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ALTRES ABREVIATURES I SIGLES 


Septuaginta i. e. Velus Testa-- 
mentum Graece iuata LXX in- 
terpretes edidit Alfred Rahlfs. 
Stuttgart 1935 (1965/, vol. 2. 
Text hebreu. La sigla és empra- 
da al comentari de l'Eclesiàstic 
cada vegada que es dóna una 
versió d'aquest text. 

Versió siríaca, la de l'Eclesiàs- 
tic, publicada per F. Vattioni. 
Veg. la bibliografia sobre aquest 
llibre. 

Biblia Sacra Vulgatae editionis 
Siati V. P. M. iussu recognita 
el Clementis VIII aucloritate 
edita. Ratisbonae et Romae 
1922. 


par. 


Abans de Crist. 

Després de Crist. 

Confer, consulteu. 

En aquest lloc. Es refereix al 
comentari —de l'autor —que 
ha estat citat immediatament 
abans. 

Literalment. Versió literal, que 
es dóna a les notes. 

Opus citatum. Després del nom 
d'un autor, es refereix a una 
obra citada a la bibliografia o a 
la introducció general al capítol. 
Lloc paraHlel o semblant, a la 
Bíblia. 

Verset, versets. 


ADVERTIMENTS 


1. Adoptem la versió catalana publicada a La Bíblia, versió dels textos originals i notes pesl 
monjos de Montserrat, Ed. Casal i Vall, 1970. La versió de la Saviesa és de Miquel M. Estradé, i la 
de l'Eclesiàstic, de Justí M. Bruguera. Solament hi hem fet algunes modificacions, i si alguna ve- 
gada aquestes afecten sensiblement el text se'n dóna raó a les notes. 

2. A les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica sempre 
el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 

3. Atès que les versions de la present Bíblia són fetes directament dels textos originals, les cita- 
cions són segons els textos massorètic i grec. Cal tenir present això, sobretot en les citacions del 
llibre dels Salms i també d'Eclesiàstic. Aquest llibre, en molts dels seus capítols, difereix en la seva 
numeració del grec, respecte a la Vulgata. Aquest text llatí, que la present edició manté al marge, 
s'acorda amb el contingut substancial, però no amb la numeració. A qui linteressi compulsar les 
dues versions, llatina i catalana, no li serà difícil trobar el text corresponent. 

4. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el text que s'explica, 
altrament, anotem la referència completa. 


SAVIESA 


INTRODUCCIÓ 


El llibre de la Saviesa, cronològicament el darrer de la sèrie 
de l'Antic Testament, és el producte més remarcable del Judaisme 
que vivia en un ambient hel'lènic, fora de Palestina. És un escrit 
poètico-sapiencial, en el qual s'exalça la gràcia sobrenatural de 
Déu, es posa al viu el contrast entre la vida present i les realitats 
de la futura, i es mostra la saviesa com a veritable teofania de Déu 
al seu poble escollit, Israel. És un fruit del corrent sapiencial del 
temps que s'ha anomenat cteologització de la saviesa,. En el 
desenvolupament de la Revelació pren un relleu tot especial 
perquè és un dels llibres més bells, més rics d'idees, amb una ex- 
posició remarcable, perquè ha fornit recursos d'alliçonament al 
poble jueu, perquè ha preparat d'una manera immediata la pre- 
dicació de la Bona Nova, i perquè ha servit sempre per a la vida 
de l'Església. 


TÍTOL I CANONICITAT DE L'OBRA 


Els manuscrits grecs més representatius duen, amb bastant 
d'unanimitat, com a títol del llibre, Saviesa de Salomó (Zoçto 
Xarouóvos), amb el qual es vol enunciar el contingut de l'obra i el 
nom del seu suposat autor. De fet, en els capítols centrals (7-11,4) 
es parla amplament de la saviesa: de la seva naturalesa, de la ma- 
nera d'aconseguir-la i de com ella porta els justos a través de 
la història. L'atribució a Salomó no prejutja en el més mínim, 
com es veurà més endavant, la questió de determinar el veritable 
autor de l'obra. I això tant si el títol fou posat per l'escriptor de 
l'obra —cosa que no és gens probable—, com si es tracta d'una 
denominació afegida posteriorment. 

La versió oficial siríaca l'anomena Gran Saviesa de Salomó, o 
simplement La Gran Saviesa, l'etiòpica: Vaticini de Salomó. Els 
Pares grecs i els llatins li han donat diferents noms, com La di- 
vina Saviesa, Saviesa virtuosíssima. L'antiga versió llatina omet, 
molt encertadament, el nom de l'autor i l'encapçala simplement 


Títol. 
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amb el mot Saviesa: Sapientia, o Liber Sapientige. És el títol que 
avui ha prevalgut, encara que de vegades, per raons pràctiques, 
se l'anomena també Salomó grec. 


Gauonicitats El llibre, a causa del seu origen, de la seva llengua i i d'altres 
peculiaritats, mai no formà part de la col'lecció dels llibres sagrats 
per al Judaisme palestinià. Sortit de la colònia jueva d'Alexandria 
d'Egipte 1, hi quedà relegat, fou considerat com una obra inspi- 
rada pels jueus hel'lenistes i pels teòlegs del s. 11, i, de fet, ha estat 
acceptat per l'Església catòlica. Amb tot, una tal acceptació no 
ha estat pas sempre unànime. Dintre de la tradició eclesiàstica 
hi ha hagut els seus dubtes i perplexitats serioses, degudes potser, 
més que tot, a l'origen de l'obra. De fet, si fou acceptat en el 
cànon ha estat per les nombroses i evidents al'lusions que hi fa 
el Nou Testament i per l'ús que n'han fet alguns Pares i autors 
eclesiàstics, que el consideren com a llibre inspirat per l'Esperit 
Sant. No mancà, amb tot, qui li negués categòricament la qualitat 
de llibre sagrat. Ara, ni els dubtes, ni l'exclusió per part de deter- 
minats testimonis no són suficients per treure força provativa de 
la unanimitat moral de la tradició. 

Davant d'unes constatacions semblants, cal assenyalar, encara 
que ràpidament, els testimonis més representatius d'aquesta an- 
tiga tradició. 

En els escrits neotestamentaris no hi ha cap citació explícita 
de la Saviesa, però en canvi hi ha unes afinitats que permeten 
parlar amb fonament d'una influència que es troba difosa en tots 
ells, concretament en sant Pau i en el IV Evangeli :. L'Apòstol, 
en la seva carta als Romans, és el que més s'apropa en alguns punts 
a la Saviesa. Així en la doctrina del coneixement natural de Déu 
(13,3-5), que ell desenrotlla i precisa i que resulta un dels punts 
característics de la seva teologia (Rom. 1,19). La frase de 2,24: 
la mort entrà en el món, la trobem reproduida exactament a Rom. 
5,12. També és apropada al nostre text (14, 22-31) la descripció 
que fa de la dolenteria humana (Rom. 1,21-32). El tema de la 
possibilitat del coneixement natural de Déu (13,1-9) es retroba a 
Rom. 1,19-20. Per certs contactes que es troben a Rom. 2,4 i a 
Sav. 11,23-24 sobre el perdó dels pecats, no es pot negar que es 
tracti d'una al'lusió. Hi ha una similitud de context en la sem- 
blança del terrissaire (12,12, 15,7, Rom. 9,20-21), i en la de la pa- 
nòplia del cristià (5,17-20, Ef. 6,14-17). Encara es podrien exa- 
minar d'altres textos (com 7,26 i Col. 1,15, 9,15-18 i 2 Cor. 5,6-10, 
etcètera) 2. 


1 R. M. Grant, The Bool of V/isdom at Alexandria, a Studia Patristica VIT/1, p. 462-472 (Texte und Untersuchun- 
gen, 9). Berlin 1966. 

2 GC. Romaniuei, a Neu Testament Sludies, 1967-68, p. 498-514, examina tots els escrits del Nou Testament, 
encara que d'una manera sumària. 

3 Cf. P. G. Reyser, Sapientia Solomonis und Paulus. Halle 1971. 
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L'inílux de la Saviesa sobre l'Evangeli de sant Joan ha estat 
més i més estudiat". La dependència és a la terminologia i sobre- 
tot en la manera de presentar certs temes, que resulta inconfu- 
sible, també en les coincidències teològiques, que si no són depen- 
dents immediatament del present llibre, proven que l'autor del 
IV Evangeli ha d'haver conegut la font sapiencial d'on ha pouat 
el nostre autor. Hi ha, primer de tot, la doctrina del Verb: certs 
textos la preparen (7,21, 8,3-4.6, 9, 1.4.9-11.17, 18,15: cí. Jo. 1,1-18, 
5,20), i pel que fa a les relacions del Verb, ja sigui amb el Pare, 
ja amb els homes, cal reconèixer que la Saviesa ha preparat el 
camí al IV Evangeli. 

Entre altres temes teològics, hom s'ha fixat en aquell que 
mostra la manera com Déu obra a través de signes, pels miracles 
que fa a favor dels homes que volen creure (6,9-10, 7,7, 8,21, 
12,2.27, 17,1, 18,13, cf. Jo. 2,283, 6,2.14, 7,31). En ambdós llibres 
hi ha la mateixa presentació en la descripció de cada senyal i en 
la seva aplicació. És més: sant Joan no segueix l'ordre cronològic, 
sinó el que ha proposat la Saviesa. Així es poden llegir els temes 
de l'aigua (11,4-14, cf. Jo. 2,1-11), del mannà (16,2.20-26, cf. Jo. 
6,1-13), el serpent de bronze (16, 5-18, cf. Jo. 3,14-17), els homes 
salvats de la mort per la força de la Paraula (18,22, cf. Jo. 11,17-44). 
Hi hauria molt a fer notar en tractar-se dels temes de llum-tene- 
bres, vida i mort, que prenen un relleu especial en ambdós llibres. 
Encara, referent a l'obra joanenca, cal notar que si l'autor de la 
Saviesa s'ha servit de la història de l'Exode per a esbossar els 
esdeveniments escatològics, d'ell han passat conceptes i fórmules 
a l'Apocalipsi. Aquest llibre, en la descripció del judici final del 
món segueix de prop la narració fantasiosa feta per la Saviesa, 
per exemple, quan parla de les plagues d'Egipte (cc. 16-19) 5. 

A seguit dels escrits neotestamentaris cal esmentar els testi- 
monis que ens han arribat des dels Pares Apostòlics. 

Sant Climent Romà és considerat com el primer testimoni que, 
d'una manera clara, avala la tradició del llibre, en acoblar dos 
textos que llegim a 11,21 i 12,25. Aquesta citació resulta la més 
antiga que coneixem. Car unes allusions a la Doctrina dels Apòstols, 
o DidaRhé, resulten molt vagues per poder afirmar que l'autor les 
ha pouades del present llibre ". El Cànon de Muratori l'esmenta 
després dels llibres del Nou Testament, entre les epístoles de sant 


4 G. Ziener, a Bonner Biblische Beitrúge, 11. Bonn 1956, i a Bíblica, 1957, p. 396-416, 1958, p. 37-60. Cf. R. Le 
Déaut, La nuit pascale. Rome 1963, p. 328 s. 

5 Cf. G. Ruhn, a Zeitschrifl fúr neutestamentliche VVissenschaft, 1929, p. 334-341. 

$ Es troben a la I als Corintis 27, 5. Potser a la mateixa carta (3,4) es pot referir a Sav. 2,24: ed. d'A. Jaubert, 
Sources chrétiennes, v. 167 (1971), p. 104. És de notar que la Saviesa és l'únic llibre d'entre els dubtosos, que Climent 
fa servir. Cf. D. A. Hagner, The use of the Old and Neu Testament in Clement of Rome. Leiden 1973, p. 68 s. 

7 El qui s'hi apropa més per l'ús d'uns mateixos mots és el text 1,142 a Did. 10,3P. I un xic, pel tema, Did. 5,2 
comparat amb Sav. 2,10-20, i Did. 6,3 amb Sav. 13,10 (Ed. VV. Rodorí-A. Tuilier, Sources Chrétiennes, v. 248 (1978), 
p. 178.166.168). — La mateixa vaguetat es troba en l' Epístola de Bernabé, 7,9 que algú posa en relació amb Sav. 
5,1-5 (Ed. P. Prigent, Sources chrétiennes, v. 172, p. 134 s.: ef. Id., L'Épttre de Bernabé, Paris 1961, p. 213-216, i A. 
Jaubert, a Recherches des Sciences Religieuses, 1972, p. 193-198). 
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Joan i l'Apocalipsi. Sols és considerat com un llibre d'edificació S. 
En els Pares Apostòlics i en els apologistes del segle m s'hi troben 
vestigis reals, però no són nombrosos ni del tot explícits com s'ha 
pretès. Ireneu ", Hipòlit 12, Tertullià 11, Lactanci 1: poden ser ad- 
duits com a testimonis de la canonicitat del llibre. Entre els qui 
el citen amb més profusió, i justament no sols en obres d'edifica- 
ció sinó en produccions apologètiques, trobem sant Cebrià, més 
de vint vegades i sovint amb fórmules d'introducció pròpies de 
les citacions bíbliques 8. Climent d'Alexandria addueix uns qua- 
ranta-set versicles de la Saviesa 11. El testimoni d'Orígenes és re- 
marcable: comprèn el llibre entre els divina volumina. Les seves 
citacions passen d'un centenar, i són més notables perquè algunes 
tenen un valor teològic, per exemple, en parlar de la divinitat 
de Crist empra textos de la Saviesa junt amb d'altres de sant 
Pan ss, 

Entre els segles r-IV és quan sorgeixen més dubtes sobre la 
canonicitat, probablement a causa de les controvèrsies amb els 
jueus, tant a Palestina, com a la mateixa Alexandria 15. Això fa 
que molts es decantin per l'admissió exclusiva del cànon pales- 


s Diu així: d(Sapientia ab amicis Solomonis in honorem ipsius seripta,, és a dir, a honor de la saviesa (Enchiri- 
dion Biblicum (ed. 1965), p. 3, n. 6. Cf. M.-J. Lagrange, a R. B. 1933, p. 176). 

s Cal reconèixer que les seves citacions són poques i febles. Una, en canvi, és més consistent, quan diu que da 
incorruptibilitat fa estar prop de Déur, que depèn de 6,19 (Adversus haereses, IV 88, 83: ed. A. Rousseau, a Sources 
chrétiennes, V. 100 $$, p. 957). Es poden compulsar: Sav. 1,7 amb Adbversus haereses, V 2,8, i 11,20 amb id., IV 4, 2. 
Altres citacions, menys segures, es troben anotades a l'esmentada edició d'A. Rousseau. Dóna la impressió que Ire- 
neu no faci distinció entre els proto- i els deuterocanònics, més aviat sembla ample i sense preocupar-se massa del 
cànon bíblic. 

10 Demostratio adversus Judaeos, IX (P. G. 10,792-793). El fragment és un teixit de citacions de Savy. 2,12-20, 
introduit per la frase: (El profeta digué de Crist.... 

u A Aduersus Valentinianos, II 2, té aquesta frase: (Ut docet ipsa Sophia, non quidem Valentini, sed Salomoniso, 
i cita Sav. 1, 1. Encara: Sav. 1, 6, a De anima, XV 4, Sav. 2,12 i 16,20, a Adversus Marcionem, III 22, 5 i IV 26, 4, Sav. 
10,2 a De poenitentia, XII 9 (ed. Corpus Christianorum, Series latina, I-II, 1954). 

12 Atribueix l'obra a Salomó i en cita un fragment important: 2, 120-17.19-22 (Divinae Instilutiones, 4, 16: ed. 
Corpus Seriptorum Eccl. Latinorum, 19. Rec. S. Brandt (reimpr. 1895/, p. 839 s.). 

13 El bisbe africà aporta una vintena de citacions: una li serveix per a prova d'una exposició cristològica (Sav. 2, 
12-17. 19-22). Les altres per a iHlustrar diversos aspectes de la vida cristiana. Aquests textos són introduits com dEs- 
criptura divina, ensenyament o oracle de l'Esperit Sant. Cf. M. A. Fahey, Cyprian and the Bible, 1971, p. 171-177. 
Per a les obres de sant Cebrià, cf. l'edició del Corpus Seriptorum Eccl. Latinorum, V. 3, 38. 

4 En el Paedagogus trobem citacions com Sav. 6,17-18 (ll. II 7, 1), Sav. 7,10 (II. IL 99, 6), Sav. 16,20 (II. I 41, 2), 
Sav. 16, 26 (II. II 7, 2): ed. G. Mondésert-H. I. Marrou, a Sources chrétiennes, VV. 70 i 108. La més interessant és 
Sav. 11,24-26 (II. IL, c. VIII, 62, 3: ed. H. I. Marrou, a Sources chrétiennes, V. 70, p. 222), en comentar la doctrina 
de la justícia i saviesa de Déu. Eusebi de Cesarea diu que Climent ese serveix en els seus Stromata de testimonis de les 
Escriptures dubtoses, com és la Saviesa, dita de Salomó: (Historia Ecclesiastica, 1. VII, c. 13, 6: ed. G. Bardy a 
Sources chrétiennes, V. 41, p. 105). 

15 El gran exegeta allegorista està a favor de la inspiració del llibre, en parlar de da definició divina de la Saviesa, 
(Sav. 7, 25 ss). Es poden veure, entre altres llocs, Contra Celsum, III 72: P. G. 11,1014, Comentarium in Canticum, 
Homilia II 9: ed. O. Rousseau, a Sources chrétiennes, V. 37, p. 94 s., In Exodum homiliae, 6, 1: ed. P. Fortier-H. de 
Lubac, a Sources chrétiennes, V. 16, p. 148, In Levilticum, 5, 2, 12,4, P. L. 12, 450. 539, De principiis, 1 2. 5-13: ed. H. 
Crouzet, a Sources chrétiennes, V. 252, p. 120, In Romanos, 1.VII 13: P. G. 14, 1141, In Numeros parla dels preceptes 
de la saviesar, que es deu voler referir als llibres sapiencials, com a base d'ensenyament moral per als principiants, 
encara que hom no els consideri a tots ells com a canònics (Homilia 27: ed. A. Méhat, a Sources chrétiennes, V. 29, 
p. 513). 

1: De fet, els escriptors eclesiàstics, en les controvèrsies amb els jueus, només portaven a collació els llibres del 
cànon hebreu: els altres no haurien pas estat admesos. Amb tot, trobem un cas singular en sant Eustati d'Antioquia 
(mort abans del 337), el qual no sembla inquietar-se pel problema. Addueix el text de Sav. 18, 14-16, i diu que ho fa 
perquè un text evangèlic no seria admès: 4Si la ceguesa judaica no admet la veu evangèlica, adduirem els oracles de 
Salomó) (Contra Originem, 19: P. G. 18,652-653. Cf. M. Spanneut, a Studia Patristica IV (1961), Teate und Untersu- 
chungen, 79, p. 171-190). 
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tinià, tot admetent alhora que Salomó no pot ser el seu autor. 
L'obra queda sovint fora de la llista dels llibres inspirats, per bé 
que sigui considerada útil per a l'edificació dels lectors cristians. 
Orígenes, tot just citat, com a testimoni favorable, reconeix per 
una vegada que l'obra no frueix de la mateixa autoritat per tot- 
hom Y. Un cas semblant s'esdevé amb sant Atanasi, el qual cita 
el llibre $, però ve un moment que segueix la sentència desfavora- 
ble en posar-lo entre altres llibres no canònics, però que són reco- 
manats per a la lectura 1. Sant Joan Damascè diu que el llibre 
(mo es troba a l'arca del testament. Ell segueix el cànon palesti- 
nià 20, però a la mateixa obra on es troba aquesta afirmació n'hi 
ha més d'una citació, i alguna precedida amb els mots: çcom diu 
l'Escriptura divina, 1. El mateix ve a dir sant Epifani 22, que 
no el posa en el seu cànon, ja que de la Saviesa den dubten alguns) 22. 
Rufí el té per un llibre apte per llegir a l'Església, però no per fer 
autoritat i refermar la fe "f. Aquest parer negatiu sobre la canoni- 
citat del llibre l'avala sant Jeroni. Ell no hauria tingut inconve- 
nient a admetre el llibre, de fet, el cita 2. Però en posar la tradició 
de la sinagoga per damunt dels costums cristians, no l'exclou: com 
que mai no el van admetre els hebreus, tampoc ell no l'admet 
si no és per a una lectura d'edificació, no pas per confirmar l'autori- 
tat dels dogmes eclesiàstics 28. Com és sabut, no és neta la posició 
del gran exegeta quan es tracta d'establir el cànon de la Bíblia, 
per la raó insinuada. Tanmateix ell va marcar una influència sobre 
alguns autors eclesiàstics contemporanis i posteriors. Finalment, per 
citar un document eclesiàstic d'un concili, trobem que el de Lao- 
dicea (c. 360), en el seu cànon 60, no esmenta per res la Saviesa P". 
Encara que el text no sigui autèntic, amb tot, ens fa conèixer els 


M De principiis, IV 33: P. G. 11,407. Però malgrat aquesta afirmació cita Sav. 11,18. 

is A Oratio contra Arianos 32 (P. G. 26, 216) cita com Escriptura el text de Sav. 13,5, per provar la divinitat del 
Verb, junt amb altres textos del Nou Testament. En parlar de la immutabilitat de l'Esperit Sant (Epistola ad Sera- 
pionem, 26: ed. J. Lebon, Sourees chrétiennes, V. 15, p. 130) cita Sav. 1,5 i 12,1, tot intercalant un text de I Pe. 3,4. 
Es poden veure també algunes citacions a les Epistolae festales (XI,5, XIX,5: P. G. 26, 1406. 1427). 

19 Per contrast amb els testimonis atanasians, retrets a la nota anterior, trobem al final d'una de les seves lletres 
que fa esment de la Saviesa, però que no la considera com a part del Cànon (Epistola 39 fan. 367): Enchiridion Bibli- 
cum, (ed. 1965) n. 15, p. 8, P. G. 26,118). 

20 De fide orthodoza, c. 90,3: P. G. 94, 1779-80. Ed. E. M. Buytaert (1955), p. 339. 

81 De fide orthodozxa, c. 88, 27-28: ed. E. M. Buytaert, p. 326-27, on és citada Sav. 3,1. — En aquesta obra són 
nombroses les citacions explícites que recull l'esmentat editor: Sav. 1,13, a c. 42, 7-8, Sav. 2,23, a c. 77,17-18, c. 82, 
30-31, Sav. 2,24, a c. 44, 78, c. 42,21-22, c. 45,19-20, Sav. 3,1, a c. 100, 45-46, Sav. 7, 26, a c. 8, 46-47, Sav. 10,16, 
a c. 45,17, Sav. 15,7, a c. 26, 16-18. 

22 Liber de mensuris et ponderibus, IV: P. G. 43, 244 C. Cf. S. Zarb, De historia Canonis utriusque Testamenti. 
Romae, 1934, 2 ed., p. 198-200. 

38 Aduersus haereses, 8, 6: P. G. 41, 213. Del text es veu com ell coneix les disputes del seu temps (S. IV), i com 
no es poden fer servir pels dubtes que hi ha entorn d'ells, tant la Saviesa com l'Eclesiàstic. 

24 Gommentarius in Symbolum Apostolorum, 36: ed. M. Simonetti, a Corpus Christianorum, Ser. latina 20 (1961), 
p. 171. Per a ell la Saviesa, que s'anomena de Salomó, no pertany a la Bíblia, és un dlibre eclesiàstic. 

25 Per exemple: Sav. 1,4-5, a In Isaiam, 11. VII, c. 63, 8: P. L. 24, 616, Sav. 4,9, a In Jeremiam, 11. 1, c.1, 8: 
P. L. 24, 683, al In Ezechielem, IV, 16: P. L. 25, 133, fa esment de Sav. 7 com text inspirat al mateix nivell d'Èxode, 
Deuteronomi i Salms. 

16 Al Praefatio in l. Salomonis parla de Saviesa com d'un llibre pevòderíyençoc (P. L. 28, 1307-08). I en un altre 
pròleg diu expressament que no ha volgut fer un treball sobre el llibre de la Saviesa, que és anomenada de Salomó, 
perquè no pertany a les Escriptures canòniques (P. L. 29, 427-28). 

31 Enchiridion Biblicum ed. 1965), n. 12, p. 6. 


INTRODUCCIÓ 18 


dubtes d'aquell temps. 

En canvi, el trobem en altres concilis que es poden dir con- 
temporanis, com el d'Hipona (a. 393) que esmenta els ccinc llibres 
de Salomó), és a dir, els nostres Sapiencials 88. I el mateix afirma 
Innocenci I (a. 405) P2. Més posteriorment trobem el Decret Gela- 
sià (s. Vi) que esmenta el nostre llibre, en assenyalar el que tota 
l'Església ha de rebre o eliminar referent a les Escriptures 22. 

Com a resum de la questió podem adduir unes paraules de sant 
Agustí, el qual afronta la dificultat d'admissió d'un text de la Sa- 
viesa, contra els pelagians que no admetien un testimoni que no 
fos d'un llibre canònic. Ell afirma que mo ha de ser rebutjada 
aquesta sentència (4,11-16), del llibre de la Saviesa el qual ha 
merescut ser llegit a l'Església de Crist, durant tants anys i amb 
l'aprovació de tots, i ser escoltat amb la veneració deguda a l'auto- 
ritat divina, des dels bisbes fins els simples fidels, els penitents i els 
catecúmens) 81. 

Tenint en compte el valor d'una i altra tradició, encara que 
s'acusi el pes menys favorable a la canonicitat, cal dir que aquesta 
pesa molt més en la tradició moralment unànime de l'Església. 
Va ser tenint això en compte, i el fet de trobar-se el llibre en molts 
manuscrits i en diferents versions, que tant el concili Florentí, 
com el Tridentí el van posar, sense fer cap distinció, en el Cànon 
dels llibres de l'Antic Testament 32. Els protestants troben en el 
llibre alguns punts doctrinals que no els permeten de posar-lo al 
mateix pla que els altres, admesos per tothom, com sigui que el 
seu autor es va servir de recursos culturals diferents d'aquells 
amb què fins ara s'havien expressat els testimonis de la Revelació. 
Actualment, però, pel que constatem, sense acceptar-lo d'una ma- 
nera oficial, no deixen d'introduir-lo en les seves edicions de la 
Bíblia, de fer-ne objecte dels seus comentaris i de citar-lo normal- 
ment com els altres llibres 32. 


:8 Enchiridion Biblicum (ed. 1965), n. 16, p. 9. 

89 Enchiridion Biblicum (ed. 1965), n. 21, p. 10. 

89 Enchiridion Biblicum (ed. 1965), n. 26, p. 13. Cf. E. von Dobchútz, a Texte und Untersuchungen, 38/4 (1912), 
p. 24-28. 

81 De praedestinatione Sanctorum, 14, 27-29: ed. Biblioteca de Autores Cristianos, v. 50 (1971), p. 473-476. — En 
primer lloc sant Agustí deixa assentat que l'obra mo és de Salomó, així ho tenen per cert els doctes, (De Civitate 
Dei, XVII, 20: ed. B. Dombart-A. Ralb, a Corpus Christianorum, Ser. latina, V. 48, p. 587). En citar un text de la 
Saviesa, diu en certa ocasió que creu allegar un testimoni diví. De fet, ell introdueix les citacions del llibre amb frases 
com aquestes: scriptum est, in sceripturis sanctis, in sapientiae litteris, alia scriptura, per prophetam canitur, etc. Aques- 
tes citacions abunden al llarg de la seva obra. Ell sap dels dubtes entorn del llibre, com es pot veure a Speculum 
de Seriptura Sacra (P. L. 34, 946 s.) i com no és rebut pels jueus (com autoritat canònica, ( Retractationum libri duo, 
II, c. 46: ed. P. Rnóll, a Corpus Seriptorum Eccl. Latinorum, v. 36, p. 155), però malgrat això, tant la Saviesa com 
l'Eclesiàstic han dmerescut ser rebuts com autoritat i han de ser comptats entre els llibres profètics, (De doctrina 
christiana, II, VIII 13: ed. I. Martin, a Corpus christianorum, Ser. latina, v. 32, p. 40). En reportar Sav. 2,12 ss., en 
la seva obra De Civitate Dei, diu obertament que és una profecia de la passió de Crist (XVII 20: ed. B. Dombart- 
A. Ealb, a Corpus christianorum, Ser. latina, v. 48, p. 578). Cf. A.-M. Le Bonnardière, a Annuaire de l'École pratique 
des Hautes Eludes, 1968-69, p. 189-193. 

32 Enchiridion Biblicum (ed. 1965), nn. 47.58, p.p. 21.26. 

383 Les reaccions protestants i ortodoxes en relació amb els deuterocanònics, i concretament amb Saviesa, són es- 
tudiades per GC. Larcher, Études sur le livre de la Sagesse, p. 69-84. 
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En canvi, la nostra Església ha usat sempre, tant en l'adoctri- Ús litúrgic 
nament, com en la pregària, els textos d'aquest llibre, sobretot 
la seva primera part 31. Després de les darreres reformes dels lli- 
bres litúrgics, encara n'han estat escollits textos més abundants. 

En molts manuscrits, edicions i en alguns Pares que accepten Lloc en el 
tant el llibre de l'Eclesiàstic com la Saviesa, apleguen els cinc 
llibres sapiencials i els posen després dels Paralipòmens, o després 
de Job, i abans dels Profetes, com ho fa la Vulgata i la present 
edició. Així resulta aquest ordre: Proverbis, Eclesiastès, Càntic, 
Saviesa i Eclesiàstic. No manquen altres llistes on es troben orde- 
nats de manera diferent, com per exemple: Proverbis, Saviesa, 
Eclesiàstic, Eclesiastès i Càntic. 


AUTOR I DATA 


El mateix artifici literari que fou seguit a l'Eclesiastès i al L'amor és des- 
Càntic el trobem en el nostre llibre en designar Salomó, com a 
autor, per bé que el nom no sigui esmentat enlloc. Hi ha, però, 
unes allusions que han fet pensar en el rei savi (cf. 7, 1.5, 8, 10, 
9, 7.12). Aquesta atribució no té res d'estrany, ja que, seguint 
la tradició sapiencial, tot el que tracta de saviesa havia d'anar 
avalat amb el seu nom. No sabem, ni sabrem mai, qui fou l'escrip- 
tor de l'obra, però darrera l'anonimat, la seva personalitat es 
perfila més i més distinta i inconfusible com més s'estudia el 
que ens ha deixat. La llengua i el temps en què ha estat redactat 
el llibre, i el coneixement que l'autor té de la cultura grega ens 
porten a creure que ha de ser un jueu de la Diàspora d'Egipte, 
que visqué, potser, en l'ambient hellenístic d'Alexandria, un dels 
llocs on van anar a parar més jueus, capital de l'hellenisme en 
temps dels Ptolemeus. 

Sant Jeroni, en parlar d'aquest llibre, feia notar les caracterís- 
tiques de llenguatge i d'estil i reportava l'opinió d'alguns exegetes 
jueus que l'atribuien a Filó d'Alexandria 3. Però un coneixement 
més profund, com avui es pot tenir d'aquest autor, ens duu a 
creure que no pot ser ell qui l'escriví, ja que les diferències de llen- 
gua, estil i mètode exegètic són molt notables. L'autor de la Sa- 
viesa no es fica en l'allegorisme, de la manera com ho fa Filó, 
sinó que recorre a la tipologia. Amb l'afany de conservar la seva 
fe jueva, evita tot el que sigui dualisme platònic o panteisme estoic, 
fins quan empra elements manllevats de la filosofia pagana. Ell 
es mostra un jueu de fe profunda i viscuda, malgrat tots els con- 
tactes amb alguna faceta de la filosofia grega, bé que sovint d'una 


34 Cf. J. Hennig, a Catholic Biblical Quarterly, 1952, p. 233-236, on són enumerats els textos emprats a la litúrgia, 
35 Escriu: (Molts antics escriptors afirmen que l'obra és del jueu Filóo (Praefatio in Il. Salomonis: P. L. 28,1 308). 
El text és reprès per Ràban Maur (P. L. 111, 109). 
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manera indirecta, puix que no sembla que hagi conegut sempre 
les obres originals, ni que hagi tingut un coneixement sintètic de 
la filosofia, sinó que n'ha tret el que bonament li ha pogut servir. 
Aquest sol contacte ha fet que tingués una estima del valor humà 
de la cultura hellenística. 

Això li ha fet un bé: li ha facilitat, per posar un cas, la via cap 
a una comprensió més encertada del destí de l'ànima humana. 
Dotat d'un coneixement de la filosofia i, en general, de la cul- 
tura grega, que ha après en l'ambient on es mou, en pren termes 
sense, però, que s'adhereixi a cap sistema. Que hagi viscut a Egipte 
sembla fora de tot dubte, atès sobretot com esguarda aquella 
nació pagana, enemiga racial del poble hebreu. No es pot dir que 
sigui un filòsof, ni un teòleg, és un savi d'Israel. Algú encara creu 
poder concretar més, en dir que és un savi professor de religió, 
que amb la seva obra ha volgut donar a aquesta un abast univer- 
sal. De fet, el contacte amb l'esperit cosmopolita donà a la lite- 
ratura jueva de la Diàspora un marcat caràcter universalista, ja 
que l'obra es troba dins el corrent dels escrits judeo-alexandrins 
de l'època. 

Sobre l'autor s'ha obert la questió, que encara no està del tot 
tancada, de si és un de sol, o són dos o més els qui han intervingut 
en la redacció de l'obra. Això s'ha suscitat a causa de les diferèn- 
cies que hom nota entre les diverses parts. I les solucions que s'han 
volgut donar van per molt diversos camins. Hi ha qui parla en- 
cara d'un fons salomonià, que un autor alexandrí hauria reprès. 
D'altres concreten en dir que aquest autor hauria traduit la pri- 
mera part de l'obra —els cinc o els onze primers capítols— i hi 
hauria afegit els restants, com a obra original. Avui, però, es torna 
a mantenir la unitat substancial de tota l'obra, de manera que 
són molts els exegetes que l'han defensada en els seus comentaris 
tot contestant a les dificultats que les diferències innegables de 
caràcter linguístic, temàtic, sintàctic, etc., podrien presentar 88. 
De fet l'obra ofereix una unitat de composició, a la qual no ens 
tenen habituats altres llibres sapiencials. 

Data. La incertesa de la data de composició de la Saviesa és que 
aquesta s'ha de determinar, i encara vagament, a base de les da- 
des internes de la mateixa obra. Com a terme més allunyat podem 
fixar el segle im a. C., època en què s'acabava la traducció dita 
dels Setanta i que és la traducció bíblica que ell ha tingut al seu 
davant, mentre redactava el present llibre. Per altra banda, l'autor 
no es fa ressò d'una persecució oberta, oficial, però sí d'un ambient 
més aviat hostil, d'oposició, de mals tractes, tant de part dels ma- 
teixos jueus apòstates, com dels pagans, amb els quals compar- 
tien la vida. Potser el període que més s'adiu a un tal estat de 


38 Així, J. A. F. Gregg, R. Cornely, P. Heinish, F. Feldmann, J. Fichtner, O. Eissfeldt, E. Osty, E. G. Clarte, etc. 
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coses és el de Ptolemeu VIII (117-81) fins a Cleòpatra, reina (51-30). 
El llibre podria ser escrit cap a mitjan segle r. No creiem que es 
pugui determinar més, atès sobretot que no és gens probable que 
l'obra hagi estat escrita d'una tirada, sinó en diferents represes. 
Actualment hi ha qui l'ha posada, en part o en la seva totalitat, 
dintre de l'època cristiana, per raó d'algun mot que no es troba 
sinó entrat ja el segle 1 d. C. Però l'ambient que es vivia en aquesta 
època de dominació romana, més aviat d'entesa amb els jueus, 
no s'avé amb el que s'ha dit sobre l'ambient hostil que el llibre 
deixa entreveure. 


FINALITAT DE L'OBRA 


L'autor s'adreça, primer de tot, a un públic concret, és a dir, 
als seus compatriotes, els jueus residents a la Diàspora, els quals 
necessitaven enfortir la fe, atès l'ambient hostil en el qual vivien. 
Per tant, quan ell parla als governants (1,1, 6,1.21), les expressions 
emprades no passen d'una ficció literària, com es troba en altres 
escrits que tracten del poder, de l'autoritat. Un tal exercici de 
domini pot ser entès, simplement, del que exerceix tot home, creat 
a imatge de Déu, sobre totes les coses creades. Això, amb tot, 
no treu que hi pugui haver en aquesta endreça una crida als caps 
de l'ambient hellenístic, a fi que prestin atenció i s'aprofitin del 
seu ensenyament. Resta, però, clar que els primers destinataris 
són els jueus d'Alexandria, els quals formaven, a l'època en què 
ens trobem, la colònia més important de la diàspora jueva. Allà 
hi havia de tot: els jueus tenien part en l'agricultura i en el pas- 
turatge, dintre de la ciutat exercien els oficis més variats, com 
pastissers, ferrers, fusters, teixidors, orfebres i banquers. Tenien 
sinagogues per a les seves reunions de pregària i d'ensenyament. 
Aquest ambient jueu ens és avui més conegut pels papirs d'Ele- 
fantina, trobats al començament del segle. L'origen d'aquesta 
Diàspora, potser cal cercar-lo en aquells jueus que, en temps de 
Jeremies, es van escapar a Egipte (cf. Jer. 42-44). Foren uns prò- 
fugs que restaren fidels a l'observança de la Llei i la majoria es 
conservà en la puresa de la religió, en la unitat del Temple, on 
pelegrinaven tots els anys, i el pagament dels tributs i dels delmes. 
Ja no cal dir que observaven el dissabte, les festes i la circumceisió. 
La separació de la terra d'origen havia de comportar naturalment 
algunes divergències, com la llengua, que, fins a la sinagoga, era 
la grega, la lectura de la Bíblia, que es feia en la versió grega dels 
Setanta: les festes que, a més de les admeses en el calendari jueu, 
eren la commemoració de l'esmentada versió bíblica grega i l'alli- 
berament de la persecució de Ptolemeu VII. En questió de doc- 
trina s'insistia més i més en la unitat de Déu, en la retribució de les 


Destinataris. 
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Obres, en una esperança de salvació i en la pràctica d'una vida 
de rectitud, més que no pas en la casuística minuciosa dels fariseus. 

En aquesta Diàspora hi ha hagut casos de defecció: alguns que 
han rebut l'influx del pensament grec han deixat la fe dels pares, 
han deixat de practicar la Llei (cf. 2,12), d'altres es veuen en perill 
de seguir el corrent idolàtric. Calia que algú s'alcés per reprocla- 
mar el gran ideal d'un israelita, que es manté fidel a la seva reli- 
gió. D'aquí l'esforç per mostrar com aquest no té res a envejar 
a les altres cultures, sinó que, al revés, es troba en un pla de su- 
perioritat. Són els qui no pertanyen al poble que han de venir 
a aprendre, a la llum de la Llei (cf. 18,4). Els qui no havien arribat 
a un tal extrem, i que no es trobaven en perill de pèrdua de la fe, 
trobarien en l'obra un motiu més d'esperança, fins i tot en temps 
de persecució, davant d'amenaces (cí. 2,10-12. 17-20). Resulta, 
doncs, que l'obra podia abastar un cercle molt ample de lectors, 
fins i tot un cercle en el mateix paganisme. Per això l'autor s'hau- 
ria esforçat a provar que el poble jueu no és ni un bàrbar, ni un 
enemic del gènere humà, com alguns l'acusaven. El Déu d'Israel 
és un ésser de raó i de saviesa: estima els homes indistintament, 
i vol que tots se sentin fills. Que els pagans renunciin a la idolatria 
i al politeisme, que els han portats a desordres infamants, i, dòcils 
a la raó, reconeguin l'Únic artesà de l'univers. És una crida dis- 
creta, però contundent, escrita amb formes i termes que poden 
entendre els qui no són del poble escollit. 

Tenint en compte la diversitat que hi ha pogut haver de des- 
tinataris, és comprensible que la finalitat que s'ha imposat l'autor 
en redactar la seva obra pugui ser més d'una "7. Ell vol recomanar 
la saviesa i la vida veritable. No ho fa d'una manera sistemàtica, 
sinó per mitjà de l'exhortació. Així l'obra resulta una meditació 
d'un jueu, ple de zel, atent a les necessitats dels seus germans, 
i que ho faria tot per tal que no s'apartin del bon camí. D'aquí 
se'n segueix aquella finalitat concreta i immediata que hem insi- 
nuat abans: prevenir els jueus contra els perills que assetgen la 
seva fe en el medi on ells viuen. 

En vista d'aquells que la persecució podria portar fins a l'apos- 
tasia, l'autor parla llargament de la sort benaurada dels qui ano- 
mena sempre justos, que segueixen la Llei divina, als quals no 
els tocarà cap turment, sinó que el Senyor regnarà entre ells per 
sempre, i, per altra part, de la punició reservada als dolents, als 
impius, que es consumeixen en la maldat. Als qui poguessin ser 
enlluernats per la saviesa grega, representada per la filosofia, les 
ciències i les arts en un temps d'esplendor, recorda que els jueus 


Finalitat. 


87 No es pot dir que l'autor hagi tingut la finalitat d'escriure la seva obra com una reacció contra el llibre de l'Ecle- 
siastès. La hipòtesi ja va ser insinuada a finals del s. XVIII i és represa avui per alguns comentadors. Es pot veure 
sobre això, VV. O. E. Oesterley, An Introduction to the Bools of (he Apochrypha. London 1958, p. 214-17. Això no treu 
que alguns textos es puguin referir i posar en connexió amb aquell llibre i la seva manera especial de veure les coses 
(cf. Sav. 1,16, 2,1-8.22, 3, 2-3, etc.). 
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no tenen res a envejar als pagans. Hi ha aquí un zel pel monoteisme, 
una invitació a la virtut amb l'esperança d'una salvació. Tot això 
no ho poden pas oferir els pagans. Davant el perill de contaminació 
amb els incrèduls, els impius del nostre llibre, sorgeix aquesta 
literatura de propaganda, una producció de 4preservación, amb 
un fi determinadament apologètic $$. Potser no és encertat anar 
més enllà i dir que també aquí hi ha un intent de proselitisme, en- 
vers els no jueus. El to pujat de judaisme, sobretot des de la meitat 
del llibre, no és gaire favorable a aquesta hipòtesi. L'autor no 
deixa d'esguardar la història santa del seu poble, que en tota ocasió 
té els fets a favor seu: el Senyor ha fet una aliança amb ell, i així 
és com el poble ha esdevingut elegit, per damunt de tots els altres 
pobles. El que apareix més clar és l'intent de l'autor d'integrar 
l'humanisme hebreu de caràcter teocèntric i l'humanisme grec de 
caràcter antropocèntric en una síntesi que uneix els valors grecs, 
els que troba més autèntics, a la Revelació bíblica. D'aquí la temp- 
tativa de pensar i exposar una doctrina hebrea en termes grecs. 


DIVISIÓ DE L'OBRA 


L'obra presenta diverses seccions —els exegetes estan d'acord La composició. 
a assenyalar-ne tres—, amb una estructura que no deixa de con- 
ferir-li un cert lligam. Hi ha per entremig digressions importants, 
i de vegades no resulta pas fàcil fixar amb precisió on comença 
una nova secció. tant més que alguns temes ja es troben anunciats 
en germen a la secció o al tema que ha precedit, i el d'una secció 
anterior és recordat al començ o al final de la secció seguent. 
Això fa veure com és de treballat aquest llibre. L'autor s'ha pres 
un treball minuciós en l'elaboració de l'obra, ha d'haver pensat 
en la presentació, encara que a la seva manera. De fet, però, l'obra 
no és uniforme ni en el tema, ni en l'estil. Hi podem trobar una 
idea que li confereixi unitat, però el llibre no és tot d'una peça, 
ni ha estat redactat tal com avui concebem una producció literà- 
ria. D'aquí s'expliquen els diversos intents, sobretot des de co- 
menç de segle, per presentar una divisió. L'esforç fet en aquest 
punt concret no ha estat inútil: les divisions que s'han proposat 
han fet que el contingut del llibre resulti més i més clar i han 
aplanat el camí per a una intelligència més fonda de tot el seu 
contingut 8. 

Encara que a la versió i al comentari es troben divisions i sub- 
divisions del contingut, cal presentar ací una anàlisi general de 
l'obra. 


388 Cf. E. Sehúrer, Geschichte des jidischen Voltes. Leipzig 1909. T. III, p. 420-716. 
39 P. VV. SEehan, a Traditio, 1945, p. 1-13. J. M. Reese, a Catholic Biblical Quarterly, 1965, p. 391-399. A. G. VVright, 
a Biblica, 1967, p. 165-184, el qual hem seguit en més d'un punt. 
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En la primera part, el pseudo-Salomó invita a practicar la 
justícia i a defugir la dolenteria que separa de Déu i ocasiona la 
mort a l'ànima (c. 1). Un quadre vívid ens descriu els inics que, 
tot lliurant-se a la disbauxa i a l'opressió dels justos, no fan sinó 
buscar-se la pròpia mort (c. 2). Amb això l'escriptor entra de ple 
en l'ordre escatològic mitjançant una petita digressió sobre la 
família (3-4,6). El just, àdhuc morint jove, s'ha de tenir per sortós 
(4,7-18). Finalment acaba aquesta part amb la descripció del 
judici final, solemne i definitiva retribució de les obres fetes en 
vida (c. 5). 

La segona part (cc. 6-10) és un tractat doctrinal, abstracte, 
sobre la saviesà. Constitueix el centre de tota l'obra i el que li 
ha guanyat el nom de (Saviesa de Salomós. L'autor, en efecte, fa 
el paper del rei savi, el doctor nat de la saviesa. D'acord amb 
aquesta ficció literària, s'adreça als (reis), i els exhorta a aprendre 
la saviesa (6,1-11), de la qual fa una bella lloança (6,12-21). El 
rei promet ensenyar-la (6,22-25) i diu com s'enamorà d'ella i es 
proposà d'assolir-la (ec. 7-8), sobretot per mitjà de la pregària 
(c. 9). Després segueix una descripció de l'actuació de la sa- 
Vviesa, que ha dirigit els justos d'Israel a través de la història 
(10,1-11,4). 

En la tercera part, tant el pseudo-Salomó com la saviesa desapa- 
reixen completament. El tema és tot un altre: la salvació del poble, 
gràcies a la bonesa de Déu. Amb el c. 11,5 comença la sèrie de 
set parallels entre els egipcis i els israelites. De bon començ n'és 
assenyalat l'argument: Allò mateix amb què els enemics foren cas- 
tigats, es convertí per als israelites en un favor (11,5). El primer 
d'aquests parallels, a manera de quadres, es troba en l'aigua vivi- 
ficant del desert i les aigúes convertides en sang per als egipcis 
(11, 5-14). A 11,15 es trenca el primer parallel per a donar cabuda 
a dues llargues digressions: una sobre la misericòrdia de Déu, 
manifestada en la manera com castiga els egipcis i els cananeus 
(11,15-12, 27), i una altra que, per si sola, forma un petit tractat 
sobre l'origen i el blasme de la idolatria i dels seus efectes lamenta- 
bles (ec. 13-15). La resta, fins al final (cc. 16-19), la formen sis 
paral-leis o quadres: sobre la fam (16, 1-4), la picada de les bèsties 
(16,5-14), la pedregada, oposada al mannà (16, 15-29), les tenebres, 
per contrast amb la llum (17, 1-18,4), la mort dels primogènits 
egipcisi els israelites rebels, però perdonats (18, 5-25), i, finalment, 
l'enfonsament al mar dels enemics del poble escollit (19,1-i2). 


LLENGUA, ESTIL I GÈNERE LITERARI 


És fora de dubte que el llibre de la Saviesa ha estat escrit en 
grec. No es tracta com en altres llibres — Eclesiàstic, I dels Maca- 
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beus— d'una versió d'un original hebreu, aquesta obra és originà- 
riament grega. Ja sant Jeroni escrivia que mai no s'ha trobat 
entre els hebreus, ja que el seu estil té una sentor de saviesa grega "9. 
Les opinions que han sorgit en contra d'això, sobretot pel que fa 
als cc. 1-10, no han tingut massa ressò entre els autors. 

El grec que ha emprat l'autor és bo i, en molts casos, s'apropa 
al grec literari. Es troben uns tres-cents mots, que representen un 
vint per cent del seu vocabulari, que no apareixen en cap altre 
lloc de l'Antic Testament. És notable l'ús de mots poètics, de mots 
compostos i d'adjectius, que no tenen equivalent en hebreu. El 
fet és més de notar perquè l'autor ha tingut al davant la versió 
grega dels Setanta, de la qual s'independitza fins a arribar a fer 
un treball propi, en són un exemple seguit els cc. 11-19, on tan 
lliurement són interpretats molts passatges bíblics. Per això es 
fa difícil, de vegades, de precisar la significació de certs termes, 
com sostenir (1,7), administrar, governar (8,1, 12,18, 15,1), pro- 
vidència (14,8), elements (7,17, 19,18), etc. En alguns casos no es 
pot assegurar si l'autor els ha emprat amb la intenció de remetre 
o de fer allusió a un corrent determinat del pensament grec, o els 
ha volgut presentar amb un significat nou. De fet, alguns mots 
dels Setanta són emprats amb un significat nou, propi. Hi ha en- 
cara un vocabulari d'abstracció, que li facilita el raonament i una 
presentació d'imatges per a allò on no arriba ni el lèxic, ni la sin- 
taxi de l'hebreu. 

El procediment de presentació és, en algunes parts, semblant 
al dels altres llibres sapiencials, ja que és emprat el parallelisme 
antitètic de frases: així els cc. 1-5, 10-11,4. Des d'aquest darrer 
text fins al final del llibre l'estil pren el to periòdic, que va cap 
a la prosa ritmada. En general, es pot dir que l'estil és semític, 
però la retòrica pren un matís grec. 

En concret, és difícil de dir fins a quin punt l'autor va familia- 
ritzar-se amb la poesia grega. Les reminiscències poètiques són 
escasses, tal volta alguns contactes amb Homer, Eurípides, He- 
síode, Menandre i Èsquil. Però fins i tot aquestes relacions sols 
arriben a aquell coneixement que s'obtenia a l'escola, és a dir, 
el que es trobava en l'ambient, sense que adopti de ple les formes 
mètriques de la poesia grega, per bé que s'esforci per imitar el 
ritme i les assonàncies rítmiques. Hom ha fet notar el recurs cons- 
tant a dos procediments: primer, el contrast o la comparació. És 
així com presenta la glòria immortal dels justos, com oposada a la 
vida i a la sort dels impius (cc. 3-5, 11-12), i d'una manera molt 
desenvolupada, la sort dels israelites oposada a la dels egipcis 
(13,11-19, 15,7-9). En segon lloc, l'autor pren un tema per anar-lo 
desgranant oportunament, per exemple, la mort, de la qual parla 


40 Praefatio in libros Salomonis: P. L. 28, 1308. 
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al començ (1,12-16), serà matèria al llarg de la primera part 
(2,20.24, 3,2-3, 4,7-14.19, 5,4). 

En comparació amb els llibres precedents de la Bíblia, aquesta 
obra, com es pot veure, pel que s'ha dit, presenta diferències remar- 
cables. I no sols en la seva part externa, sinó també en el seu 
contingut. 

Ara que Israel ha tingut història, els darrers escriptors poden 
girar l'esguard sobre el passat del poble i fer una reflexió sobre la 
seva trajectòria, tot pensant de posar remei a les necessitats pre- 
sents. És una actitud que trobem en els escrits tardans: per citar-ne 
alguns entre els inspirats: Is. 63, 11-14, Salms 78. 105. 106. 135. 
136, 2 Esd. 9, 5,37, Eccli. 44-50, 1 Mac. 2,51-61. L'autor de la 
Saviesa, fidel a la tradició, sap prendre la Bíblia per fer-ne objecte 
d'ensenyament, i a base dels fets tal com els troba. Si hi ha, po- 
sem per cas, quelcom de meravellós i amb caràcter de miracle, 
no es preocupa d'atenuar-ho davant els lectors que tal volta pu- 
guin sentir una allèrgia a l'admissió del sobrenatural. Ell en vol 
treure un sentit i com a vehicle d'una doctrina porta molt enllà 
el seu significat. Són de remarcar els cc. 11-12, 16-19, en els quals 
es troba un marcat parallelisme antitètic sobre la sort d'Israel 
i la d'Egipte. L'autor mira d'enriquir la narració tradicional, que 
pren com a base, amb el que li forneixen les tradicions corrents 
i àdhuc la seva mateixa imaginació. Alguns trets seran purament 
descriptius per a ajuntar quelcom de pintoresc (ef. 17,17-20, 18, 
15,16). D'altres donaran un to de grandiositat, de dramatisme 
(cf. 16,8, 17,3.8.18.20, 18,17-19), o d'ensenyament més profund 
(16, 15. 27-29). Això l'obliga a arranjar, a suprimir o atenuar allò 
que podria desfigurar, per poc que sigui, la bonesa de Déu o la 
mateixa fama i santedat del poble. 

Una de les característiques que més el distingeixen és la ma- 
nera enginyosa com cerca les raons dels fets. Amb això dóna una 
filosofia religiosa de la història, una veritable interpretació nova 
dels textos. En el decurs de l'exposició no mancaran passos obs- 
curs, omissions, reformulacions, ja que l'autor s'apartarà dels camins 
fressats i fins de les solucions tradicionals, per cercar camins nous. 

Això farà que la interpretació d'alguns textos resulti difícil 
i, concretament, que ho sigui posar-la d'acord amb els textos de 
les distintes seccions. Podríem dir que el llibre de la Saviesa és 
un escrit jueu, en forma de tractat, en la línia dels escrits anteriors, 
però que fa un pas endavant per posar al servei de la Revelació 
les filosofies del seu temps i del seu ambient, i tot a fi de demostrar 
una tesi: davant la manifesta maldat de molts homes hi haurà 
una retribució personal que començarà després de la mort. El 
Senyor té una providència envers els seus escollits i invita a la 
penitència els qui obren el mal. La història del seu poble li serveix 
per a mostrar amplament aquestes veritats. 
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En voler especificar més en el punt de la composició es pot Gènere literari. 
entrar en la questió del gènere literari. Fins fa poc s'havia fixat 
tot simplement en el gènere didàctic i parenètic, però avui se n'ha 
perfilat més i més la determinació, el caràcter específic, ja que 
l'escrit ho exigeix. 

Un dels elements que més ha influit en la diferenciació de gè- 
nere és, sens dubte, el contacte que la Diàspora jueva va tenir 
amb l'esperit altament cosmopolita del món grec, que va donar 
a la seva literatura un marcat caràcter universal, que la distingí 
de la producció literària nacionalista, partidista, que fins ara, 
fora d'algun cas especial, s'havia mostrat més aviat tancada. El 
llibre de la Saviesa, com altres produccions d'aquest temps, par- 
ticipa d'aquest eixamplament d'horitzons que s'obrà en l'esperit 
jueu, posat en contacte amb els corrents de l'època, és a dir, amb 
l'hellenisme, que esdevingué la cultura d'una munió de pobles. 
A resultes d'això, el que fins ara havia quedat com propietat ex- 
clusiva d'un petit poble —la creença religiosa d'Israel—, s'obre 
pas dintre l'òrbita de la literatura grega, i així es fa accessible 
i es dóna a conèixer. 

Tot amb tot, l'autor entra decididament en la línia dels savis 
d'Israel, per bé que hagi admès elements d'altres cultures, con- 
cretament de l'ambient on vivia, que fa que el seu escrit difereixi 
dels qui l'han precedit. Aquests savis han ensenyat que hi ha un 
ordre primordial, volgut per Déu, immanent al món, i per tant 
diferent d'aquest, fins al punt que aquest ordre ha pogut ser quali- 
ficat de 4dsaviesay. És aquesta saviesa que parla a l'home, i fins, 
com en el nostre llibre, que l'invita a viure amb ella. Perfilant, 
dones, el gènere emprat, s'ha parlat del dogos protrecticos), gè- 
nere difós en l'ambient hellenístic i que anava destinat sobretot 
als qui es donaven a l'estudi, tot presentant-los la filosofia, no 
tan sols com quelcom empíric, sinó com a norma de vida. 

Els primers capítols de l'obra (1-5) han de ser enquadrats 
en el gènere escatològic: es proposa l'enfrontament de justos i d'im- 
pius. Són aquests que fa parlar l'autor, per rebatre'n a seguit les 
raons i argumentacions fallacioses. Per a això se serveix del gè- 
nere de la diatriba, que precisament havia entrat en les escoles 
temps abans que fos escrita aquesta obra. L'autor es fa defensor 
. d'unes veritats que vol veure admeses pels seus lectors. En aquesta 
part hi trobem aforismes (1,8, 3,11.15), reflexions dels descreguts 
(2,1-20, 5, 3-13), explicacions davant de fets incomprensibles a la 
mentalitat antiga (3,13-4,20). La segona part (cc. 6-10) és un trac- 
tat, més aviat teòric, sobre la saviesa. Ara s'invita a acceptar la 
saviesa, do preuat de Déu. Aquí prenen gran relleu la descripció 
i les lloances a la saviesa (6,12-25), es diu de la manera d'adqui- 
rir-la (7,1-21), i són confegits catàlegs dels seus atributs (7,22-8,1), 
de diverses ciències (7,17-20), com també de vicis (14,25-31). Quant 
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a la tercera part del llibre, en la qual se'ns mostra la saviesa i la 
justícia divines en acció davant la follia humana (11,15-15) i la 
història (11,1-14, 16-19), fàcilment s'hi reconeix una exposició 
midràixica de la història sagrada, és a dir, una presentació dels 
fets de la Bíblia, a la llum de tota la Revelació, a fi d'actualitzar 
fets passats que donen llum a la situació present. Alguns autors 
prefereixen parlar, per a aquesta darrera part, del gènere de la 
(comparació) (oóvetoic), molt acceptat entre els oradors àtics i els 
darrers historiadors grecs. Resumint, podríem dir que, en els seus 
grans trets, la primera part té unto hebraitzant i amb influència 
dels Profetes, la segona és la que té menys contactes amb la manera 
de fer de la Bíblia: i la darrera, tot i fundar-se en la Bíblia, és la 
que s'allunya més, en l'exposició, de les fonts canòniques. En les 
dues darreres parts cal veure la importància que pren la història 
antiga d'Israel. La seva meditació és un teixit de reminiscències 
bíbliques, sobretot des del c. 10, i més endavant, en els cc. 16-19, 
trobem la presència d'un gènere que no és pas indigne de la Bíblia 
inspirada: el midraix, és a dir, una recerca del sentit de les Escrip- 
tures, presa a la llum de totes elles en conjunt, amb vista a actua- 
litzar l'abast dels textos inspirats, amb l'ajuda de procediments 
que provenen, en gran part, de la imaginació creativa oriental 1. 


FONTS 


Els contactes que el llibre presenta amb la producció bíblica 
que l'ha precedit, l'ambient on ha nascut, les influències rebudes 
d'altres autors, són uns punts que han estat objecte d'estudi i que 
han estat molt beneficiosos per a aclarir el text. En parlar de l'autor 
ja ha estat indicat quelcom sobre la influència que ha rebut en el 
seu quefer de redacció final de l'obra. 

La Bíblia. Abans de tot el que es pugui dir sobre les reminiscències que es 
trobin al llarg de l'obra, cal deixar assentat que la font primera 
d'inspiració ha estat l'Antic Testament, que l'autor ha d'haver 
llegit segons la traducció grega dels Setanta, encara que en un 
moment donat mostri una independència en relació amb el seu 
vocabulari i sense negar que tingui coneixement de l'hebreu i s'hagi 
pogut servir també del text original de la Biblia. Mentre que, fins 
fa poc, hom considerava l'obra no molt 4dbíblica), almenys en al- 
gunes de les seves parts, als darrers anys s'ha demostrat que són 
relativament pocs els fragments que no tinguin parallels en els 
llibres inspirats precedents. L'autor està arrelat profundament a la 
tradició bíblica i ha format la trama de la seva obra a base de la 
Biblia. I això malgrat que la Saviesa tingui la seva manera de 


4. Cf. A. Robert, a Ephemerides theol. Lovanienses, 1954, p. 283. 
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presentació del tot original en no fer mai una citació expressa 
de la Bíblia. Rarament reprodueix textos bíblics amb els termes 
exactes. L'autor s'inspira en un passatge, l'utilitza lliurement, varia 
expressions, fa ús d'un sinònim, intercala una idea, modifica la 
perspectiva, tot al seu grat i segons la intenció del que vol comentar. 

En general, podem dir que la primera part (cc. 1-5), per bé 
que corri molt per compte propi, té bastants contactes amb els 
escrits profètics, concretament amb Isaies, la part central (cc. 6-9) 
s'apropa a la manera de dir dels llibres sapiencials, com Proverbis 
(concretament en el seu c. 8), Job i Eclesiàstic, en canvi, la darrera 
és quasi tota un midraix sobre la història d'Israel (cc. 10-19), en el 
temps de l'èxode (Ex. 7-17). Tot comentari a la Saviesa haurà 
de recórrer necessàriament als llibres inspirats anteriors, per 
assenyalar-ne els contactes. 

Una altra remarca que cal fer és que l'autor, al llarg de l'obra, 
es manté sempre fidel al pensament bíblic. Això és més de notar, 
malgrat tots els contactes que puguin trobar-se amb escrits no 
inspirats. És a dir, que totes les influències que es puguin assenya- 
lar no han aminorat ni entelat per res la fe bíblica que l'autor 
exposa. 

A més d'això, és fora de dubte que l'escriptor ha tingut conei- 
xement de l'ambient del Judaisme palestinenc, i sobretot de l'ale- 
Xandrí, on ell ha viscut. Així s'expliquen els contactes amb escrits, 
com el llibre d'Henoc grec, ja siguin directes, ja indirectes, o en- 
cara per una font comuna. En aparèixer els textos de Qumran no 
va faltar qui afirmés que l'autor de Saviesa els havia coneguts 
i utilitzats amplament. Cert que trobem afinitats que fan pensar 
en els escrits essenis, però les diferències encara són més grans, 
ja que l'autor s'ha mogut en un ambient molt diferent del monàs- 
tic. Altres escrits contemporanis del present llibre, els quals han 
tocat també la questió judaisme-hel-lenisme, s'han posat en relació, 
i en certs punts poden donar llum a la seva interpretació "2. 

Però el que és més de notar, i que actualment ha estat més 
estudiat, és que la Saviesa entra decididament en el corrent de 
la cultura hellenística, de la qual se serveix amb discerniment, 
per tal d'actualitzar la religió tradicional d'Israel. Cert que no 
sempre és fàcil de dir on ha anat a pouar, si directament, o indirecta, 
fins on ha captat el pensament dels grans autors i fins on ha fet 
arribar aquesta reflexió dintre de la seva obra. Fins és difícil dir 


42 S'ha escrit bastant sobre la influència dels escrits de Qumran damunt el nostre llibre. Els parers estan dividits. 
Per a alguns, el present llibre és un feble ressò de la doctrina coneguda de la comunitat de Qumran. D'ella hauria re- 
tingut la idea d'una beatitud d'ordre espiritual, en la qual la prosperitat material no juga cap paper i el domini po- 
lític és reduit a una imatge tradicional, sense un abast precís. On es troba una semblança és en el Manual de disciplina, 
o Instrucció sobre els dos esperits, pel que fa al tema de la retribució final dels justos i dels impius. (Cf. M. Delcor, 
a Nouvelle Revue Théologique, 1955, p. 614-630, i A.-M. Dubarle, Revue des Sciences théologiques et philosophiques, 
1953, p. 424-43. — M. Philonento, a Theologische Zeitschrift, 1958, p. 81-88.) Hi ha qui troba, a més d'una semblança 
general, expressions idèntiques o semblants i pensaments estretament emparentats. Altres, en canvi, no acaben de 


veure con el moviment esseni podia ser conegut tan concretament a Alexandria. 
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amb precisió la perspectiva de comprensió a partir de la qual 
s'han d'interpretar els termes filosòfics que l'autor utilitza 8. Amb 
tot, hi ha aquí un encontre de la fe bíblica amb la cultura filosò- 
fica i literària de Grècia. Si aquest intent no és el primer en data, 
certament que és un dels més significatius i reeixits. Després d'ell 
en vindran d'altres, per obra de Filó i d'autors cristians. Uns tals 
contactes amb la civilització grega, per bé que són quelcom nou 
en la Revelació, no tenen res d'estrany. L'autor ha tingut una 
visió molt ampla i, amb un sentit molt subtil dels problemes nous 
que es plantejaven a la seva època i en l'ambient pagà, s'ha posat 
la questió de com el jueu creient havia de viure la seva fe, com 
n'havia d'assegurar la defensa i la justificació, i per això ha assajat 
una conjunció, que ha resultat molt reeixida per la seva dinàmica, 
per la seva creativitat i universalitat, tot esforçant-se per integrar 
en la Revelació bíblica valors que li semblen autèntics. 

Cal recordar d'entrada que el llibre és l'únic de l'Antic Testa- 
ment escrit originàriament, del començ al final, en grec. El lloc 
on ha estat compost, Alexandria d'Egipte, és un factor que ha 
de pesar en la seva redacció ". Amb el grec, l'autor ha pogut 
expressar conceptes que abans d'ell els autors sagrats eren inca- 
paços de formular. Hi ha en el llibre una varietat en les definicions, 
en la progressió de proposicions, que el distingeix de tot altre. 
L'autor ha trobat fórmules, mots i imatges per expressar-se i per 
formular idees jueves, ja conegudes, com providència, consciència, 
les virtuts cardinals, etc. La filosofia va proporcionar-li nocions, 
ja siguin tradicionals, ja del tot alienes a l'hebreu, per fixar-les 
amb més precisió i amb més profunditat. Per exemple, la saviesa 
que ve de Déu, l'amor de Déu envers el seu poble i envers els 
seus elegits, l'omnisciència i l'omnipresència, l'acció universal de 
l'esperit de Déu, molts dels atributs divins, etc. Ara, malgrat 
totes les còpies i els manlleus, és de notar com ho ha fet amb tota 
justesa, sense que se'l pugui titllar d'error, encara que les ques- 
tions siguin frontereres i es prestessin a caure en inexactituds. 

C. Larcher, després de fer una revisió de les influències de 
l'hellenisme, conclou que l'autor s'ha portat com un eclèctic, és 
a dir, que no s'ha lligat a cap sistema $. Els manlleus que ha pogut 
fer a antigues doctrines o les seves maneres de presentar-les són 
superficials, per arrodonir un pensament, de manera que no es 
troba cap referència a un determinat sistema i que pugui fer creure 
en un estudi profund d'aquest. De les especulacions i doctrines 
filosòfiques, no en devia saber pas més que un home cultivat de la 
seva època, i els contactes són allusions i reminiscències, sense que 


43 G. von Rad, VVeisheit in Israel, p. 236, n. 10. 
4 R. M. Grant, a Studia Patristica, VII/1 (1966), p. 462-472 (Texte und Untersuchungen, 92). 
45 GC. Larcher, Éludes sur le livre de la Sagesse, p. 179-236. 
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l'afinitat sigui en cap cas perfecta. Cal notar, encara, que l'expo- 
sició de les idees és feta en forma poètica, en la línia dels escrits 
sapiencials de la Bíblia. Res, doncs, més lluny d'una rigorosa 
exposició filosòfica. 

En parlar de la llengua ja s'han fet notar algunes de les seves 
particularitats quant al vocabulari, a la manera de dir i a les in- 
fluències que ha tingut. Al comentari són assenyalats alguns possi- 
bles contactes, com també alguns parallels, que poden aclarir el 
sentit del text. Tot i que reconeixem que es fa difícil encertar el 
punt just, tant per l'abast que poden tenir semblants contactes, 
com per saber si realment l'autor és tributari d'altres escrits an- 
teriors, en els quals ell ha volgut posar la seva idea bíblica. El 
problema mereixeria una més ampla exposició, en lloc de limitar- 
nos, com fem ací, a assenyalar alguns punts genèrics 56. 


En l'obra trobem un coneixement de l'ambient religiós, pel que 
fa a la idolatria i a la filosofia materialista i als misteris cultuals. 
També uns coneixements sobre la cosmografia, els temes majors 
de l'astrologia, l'astronomia i còmput dels temps. També ens parla 
amb un llenguatge corrent, sense fer-ne misteri, de les ciències 
ocultes. Res no té per estrany, ha sabut esguardar l'home, les 
belleses i les formes de la natura, tot el que prové de Déu. 


Pel que fa a la doctrina, s'han trobat punts de contacte amb 
sistemes que li han servit per a la seva síntesi religiosa. Algú 
s'ha fixat preferentment en la filosofia de Posidoni. La polèmica 
contra els misteris i els déus, la seducció de les imatges (cc. 13-15), 
dependria d'ell, de tal manera que cal reconèixer que algunes 
idees de la Saviesa concorden amb les d'aquest autor, com la 
definició del temor (17,11-12) i, sobretot, la doctrina de la immor- 
talitat de l'ànima, sense, però, que ell sigui l'únic que ha influit 
en el pseudo-Salomó. Aquest ha d'haver conegut també les polè- 
miques entre les diverses escoles, especialment l'epicureisme vul- 
garitzat, contra el politeisme i les desviacions dels cultes mistè- 
rics. El que l'autor posa en boca dels impius, sobre la imprevisió 
de la vida (2,1-2), ho trobem en els materialistes, que es valien 
dels mateixos conceptes per afirmar les contingències en els fenò- 
mens de la naturalesa. En aquest mateix text, l'ànima és com- 
parada al fum, imatge que fou corrent, tant entre els poetes, com 
entre els filòsofs (Homer, Plató, Lucreci), els quals tenien el cor 
per seu del pensament i creien que la substància de l'ànima era 
de foc. L'estoicisme pot haver influit en la presentació del tema, 
que pren tant de relleu, del just perseguit (c. 2). En descriure 


46 La questió ha estat estudiada monogràficament per J. M. Reese, Hellenistic influence on the Bool of V/isdom 
and its consequences. En aquesta obra (cf. bibliografia) són esmentats els principals estudis sobre la questió. Les fonts 
heHenístiques a les quals aquest autor dóna més importància són les especulacions epicúries sobre la immortalitat 
i la incorrupció, la religió popular de l'Egipte hellenitzat, i les doctrines antropològiques i ètiques formulades en els 
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la dolenteria com la fascinació que ofusca el bé (4,11-12) s'apropa 
a les expressions dels pitagòrics. La mort prematura de l'home 
bo, concebuda com una prova de l'amor que Déu li atorga (4,14-15), 
es troba en Plaute. La personificació de la justícia venjadora 
(1,15, 11,20) és típicament grega, com ho és també la de la saviesa 
apropada a Déu (8,3), que es troba en Píndar i Eurípides. Les 
virtuts cardinals (8,7) eren conegudes per Plató i els filòsofs es- 
toies. Concretament, el mot incorruptibilitat (6,19), per explicar la 
veritable naturalesa de Déu, ve d'Epicur. La paraula totpoderosa 
que percudeix de mort els nou-nats i la descripció de la mortaldat 
de 18,14-15 tenen semblances en textos d'Homer, Virgili i Horaci. 

De tot plegat es pot dir que l'autor de la Saviesa és tributari 
i seguidor d'altres, encara que sàpiga conservar la independència 
i l'originalitat, ja que sap fins on pot arribar en fer-ne ús. Així 
és com el seu pensament resta bíblic, no pas hellenístic. El treball 
que ha fet, bé es pot qualificar d'un esforç de la fe jueva per tal 
d'adaptar-se a la saviesa profana, parlar com ella, fer-la com- 
prendre i servir-se del que té de bo. Ell mostra com no cal agafar 
en bloc l'hellenisme, però tampoc com no s'ha de menysprear, 
ja que té coses bones que han de ser curosament admeses. 


DOCTRINA 


Per bé que el contingut doctrinal sigui essencialment el de 
l'Antic Testament, tal com el trobem, sobretot, en els Profetes 
i en els Sapiencials, tanmateix, el nostre llibre, en l'exposició de 
certes veritats i de la manera de fer-ho difereix bastant dels llibres 
anteriors i resulta quelcom nou i, en alguns punts, esdevé remar- 
cable. L'autor ha escollit unes veritats i uns fets i ha reflexionat 
sobre ells, i és així com ha fet la seva aportació a la dteologia de la 
reflexió) sapiencial. S'ha dit d'ell que no era ni un filòsof ni un 
teòleg, però té una profunditat de la qual estan mancats altres 
llibres. Home de fe ardent, ha pensat sobre la Bíblia i ha volgut 
donar una doctrina segons les exigències del seu temps i del que 
necessitava el seu ambient. 

La idea de Déu actua sobre l'autor d'una manera incessant, 
ja sigui directament, ja sigui indirectament. Els noms divins són 
els que es troben en altres llibres. Els més frequents són els de 
Déu i Senyor. Déu és un ésser personal, el creador de totes les coses, 
Senyor de l'univers (1,14, 8,3, 11,17-18), que les coneix (1,6-10) 
i les conserva (1,13-14, 6,7-8, 11,26, 12,12-18), sense ésser limitat 
per res (11,21, 16,24). Ell governa el món i totes les coses per la 
seva providència (6,8, 11,26, 12,12-18, 14,3, 15,1, 19,20), amb la 
qual s'identifica. La idea de regne de Déu és bastant comentada, 
encara que el títol de rei no es trobi mai aplicat a ell. Exerceix la 
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reialesa des del tron de la seva glòria (9,10, 18,15), d'aquesta 
glòria, en farà participar els justos, destinats també a regnar 
(3,8, 4,2, 5,16, 6,20-21). És el Senyor, amic de la vida (11,26), 
que estima tot el que ha creat, de manera que, de vegades, ha de 
posar en joc la bonesa i la misericòrdia per perdonar, no sols el 
poble escollit, sinó tot l'univers (11,23, 12,12-18). Per a l'autor, el 
coneixement de Déu es troba a la base de la vida (1,1-5) —. 

Hom ha fet notar la diferència del Déu transcendent de la pri- 
mera part (cc. 1-5), que fa la gran distinció entre justos i impius, 
i el Déu nacional de la tercera secció (cc. 10-19), que sent una 
preferència pels israelites. Tot amb tot, la diferència de tema pot 
explicar a bastament això que ha estat presentat com una prova 
de la diversitat d'autors en la redacció de l'obra. Els atributs 
dels quals es fa més menció són la misericòrdia i la justícia. I es 
pot dir que uns i altres es troben tant en la primera com en les 
altres parts. Si Déu s'apiada dels fidels, els qui no volen conèixer-lo 
i s'entesten en els seus pecats, els egipcis (11, 14,23-30, 15,18-16,29, 
17, etc.), o els cananeus (12,1-18), els sodomites (19,12-14), o els 
mateixos israelites infidels (11,10, 12,22, 18,20), seran castigats per 
la justícia divina (5,19-24). 

A l'oposició a aquest Déu veritable trobem en aquest llibre, 
especialment tractats, els ídols. El petit tractat de la idolatria 
(ec. 13-15) és la reacció més forta contra tot allò que no sigui la 
religió monoteista, el reconeixement i l'adoració del Déu d'Israel. 
La idolatria explica l'antagonisme entre els alexandrins i els is- 
raelites d'avui, com el que existí entre Moisès i els egipcis d'ahir. 
L'acte idolàtric, la negació de Déu, esdevé la corrupció de l'home: 
ni Déu mai no l'ha volgut, ja que mai no ha entrat en el seu pla 
de salvació, ni és propi de l'home, que adora elements més imper- 
fectes que ell mateix. El qui corromp així la idea de Déu va de 
dret a la seva pròpia perversió moral $. 

De la idea de Déu, el llibre en va ple. De vegades referint-se Saviese- 
a ell directament, d'altres, mitjançant un atribut diví. Entre 
aquests cal parlar ací de la saviesa, que és al costat de Déu. Cert 
que l'atribut ens és conegut per altres llibres, però en el nostre 
pren un relleu especial. Ara, al final de l'antiga Revelació podem 
esguardar ja la idea total, amplíssima, que de la saviesa han donat 
els autors anteriors, i de la qual el nostre llibre és la darrera i més 
alta expressió. 

Saviesa ja no és sols l'habilitat dels artistes o artesans, o fins 
la que compon proverbis i cants i ensenya mitjans per arribar 
a la felicitat, prenent per base la Llei —de vegades Llei i saviesa 
s'identifiquen—, sinó també l'observació i la comprensió del cor 


47 M. Gilbert, a Notion Biblique de Dieu... Bibliotheca Ephemeridum Theol. Lovaniensium, 41 (1976), p. 191-210. 
t8 Cf. Ziener, Die theologische Begriffsprache im Buche der VVeisheit. Bonn 1956, H. Eising, a Biblica, 1959, p. 393- 
408. 
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humà i de la vida dels homes, de manera que no sols es refereix 
al poble escollit, sinó que pot arribar a abastar tot patrimoni 
del gènere humà. Saviesa és ordenar els actes a un fi bo. Si en un 
començ tenia un nivell poc elevat, tot seguit veiem que es troba 
conjunta amb la virtut, amb la religió. És que la saviesa ara és 
del tot religiosa, no profana, característica que la fa superior a 
d'altres savieses, que no van mancar mai a l'entorn d'Israel. Ella 
és un aspecte del jahvisme amb elements deuteronòmics i profè- 
tics que li donen consistència. 

La saviesa, que el present llibre tendeix a personificar en Déu, 
és, primer de tot, la saviesa creadora, que coneix els secrets de 
l'univers i en disposa com vol 82. Però, per damunt de tot, és la 
Revelació de Déu, que s'ha manifestat en la història, que ensenya 
el camí de la justícia i la sort darrera dels justos i la pena dels per- 
versos. El poble de Déu l'ha coneguda i l'ha seguida, i si ara hi ha 
qui hi reflexiona, aprendrà el que vol dir, quin abast té tot el 
que passa en el moment present. Així és com el llibre actualitza 
les lliçons de la història bíblica per a illuminar la situació que viuen 
els jueus creients enmig del paganisme hellenístic d'Alexandria. 

Aquí trobem, per sort, un concepte més just i concret del que 
és la saviesa en la ment de l'autor. Aquest ens en dóna nocions 
precises, i ens la presenta tot assumint aspectes fonamentals de 
l'activitat divina. Fins ens és mostrada com una persona, però 
res no ens obliga a pensar en una hipòstasi o persona divina. Ja 
es pot comprendre com tot això marca un progrés sobre el que 
s'havia dit abans, de manera que d'aquí al que diu el Nou Testa- 
ment només hi ha un pas, però un pas tan decisiu, que serà neces- 
sària una nova revelació. 

Què és, doncs, la saviesa2 Déu mateix que es comunica a la 
criatura. És l'expressió de la presència divina i de l'obrar diví 
a l'univers, a les ànimes santes, entre els homes. La idea ara és 
més aprofundida, l'autonomia i l'eficàcia de la saviesa són afir- 
mades amb una força que no es troba en altres libres anteriors. 
Ella és l'exhalació del poder de Déu, irradiació pura de la glòria 
del Totpoderós, resplendor de la llum eterna, mirall sense taca 
de l'activitat de Déu i imatge de la seva bonesa (7,25-26). Ara, 
com abans, comparteix el seu tron (9,4, cí. Pr. 8,22-31), està 
subjecta a Déu, però pren part activa en la creació de l'univers 
(7, 12.22, 8,4-6, 9,9-12), resulta, doncs, que és l'activitat mateixa 
de Déu que es manifesta, puix que les seves obres són el món 
amb tot el que conté. És la font de tot el que Déu decideix i realitza. 
Atès que el poder de Déu obra en ella, es pot parlar amb raó del 
seu dinamisme (7,24), un dels motius pels quals és difícil arribar 


49 Cf. Burton Lee MacE, Logos und Sophia. Gòttingen (1973), p. 63-107. 
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a dir del tot què és la saviesa. Apropada a Déu amb prerrogati- 
ves divines, en fa la gran puixança supracòsmica (7,24, 8,1), arriba 
a tal punt, que les idees esperit-saviesa són intercanviables (1,5-7, 
7,22-25, 9,17, 12,1). La saviesa i l'esperit que en el llibre, i ja abans, 
s'havien presentat com personificats, fins a esdevenir una quasi 
divinitat, de tal manera que s'ha pensat si es tractava d'una 
hipòstasi intermèdia entre Déu i l'home, no són sinó atributs di- 
vins que s'han volgut personificar. Per tant, no hi ha res que obli- 
gui a creure en una persona. El judaisme no hauria pogut admetre 
un ésser totpoderós i omniscient al costat del Déu únic. També el 
nostre autor personifica poèticament qualitats divines com la 
justícia, la paraula, l'artesania (1,8, 11,20, 14,2, 18,15-16), i també 
en altres llibres trobem personificacions de la gràcia, la ira, la jus- 
tícia, la fidelitat i l'amor de Déu, figures que han estat admeses 
sense dificultat i sense fer-ne questió. 

En tot i per tot es troba la saviesa, però és particularment en 
el just on fa la seva estada, i és així com el fa agradable a Déu 
(4,10, 9,10-12, 10,16). L'home és ja, per origen, obra de la saviesa 
divina (9,2, 10,1): a ell li ha estat conferit un poder dominador 
(9,2-3, 10,2), que fa que les seves obres rendeixin i li siguin agra- 
dables (9,9-10). És la font de tota ciència i porta al coneixement 
de la natura, de l'home i del mateix Déu (7,16-21). L'autor invita 
a la recerca de Déu, mitjançant la unió amb la saviesa-esposa (8,9). 
Per ella l'home entrarà en el coneixement de Déu (8,2.4) i sabrà 
el que Déu li demana (9,10.13.17), i fins serà introduit en la seva 
amistat (1,4, 7,27). La doctrina de salvació que, en aquests temps, 
era cercada en els sistemes filosòfics, en els misteris, en la gnosi, 
ara i aquí es mostra com es pot trobar en la saviesa (8,4). Ella 
condueix l'home per les vies dels manaments de Déu, fins a la 
vida eterna i feliç amb ell (3,8, 15,18, 6,9-21, 10). Per mitjà d'ella 
té una certa participació als dons de Déu, com la bellesa (7,22-8,1), 
la immortalitat (6,17-20). Ara la saviesa dels jueus és oposada a la 
falsa saviesa del món, dels altres pobles, ja que aquí és un verita- 
ble do de Déu, un ferment de la fe i de la vida religiosa. Per això 
no pot ser assolida per l'home amb les seves pròpies forces: és 
una gràcia que s'ha de demanar a Déu (8,19-21). Amb això s'insi- 
nua i es prepara la doctrina de la gràcia santificant ". 

La fe ardent que mostra l'autor en parlar de Déu i dels seus L'home. 
atributs el porta, tot naturalment, a parlar de l'home i del món, 
participants de la bonesa divina. L'aliança de Déu amb el seu 
poble és alhora aliança amb els homes, concretament amb el just, 
fill de Déu, el seu estimat (2, 6.16-18, 5,5, 9,4, 7,1-14.27). El nos- 


50 Un resum del concepte de saviesa es troba a Handbuch theologischer Grundbegriffe, v. II (1963), p. 800-813, per 
V. Hamp i J. B. Metz. I per illustrar les seves diferents accepcions, cf. Rittel, Theologisches VVòrterbuch zum Neuen 
Testament,v. VII, p. 483-489, per Fohrer. També G. Sheppard, V/isdom as a hermeneutical construct: A study in the 
sapientalizing of the Old Testament (Beiheite z. Zeitschrift fúr die alt. VVissenschalt, 151), 1980. 
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tre llibre pren l'home total, cos i ànima, des del moment de la 
seva creació (2,23, 7,1), per no deixar-lo fins a la seva última des- 
tinació, que serà el premi dels justos (3,1-9, 4,7-20) i perdició per 
als malvats (3,10-12). Ja que aquí se'ns presenta el món dividit, 
sense matisos, en dos grans grups humans: justos, estimats i amics 
de Déu, que participaran de la immortalitat, i impius que van a la 
perdició irremissiblement. I en passar l'autor del just en particu- 
lar a parlar d'Israel, aquest estarà de la part dels fidels, per enca- 
rar-se amb els infidels, siguin egipcis, o cananeus o sodomites. 

En el llibre se'ns presenta amb originalitat la questió del pecat. 
Es veu clarament com l'autor en coneix l'origen històric (10,1), 
veu com d'ell ve la mort, que ha fet l'entrada en el món per causa 
del diable (2,23-25), aquesta mort és pròpiament la mort de l'ànima 
(1,11). Sense negar que la mort física és una consequència del pecat 
d'Adam, aquí s'insisteix abans que tot en un efecte, més de doldre, 
com és l'apartament de Déu (3,10). Tot i la caiguda i els mals tem- 
porals, la condició de l'home no ha canviat: tot ésser duu una des- 
tinació a la vida eterna, tal com la tenia en la intenció divina en 
ser creat. El just és el qui estarà per sempre amb Déu (5,15), 
per haver estat fidel a l'Aliança, que vol dir coneixement i seguici 
de Déu. La victòria que ell assolirà sobre els seus enemics temporals, 
els seus perseguidors, no juga sinó un paper episòdic, sense força 
política, com abans havia tingut (3,7-8). Ara l'essencial és trobar-se 
en les mans de Déu, en la pau i el repòs i rebre d'ell el premi 
(3,1-8, 4,7) ". 

Immortalitat. La destinació final de l'home ens duu a parlar d'un tema, 
propi del nostre llibre: la immortalitat. L'home posseeix una ànima 
immortal, capaç d'obtenir la benaurança en Déu, des del moment 
que acaba la seva vida terrenal. Aquesta victòria de l'home sobre 
la mort s'expressa en el nostre llibre amb els termes d'immorta- 
litat (1,15, 3,4, 8,17, 15,3) i d'incorrupció (2,23, 6,18-19). És aquest 
el nou missatge que ens duu l'autor, i per cert que ho fa d'una 
manera no coneguda fins ara a la Revelació. Aquestes nocions 
apareixen en una llum nova, tota diferent de la que veiem als 
Salms, als Proverbis, a Job i, ja no cal dir, a l'Eclesiastès. El que 
ell ha arribat a comprendre sobre les nocions de saviesa i bones 
obres, l'ha portat bonament a besllumar una felicitat immaterial, 
fundada en Déu mateix. La mort, en el que té de paorós, no és 
pas la porció de tots els homes, sinó només dels impius. La parti- 
cipació de l'home en la justícia de Déu assegura la immortalitat 
del just. Tot això, com es pot veure, surt dels quadres del que ha- 
via estat dit fins aquí a l'Antic Testament, i és presentat amb una 
netedat que no tenen altres produccions que també havien posat 
el seu esforç en aquest punt doctrinal —com són la literatura 


581 Cf. C. Ryder Smith, The Bible doctrine of Salvation. London (1969). 
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apòcrita i la rabínica contemporànies—, però que algunes vegades 
han anat fora de camí en llurs exposicions 8. Cert que aquest 
ensenyament no arriba a la perfecció del Nou Testament, on l'estat 
del més enllà és una vida, la (vida eterna), i on l'estat del peca- 
dor és designat com una mort veritable 5. 

Cal notar, ja d'entrada, que el concepte d'una tal immortalitat 
no ens ve amb el concepte amb què l'expressava la filosofia grega, 
com subsistència de la naturalesa immortal de l'ànima. Cap text 
de la Saviesa no ens obliga a creure que l'ànima sigui immortal 
en virtut de la seva pròpia naturalesa, aquest do ha estat volgut 
per Déu des dels orígens, resta ofert a cada home i és donat pel 
Senyor com una recompensa. La immortalitat és consequència im- 
mediata de la justícia. En el present llibre les afirmacions són 
més simples: Déu ha fet l'home per a la immortalitat (1,12-15), 
per l'home just, els sofriments que pot arribar a passar aquí són 
passatgers, són ells precisament que li mereixen un guardó (3,1-4, 
5,15-16). La mort per a ell serà un trasllat (4,10), un alliberament 
(4, 14), i, sobretot, un repòs (4,7), després seguirà per a ell una 
retribució transformada i glorificada, una esperança, plena d'im- 
mortalitat prop de Déu (83,1-9), que serà assolida gràcies a la jus- 
tícia (1,15). També la saviesa és penyora d'immortalitat (8,17), 
com ho és el coneixement de Déu i el seu poder (15,3). Pel que fa 
a la incorrupció, s'afirma que és un do de Déu (2,23). Seguir els 
camins de la justícia assegura la seva possessió, i amb ella s'arriba 
fins a Déu (6,18-19). Encara que tot porti a creure en una vida 
benaurada, l'autor no especula sobre la manera de sobreviure. 
Amb tot, sembla que la unió amb Déu és considerada com a premi 
permanent, que no ha de tenir fi: l'home és ajuntat als fills de 
Déu (5,5) per sempre (8,8). Si en algun punt hom troba una certa 
reserva o les coses no són dites de la forma que voldríem, és tal 
volta degut al fet que l'autor ha evitat d'enfrontar-se a les idees con- 
tràries referents a aquesta veritat, i que estaven en boga en el seu 
temps, per no posar entrebancs als possibles lectors d'aquestes 
pàgines (cf. Act. 17,32). El seu ensenyament va destinat a molts, 
no sols a iniciats en doctrina, sinó als qui senzillament volen por- 
tar una vida recta. A més, si les idees no són clares no és d'estranyar, 
recordem que les controvèrsies sobre determinats punts de l'esca- 
tologia duraven encara a la nostra edat mitjana. 

Aquest estat d'immortalitat, segons resulta dels textos, comença 
immediatament tant com a premi dels justos, com de càstig per 
als impius. No és fàcil de saber el lloc d'una retribució provisòria 


52 Cf. H. Búicters, Die Unsterblichheitslehre des VVeisheitbuches. Múnster i.B. 1938. — Un resum del que creia el 
Judaisme es pot llegir a G. F. Moore, Judaism II (1962), p. 287-322, i concretament pel que fa al present llibre, a 
p. 292-295. — També, en general, sobre les creences en la immortalitat, cf. A.-J. Festugière, L'idéal religieux des Grecs 
et l'Evangile. Paris 1932, p. 48-50, 83-85, 143-160. — Un resum sobre l'estat actual de la questió es troba en A.-M. 
Dubarle, a Bibliotheca Ephemeridum Theol. Lovaniensium, 24 (1969), p. 254-256. 

53 Cf. J. Pedersen, a VVisdom in Israel and in Ancient Near East. (Suppl. to Vetus Testamentum), 1955, p. 238-246. 
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dels justos. El que apareix cert és que l'Hades no és pas el lloc 
on ells esperen la felicitat final, ja que aquest lloc és destinat 
solament als pecadors. Mai no hi havia hagut una distinció tan 
clara pel que fa al repòs en Déu, d'una part, i a l'estada a l'Hades, 
de l'altra 3t. De fet, quant a la sort dels pecadors se'ns assegura 
que són votats als càstigs des d'ara i més enllà i tot. Encara, essent 
a la terra, ells passen sofriments amb la seva posteritat (3,10-12. 
16-19, 4,3-6), viuen sense esperança (3,18), el càstig els atenyerà 
(4,16-5,24, 6,6-9), la seva fi serà desastrosa (3,19). Una vegada 
hauran mort trobaran l'oprobi i el dolor (4,18-19). Quan se'ls com- 
para amb els justos, la seva sort és la confusió (5,1-14). No s'arriba 
a dir què serà d'ells. No es diu que siguin anorreats, com han cre- 
gut alguns comentaristes i algun text podria fer creure, en canvi, 
se'ns diu de l'Hades on van a parar (1,12-14, 4,19), que ells són 
els qui tasten la mort (2,24), del seu propi lloc que són les tene- 
bres (17,14-21). Aquests textos s'haurien d'aclarir amb un text 
de Daniel: 4dEls qui dormen a la terra de la pols es despertaran, 
els uns per a la vida eterna, els altres, per als oprobis, per a la re- 
provació eterna, (12,2), és a dir, que el moment de la resurrecció 
serà l'ocasió de redreçar tots els torts comesos en aquest món: 
càstig d'uns, premi d'uns altres. 

Malgrat que l'autor anuncii la victòria sobre la mort, el mot 
resurrecció no apareix enlloc, la veritat de la resurrecció corporal 
no és esmentada netament en cap text. Es pot dir que està implí- 
citament en la tendència del llibre, que la suposa. La idea, però, 
aflora espontàniament en la represa dels grans esquemes de l'esca- 
tologia bíblica i dels seus prolongaments apocalíptics. Això és 
quelcom que cal notar, ja que en aquests temps, immediats a 
Crist, Israel havia pres consciència clara d'aquesta realitat, a par- 
tir de l'època macabea 5. A més, si no se suposés aquí la resurrec- 
ció dels morts, moltes de les expressions que trobem en el present 
llibre no tindrien cap sentit. 


TEXT I VERSIONS 


Text original. El text grec original ens ha arribat per quatre manuscrits un- 
cials: el Vaticà, el Sinaític (s. iv), l'Alexandrí i el Codex Ephraemi 
rescriptus (s. V), coneguts per les sigles B, S, N, C, respectivament, 
i també per alguns fragments de papirs de valor desigual. El cò- 
dex B és el que serveix de base a les edicions actuals, com la de 
Rahlís, que és l'adoptada per aquesta edició. Amb ell es pot pre- 


54 Cf, M. Delcor, a Nouvelle Revue Théologique 77 (1955), p. 628. 
55 Vegeu el text citat de Dan. 12,2-3, i 2 Mac. 7. També l'article de P. Grelot, a Mémorial Albert Gelin. Lyon 1961, 
p. 165-178. 
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sentar un text bastant net, sense massa alteracions. El còdex C 
presenta un text fragmentari. També hi ha un gran nombre de 
còdexs minúsculs, que han servit per a les edicions crítiques. 

Els autors estan d'acord a donar una preferència a la versió 
llatina, Ítala (s. m), que fou introduida per sant Jeroni, sense 
tocar-la, a la seva traducció Vulgata 58. Segueix bé l'original, en- 
cara que hi hagi més d'un punt on la traducció és inexacta i també 
algunes addicions, que potser provenen de glosses marginals, com 
per exemple: 1,15: 2,8: 5,14, 6,1. 23: 6,11: 9, 19: 11, 5.14. Aquesta 
versió representa, malgrat tot, el text original, i per tant ofereix 
recursos apreciables a la crítica ". 

La versió siro-hexaplar és de principis del s. vi. Sabem la Versions. 
seva provinença, és a dir, del còdex minúscul 253, d'on fou tra- 
duida. Presenta moltes variants valuoses dels manuscrits grecs 8. 
L'altra versió siríaca, l'oficial, coneguda per Pesxittà, de començ 
del s. iv, fou feta damunt l'original per dos traductors. Aquests 
van fer un treball personal en ajuntar paràfrasis i fins glosses, per 
tal de posar en clar molts punts del text 2. D'altres traduccions 
ja no tenen tanta importància o interès com les esmentades. L'ar- 
mènia i l'etiòpica són del s. v i es distingeixen per la seva fidelitat 
a seguir el text original. Les versions coptes ens són conegudes, 
completes, en dues versions en dialecte sahídic (ss. vi-vI). Els 
seus traductors van ser fidels a voler donar solament el que deia 
el text grec. És notable el nombre d'altres fragments del llibre, 
sahídics i bohàirics, usats en la litúrgia copta, concretament en 
la Gran Setmana. Un fragment aramaic, traducció del grec, ens 
porta a creure en una versió a aquesta llengua. $: 


58 Praefatio in libros Salomonis: P. L. 29, 427 s. 

57 Vegeu l'edició dels Benedictins de Sant Jeroni de Roma, dintre la seva Biblia Sacra iuata Vulgatam versionem. 
XII: Sapientia Salomonis. Roma 1964. Cf. D. de Bruyne, a Revue Bénédictine, 1929, p. 101-133, Zeitschrift fúr alt- 
testamentliche VVissenschaft, 1929, p. 305. — De l'edició, en curs, de la Vetus latina: 11/1, Sapientia Salomonis, n'ha 
aparegut fins ara la important introducció de VV. Thiele. 

58 Cf. J.-M. Vosté, a Biblica, 1949, p. 213-217. 

50 Cf. J. A. Emerton, The Peshitta of the VVisdom of Solomon (Studia post-biblica, 2). Leiden 1959, J. A. Emerton 
and D. J. Lane, V/isdom of Solomon (The Old Testament in Syriac, II 5). Leiden 1979. XII, 36 p. 

so Cf. VV. C. Till, a Biblica, 1955, p. 51-70, i O. H. E. Burmester, a Biblica, 1935, p. 141-157. 

41 Cf. A. Marx, a Journal o Biblical Literalure, 1921, p. 57-69. 
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CAPÍTOL I 


EXHORTACIÓ A LA JUSTÍCIA I A L'APARTAMENT DEL MAL 


i Diligite. — iustitiam, Ò1 Estimeu lajustícia, els qui governeu la Terra, (al puscar Deu 
qui iudicatis terram. — tingueu sobre el Senyor sentiments bons — rar d'ell 
Sentite de Domino in h : 
bonitate, et in simpli- i busqueu-lo amb un cor sincer. 
citate. cordis. —querite — 2 Perquè el troben aquells qui no el tempten, 


illum, 2 quoniam inve- . : : , : 
Mic dE mn mi) fel i es manifesta als qui no se'n malfien. 


tentant illum, apparet 
autem eis qui fidem ha- 


Cap. I. La primera part del llibre (cc. 1-5) ve a ser una introducció —a manca d'altra, ex- 
pressament redactada ad hoc— a tota l'obra, en forma de controvèrsia, on es tracta de donar 
una solució al problema sobre les relacions entre justos i injustos, i això a la llum de la fe en la im- 
mortalitat personal. El c. 1 és un discurs d'exhortació, en el qual l'autor, que amb una ficció lite- 
rària es presenta con un rei, s'adreça als seus auditors, de la seva mateixa categoria, per tal que 
estimin la justícia, que pensin rectament del Senyor i que siguin senzills. Primer són donades unes 
normes per a buscar Déu (vv. 1-3), ja que aquest es deixa trobar pels qui rebutgen el pecat i desitgen 
que penetri en ells l'esperit del Senyor, que ho omple tot (vv. 4-7). Ben altrament serà la sort dels 
qui pensen i parlen impietats, en concret d'aquells que recorren a la murmuració, que no serveix 
de res (vv. 8-11). La darrera part va dedicada a explicar l'origen de la mort: aquesta no prové de 
Déu, sinó del pecat de l'home (vv. 12-16). Per a l'estructura i una anàlisi literària de tot el capítol, 
veg. F. Perrenchio, a Salesianum, 1975, p. 289-325, i per a la significació escatològica de tota aquesta 
primera part, R. J. Taylor, a Ephemerides Theol. Lovanienses, 1966, p. 72-137. 


1. La primera recomanació i les seves raons, com vingudes del rei Salomó, s'adrecen als gover- 
nants de la Terra, per bé que el que segueix sigui d'un abast molt general, i convingui a tot home, 
com és tenir pensaments bons sobre el Senyor, per oposició als impius, que es feren de Déu un concepte 
dolent (14, 30), i buscar-lo de cor, amb rectitud i senzillesa, segons una coneguda expressió deutero- 
nòmica (cf. Dt. 4, 29, Jer. 29, 13-14, Pr. 8, 17, 1, 28). 


2. El troben aquells qui no el tempten. Essent el llibre, en moltes de les seves parts, un teixit 
de reminiscències bíbliques, l'autor pot fer una aHusió a Moisès, el qual sovint és presentat com el 
servent fidel a Déu (cf. Ex. 33, 13-18, on també es diu que Déu es deixa veure). La raó d'un tal tro- 
bament de Déu és el tradicional a la Bíblia, per exemple a 2Par. 15, 2: Si busqueu el Senyor, ell se 
us farà trobadís. Buscar Déu és procurar conèixer la seva voluntat, per tal de seguir-la. Quant a 
l'expressió, igualment bíblica, de femptar Déu, sembla que ací té el sentit d'una persuasió dels peca- 
dors, els quals pensen que Déu no els castigarà pas, és una temeritat que posa Déu a prova. Temp- 
tar, posar a prova, judicar, en la història de l'Exode (Ps. 78, 18.41.56) apareix com una prova de 
Déu per part del poble, és a dir, que té l'home com a subjecte i Déu com a objecte, mentre que en 
general és al revés (com a 3, 5, 11, 9). 
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3 Els pensaments astuts separen de Déu, bent in illum. $ Perver- 
8 : se enim cogitationes se- 
i el Poder, posat a prova, confon els insensats..— farant a Deo: Drobata 
autem —virtus corripit 


Raons per a. — 4 En una ànima arterosa, no hi entrarà la Misibleites,. S'Oscnlem 


apartar-se de 


tota dolenteria. (saviesa, in malevolam animam 
ni habitarà en un cos fet esclau pel pecat. non introibit sapientia, 

nec habitabit in corpore 

5 El sant esperit que educa defuig l'engany subdito peccatis. $ Spi- 


Egea a ritus enim sanctus dis- 
i s'allunya dels pensaments desassenyats, ciglius etfuglet. etum: 


se sent avergonyit quan veu venir la falsedat. et auferet se a cogita- 
s : : È tionibus que sunt sine 
6 La saviesa és un esperit que estima els homes, —intellectu, et corripie- 


i no disculpa el malparlat pel que han dit els —tur a superveniente ini- 


(seus llavis Nat. : 

. el 4 3 5 À 3 8 Benignus est enim 

perquè Déu és testimoni del seu interior, spiritus sapientie, et 

vetlla sobre el cor d'ell, i no s'equivoca, non liberabit maledicum 
a labiis suis, quoniam 

sent el peu parlar. renum illius testis est 


3-4. L'autor dóna els motius dels enunciats precedents: el qui cova pensaments dolents, o és 
una ànima inclinada al mal, o un cos donat al pecat, serà separat de Déu, no podrà adquirir la sa- 
viesa. El cos pot esdevenir instrument de pecat (cí. Rom. 7, 14, Jo. 8, 34). No que sigui dolent 
en ell mateix, però resulta, de fet, origen i seu de moltes caigudes. En el nostre text no es diu res 
si en aquesta lluita hi va implicada la falta original. — Poder és la força de Déu, que rebutja tot 
el que és dolent, ara designat ací sota la denominació general, que es troba sovint a Sav., d'insensats. 
Cal notar que l'autor té una tendència a personificar les qualitats divines, com es pot veure als 
vv. 8, 5,23, 14,2, 18,15-16. — La saviesa. Apareix sovint en aquest llibre la mutació de subjectes, 
ja que de vegades és el Senyor, Déu, el Totpoderós, de vegades la saviesa o l'esperit, sempre noms 
per a donar a conèixer aspectes diferents de la manera d'obrar de Déu. La saviesa apareix com a 
expressió eterna de l'essència de Déu i principi del món. L'autor la situa prop de Déu, i en un món 
separat del món dels fenòmens. Aquesta dualitat es trobarà en altres indrets del llibre: un món 
de Déu, veritable creació incorruptible, i un món diabòlic, destinat a la mort (cf. D. Georgi, a Zeil 
und Geschichte, Festschrift fúr R. Bultmann, 1964, p. 270, citat per G. von Rad, o.c. p. 222). Es 
pot veure ací una primera insinuació del dogma de la gràcia santificant, que després exposarà la 
revelació nova (cf. Jo. 14,21-23). 

5. El sant esperit que educa. Lit.: el sant esperit de l'educació, o de la saviesa. Com es pot veure 
per aquest text i d'altres (vv. 4.6-7), el concepte d'esperit comporta tot el que es diu de la saviesa 
(ef. 7,22-24, 9,17). Tot el llibre desenvoluparà notablement la noció de saviesa, factor de vida mo- 
ral i religiosa: i serà així com es realitzarà la seva assimilació a l'esperit diví (P. Van Imschoot, a 
R. B., 1938, p. 44-45). A l'Antic Testament, l'Esperit de Déu designa una força divina, que és prin- 
cipi de la vida moral, concepte que també es troba en obres jueves posteriors. Ací aquest esperit, 
sense que es tracti del concepte que se'ns revela en el Nou Testament, n'és una preparació, ja que 
sovint és presentat com una persona i amb qualitats que sols són predicades de Déu. És esperit diví 
perquè està íntimament relacionat amb Déu (cf. Ps. 51,13, Is. 63,10-14), és intrinsecament sant, 
sense pensaments dolents ni res que sigui fals, tal com convé a Déu. Es diu que educa en la pru- 
dència i en la pietat, perquè és ell qui dirigeix tot comportament recte (cf. 6,9). Vegeu P. Van Im- 
sehoot, La théologie de U'A.T., I (19541, p. 191, i R. B., 1938, p. 38-41. — Se sent avergonyit, no per- 
què el Senyor hagi de tenir vergonya de res, sinó per la repugnància que sent per tot el que sols 
pugui ser una insinuació de pecat, com és ací, concretament, la falsedat. 

6-11. A base del vocabulari emprat en aquests vv. es pot parlar d'una unitat dins la present 
secció, en la qual l'autor exhorta a apartar-se de tota dolenteria, i, després de la menció de l'esperit 
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Die Ei he de Ra 7 L'esperit del Senyor omple la Terra, 
scrutator est verus €e : LS Ll : 7 : 
Mague dus auditor i ell, que sosté l'univers, entén el que es diu. 


7 Quoniam spiritus Do- 8 Per això no es : , I 
mlAredict onbera ter 0 es pot amagar ningú que malparli 


rarum: et hoc quod I (sense fonament, 
continet omnia, scien- ni el passarà de llarg la justícia acusadora. 
tiam habet vocis. : 3 , , 

8 Propter hoc qui loqui--— P De les calúmnies de l'impiu, se'n farà examen, 


tur iniqua non potest i el so de les seves paraules arribarà fins al 
latere, nec preteriet 

illum corripiens iudi- ISenyor, 
cium. 2 In cogitationibus on seran blasmats els seus errors, 


enim impii interrogatio ú : 
erit: sermonum autem P perquè una orella gelosa ho escolta tot, 


illius auditio ad Deum fins el rumor de les murmuracions li arriba. 
veniet, ad correptionem 

iniguitatum illius. — o 11 Guardeu-vos, per això, de la murmuració 
10 Quoniam auris zeli int El 
audit omnia, et tumul- 4 I linúti 
tus murmurationum i estalvieu a la llengua el malparlar, 


non abscondetur. H Cus- 


del Senyor, que ho omple tot, inculca el temor del judici de Déu (ef. 6,3-8, 12, 1-2). Concretament 
parla dels pecats de la llengua, tema bílic, que causen la mort de l'ànima. 


6. Esperit... saviesa. L'assimilació entre tots dos és portada molt lluny en el nostre llibre, ja 
que se'ls atribueix una mateixa activitat en la conservació i el govern del món. Si a continuació es 
diu que l'esperit del Senyor omple la terra (V. 7), també es diu que la saviesa s'estén i governa totes 
les coses (cf. 8,1). — Com Déu, també la saviesa estima els homes. A 7,23, el mateix mot serà aplicat 
a l'esperit de saviesa. Solament es mostra rígida quan troba el pecat, que no pot deixar de castigar. 
Concretament, ara, el pecat és el de blasfèmia. 


7. L'esperit del Senyor omple la Terra, com el Senyor que està present i ho omple tot 
(cf. 1Re. 8,27, Jer. 23,24, Ps. 139,7) i ho coneix (cf. Jer. 17,10, Pr. 15,3.11, Eccli. 42, 18-20, etc.), 
ho regeix i ho administra tot (cf. 8,1), així també l'esperit (cf. 7,24). — Sosté l'univers. El mot sos- 
tenir és un terme filosòfic, que es troba a Sòcrates, i que està molt lluny del panteisme estoic (cf. R. B., 
1938, p. 38). L'autor se'n serveix per a expressar idees admeses en el pensament religiós israelita, 
ara, en el present cas, indica aquella força d'unió de tots els elements de la naturalesa. Com s'ha 
dit a la Introducció, en aquest llibre són emprades paraules, expressions per a exposar idees ja co- 
negudes, almenys en la seva majoria, a l'Antic Testament, sense que es pugui dir que l'autor ad- 
meti la doctrina estoica, com seria, en el present cas, que Déu sigui l'ànima del món. Una expressió 
com aquesta no es troba enlloc del llibre. Cf. Cornely, in h.l. 


8-9. No es pot amagar ningú... És una insistència sobre el que s'ha dit al v. 6). Déu és present 
en tot i pertot, les paraules de l'impiu arriben fins a ell, de manera que no es podrà escapar de la 
seva justícia vindicativa. Déu és gelós del que li pertany (v. 10). Ara, aquesta justícia no es posarà 
en joc sinó deprés d'un examen. 


10. Una orella... ho escolta tot. Abans s'ha dit que Déu sent el parlar del dolent (v. 6). Ara 
s'especifica que ell té un coneixement universal. Amb una oida gelosa arriba fins a percebre el xiu- 
xiu del murmurador. El subjecte, doncs, d'aquest v. és el Senyor, del qual s'ha parlat fins ací. La 
metàfora de la gelosia de Déu és un tema que sovinteja a la Bíblia (Ex. 20,5, 34,14, Jer. 2,18, Sof. 
1,18, 3,8, etc.). 


11. Guardeu-vos de la murmuració... El mot murmuració resulta el mot-clau, suggerit pel v. 
anterior. Recorda les queixes del poble israelita contra el seu Déu, durant els anys de vida nòmada. 


1, 12-14 SAVIESA 44 


perquè no hi ha so amagat que no tingui el todite ergo vos a mur- 
(seu efecte muratione —quae nihil 

I 8 as prodest, et a detractione 
i la boca mentidera mata l'ànima. parcite lingue: quoniam 

4 : sermo obscurus in va- 
Origen de la 12 No us busqueu la mort amb una vida esgar- cuum non ibit, os autem 
: (riada, quod mentitur occidit 
ni us feu caure damunt la ruina amb les 2 Nomte zaaro: mor 

fobres de les vostres mans. tem in errore vita ves- 

ó : tre, neque acquiratis 

15 No és Déu, certament, qui ha fet la mort, perditionem in operibus 


ni li agrada de veure que els vius desapareixen. manuum vestrarum. 
13 Quoniam Deus mor- 


14 Ell va crear totes les coses perquè fossin, tem non fecit, nec lz- 
É : , , . tatur in perditione vivo- 
i les criatures del món són saludables, Muns Ú Oredvit en ut 


no porten en si cap metzina que mati, essent omnia: et sana- 


ni el reialme de la mort no és de la Terra, — Piles fecit nationes orbis 
terrarum, et non est in 


illis medicamentum ex- 
terminii, nec inferorum 


De fet, el trobem emprat, en la majoria de casos, amb referència a les murmuracions del desert 
(Ex. 16,7-9, Nom. 17,6, Eccli. 16,10). Alguns comentaristes, com J. VVeber (in h.l.), volen trobar en 
aquestes murmuracions les que en temps de l'autor corrien entre els jueus alexandrins, menyscon- 
tents, contra la Providència de Déu. — La boca mentidera. La producció sapiencial insisteix a desa- 
provar la mentida, que ve de la llengua doble, com diu de vegades el text inspirat (cí. Pr. 11,20, 
12,22, Eccli. 5,14, 6,1, 7,13, 28,13). — Mata l'ànima. Per als impius això és questió de mort, en el 
sentit de mort espiritual que, començant aquí a baix, s'acabarà a la vida del més enllà, quan re- 
bran la punició dels seus crims (cf. 5,20-23). 


12-15. La menció de la mort duu l'autor a fer una exhortació de no cercar-la, d'evitar el que 
pot conduir-hi, a afirmar que els homes són per a la vida i per a la immortalitat. Precisament amb 
aquest darrer mot, hom hi pot veure l'anunci del tema d'aquesta primera part. 


12. La mortila ruina o perdició són les amenaces que es fan contra els impius (cf. vv. 11.16, 
2,24), no sols pels pecats de la llengua, sinó en general per tot pecat. 


13-14. Déu és autor i amic de la vida. El pecat no és obra seva, és fruit del pecat dels homes, 
del que aquests obren per dolenteria (cf. 2,23-24, 11,24-26). L'afirmació està en la línia del que diu 
el Gènesi: que Déu creà l'home i totes les coses, i que tot era bo (c. 1), a aquell va conferir-li la im- 
mortalitat, i li donà encara mitjans de vida en les coses creades, no pas principis de destrucció. 
La visió és ampla i optimista, oposada a la que llegim, per exemple, a la Insirucció sobre els dos es- 
perits, de Qumran (1QS III 21-23,25, IV 15-24). — Les criatures del món... És a dir, les coses 
que es produeixen en el món són creades per a l'home i totes són saludables. L'autor sembla tenir 
en compte solament els bons, ja que a 5,17-23 dirà com hi ha coses no saludables, que són hostils 
als malvats. (Cf. J. Rroon, a Verbum Domini, 1922, p. 238-240.) — Ni el reialme de la mort, 
en grec és l'Hades, que ací significa el poder de l'infern, la personificació de la mort en el seu 
sentit transcendental, tot el que és un mal moral. Aquest mal no ateny sinó aquell qui vol, de 
manera que l'home és responsable de la seva culpa i del seu mèrit, ja que l'autor en parlar de 
vida o/i mort es refereix no a la vida o mort físiques, sinó a les de l'esperit (E. G. Clarte, in h.l.). 
Si doncs l'home vol triomfar de la mort, tot transfigurant la mort física, i evitar a tot preu la mort 
espiritual, ha de rebutjar el pecat, que mata dues vegades, i unir-se a Déu, que dóna la vida. Per a 
aquesta questió, que mereixeria una llarga explicació, es pot veure R. J. Taylor, art. citat a l'inici 
del c. 
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regnum in terra. $ Ius- 15 perquè la justícia és immortal. 
titia enim perpetua est, 


et immortalis, 15 Impii 16 Però els impius, amb les mans i amb les Le mort ve de 


autem manibus et ver- . dl PE Eaa a 
: i a (paraules, feren venir la mort, 
bis accersierunt illam, 


et estimantes illam ami- pensant-se que els era amiga, es fonien per 
cam, defluxerunt, et (ella, 
sponsiones posuerunt ad : 

Mai, quali. die i feren amb ella un pacte. 

sunt qui sint ex parte Realment es mereixen d'estar a la seva bandal 


illius. 


15. Conclusió molt escaient, on s'afirma que la justícia —la qual ha servit a l'autor per a obrir 
la seva exposició (v. 1)— és immortal. El qui l'estimi i la posi en pràctica assolirà la immortalitat, 
el mateix que trobarà qui vagi en cerca de la saviesa (5,15, 6,17-20, 8,17, 15,3). 


16. La descripció dels raonaments que es fan a ells mateixos els impius i que forma el capítol 
segiient, pot trobar el seu començ en el present v. Es fa difícil de precisar a quins impius es 
refereix l'autor, tant ací com en el c. que segueix, cal dir que versemblantment els primers que té 
en compte són els seus connacionals, els jueus de la Diàspora, els quals es deixen seduir, amb una 
superficialitat esgarrifosa, pels corrents hellenístics i deixen de costat les lleis, les prescripcions i els 
costums dels avantpassats. A més d'aquests jueus renegats o vacilants, alguns volen veure-hi 
els epicuris, ja que es poden trobar aHusions a dites i a costums seus. Àdhuc admetent la primera 
suposició, aquests, com també d'altres pagans, no queden pas exclosos, tot i que no es troba pas un 
encaixament perfecte amb les seves doctrines, les quals van molt més enllà del que ací se suposa 
(J. VVeber, in h.l.). — Feren venir la mort. Els impius, amb el que diuen i fan, segons una figura 
gràfica, criden la mort, hi fan amistat, arriben a tenir-li un afecte apassionat, hi fan pacte i acaben 
essent-ne la seva porció, el seu partit (cf. 2,24), tot ben al revés de la porció de l'home just que és 
el mateix Senyor, herència de tot Israel (cf. Lm. 3,24, Ps. 16,5, 73,16, Dt. 32,8, Zac. 2,16, 2Mac. 
1,26). Per la vida extraviada que duen, efecte del que obren, s'atreuen una veritable ruina, és a dir, 
van de dret a la mort (v. 12). 
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CAPÍTOL II 


RAONAMENTS DELS IMPIUS SOBRE LA VIDA. — COMENTARI DE L'AUTOR 


a ere EE VO NIE dintre seu, raonant malament: i Dixerunt enim cogi- 
(És curta i trista, la nostra vida, vegem s'qgent A 
i no hi ha remei contra la fi de l'home, teedio est tempus vite 


encara no es coneix qui alliberi del país dels — nostra, et non est refri- 
(morts gerium in fine hominis, 
"et non est qui agnitus 


Cap. II. Si el primer capítol ha estat posat en boca del rei Salomó, ara seran els descreguts 
els qui parlaran sobre la vida humana i el seu final, la mort. Primer ho faran d'una manera teòrica 
(vv. 1-5), seguidament d'una manera pràctica, és a dir, del seu comportament davant la vida 
(vv. 6-20). A la fi, l'autor expressarà el seu propi pensament, tot delatant l'error en què incorren 
els impius (vv. 21-24). Es tracta d'un llarg monòleg en el qual els impius, raonant falsament, afir- 
men llur intenció de cercar el plaer, abans no els encalci la mort, sense preocupar-se de si han obrat 
bé o malament (cf. Is. 3,10 G., 22,13). Per a ells tot acaba amb la mort temporal (v. 3), més enllà 
no hi ha res: ningú no ha tornat de l'Hades per dir què hi passa. L'exposició és terminant, vigorosa 
i es fa llegir per la seva presentació coherent i ben deixada. Històricament, aquesta defensa es pot 
enquadrar en l'ambient on vivia l'autor, és a dir, a Alexandria d'Egipte, on no mancaven jueus 
apòstates que formaven un bàndol contra els creients. Mentre aquests es mantenien fidels a la Llei, 
els altres deixaven la seva fe i les pràctiques legals. En el discurs-programa que ací presenten, la 
mort és un final definitiu, sense cap esperança rera seu, i arremeten obertament contra els connacio- 
nals fidels. En voler assenyalar els qui parlen tot negant la immortalitat de l'ànima existeix una 
gran varietat de parers (cf. J. P. VVeisengoff, a Catholic Biblical Quarterly, 1949, p. 40-65). Hi ha 
qui ha assenyalat, concretament, els deixebles d'Epicur, ja que alguns trets i fins algunes expressions 
semblen coincidir amb la seva moral. D'altres han parlat dels saduceus, d'aquests sabem que nega- 
ven la resurrecció (cf. Mt. 22,23, Act. 23,8). Algú ha pretès trobar-hi una resposta a les questions 
que amargaven l'Eclesiastès, és a dir, una solució al problema de la vida, que aquell llibre deixa 
per resoldre. El nostre autor, en afirmar la immortalitat del just (cf. v. 23, 3,4) donaria una solució 
als qui eren influenciats per les doctrines d'aquell llibre inspirat. No dubtem de dir que els qui ací 
parlen més que els materialistes especulatius, són els qui estan en contra d'una supervivència des- 
prés de la mort, és a dir els pagans. Sabem que en aquesta època les esperances en la vida futura 
havien sofert una baixa. En això estan d'acord molts comentaristes. Ara, juntament amb aquests 
no dubtem d'incloure-hi els jueus, que pràcticament deixaven de banda les creences dels pares, 
atrets pel prestigi de la civilització enmig de la qual vivien. El zel mostrat per l'autor va per a uns 
i altres, sense distinció, ja que el seu error comú els fa igualment dignes de compassió i objecte de 
reprensió i d'un toc d'alerta. 


1-5. L'autor posa en boca dels impius unes paraules que són l'expressió del que pensen, man- 
cats com estan de la llum de la fe. La nota malenconiosa que traspuen aquestes reflexions sobre el 
caràcter efímer de la vida humana es troba tant a textos bíblics (Ps., Jb. i Eccle.), com a molta 
literatura antiga extrabíblica oriental i, en concret, dels elegíacs alexandrins (cf. C. Larcher, 0.c., 
p. 183). 
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sit reversus ab inferis. 
2 Quia ex nihilo nati 
sumus, et post hoc eri- 
mus tanquam non fue- 
rimus. Quoniam fumus 
flatus est in naribus 
nostris, et sermo scin- 
tilla ad commovendum 
cor nostrum: 2 qua ex- 
tincta, cinis erit corpus 
nostrum, et spiritus dií- 
fundetur tanquam mol- 
lis aer: et transibit vita 
nostra tanquam vesti- 
gium nubis, et sicut ne- 


SAVIESA 


to 
Na 

S 

Qu 


2 Hem nascut a la imprevista 
i, acabat, serem com si no haguéssim estat. 
Perquè és un fum, l'alè dels nostres nassos, 
i el pensament, una espurna en el batec del 
Ínostre cor: 


cs 


quan l'espurna s'apaga, el cos es torna cendra, 
i l'esperit es dissol com l'aire inconsistent. 


4 El nostre nom serà oblidat amb el temps, 
i ningú no recordarà les nostres obres. 
La nostra vida passarà com el rastre d'un 


bula dissolvetur que fu- 
gata est a radiis solis, 
et a calore illius aggra- 
vata. f Et nomen nos- 
trum oblivionem acci- 
piet per tempus, et ne- 
mo memoriam habebit 5 És el pas d'una ombra, la nostra vida, 
Ca De ena, i la nostra fi no torna enrera: 


5 Umbre enim transitus RRI È 

est tempus nostrum, et queda closa amb el segell, i ningú no retorna. 
non est reversio finis nos- 

tri: quoniam consignata 


est, et nemo revertitur. 


(núvol, 
i com la boira que es desfà, 
perseguida pels raigs del sol, 
i absorbida per la seva escalfor. 


és la fruició 
passatgera. 


1. És la proposició dels qui pensen eguivocadament. Encara que aquesta es presenti com un rao- 
nament ben construit, parteix d'una creença falsa. — Dintre seu és sinònim d'ells amb ells, és a dir, 
dels uns als altres, com es veu de tot el context (cf. 5,3). — És curta la nostra vida. És la trista sort 
de l'home moridor. L'afirmació es troba a la Bíblia (Gn. 47,9, Jb. 14,1-6, Ps. 39, 5-7, Abd. 16: etc.). 
País dels morts. Lit.: de l'Hades. Ningú no és capaç d'alliberar del sojorn del morts. També es pot 
entendre de la força de la mort personificada, com a 1,14 i a Ap. 6,8, o bé que no hi ha ningú que 
hagi retornat d'aquell lloc, com a Ap. 1,18. 


2-3. Els impius creuen que l'origen de l'home és quelcom d'atzar: una reunió fortuita dels ele- 
ments ha vingut a compondre el nostre ésser, i remarquen encara que, una volta acabada la vida, 
serà com si no haguéssim estat. — L'alè dels nostres nassos, aquell alè de vida que Déu va infondre 
en els narius de l'home (Gn. 2,7, Jb.27,3, ls. 2,22), és principi de vida. — El pensament, que els 
antics —si exceptuem Plató— creien que provenia del cor, és quelcom molt subtil, talment una 
espurna de foc. Quan l'espurna s'apaga, segons els impius, de l'home no en queda res: el cos, la part 
material, es converteix en cendra (Gn. 2,7, 3,19, cf. Eccle. 3,20, 12,7, Eccli. 40,11, 41, 10) i l'esperit 
s'esvaeix com l'aire (Lucreci, De natura rerum, III 233). La distinció entre cos, ànima i esperit es 
troba clarament presentada en aquest llibre (cf. P. Van Imschoot, Théologie de l'A.T., t. II (19560/, 
p. 16-85). 


4-5. El nostre nom... El que queda després de la mort, segons una repetida expressió bíblica, 
és el nom (4,1, Pr. 10,7, Eccli. 37,26, 39,11, 41,11-13) i el record de les bones obres (Ps. 112,6, Eccli. 
39,9). De fet, en això consistia la recompensa del just. Als impius tant se'ls en dóna d'aquesta super- 
vivència, que el bon israelita tenia com la millor part. — Igualment les figures del núvol, de la boira, 
de l'ombra, per a expressar la poquesa de la vida, les trobem sovint a la Bíblia (Jb. 7,9, 8,9, 14,2, 
Ps. 39,7, 109,23, etc.). — Amb el segell... de la mort queda revocada la vida. Un document segellat 
significa quelcom clos i irrevocable (Dt. 32,34, Est. 8,8, Dn. 12,9). 
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6 Vinga, doncs, a fruir dels béns presents, 8 Venite ergo, et fruamur 


a bonis que sunt, et uta- 
aprofitem-nos de les coses amb afany, com. — mur creatura Piles 


(si fóssim jovesl in jiuventute celeriter. 

, R È 7 Vino pretioso et un- 

7 Omplim-nos de bons vins i de perfums, dieta cel impleamus, 
que no ens passi de llarg la flor de la prima- et non pretereat nos 
(vera. flos temporis. 8 Corone- 

8 ar mus nos rosis antequam 
Coronem-nos de roses, abans que es marceixin.. marcescant: nullum 


9 3 h : N pratum sit quod non 
Que ningú de nosaltres no quedi exclòs de pertranseat luxuria nos- 


lla nostra ufana, — tra. Nemo nostrum ex- 

deixem arreu senyals d'alegria, sors sit luxurie nostre. 
, ta 1 t HP tal Ubique relinquamus 

que és aquesta la nostra porció, aquesta la signa letitie, quoniam 


(sort que ens toca. —hzec est pars nostra, et 
hac est sors. 


3 a dl sodi Ex 
Denis Oprimim el pobre i el just, 10 Opprimamus —pau- 
els impius. no planyem la vídua, perem iustum, et non 


ni respectem els cabells blancs ni els anys Parcamus vidua, nec 
veterani revereamur ca- 


(de l'ancià. nos multi temporis. 


6-20. La reacció a les consideracions anteriors és un lliurar-se a la fruició sense límits dels 
béns d'aquesta terra (vv. 6-9), i, con a consegiència, perseguir el qui no ho creu així, ja que la seva 
vida és una acusació pràctica del plaer desenfrenat (vv. 10-20). 


6. Dels béns presenls. Lit.: béns veritables, presents, del moment. Aquests béns es concreten 
en el mengem i beguem, que demà morirem d'Is. 22,13 (reprès per sant Pau a 1Cor. 15,22). El text 
isaià pot haver inspirat l'autor, però cal dir que no manquen textos semblants a la literatura pro- 
fana (cí. Horaci, Odes, I 11,8). — Com si fóssim joves. Una variant diu: com a la joventut de la na- 
tura. Il una proposició tradueix: com a possessió de la joventut, és a dir, com quelcom que pertany 
a la joventut, que li és propi. 


7-8. Una descripció semblant es troba en escriptors antics, en parlar dels banquets. 4Collim 
la flor d'una vida agradable, exhorta Píndar (Odes píliques, 4). Però també en trobem a la Bíblia 
(Is. 28,1-4, Ez. 23,42, Eccli. 32,2, 2Mac. 6,7). Els elements esmentats volen donar una idea de plaer: 
vins, perfums i roses. — També hi és esmentada la primavera, com a evocadora del millor temps 
de l'any, quan tot refloreix. Cal remarcar que totes les figures acoblades són alhora figura de quelcom 
passatger, que s'esfuma o es marceix. 


9. El primer estic del present v. és suprimit per l'edició crítica de la Vulgata (Sapientia Salo- 
monis, Roma 1964, p. 27). — La disbauxa dels impius no té límits. Però encara no satisfets dels 
seus excessos, amb una invitació entusiasta en volen fer participar a d'altres: que ningú no manqui 
a les seves orgies i als seus excessos. — La nostra porció... sort (cí. V. 6). La porció del just en la 
Bíblia és precisament tot el contrari del que ací es proposa. La part de tot israelita, de la qual pot 
i ha d'esperar-ho tot, a l'igual que de tot home, és el Senyor (cf. Ps. 16,5, 73,26, Lm. 3,24, etc.). 


10-20. La segona part del c. reporta les paraules que els impius diuen de l'home just. Aquest 
és objecte dels seus atacs (vv. 10-12), ja que tot el seu obrar recte esdevé per a ells un motiu d'acu- 
sació (vv. 13-16), per això el volen subjectar a la prova, a l'opressió i a la mort (vv. 17-20). Quan 
en aquests textos i d'altres que seguiran (cc. 3-5) apareix la figura del just amenaçat, perseguit i 
oprimit, aquest hi té una valor més collectiva que individual. Per tant, el present iragment no és 
pas messiànic en sentit estricte, ja que els termes de fill del Senyor, fill de Déu (vv. 13.18), en el 
nostre llibre, designen sempre el poble. Això no vol dir que tot el que es diu del just, i concretament 
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u Sit autem fortitudo 11 Que la nostra força sigui la llei de la justícia, 


nostra lex iustitim, perquè ja es veu que la feblesa no serveix de 

quod enim infirmum est 

inutile invenitur. É Cir- fres. 

cumveniamus ergo lus" 12 Parem insídies al just, que ens és una nosa, 

tum, quoniam inutilis È s 

est nobis, et contrarius és contrari a les nostres obres, I 

est operibus nostris, et ens reprotxa que ens apartem de la llei 

improperat mobis. peo- i ens retreu que ens apartem de l'educació 

cata legis, et diffamat 

in nos peccata discipli- rebuda. 
13 tt . , . La 

ne nostre. 1 Promittit 13 Va dient que té coneixement de Déu, 

se scientiam Dei habere, Cs - E à 

et filium Dei se nominat. i s'anomena a si mateix fill del Senyor. 


del just sofrent, s'acordi molt bé al Just per excellència i que la sagrada Persona de Jesucrist s'hi 
trobi molt ben designada. Sota aquest aspecte, tot ens prepara a entendre el missatge del Nou 
Testament, on el Crist lliga estretament la sort dels seus deixebles a la seva, i on l'esperança que 
tenen els cristians de la benaurança eterna depèn enterament del triomf del Crist. Per a una expo- 
sició sobre la interpretació messiànica directa, es pot veure el comentari de R. Cornely (o.c., p. 
94-96, 102-108), on aporta citacions d'Hipòlit, Origenes, Eusebi de Cesarea, Atanasi, Cebrià, 
Lactanci, Agustí, Màxim de Torí. Els moderns la impugnen: vegeu, per exemple, J. VVeber (in h.l.). 
Per a la tradició patrística africana, veg. A.-M- La Bonnardière, a La Bible et les Pères, Colloqgue de 
Sirasbourg, 1971, p. 161-186. I per al fragment en general, veg. M. Adinolfi, a Atfi della XVIII Set- 
timana Biblica, Brescia 1966, p. 205-217, i M. Jacl Suggs, a Journal of Biblical Literature, 1957, 
p. 26-33. Per a aquest darrer autor, Sav. 2,10-5 és una homilia basada en Ís. 52,13-53. 


10. El sofriment del just ha estat de sempre un problema que la Bíblia, en diferents edicions, 
s'ha plantejat (cf. Is. 53, Ps. 73) i que, de fet, no ha trobat solució fins que s'ha obert la perspectiva 
d'una retribució a l'altra vida. Mentrestant els impius tenen ocasió d'oprimir el pobre, el just, la 
vídua i el vell. Concretament, l'autor podia tenir presents els jueus apòstates enriquits, que oprimien 
els seus germans més febles i més bons. D'aquesta opressió n'havien parlat, tot blasmant-la, tant 
la Llei com els profetes (cf. Ex. 22, 20-21, Lv. 19,13.32.35, 10,2, Ez. 18,5-13, Hab. 1,4, Zac. 7,10, 
Mal. 3,5, etc.). — El pobre i el just, és a dir, el qui ha estat fidel malgrat la condició precària en què 
ha de viure. Altres textos més antics, sempre que parlen del just el veuen obtenint riqueses i abun- 
dància de tot bé (cf. Ps. 112,3, Pr. 15,6). — Ni respectem... Res d'aquella reverència que mana la 
Llei (Lv. 19,32) i que es troba tant en els profetes com en els sapiencials (cf. Is. 10,2, Jer. 22,3, 
Ez. 18,11-13, 22,29, Jb. 22,7-9, 29,12-13.15-16, 31,16-17, etc.). 

11. Que la nostra força... La llei no serà la persuasió, ni la rectitud, sinó el que s'anomena la llei 
del més fort. En un altre text que parlarà de Déu, es dirà tot al revés, ja que la força, per al Senyor, 
és principi de tota justesa (12,15-16, de l'exercici de la força, se'n parla a 11,20). La feblesa per a ells 
és una cosa inútil. 


12-20. Presentació del just torturat i condemnat a mort. Per a alguns exegetes aquesta petita 
secció és considerada aliena al context, de tal manera que la tenen per una addició. 

12. És el primer atac dels impius contra el just, posar-li paranys, espiar per veure què fa i què 
deixa de fer. La primera frase s'inspira en Is. 3,10, G. En parlar del just, s'hi veu una primera aHu- 
sió, discreta però precisa, al Servent de Jahvè, que és anomenat qjust, a ls. 53,11, igualment a 
1 Qp Hab 1,13. — Ens és una nosa. Sempre la impietat ha vist en el just l'acusació de les seves ac- 
cions, de la seva vida desviada. I encara s'agreuja l'inconvenient si aquest just aixeca la veu per 
delatar les obres dolentes. — L'esment de la Llei i de l'educació rebuda semblen fer aHusió concreta 
a la Llei mosaica i a les tradicions jueves, gelosament transmeses i observades. 

13. L'expressió coneixement de Déu no es troba enlloc més de G. Vol significar el veritable 
coneixement de l'únic Déu, que solament pot donar la fe i que té com a resultat la rectitud de vida. 
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2, 14-18 


SAVIESA 


14 Se'ns ha tornat l'acusador del que pensem. 
No podem suportar ni de veure'l, 


15 perquè és diferent de les altres, la seva vida, 
i són diversos els seus camins. 


16 Ens té com per escòria, 
i s'allunya dels nostres camins con si fossin 
fimpurs. 
Diu que és afortunada la fi dels justos 
i es vanta de tenir Déu per pare. 


 Vejam si són veritat les seves paraules, 
provem com li anirà a la fi. 


18 Si realment el just és fill de Déu, estarà al 


(seu costat 
i el salvarà de les mans dels adversaris. 
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4 Factus est nobis in 
traductionem cogitatio- 
num nostrarum. 1 Gra- 
Vvis est nobis etiam ad 
videndum, quoniam dis- 
similis est aliis vita il- 
lius, et immutatz sunt 
vie eius. 1 Tanquam 
nugaces eestimati sumus 
ab illo, et abstinet se a 
Vviis nostris tanquam ab 
immunditiis, et prefert 
novissima iustorum, et 
gloriatur patrem se ha- 
bere Deum. Y Videamus 
ergo si sermones illius 
veri sint, et tentemus 
que ventura sunt illi, et 
sciemus que erunt no- 
vissima illius. 8 Si enim 
est verus filius Dei, sus- 
cipiet illum, et liberabit 
eum de manibus contra- 


Aquest tret convé al Mestre de justícia dels escrits de Qumran, ça qui Déu ha fet conèixer tots els 
misteris de les paraules dels seus servidors els profetes, (1 QP Hab. 7,4). Ell és dun intèrpret ple de 
coneixement pel que fa als misteris meravellosos) (1 QH 2,13). — Fill del Senyor. El terme fill, 
en grec, és equívoc, també podria significar servent. Però el context dels vv. 16 i 18 avala la primera 
interpretació (cf. 12,7.21). Qui és aquest just que diu tenir coneixement del Senyor Cal dir que el 
singular no es refereix necessàriament a una persona concreta, com aquella del Servent sofrent 
d'Is. 53, o el Mestre de justícia dels escrits de Qumran. En parlar d'un just, com s'ha dit als vv. 10-20, 
poden ser compresos tots els jueus perseguits. Això, però, no obsta perquè, entre aquests, el primer 
sigui el Servent de Jahvè d'Is. 42,1-4, 49,1-6, 50,4-10. De fet, hi ha un lligam tan estret amb aquests 
textos, i sobretot amb Is. 53, que molts han interpretat tot el passatge com una profecia messià- 
nica. (Cf. A. Feuillet, a Nouvelle Rev. Théologique, 1974, p. 721-725, i M. Jaci Suggs, a Journal 
of Biblical Literature, 1957, p. 26-33.) 


14-16. En la vida que porten els justos, els dolents hi veuen una acusació constant, per això 
els és insuportable la presència del just. La mateixa mena de vida és diferent de les altres, tant pel 
que fa a la seva fe com pel que fa als seus costums. Ahir, com avui, el jueu observant és separat —o 
se separa ell mateix— de la resta dels homes, fins dels seus connacionals, a causa de les creences, dels 
costums, de les menges. — Ens té com per escòria, o simplement: ens té per falsos. Per al jueu fidel, 
el jueu que no observa la Llei i les tradicions és un fals jueu. — Diu que és afortunada la fi dels 
justos. Aquesta creença era acceptada correntment a l'Antic Testament. Ara, l'autor podria pensar 
en la retribució final del just, concretament en el cas de Job (42,12-15). Aquesta idea d'un final 


feliç també es troba en els escrits sapiencials, sense que s'hi doni una solució definitiva (cf. Ps. 37: 
13, 92 i 112, Pr. 10, 25.27-30). 


17-20. És la prova final amb la qual els impius volen veure si el just té o no té raó d'anomenar-se 
fill de Déu. La prova arribarà a la mateixa mort, almenys en les intencions. 


18. Paraules inspirades en el Ps. 22,9. Encara en trobem unes de semblants en llavis dels qui 
es mofaven de Jesús a la creu (Mt. 27,43), quan, segons ells, es demostrava que no podia ser Fill 
de Déu. — El just és fill de Déu. Aquest concepte de filiació resulta pobre a tot l'Antic Testament: 
al nostre llibre ja és més sovintejat. Serà al Nou Testament on assolirà el seu ple desplegament. 
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riorum. 19 Contumelia et. 19 Posem-lo a prova ultratjant-lo i torturant-lo, 


tormento. hiterrogemus per veure si es manté serè, 
eum, ut sciamus reve- 


rentiam eius, et probe- i comprovem la seva resignació. : 
mus patientiam illius. 


20 - . 
30 Morte turpissima con- Condemnem-lo a una mort vergonyosa, 


demnemus eum: erit perquè, segons diu ell, (Déu) el visitarà). 

enim ei respectus ex ser- mori : i 

monibus illius. 21 Així raonen, però s'equivoquen, De cont le tes 
1 Haec cogitaverunt, els encega la pròpia dolenteria, ogats: 


et erraverunt: exceca- À 4 I 
vit enim illos malitia 22 i no coneixen els plans de Déu, 


eorum. 4: Et nescierunt. — nj confien en el premi de la santedat, 
sacramenta Dei, neque 3 di eció 
mercedem speraverunt ni creuen en la recompensa de les ànimes 
justitiee, nec iudicave- (sense tara. 


runt honorem anima- : a ç 7 , 
rum sanetarum. 23 Quo-- 7 Déu creà l'home perquè fruís de la incorrup- 


niam Deus creavit ho- (ció, 
mite Mostrant: i el féu imatge del que ell posseeix com a 
lem, et ad imaginem si- 
militudinis suz fIecit (propi. 


19-20. La serenitat i la resignació fan pensar en les actituds del Servent de Jahvè, d'Ís. 50,6, 
57,7. — Condemnem-lo... La mort infame a la qual es vol condemnar el just evoca també el Servent 
d'Is. 53,4-8. — Visitarà, o el Senyor se n'ocuparà, tot salvant-lo a l'hora oportuna. Visitar és un 
terme típicament bíblic. Significa una intervenció divina que, segons el context, ja es veu si és favo- 
rable o punitiva. Aquesta doble tendència es troba usada en aquest llibre (cf. 3,7.18, 4,15, 14,11, 
19,15). Per al sentit favorable de visita, da que duu felicitat, es pot veure 1QS III 18, IV 6 
(cf. M. Delcor, Les Hymnes de Qumran, 1962, p. 83 s.). En el cas present, la intervenció a favor del 
just perseguit seria per haver confiat en el Senyor. 


21-24. L'autor dóna el seu judici sobre els raonaments fallats que s'han proferit fins ací (vv. 1-20). 
Aquests raonaments són equivocats, perquè els impius no són capaços d'entendre els designis de Déu. 


21. La raó del seu error és la pròpia dolenteria que els encega, com així ho reconeixeran ells 
mateixos a l'hora del judici (segons 5,6). La dolenteria ofusca el cor i acaba amb realitzacions 
abominables (cf. Is. 6,9-10, Rom. 1,18-32). 


22. Els plans de Déu, o secrets, misteris, ací tenen un lligam amb els que el Senyor té amb 
referència a les darreries de l'home, a la remuneració dels justos, tant en la vida present com, sobre- 
tot, en la que ha de venir. És una terminologia que es troba a la literatura apocalíptica (cf. Dn. 
2,18-19.27-30.47), i també a la dels misteris i concretament a Qumran, on s'empren expressions com 
misteris de coneixement) (I Q S III, 23, IV,6), Déu en els seus misteris d'inteligència, (I Q S IV. 
Cf. Biblica, 1958, p. 426-448, 1959, p. 70-87). — Ni confien... ni creuen en la recompensa. Els impius 
no tenen cap esperança, ja que la seva visió no va més enllà del present. En els cc. seguents s'anirà 
descrivint la seva sort: els seus esforços són inútils (3,11-12, cf. 3,18), el càstig atenyerà els seus 
fills (3,16, 4,3-6), la generació perversa tindrà una mala fi (3,19), veuran la seva destrucció i fins 
el seu record desapareixerà (4,18-19). Tot això sembla indicar un càstig ja en aquesta vida, res no 
duu a fer creure en una pena eterna, oposada a la immortalitat feliç dels bons. Aquesta sí que pot 
ésser esperada: serà la gran recompensa dels justosi (Cf. 3,1.4, 13,3.) 


23. És, en certa manera, un parallel de 1,13-16. L'autor afirma palesament que l'home no ha 
estat creat per a ésser víctima de la mort, sinó per a la incorrupció, el do que el situa prop de Déu 
(6,19). L'expressió deixa preveure els desenvolupaments que fixaran el terme dúncorrupcióa com 
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24 Per enveja, però, del diable, la mort entrà illum. "' Invidia autem 
fen el món diaboli amors introivit 
3 


Rper. 3 é in —orbem —terrarum: 
i l'experimenten aquells qui estan a la seva —imitantur autem illum 


(banda. qui sunt ex parte illius. 


una qualitat de la vida futura (Rm. 2,7, 2Tim. 1,10). Una qualitat com aquesta no és una supervi- 
vència en la memòria dels homes després de la mort, sinó que suposa un estat fix, benaurat (V. 22, 
3,1), estat que els impius no assoliran, ja que ells experimentaran la mort eterna. El text no va 
més enllà, és a dir, no parla de resurrecció. Serà després, en el decurs de la Revelació, que es dirà 
molt sobre la naturalesa i les maneres de la glorificació de l'home. El llibre de la Saviesa ja fa prou 
en sortir dels quadres del que ha dit l'Antic Testament, tot parlant-nos d'incorrupció, veritable bona 
nova que ell ens duu, i que ens comunica que l'home és destinat a Déu (cf. J. Murphy-O'Connor, 
a R. B., 1976, p. 31-37). El Nou Testament ens dirà que un tal estat és una 4vidao (cí. Jo. 3,36, 
5,26: 11,25, 17,2-3, etc.). — El féu imatge... Cf. Gn. 1,26-27. La semblança amb Déu és posada en 
relació amb la immortalitat benaurada. L'home està destinat a la immortalitat. I per tal com Déu 
és etern, l'home, que se li assembla, és igualment etern. — Del que ell posseeix com a propi, o, segons 
una variant: del que ell posseeix com d pròpia naturalesa. L'home és la imatge de la propietat mateixa 
de Déu. El que fa que ell sigui així és la seva creació i la incorruptibilitat de l'ànima, de la qual, 
com s'ha dit, sols els justos gustaran la realització. 


24. Per enveja del diable... Com a final s'explica l'origen del pecat en el món, i en concret l'ori- 
gen de la mort, per contraposició a la vida. Si aquesta és donada per Déu (V. 23), la mort és intro- 
duida pel diable: la mort espiritual, de la qual ve la mort física. — Diable. És el Satan (cf. Jb. 1,6 
i nota), que de nom comú en hebreu, amb la significació d'acusador o adversari, ha estat traduit 
per diable, és a dir, calumniador, i que en les nostres llengies s'ha convertit en el nom de l'esperit 
maligne, hostil a Déu i a l'home. — La mort entrà en el món. Del diable ve la mort, en canvi, el 
Senyor és amo de la vida (11,26). El text fa alusió, a la vegada, a la seducció de la dona per la ser- 
pent en el paradís (Gn. 3,1-5.19, cf. Jo. 8,44, Rom. 5,12) i a l'acció àvola del dimonis, que ataquen 
els homes (Regla de la Comunitat de Qumran III 20-24), i sobre la questió del sentit del mot experi- 
mentar, cf. S. Lyonnet, Biblica, 1958, p. 27-36, i resposta d'A.-M. Dubarle a Mélanges E. T'isserant, 
I, 1967 (Studi e Testi, 231, p. 187-195). Per primera vegada és identificada la serpent amb Satan, 
com després es trobarà palesament en el Nou Testament (Rm. 16,20, Ap. 12,9, 20,2). En aquests 
textos es treuen les consequències del que ja s'havia deixat entreveure al Gènesi. I, segons alguns 
autors, no tan sols per causa del pecat d'Adam, sinó també pel crim de Caim contra el just Abel. 
Ja que fou per ell que la mort, com a acte de violència, va entrar en el món. 1 va ser la gelosia 
(Gn. 4,5) allò que va provocar-ho, la mateixa que porta els impius a bandejar els justos (vv. 10-20). 
Aquesta darrera interpretació es fonamenta en la importància que se li dóna a 10,3, i també pel 
que diu 1 Jo. 3,11, que fa de Caim la presa del diable. En tot cas, ací se li atribueix la mort, des 
del moment que es converteix en el qui jurca per destruir las relacions entre Déu i l'home, i, en 
concret, per la privació de la immortalitat a què l'home estava destinat (V. 23), ja induint els homes 
al pecat, ja acusant-los davant de Déu, ja contrarestant el pla salvífic de Déu. El segon estic ens 
diu que els partidaris del diable, els pecadors, experimenten la mort espiritual i eterna, són del partit 
de la mort (cf. 1,16) o del càstig que els espera així que surtin d'aquesta vida (cf. 4,19). Ara, si s'en- 
tén el pronom com a referit a un altre antecedent, el sentit de la frase canvia així: aquells qui són 
del partit del diable tempten el món. La primera interpretació, d'acord amb la versió donada, resulta 
més probable, ja que s'acorda amb el text citat de 1,16. — Aquest v. és utilitzat per sant Pau, en 
el seu primer estic, a Rm. 5,12. També es pot veure sant Climent Romà (I Clem. 3,4: Sources chré- 
tiennes, 167, p. 104), on parla del delicte de Caim, produit per la gelosia. Sant Agustí cita el segon 
estic a De nuptiis et concupiscentia II 45 (Corpus Scriptorum Eccl. Latinorum, 42, 299). 
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CAPÍTOL III 


ELS CAMINS DEL SENYOR DEVERS ELS HOMES 


lIustorum autem —1 Però les ànimes dels justos estan a mans de — Sort delsiustos 
anime in manu Dei (Déu 
sunt, et non tanget illos È i 
tormentum mortis. 2 Vi- i cap turment no les tocarà. 


si sunt oculis insipien--— 2 Als ulls dels insensats fou com si morissin, 
tium mori, et estimata 


est aiictió exitus. Hlo. la seva mort fou tinguda com un mal, 


rum, "et quod a nobis. — 8 j Ja seva partença d'entre nosaltres, com un 
est iter, exterminium, 


illi autem sunt in pace, R (desastre. 
Ells, però, estan en la pau. 


Cap. III. Acabat el discurs dels impius, seria natural que seguís una autodefensa dels justos. 
Però és el savi, l'autor, que es fa defensor de llur causa. En el present capítol i fins al final del se- 
giient tenim una secció homogènia que ha estat intitulada: (Els designis ocults de Déu), sobre la 
sofrença (VV. 1-12), sobre la infecunditat (3,13-4,6) i sobre la mort prematura (4,7-20). En efecte, 
hi trobem expressada la idea de la immortalitat feliç, que esdevindrà per al just la compensació 
definitiva dels mals passats en vida, i la recompensa de la seva fidelitat a Déu (vv. 1-9, cf. 5,15-16). 
Tot al contrari s'esdevindrà per als impius, que menyspreen la saviesa: la seva vida, i també la 
dels seus descendents, se'ns presenta amb un futur obscur, que dóna una sensació de buidor, de 
no-res (vv. 10-12). La darrera part (vv. 13-19) és el començ de l'exposició sobre la infecunditat 
recompensada, i també sobre la inutilitat, per als dolents, de tenir fillada. 


1-4. L'autor, que admet l'espiritualitat de l'ànima, devia ensenyar també la immortalitat 
i la beatitud dels justos: l'una i l'altra són una recompensa perdurable, a l'igual que la mort i la 
desgràcia dels impius són la pena dels seus pecats (1,12.163, 2,24-25, 3,1-4.14, 4,1.2.7.10, 5,2.15, 
8.13.17, 15,2-3). El present llibre fa la impressió d'una barreja de dos punts de vista: el de la tra- 
dició israelita, un xic modificada, i el de l'hellenisme (Bonsirven, Le Judaisme palestinien, t. 1, 
1935, p. 325-326). 


1. Les ànimes dels justos... Potser ja no es podia expressar millor la pertinença immediata, el 
poder i la Providència del Senyor sobre els seus elegits: ell els té a les mans (cf. 7,16, 11,17, 16,15). 
Sovint es troba la mà com a intervenció salvadora del Senyor (cf. 5,16, 10,20, Dt. 33,3, Is. 49,2, 
51,16, Ps. 31,6), encara que alguna vegada es presenta en sentit desfavorable, de quan la mà col- 
peix (Jb. 19,21). A Qumran es troba en un sentit més general: (A la seva mà hi ha la llei de tots 
els éssers) (1 QS III 16). Essent així possessió del Senyor, els justos estan lliures de tot turment. 
Encara no s'arriba a precisar quin lloc i quina mena de retribució els espera. (Cf. nota al V. 3.) 


2. La mort és un mal sols en la manera de pensar dels pecadors, per al just, tot al contrari: 
és el pas necessari cap a la immortalitat (VV. 1.7-9). — Al segon estic preferim la paraula mort, 
en lloc de sortida, partença (v. 3), perquè el grec comporta també la significació de cosa acabada, 
final. 


3. L'autor promet, sense cap dubte, la vida eterna i se serveix, per a parlar-ne, d'expressions 
manllevades als Salms, o que estan al seu mateix to de confiança i de seguretat prop de Déu. — Els 
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t I encara que sofrissin als ulls dels homes, tet si coram hominibus 


1: . tormenta passi sunt, 
la seva esperança era plena d'immortalitat. — cles illorum immortali. 


p , tate plena est. $ In pau- 
5 Després d'unes penes de no res, rebran béns is RES in iii 


fimmensos, bene disponentur, quo- 
perquè Déu els va provar, niam Deus tentavit eos, 


: $ i et invenit illos dignos 
i els trobà dignes d'ell, se. $ Tanquam presi 


: in fornace probavit illos, 
8 els depurà com or fos al gresol, et quasi holocausti hos- 


i els acollí com les víctimes d'un holocaust. —tiam accepit illos, et in 
tempore erit respectus 


. : Es , illorum. 7 Fulgebunt 
Resplendiran quan el Senyor els visitarà, fuet, EL tanquem eelm- 


i com espurnes incendiaran el rostoll. tille in arundineto dis- 


justos estan en la pau i en el repòs (4,7), comptats entre els fills de Déu (5,5), tenen un lloc prop 
d'ell en el seu santuari (v. 14, 6,19), comprenen la veritat i romanen amb Déu i frueixen de la seva 
gràcia i de la seva bonesa (v. 9, 4,15, 15,15). E. Renan va poder escriure: (El màrtir fou el veritable 
creador de la fe en una altra vida, (Histoire d'Isrdèl, IV, p. 226). 


4. La sofrença és tota prova per la qual els bons han de passar en aquesta vida. Després 
d'aquesta prova ve la immorialitat. La immortalitat de l'ànima és afirmada ací per primera vega- 
da, amb tota claredat. El terme apareixerà encara en el present llibre a 4,1, 8, 13.17, 15,3 (cf. 
4Mac. 14,3, 16,13), i significarà la recompensa dels justos, que no sols és una vida sense fi, sinó 
una vida juntament amb Déu (5,15), i malgrat les aparences de mort, ells estan en la pau i en el 
repòs (1,15, 3,3, 4,7) i obtenen la gràcia, la misericòrdia i l'amor (3,9). Fins ara el just de l'Antic 
Testament esperava bon nom, prosperitat, perdó, reeixir en tota empresa, i fins tenia el desig 
de contemplar Déu... Ara ja espera la immortalitat futura. — L'autor no parla de la resurrecció 
dels cossos (cf. 2Mac. 7,9, Is. 26,29, Dn. 12,2), ja que es troba fora de la seva perspectiva, encara que 
potser n'insinui la possibilitat a 16,13-14. Ell, que coneix l'antropolologia platònica, i que per tant 
té per possible l'existència separada de l'ànima respecte del cos, no necessita acceptar la resurrecció 
corporal per creure en la immortalitat. Però com que la seva nova doctrina no vol ser sinó l'acom- 
pliment de les esperances dels salmistes (Ps. 16,10-11, 17,15, 49,16, 73,23-24), resulta de fet una 
síntesi entre les dues mentalitats, grega i semítica. 


5-6. Després d'unes penes... o d'unes correccions lleugeres, o d'una educació —que també això 
significa el mot original, cf. 6,25. És Providència de Déu, segons el Nou Testament i els Pares 
(Rm 8,18, 2Cor. 4,17-18: sant Joan Crisòstom, Ad Romanos, Homilia XIV : P.G. 60, 528-9, Ciril d'A- 
lexandria, Jn epist, LI ad Corinthios: P.G. 74, 939-40, Teodoret de Cir, Interprelatio epist. ad Ro- 
manos: P.G. 82, 135-6, Interpretatio epist. II ad Corinthios: P.G. 82, 405-6), que a les penes de no 
res, que serveixen de correcció i de purificació, segueixin béns immensos, d'una naturalesa que l'home 
no pot afigurar-se en la seva condició de mortal. Fins per als bons és necessària una disciplina. 
I l'autor mostrarà, a la tercera part, com Déu corregeix els pecadors no endurits (cí. 11,9-10.23-26, 
12, 1-2.8-10.15-22.25-26, 15,1-2, 16, 4-6.11, 18, 20-25). — El Senyor prova els homes com or fos 
al gresol. La prova, que ve del Senyor, és una idea veterotestamentària (Jb. 23,10, Ps. 66,10, 119,75, 
Pre 1753: Tob. 12, 18::€tc.). 


7-9. Es poden considerar una represa o paralel del que ha estat dit abans (vv. 1-3) de les 


ànimes dels justos, i també en un sentit apocalíptic, es tracta ara del premi que rebran en un més 
enllà. 


7. Els justos resplendiran. La metàfora d'esplendor, de brillantor, significa la manera com el 
Senyor intervindrà a favor dels seus escollits. No és una figura nova, ja que la trobem a Dn. 12,3 
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current. $ ludicabunt — 8 Ells governaran nacions i dominaran sobre 
nationes, et dominabun- 


tur populis, et regnabit A L (pobles, 
Dominus illorum in per- i el Senyor regnarà entre ells per sempre. 
petuum. " Qui confidunt 9 : , : 

di illo fotaliicent velles Els qui confien en ell comprendran la veritat, 
tem, et fideles in dilec- i els creients que l'estimen romandran amb ell, 
tione acquiescent illi, perquè dóna la seva gràcia i la seva bondat 
quoniam donum et pax fals elecits 
est electis eius. gits. 


10 Impii prem deci 10 Els malvats, en canvi, rebran la pena que i dels impius 
dum que cogitaverun 3 
correptionem habebunt, Imereixen els Sous i, ensaments, 
qui neglexerunt iustum, ells que no feren cas d'allò que és just i s'apar- 


et a Domino recesserunt. (taren del Senyor. 


i a l'apocalíptica jueva (Henoc 37,7, 104,2, 108,13 s., 4 Esd. 7,97, Apocalipsi de Baruc, 51,3), i fins 
en el Nou Testament (Mt. 13,43). Tot el context ens trasllada a la felicitat que els justos assoliran, 
fora d'aquest món, ja ressuscitats. Això s'esdevindrà en un moment, quan el Senyor es dignarà 
a visitar-los. Apareix clarament ací que la intervenció divina (Cf. 2,20, nota), segons el que es des- 
prèn del context, és un judici per a donar la immortalitat i establir el just prop de Déu. — I com 
espurnes... La imatge del foc que devora la palla, sembla manllevada a Abd. 18, quan el profeta 
parla d'una destrucció total i ràpida dels enemics, per part d'Israel, mitjançant el foc (ef. Is. 1,31 G., 
d'on també pot haver-se inspirat l'autor, Jer. 5,14, Zac. 12,6, Mal. 3,19). Cal notar, però, que el 
present text, a diferència dels profetes citats, té un abast més general. 

8. Governaran. No és d'estranyar que, tot detallant el premi dels justos, ara es parli d'un do- 
mini sobre els pobles. El que es vol inculcar és una recompensa final, escatològica, mitjançant la 
imatge del que esdevindran aquells qui eren perseguits, resulta que ara seran posats al cap de les 
nacions. Per bé que el qui pròpiament regnarà serà el Senyor. Els justos seran associats al regne 
actiu de Déu sobre les nacions (cf. Dn. 7,18.22.27, Ap. 2,26.28: 5,10, 20,4-6, 1QM I 5). 

9. És una nova modalitat per a descriure la vida en Déu, diferent de l'apocalíptica usada abans. 
Els qui confien són els justos, per oposició als impius, que no tenen fe (cf. 2,22, Oracles SibiHins, 
V 158.426, Henoc, 46,8, AEsd. 7,131, Apocalipsi de Baruc, 54,21). El text s'assembla a Pr. 28,5: 
(Els qui cerquen Jahvè ho comprenen tots. Al temps de la visita de Déu (v. 7) dels justos compren- 
dran la coneixença de l'Altíssim,, es diu a 1 QS IV 22. — Ara concretament es parla de la compren- 
sió de la veritat, és a dir, la fidelitat de Déu sobre els homes (cf. 4,17). El text fa pensar en la inteHi- 
gència de què està dotat el Servent de Jahvè d'Is. 52,13 (si s'admet el significat d'obrar sàviament) 
i 53,11. — Els creients que l'estimen... O bé: aquells qui es mantenen fidels romandran prop d'ell en 
l'amor, és a dir, seran estimats (cf. Jo. 15,9-10). Com es veu per les dues versions, tant pot ser l'amor 
de Déu per nosaltres (cf. 7,14) com el que nosaltres professem a Déu. — Dóna la seva gràcia, o bé, 
segons alguns manuscrits: perquè ell dóna la gràcia i la misericòrdia als seus sants, i s'ocupa dels 
seus elegits (cf. 4,15). És una conseqiència de la vida en Déu. 

10-12. El pensament de l'autor retorna als impius, sobre què serà d'ells i de la seva descendèn- 
cia. Ells que no coneixen els plans de Déu, ni van confiar en el premi de la santedat, ni cregueren 
que les ànimes fossin recompensades, no podran estar al costat del Senyor, sinó que rebran el càstig 
dels seus crims, seran dissortats ja sobre la Terra. — La seva esperança és buida, atès que es limita 
a aquesta vida (v. 18) i el que fan no duu cap profit. Fins en els seus fills seran castigats (v. 16, 
4,3-6), perquè la raça malvada té una fi dolenta (V. 19). Hauran de contemplar la seva mateixa des- 
trucció i fins el seu record es perdrà (cf. 4,18-19). 

10. Rebran la pena... dels seus pensaments. Per a l'autor no solament rebran un càstig pel mal 
que han obrat, sinó fins pels seus pensaments (2, 1.21). — D'allò que és just, o sigui, que van fer 
cas omís de la justícia. També es podria llegir: No van fer cas del just. 


8, 11-14 


Lainfecunditat 
recompensada. 


SAVIESA 


1 Desventurat qui té per no res la saviesa i la 
(disciplina: 
és buida la seva esperança, sense profit, els 
(seus treballs, 
inútils, les seves obres. 
12 Les seves dones, uns caps verds, 
els seus fills, dolents de mena: 
maleida, la seva descendència. 
13 Feliç l'estèril sense taca, 
que no ha conegut llit de pecat, 
ella llevarà fruit al temps de la visita de les 
lànimes. 
14 Il l'eunuc que no ha posat la mà en res d'il- 
lícit, 
ni ha covat contra el Senyor pensaments 
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H Sapientiam enim et 
disciplinam qui abiicit 
infelix est, et vacua est 
spes illorum, et labores 
sine fructu, et inutilia 
opera eorum. 

12 Mulieres eorum in- 
sensate sunt, et nequis- 
simi filii eorum. FP Ma- 
ledicta creatura eorum, 
quoniam felix est steri- 
lis, et incoinquinata, 
que nescivit thorum in 
delicto, habebit fruc- 
tum in respectione ani- 
marum sanctarum, H et 
spado, qui non operatus 
est per manus suas ini- 
quitatem, nec cogitavit 
adversus Deum nequis- 
sima: dabitur enim illi 


Ímalvats, fidei donum electum, et 
tindrà per la seva fidelitat una recompensa sors in templo Dei ac- 
- fexquisida, 


li tocarà un lloc deliciós al temple del Senyor. 


11. Desventurat correspon al neci o insensat de Pr. 1,7 G., d'on el nostre autor ha pres aquest 
primer estic. De fet, el mot saviesa està en la línia dels més antics llibres sapiencials, i vol dir portar 
una vida d'acord amb la Llei, plena de virtuts. — El mot disciplina (1,5, 2,12, 6,17, 7,14) té un 
sentit molt ample, i podria ser igualment traduit per (educació, instrucció, correcció,, és a dir, tot 
el que procura pràcticament una formació religiosa i moral. — Buida és la seva esperança. Si del 
just s'ha dit que la seva esperança era plena d'immortalitat (V. 4), ara es diu de l'impiu que el que ell 
espera és quelcom que fallarà, essent com és la seva esperança limitada a allò que apareix, quan 
l'esperança és de les coses que no es posseeixen ni es veuen. 


12. La descripció de la desventura ara recau sobre aquells amb qui els impius tenen una relació: 
mullers, fills i descendència. Dels fills i de la posteritat se'n dirà quelcom als vv. 16-19. 


13-c. 4, 6. L'esterilitat i la mort prematura del just no són pas una desgràcia, com tampoc 
no es pot dir que sigui una benedicció la fecunditat de l'home dolent. L'autor fa l'elogi de la virtut 
i blasma la impietat, tot oposant el comportament virtuós d'una estèril i la dolenteria d'una dona 
fecunda. Per tant, l'oposició no és entre la virginitat i el matrimoni. Amb tot, es poden trobar ací 
les bases per a una vida diferent de la del matrimoni, cosa no corrent entre els jueus, i de com la 
saviesa ofereix situacions i solucions més altes. És, en certa manera, l'exalçament de l'ideal celi- 
batari. 


13. Davant la maldat dels descendents de la dona insensata, és proclamada benaurada l'estè- 
ril, és a dir, la dona casada i sense fills. Malgrat que a Israel la descendència fos considerada una bene- 
dicció (Dt. 7,14, 28,4.11, Ps. 127,3-5, etc.) i l'esterilitat un càstig d'una mancança, i la dona infe- 
cunda assimilada a la prostituta, lluny de fer-li'n retret, se li promet una fecunditat, com és la de 
les virtuts, les obres de justícia. — Llit de pecat, com a símbol d'una unió incestuosa, o d'un adulteri 
(cf. 4,3). — La visita és la de la fi del món present, aquella que esperen els sants (4,15, cf. 3,9, se- 
gons alguns manuscrits), que portarà la salvació (Ps. 106,4) o la condemna, segons que siguin bones 
o dolentes les obres (Ís. 10,3). 


14. La menció de l'estèril duu ara a parlar de l'eunuc, aquell qui no pot engendrar, i que per 
això era exclòs de la comunitat del poble de Déu (Lv. 21,20, Dt. 32,2). La idea, però, canvià amb 
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ceptissima. 1 Bonorum 
enim laborum gloriosus 
est fructus, et que non 
concidat radix sapien- 
tie. 18 Filii autem adul- 
terorum in inconsum- 
matione erunt, et ab 
iniquo thoro semen ex- 
terminabitur. V Et si 
quidem —longa —vite 
erunt, in nihilum com- 
putabuntur, et sine ho- 
nore erit novissima se- 
nectus illorum. $ Et si 
celerius defuncti fue- 
rint, non —9yhabebunt 
spem, nec in die agni- 


SAVIESA 


15 Perquè el fruit dels bons esforços és magnífic, 
no mor mai la soca de la prudència. 


16 Els fills dels adúlters, en canvi, no arribaran 
fa terme, 

i el nascut d'una unió il.legítima desaparei- 
fxerà. 


17 Perquè encara que arribin a grans, no seran 
(tinguts per res 
i, al final, la seva vellesa serà sense honor. 


18 Si moren aviat, no tindran cap esperança, 
ni cap consol el dia del judici. 


8, 15-19 


La raça mal- 
vada té una fi 
desastrosa. 


tionis allocutionem. 

1: Nationis enim inique 
diree sunt consummatio- 
nes. 


19 Que n'és de dolenta la fi d'una raça malvadal 


el temps, ja que, segons un text del trito-Isaies (56,3-7), aquests impotents també podien ser comp- 
tats entre els salvatso. (Cf. Mt. 19,12, Act. 8,26-40). — La seva fidelitat a la Llei de Déu, o la seva 
fe en les promeses divines, se li tindrà en compte. — Al temple del Senyor, és a dir, en una glorifi- 
cació en el més enllà, prop del Senyor, a la seva casa, com detalla Is. 56,5. 


15. És un text de conclusió, d'un to sapiencial (cf. Ps. 21,11, 37,28: 69,26, 109,9-10, Is. 56,3, 
etcétera), que trobà ressò frequent en la literatura rabínica. De fet, es diu que el just amb el seu 
esforç donarà fruit, i es remarca que la seva soca restarà per produir, a la pràctica, fruits madurs, 
com indica el mot prudència. 


16-19. Després de la descripció del que espera a l'home just, honrat i prudent, ve el contrast 
pel que fa als fills dels adúlters, introduit per l'adversativa en canvi. L'afirmació sobre els adúlters 
i la seva desaparició fa recordar Is. 57,3-4, on s'anuncia el judici contra una raça adúltera i prosti- 
tuida. Arribin a vells o morin joves, no hi haurà per als primers honor, ni per als altres un bri d'es- 
perança. L'autor s'aparta de les idees admeses en els Profetes sobre la responsabilitat individual 
(Jr. 31,29-30, i sobretot Ez. 18), i recolza més aviat en la tradició històrica (cf. 2Sam. 12,14). — La 
sentència condemnatòria dels malvats no té matisos en el final que escriu l'autor (v. 19). Ell els 
veu con una (massa damnata), sense que es proposi questions de detall, com seria parlar de la possible 
conversió del pecador, el cas d'un just nascut de pares malvats. Amb tot, no ho exclou, com es veu 
a 11,23-12,2. 
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CAPÍTOL IV 


ELS CAMINS DEL SENYOR DEVERS ELS HOMES (continuació) 


El record de — 1 Millor és no tenir fills i tenir virtut, LO quam pulchra est 
perquè el seu record és d'immortalitat, ple: ratio igais 
reconeguda de Déu i també dels homes. enim memoria illius, 

$ TE quoniam et apud Deum 
2 Quan és present, la imiten, nota est, et apud homi- 
l'enyoren quan no hi és. nes. " Cum presens est 


. È : imitantur illam, et desi- 
I a l'eternitat desfila amb la corona al front, dal Bei amat a dúti: 


vencedora en el combat d'uns jocs atlètics vxerit, et in perpetuum 


(sense trampa. coronata triumphat, in- 

coinquinatorum —certa- 

Els malvat, —— 8 Els malvats, en canvi, ni que siguin molts ame E Grmdey LE 
: : cens. ultigena autem 

molts fills, no (i carregats de fills impiorum multitudo 


reeixiran. $ sqe : 
non erit utilis, et spuria 


Cap. IV. Continua el tema iniciat a 3,13. Una vegada ha estat proclamada sense ambages la 
felicitat de la dona estèril i de l'eunuc, ara els són assenyalats els premis a assolir (vv. 1-2). En canvi, 
en parlar dels malvats, s'afirma que, ni que siguin molts, no reeixiran en res (vv. 3-6). Passa, tot 
seguit, al cas de la mort prematura del just: encara que no ho sembli, serà per a ell un guany 
(vv. 7-14Ò), malgrat que els impius no ho entenguin i hagin de passar, al final, una mort desastrosa 
(vv. 14-20). 


1. Millor és no tenir fills... Enfondint en el tema de l'esterilitat, ara es proclama la benaurança: 
tot considerant-la ornada de la virtut (cf. Eccli. 16,1-4 i nota). Aquesta virtut fa referència a la cas- 
tedat conjugal, no pas a la puresa en general, i encara menys a la virginitat. Per tant, la versió de 
la Vulgata que s'extasia davant da bellesa de la raça casta, no és exacta. — El seu record... El 
premi serà aquella immortalitat del bon nom que romandrà en la memòria dels qui vindran després 
i que ja havia estat proclamada a la Bíblia (cf. Ps. 112,6, Pr. 10,7, Eccli. 41, 11-13). Però ara se 
n'hi afegeix un altre, que és el record de Déu, el d'una vida eternament feliç prop d'ell (cí. 3,8-9). 


2. La imiten: d'altres llegeixen l'honoren. La verificació de la virtut atreu, i quan hom en reviu 
el record, se'n sent una enyorança. Autors pagans havien assenyalat la mateixa captinença davant 
la virtut, en afirmar que quan no es té hom va a la seva recerca, i que sempre obté les lloances dels 
vells i els honors dels joves. Cf. J. VVeber, in h. l., que aporta textos d'Horaci i de Xenofont, iHus- 
tratius d'aquesta veritat, altrament fàcil de verificar. Per a Xenofont, cf. C. Larcher, 0.c., p. 208, on 
assegura que l'autor inspirat l'ha d'haver llegit. — La corona al front... Imatge manllevada als jocs 
atlètics grecs, la qual havia de ser coneguda dels lectors (cf. 5,16, 1Cor. 9,24-27, 2Tim. 2,5, 4,7-8). 
Ara, la corona serà un premi per uns combats nets, perquè seran sense trampa, sense que hi hagi 
dolenteria per entremig. Aquest és el sentit correntment acceptat. D'altres refereixen aquesta lim- 
pidesa al premi. 


3-6. Altra vegada revé als malvats i a la seva descendència. Encara que per un temps puguin 
fruir d'una felicitat, aquesta serà efímera. Com a prova d'una tal afirmació, l'autor aporta el símil 
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vitulamina non dabunt 
radices altas, nec stabile 
firmamentum —colloca- 
bunt. 1 Et si in ramis 
in tempore germinave- 
rint, infirmiter posita, 
a vento commovebun- 
tur, et a nimietate ven- 
torum eradicabuntur. 


SAVIESA 


no faran cap profit: 
sortits d'una nissaga borda, no trauran arrels 
(profundes, 
ni s'assentaran sobre una base sòlida. 
4 I encara que per un temps facin brostada, 
estan fixats sense fermesa, els balanceja el 


(vent, 
i la fúria de les ventades els arrencarà d'arrel. 
5 Tots els seus brots, encara tendres, seran 
fescapçats, 
del seu fruit, no saps què fer-ne, no es pot 
(menjar de verd: 
no porta cap mena de profit. 

6 Ja que els fills nascuts de dormides illícites 
són testimoni, en el moment de l'enquesta, 
(contra els pares. 
7 Però el just, ni que mori abans d'hora, tro- 
(barà el repòs. 

8 Vellesa honorable no vol dir llarga vida, 

ni s'ha de mesurar pel nombre d'anyades. 


8 Per als homes, la canície és tenir seny, 
i l'ancianitat és una vida sense taca. 


5 Confringentur enim 
rami inconsummati, et 
fructus illorum inutiles 
et acerbi ad manducan- 
dum, et ad nihilum apti. 
$ Ex iniquis enim somnis 
filii qui nascuntur, testes 
sunt nequitie adversus 
parentes in interroga- 
tione sua. 

7 Tustus autem si mor- 
te preoccupatus fuerit, 
in refrigerio erit, 8 se- 
nectus enim venerabilis 
est non diuturna, neque 
annorum numero com- 
putata: cani autem sunt 
sensus —hominis, et 
eetas senectutis vita im- 


La mort pre- 
matura del just 
va avalada per 
raons que els 
impius no en- 
tenen, 


d'un arbre sense arrels (cf. Eccli. 23,25, 40,15). Encara que momentàniament tregui brostada, vin- 
drà un huracà i l'arrencarà (cf. Pr. 1,27, Ps. 58,10). Mal que hagi donat fruit, aquest no servirà 
per a res, ja que no ha arribat a la maduresa. El símil acaba assegurant el final desastrós que espera 
tant als fills com als pares (cf. 3,12.19). — Dormides iHícites —com a 3,13.16, 7,2P— és un eufe- 
misme per a significar les unions illegítimes dels jueus, potser, en concret, els matrimonis mixtos, 
que eren un perill per a la fe. — En el moment de l'enquesta, quan se'ls farà el judici. No apareix 
clar si es tracta d'un judici final, o si són els mals a endurar en aquesta vida. Com tampoc no es veu 
clar si s'ha de referir als pares, o als fills, o a tots alhora. 


7-14). Havent parlat de la fi dels malvats, ara es parlarà de la mort prematura dels justos, 
fet incomprensible per a la mentalitat antiga, semblant al cas de la infecunditat d'una unió. La 
vida llarga era considerada a la Bíblia una benedicció del Senyor envers el just (Ex. 20,12, Dt. 5,16, 
6,2, 30,20, Ps. 21, 5, Pr. 3,16, Is. 65,20, Eccli. 1,12, etc.). Ara, en canvi, per primera vegada, es 
considera la mort d'un jove com una predilecció divina. Hi ha qui diu que l'autor ha tingut al davant 
un cas concret, que li ha servit per a aquesta consideració. 


7. La present afirmació es pot haver inspirat en Is. 57, 1-2, on es parla també del just, enmig 
d'una indiferència general: que entra al lloc de la pau (cí. 3,3) i del repòs. 


8-9. Es dóna la veritable raó per fer veure con la mort prematura d'un jove no és cap desastre: 
el que compta és la virtut (Vv. 1) i el seny (3,15). Ciceró havia escrit: dNingú no ha viscut poc, si ha 
realitzat en ell la perfecció de la virtuts (Tusculanes I, XLV, 109, citat per J. VVeber, in h.l.). Morir 
jove, tot al contrari del que es creia correntment, és una mostra de la predilecció del Senyor envers 
ell. 
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10 Fou agradable a Déu, que se l'estimà, maculata. 1 Placens 


. , A Deo factus est dilectus, 
i se l'emportà d'entre els pecadors, amb els —q4 qivens inter peccato. 


(quals vivia. res translatus est. 


- N rai U Raptus est, ne mali- 

Lu 7 2 
Se l'endugué perquè la malícia no el fes 4, mutaret intellectum 
(canviar de pensament, eius, aut ne fictio deci- 


o l'engany no seduís la seva ànima. peret animam illius. 
12 Fascinatio enim nuga- 


12 Perquè la fascinació de la dolenteria ofusca ycitatis obscurat bona, et 
la bondat, inconstantia concupis- 


. R : : , : centie transvertit sen- 
la inquietud de la cobejança mina l'esperit. sum sine malitia. 8 Con- 


innocent. summatus in brevi, ex- 


a N plevit tempora multa: 
13 Arribat en poc temps a maduresa, donà el 4ilacita enim erat Deo 


(fruit de llargues anyades. —animaillius: propter hoc 


ar diga ó . properavit educere il- 

La seva ànima era agradable al Senyor, — ii de mello iii: 
per això sortí de pressa d'enmig de la malícia. —tum. Populi autem vi- 
Però els pobles, que ho veien, dentes, et non intelli- 


no ho comprenien, ni els entrava al cap Dones EE PE 


10. Se l'emportà... És una evident referència a la història d'Henoc, reportada dintre un con- 
text apocalíptic i amb una mateixa terminologia (cf. Gn. 5,24 G., Eccli. 44,16, Heb. 11,5, vegeu 
altres casos a Apocalipsi de Moisès, 37 (per Adam), i a 2Cor. 12,2-4 (per sant Pau). Segons el text 
bíblic, Henoc no hauria passat per la mort. Cal notar, com comenta J. VVeber (in h.l. ), la importàn- 
cia que la narració de l'esmentat text del Gènesi ha tingut en l'expressió de la creença de la immor- 
talitat benaurada en els escrits jueus. Ací, més que establir una igualtat entre Henoc i el qui mor 
a la flor de la joventut, el que cal notar és la intervenció de Déu: ell s'ha complagut en el 
jove, l'ha estimat: i com que no era convenient que estigués enmig dels pecadors, se l'ha em- 
portat, tal com va ser pres també el just Henoc. (Cf. D. Lihrmann, a Zeitschrift fúr die Neutesta- 
mentliche VVissenschaft, 1975, p. 110-114.) Les característiques del just, expressades ací, fan pensar 
en el Servent de Jahvè, en el qual es complau el Senyor (Is. 42,1). 


11-12. Per explicar la sort del just, que mor jove —així ho suggereix el v. 14, en parlar d'un 
sortir de pressa—, l'autor acobla quatre conceptes del mal que, en cas de quedar llarg temps a la 
terra, el podrien fer canviar i fins podrien danyar la seva innocència: la malícia, qualsevol dolente- 
ria que pertorba moralment la intelligència, l'engany, que desvia l'ànima, la fascinació o la seduc- 
ció del mal i la força de la cobejança de les passions, que transformen un esperit bo. — Ofusca la 
bondat, lit.: els béns. Potser es refereix a les bones disposicions de l'ànima, que la dolenteria fa per- 
dre.— La mort física és ací atribuida a causes, en darrer terme, superiors. Sant Agustí se serví del 
V. 11 per a provar contra els pelagians i semipelagians que la santedat i la salvació són obres gra- 
tuites de Déu, el qual les atorga a qui li plau (Coniíra duas epp. Pelagianorum II, c. 7, 16: P.L. 44, 
c. 583), Liber de dono perseverantige X 24: P.L. 45, c. 1.007). 


13-14). El v. 13 podria ser llegit després dels vv. 7-9, dels quals resulta un resum. El just, 
en poc temps, ha assolit una maduresa, una plenitud de vida, com mai no l'assoliran els impius, 
per més anys que visquin (V. 5, 3,168). — La seva ànima era agradable... Es repeteixen els conceptes 
dels vv. 10-12. De fet, és la complaença de Déu en una ànima, la raó que ell l'hagi fet sortir de pressa. 
Aquesta frase, que, segons l'original, també pot ser traduida en sentit actiu, remarca una vegada 
més la gràcia que ve de Déu i que és atorgada al just. Fins una dita pagana ve a ajuntar-se a aquest 
sentit: (Aquells qui són estimats pels déus moren joves) (Menandre, 425, citat per J. VVeber, in h.L.). 
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preecordiis talia, 1 quo-- 15 que els elegits del Senyor obtenen gràcia i 


Era Der GEne ie i ell s'ocupa dels seus sants. — (misericòrdia, 
ricordia est in sanctos 


eius, et respectus in 1" El just que mor condemna els impius que 


electos illius. $$ Condem- (encara viuen, 
nat autem iustus mor — j una joventut estroncada de pressa, la llarga 
tuus vivos impios, et sra 

iuventus celerius con- (vellesa de l'injust. 


summata longam vitam —Ú Contemplaran la fi del savi 


iniusti. Y Videbunt aeri a 
Gui Diem seplentis, el sense comprendre els designis del Senyor so 


non intelligent quid co- , (bre ell, 
gitaverit de illo Deus, ni per quina raó se l'ha assegurat. 

et quare munierit illum —48 8 , 

Dominus. 8 Videbunt, En SEUS ho, BR burlen, 

et contemnent eum: illos però és d'ells que es riurà el Senyorl 


autem Dominus irride-- 19 després d'això es tornaran una carronya fas- —fins que el càs- 
bit. 1: Et erunt post hec tig del Senyor 


decidentes sine honore, (tigosa, DA 
et in contumelia inter un afront entre els morts eternament. 

mortuos a ara i Els partirà pel mig de cap a terra, i no 

quoniam disrumpet illos : É 

inflatos sine voce, et A R (obriran la boca, 

commovebit illos a fun- els arrencarà, sotraguejant-los des dels fona- 

damentis, lis a ad i els deixarà del tot fets un ermàs, — (ments, 

supremum esolapun- : 

tur. Et erunt gementes, quedaran plens de dolor, 

et memoria illorum peri- i se'n perdrà el record. 


14:-20. L'autor planteja amb tota netedat el problema de la mort prematura del just, i en 
donar una raó de l'aparent contradicció i de l'escàndol que es podria trobar en la longevitat dels 
malvats, encara l'acaba de reforçar. De fet, el final dels malvats serà el desastre. 


14:-15. Els pobles, o, segons uns variant: d'altres, la gent, els qui són assenyalats com a impius, 
ja siguin els gentils, ja els jueus apòstates, que no comprenen els designis del Senyor (v. 17), el qual 
dóna gràcia i misericòrdia. La seva admiració és davant el fet que s'esdevingui al revés del que ells 
creien, i cerquen explicacions a les morts prematures. — Ell s'ocupa dels seus sants, ja que els dóna 
la paga o recompensa (2,22, 5,15) en un estat que constitueix la seva felicitat. El que, en principi 
s'ha dit al v. 7 en singular, ara es diu en plural, referent als sants, als elegits. 


16. El just condemna... No es tracta d'un judici, ni menys del judici final, sinó de la constant 
acusació que per als impius resulta la vida de curta durada i, ja no cal dir, la mort del just. Atès 
que, en realitat, els malvats que viuen són votats a la mort (cf. 5,13), els justos, que apareixen com 
a morts, són destinats a la vida immortal (5,15). 


17. La fi del savi. És de notar com el just que mor es converteix en savi. De fet, els justos són 
presentats com els qui comprenen els designis del Senyor, per oposició als impius que no en saben res. 
És solament quan els ateny el càstig que reconeixen com n'han estat de desviats. Amb la identifica- 
ció del just i del savi s'entreveu com un pas cap a la segona part del llibre, on el tema central serà 
la saviesa. — La idea de seguretal en què Déu posa l'ànima del just es troba també a la segona part, 
en parlar de Jacob, el just (10,10.12). 


18. El mateix que ells fan tot judicant els justos, el Senyor farà amb ells: se'n riurà. Però el 
riure del Senyor és presagi de càstigs (cf. Ps. 2,4, 37,13, 59,9, Pr. 1,26), i, de fet, en el cas nostre, 
seran anunciats a continuació. 


19-20. Ve ara la desoladora descripció d'una sèrie de càstigs que els impius hauran de sofrir, 
els quals es desenvolupen en una certa gradació i semblen inspirats en la sàtira d'Ís. 14,4-21, on 
el profeta descriu el rei de Babilònia que davalla a l'infern. 
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20 Vindran esporuguits, quan es passi comptes bit. " Venient in cogi- 


. o tatione peccatorum suo- 
dels seus pecats, rum timidi, et tradu- 


i els seus mancaments es plantaran davant cent illos ex adverso 
(d'ells per acusar-los. iniquitates ipsorum. 


19. L'autor acobla una sèrie d'imatges per descriure la sort dels pecadors després de la seva 
mort. D'entrada parla dels cossos, que esdevindran uns cadàvers repugnants, horror de tota carn 
(Is. 66,24: cf. 14,18-19): un afront per sempre (cf. Ez. 32,24), de part dels morts amb qui es trobaran, 
ni tan sols no obriran la boca, ells que judicaven el just (cf. Is. 52,15), els farà caure de cap a terra 
(ef. Act. 1,18), seran arrencats d'aquells fonaments segurs, damunt dels quals s'havien establert, 
i, a la fi, tot acabarà en el no-res, com un desert. En contrast amb el just, que frueix de la pau 
(v. 7, 3,1), ells sofriran, ni el seu record no quedarà (2,4), ja que no hauran obtingut que algú els 
sepulti honrosament, perspectiva terrible per als antics. La narració de la mort de Judes a Act. 1,18, 
sembla haver tret alguns elements d'aquesta descripció sobre la mort dels impius. 


20. El v. serveix de transició al capítol seguent. És una evocació del judici que espera als im- 
pius, amb allusió a allò que l'autor ha dit sobre la visita i l'enquesta o examen (cf. 3,13, 4,6) que es 
farà dels seus pecats. El compte dels pecats es troba mencionat al llibre d'Henoc (CIV, 7, XCVII, 
6, cf. també Dn. 7,10). 
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1 Tunc stabunt iusti 
in magna constantia ad- 
versus eos qui se angus- 
tiaverunt, et qui abstu- 
lerunt labores eorum. 
2 Videntes turbabuntur 
timore horribili, et mira- 
buntur in subitatione 
insperate salutis, $ di- 
centes intra se, pceniten- 
tiam agentes, et pre an- 
gustia spiritus gemen- 


SAVIESA 


CAPÍTOL V 


EL JUDICI DEFINITIU 


1 Aleshores el just estarà dret, sense cap por, 
davant dels qui l'oprimiren 
i es mofaren dels seus treballs. 


2 Només de veure'l, els trasbalsarà una por 
(terrible, 

desconcertats, no se sabran avenir de la seva 
(salvació. 


3 Es diran ells amb ells, plens de recança, 


B, 1-3 


El just en el 
judici i reac- 
cions dels im- 
pius — enfront 
d'ell. 


tes: Hi sunt quos ha- 
buimus aliquando in 
derisum, et in similitu- 


i gemegant amb el cor oprimit: 


Cap. V. El capítol sencer versa sobre el judici definitiu, el qual posa de manifest els valors 
veritables dels impius, que aniran a la perdició, i dels justos, que el Senyor empara, destinats a la 
felicitat. Primer es descriu la posició del just i la dels impius en el judici (vv. 1-3). Després, amb un 
alt grau de dramatisme i d'imatgeria poètica, parlen els mateixos impius, els quals veuen el seu 
error, reconeixement que ve a resultar la contrapartida del que ells mateixos han dit a 2,1-20. 
L'autor no podia deixar sense esmena aquell problema de fe que plantejaven els incrèduls amb les 
seves afirmacions. Això forma la part central del capítol: els impius desapareixeran sense deixar 
rastre (vv. 4-14). Finalment es descriu la felicitat eterna dels justos, que els ve de part del Senyor 
(vv. 15-23). Cal notar que la descripció del judici de bons i dolents es fixa més en la posició d'uns 
i altres, que no pas en la mateixa sentència: al revés de com es presentarà més endavant el judici 
final, descrit per Jesús (Mt. 25,31-46). 


1. Aleshores, quan vingui el dia del judici definitiu (cf. 4,20), el just, del qual els impius havien 
parlat tan en contra, se n'havien mofat i l'havien condemnat (2,10-20), es mantindrà dref, en posi- 
ció de vencedor, amb una gran dignitat, infosa per la confiança que sempre l'ha acompanyat 
(cf. Is. 50,8). — El singular just dóna un vigor especial al fragment, sense necessitat que s'adopti 
el plural de la Vulgata: Stabunt iusti. Ell esdevé ací la personificació de tots els justos, com de 
fet es trobarà al v. 15. 


2-3. Una volta presentat el just en la seva fermesa, se'ns diuen les reaccions dels seus opressors 
(cf. Is. 59, 19-20). Per constrast, aquests són presos de por, només de veure com aquell ha assolit 
tot al revés d'allò que ells havien afirmat (2,17-20): la salvaciól — El trasbals, l'esbalaiment, és el 
mateix terme usat a Is. 52,14 en presentar el Servent de Jahvè desfigurat, sense aspecte d'home. 
Una descripció exacta es troba al Llibre de l'exhortació d'Henoc (XCVII 3-6, C 8, CII 3). — Ells 
amb ells, com a 2,1. Però ara la situació és ja més avançada. L'estat de torbació interior arriba a la 
desesperació, en vista d'una vida totalment frustrada. 
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Go qi s (És aquest el qui aleshores era la nostra riota, —dinem improperii. £ Nos 
que els nostres sarcasmes, insensats, prenien. — Msensati, vitam illorum 

eestimabamus insaniam, 

(per exemplel et finem illorum sine 


De la seva vida, en dèiem ximpleria, honore, 3 ecce quomodo 


p qu computati sunt inter fi- 
i la seva mort, la crèiem vergonyosa. I Bet Del, en lter Maeios 
5 i/Com és que ha estat comptat entre els fills — sors illorum est. " Ergo 

(de Déu —ecreavimus a via verita- 


Gege : tis, et iustitie lumen 
i li ha tocat d'estar entre els seus sants2 non luxit nobis, et sol 


$ Així, doncs, havíem perdut el camí de la vintelligentie non est or- 
tus nobis. 7 Lassati su- 


I i IVeritat, mus in via iniquitatis 
no ens feia claror la llum de la justícia, et perditionis, et ambu- 
ni ha sortit el sol per a nosaltres. lavimus vias difficiles, 

E É R viam autem Domini ig- 
" Ens vam atipar de camins de maldat i de 
Iperdició, 


vam travessar deserts infranquejables, 
però el camí del Senyor, no el vam reconèixerl 


4-13. És el segon discurs dels impius, contrapartida al que han proferit a 2,1-20, i en el qual 
es posa en evidència el canvi de situacions, que imposa la fe en la immortalitat. Ara pren un gran 
relleu el sentiment d'astorament que els enemics del just mostren davant la salvació i l'enaltiment 
dels justos, i les conclusions que ells mateixos en treuen, d'haver-se equivocat, enduts per la injus- 
tícia i per haver anat per camins que els han portat a la perdició (vv. 4-8). Seguidament s'acoblen 
una sèrie de comparacions reiteratives on reconeixen com ha estat d'efímera la seva vida, ja que 
tot acaba per a ells en la pèrdua irreparable del cos i de l'ànima (vv. 9-12). La presentació literària 
recorda la palinòdia o discurs de retractació dels grecs, i no s'adiu amb altres maneres de fer de 
l'autor, presentades amb més agilitat i rapidesa. 


4. És aquest, el just, que ara serà reivindicat pels impius. Ni la seva vida ni la seva mort no 
són el que ells creien. — La consideració del just com una vergonya, tingut en menyspreu i aver- 
sió, es pot comparar amb els poemes del Servent de Jahvè (Is. 52,14, 53,3), i també quan es parla 
del poble jueu a l'exili (Tob. 3,4, Bar. 2,4, 3,8). 

5. Fills de Déu... sants (cf. 2,13.16.18) Israel —i concretament el seu rei— havia estat anome- 
nat fill de Déu (cf. Ps. 22,24, 73,15, Mt. 5,9). Ara, en època més tardana, tots els jueus piadosos són 
anomenats així. Aquesta qualitat es funda en l'adopció o, si no tant, en la creença deuteronòmica 
de l'elecció (cf. Dt. 7,6). El just és introduit en la seva companyia, comparteix la vida de Déu. Tot 
això ho han de reconèixer els impius. No hi ha ací cap allusió als àngels, en parlar dels fills de Déu 
(com ho són a Jb. 1,6, 2,1). La doctrina sobre els esperits angèlics no és gens desenvolupada en el 
present llibre (cf. 16,20). Quan Isaies recorda la part rebuda com a heretat entre els grans i els forts 
pel Servent de Jahvè (53,12), les seves expressions entronquen amb el que es diu ací sobre l'here- 
tatge que ha tocat al just. 


6. El camí de la veritat, és a dir, el camí que duu a conèixer el que és veritable per tal d'obrar 
rectament. Metàfora bíblica que té expressions diverses, com camí de justícia, de prudència (Pr. 16,31, 
21,16). Amb això els impius reconeixen el seu error (cf. Is. 53,6). — El mateix contacte bíblic es 
troba en les imatges de la llum i del sol, que no els han aprofitats per a res. Llum de justícia fa recor- 
dar Is. 59, 9-10, 62,1. El sol porta a la memòria el text de Mal. 3,20: sortirà el sol de la justícia. 
Els manuscrits de Qumran parlen dels (camins de les tenebress (1QS III 21, IV 21). 


7. Ens vam atipar. Malgrat que l'expressió pugui semblar un xic estranya, la deixem així, ja 
que va avalada pels manuscrits. J. Ziegler proposa una correcció i dóna un text més planer: Ens 
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noravimus. $ Quid nobis 
profuit superbia2 aut 
divitiarum "úiactantia 
quid contulit nobis2 

9 Transierunt omnia illa 
tanquam umbra, et tan- 
quam nuncius percur- 
rens, Pet tanquam na- 
vis que pertransit fluc- 
tuantem aquam, cuius 
cum preterierit non est 
vestigium invenire, ne- 
que semitam carine il- 
lius in fluctibus: HN aut 
tanquam avis que 
transvolat in aere, cuius 
nullum invenitur argu- 
mentum itineris, sed 
tantum sonitus alarum 
verberans levem ven- 
tum, et scindens per 
vim itineris aerem: com- 
motis alis transvolavit, 
et post hoc nullum sig- 
num invenitur itineris 
illius, 7 aut tanquam 
sagitta emissa in locum 
destinatum, divisus aer 
continuo in se reclusus 
est, ut ignoretur tran- 
situs illius: P sic et nos 
nati continuo desivi- 


SAVIESA 


8 De què ens ha servit l'orgull, 
i què n'hem tret, de la riquesa i l'arrogància2 


2 Tot ha passat com una ombra, 
com rumors de noves que passen corrents. 


10 Com la nau que travessa l'aigua moguda: 
no és possible de trobar el rastre del seu pas, 
ni el camí de la quilla en les onades. 


H Q com l'ocell que travessa els aires volant, 
i tampoc no es troba senyal del seu pas: 
l'aire lleuger, assotat pel batre de les plomes, 
partit amb força pel xiulet d'unes ales que 
ha estat travessat, fes mouen, 
i després d'això, no s'hi troba senyal de cap 

(pas. 


12 Q com el dard disparat sobre el blanc: 
l'aire, tallat, es recobra de seguida, 
i no es pot conèixer quin camí hi ha seguit. 


18 Nosaltres igual: Tot just nascuts, hem deixat 
(d'existir, 
no ens ha quedat ni rastre de virtut per a 
(presentar, 

ens hem consumit en la nostra maldat. 


5, 8-13 


hem entreteixit amb els abriúlls de la impietat... (Sapientia Salomonis, Einleitung, p. 32). — Deserts. 
Per oposició al camí del Senyor, el que ha estat qualificat de camí de veritat (v. 6). — No reconèixer 
aquest camí, vol dir no seguir-lo, desviar-se'n (cf. Ps. 95,10, Is. 59,7-8, Jb. 24,13, Bar. 3,20.23). 
Es tracta d'un coneixement experimental, tot al contrari de la desconeixença dels plans de Déu 
(2,22, 9,13). 

8. Els impius reconeixen que han estat guiats per l'orgull i l'arrogància (ef. c. 2), i que les ri- 
queses (Cf. 2,6) no els han servit tampoc de res. El seu desengany és gran, com ho manifesta la llarga 
enumeració de comparacions que seguiran (Vv. 9-12). 


9-12. Set comparacions, tretes de la vida natural, que descriuen bé la vida efímera que han 
portat els impius amb el no-res de les seves fruicions, sense deixar cap rastre o memòria. Quasi 
totes es troben a la Bíblia i també a la literatura grega, entre les sentències populars i les compa- 
rances senzilles. El present fragment és un eco de 2,4-5. 


9. Com una ombra, és la mateixa figura que a 2,5, cf. Ps. 102,12. — Com rumors, o com una 
nova que es transmet ràpidament de boca en boca, o com les ordres, portades per missatgers ràpids, 
com suposa la Vulgata (cf. Jb. 9,25, 2Sam. 18,22-27). 


10-11. La semblança de la nau pot trobar un parallel a Pr. 30,19, on l'autor parla de quatre 
meravelles de la natura, per a ell enigmàtiques: una d'aquestes meravelles és el pas de la nau, que 
no deixa rastre. Ací també es posa en relleu el seu pas ràpid i la impossibilitat de trobar el seu ves- 
tigi. — La comparació de l'ocell resulta la més desenvolupada de totes i bon xic carregada. Se'n 
pot trobar un parallel bíblic a Pr. 30,19. 


13. Final del discurs del impius. La versió llatina ho ha entès així i ho fa notar, encara que 
l'estic que hi afegeix sigui amb molt poc encert: Heus aquí el que diuen els pecadors a l'infern. El 
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5, 14-16 


SAVIESA 


14 L'esperança de l'impiu passar com boll que 


La vida eterna 15 
que espera als 
justos. 


16 


fel vent s'emporta, 
com gebre fi que la tempesta arrossega, 
com fum que el vent escampa, 
com el record de l'hoste d'un dia. 


Els justos, en canvi, viuen eternament, 
el Senyor els guarda la recompensa, 
i és l'Altíssim qui es preocupa d'ells. 


Per això rebran de mans del Senyor 
la reialesa esplèndida 
i la diadema magnífica, 
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mus esse, et virtutis 
quidem nullum signum 
valuimus ostendere, in 
malignitate autem nos- 
tra consumpti sumus. 

1 Talia dixerunt in 
inferno hi qui peccave- 
runt, 1 quoniam spes 
impii tanquam lanugo 
est que a vento tollitur, 
et tanquam spuma gra- 
cilis quee a procella dis- 
pergitur, et tanquam 
fumus qui a vento diffu- 
sus est, et tanquam me- 
moria hospitis unius diei 
pretereuntis. 


perquè els protegirà amb la seva dreta, 


16 Justi autem in per- 
i el seu braç els escudarà. 


petuum vivent, et apud 
Dominum est merces 
eorum, et cogitatio illo- 
rum apud Altissimum. 


càstig dels impius no es refereix per a res al càstig de l'infern, del qual no hi ha cap indici en aquest 
llibre. La gran pena per a ells serà la desaparició, la consumpció: és a dir, tot al revés d'allò que es 
prometien a 2,9. — D'ací endavant (v. 14), la Vulgata va un número avançada fins al final del capí- 
tol. 


14-23. Acabada la reflexió dels impius sobre el judici que els espera, comença ara la de l'autor. 
Són uns comentaris que, amb l'ajut d'un llenguatge profètic i apocalíptic, veuen ja els justos reves- 
tits d'immortalitat, en la fruició d'una protecció divina indefallent. Per als malvats hi haurà els 
elements de la naturalesa que els seran adversos i esdevindran el seu càstig. 


14. L'impiu té una esperança vana, que ens és coneguda per les seves mateixes paraules a 
2,6-9 (ef. 16,29). La vanitat és descrita en quatre imatges: el boll (cí. Is. 29,5, 41, 15-16, Ps. 1,4, 
35,5, Jb. 21,18, etc.), el gebre, el fum (cf. 2,2, Ps. 37, 20, 68,3, 102,4) i l'hoste, que està de pas, una 
nit, en una albergueria, com un caravanserrall. 


15-16. En la descripció de la felicitat dels justos no hi ha cap element important que no tingui 
el seu parallel en la literatura apocalíptica. Els seus temes s'estronquen també sovint amb l'escato- 
logia profètica, transportats a la perspectiva del dmón que ha de venir, i que inaugurarà el judici 
de Déu. 


15. Amb les dades que s'han donat fins ací, es pot veure com la immortalitat benaurada, que 
és la recompensa dels justos, comporta no sols una vida sense fi, sinó sobretot una vida junt amb 
Déu, en la pau (3,3), el repòs (4,7), una esperança plena d'immortalitat (3,4), la gràcia i la bondat 
(3,9). Per totes aquestes característiques, una vida així sembla ser transcendent i celestial, i esdevé 
quelcom més estrany encara quan s'hi afegeixen certs elements, com el govern i el domini sobre els 
pobles (3,8, cf. també els vv. 16-20), que semblen posar una vida sobre la terra, com ho presenten 
també certes esperances messiàniques tradicionals. El més convincent és entendre-les com a simples 
figures del triomf dels justos sobre els impius en un més enllà. Com a llocs esclaridors es podrien 
citar alguns textos del Nou Testament: Mt. 19,28, Le. 22,30. Això és el més probable, ja que l'autor 
no menciona la resurrecció dels morts, per bé que sembli admetre'n la possibilitat (cf. 16, 13-14, 
i nota). Hom hi troba una diàfana descripció de la vida eterna —la 4vida perpètua) dels escrits de 
Qumran (1QS IV 7)—, la vida veritable que és en Déu, ell esdevé per als justos la seva retribució. 
Aquesta, de fet, ha començat ja a la terra, quan el just mantenia una esperança en el més enllà 
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17 Ideo.accipient reg- 17 Prendrà com a armadura la seva gelosia, 


num decoris, et diade- —— j armarà la creació per tenir a ratlla els 
ma speciei de manu Do- : 
mini, quoniam dextera fenemics. 


sua teget eos, et brachio 18 E EEES É EE A 
sancto: suo —defendet s revestirà amb la justícia per cuirassa, 
illos. i es posarà per casc un judici sense ficció. 
18 Accipiet armatu- 
ram zelus illius, et ar-- 12 Prendrà per escut inexpugnable la seva san- 


mabit creaturam ad ul- (tedat, 
tionem inimicorum. , 
NET En Roda 20 afilarà la seva ira inflexible per espasa, P ones a 
galea iudicium certum: i l'univers lluitarà al seu costat contra els 
20 sumet seutum inex- linsensats. 


pugnabile —aquitatem. N I 
di Acuet autem duram 21 Sortiran, precisos, els trets dels llamps, 
iram in lanceam, el pug- com d'un arc ben corbat, dret cap al blanc, 


nabit cum illo orbis ter- 3 
rarum contra insensa- (saltaran dels núvols, 


i es veurà afermada per sempre, després i tot de la seva mort. Es pot establir una comparança amb 
Dn. 12,2-3, però el text va més enllà de les insinuacions imprecises anteriors que trobem a ls. 62,11, 
65,9-25, Ps. 16,5-6, 73,24-26. Sobre la retribució definitiva de bons i dolents, cf. J. Bonsirven, Le 
Judaisme palestinien, v. 1 (1935), p. 504-541. 


16. Entrem en la descripció del premi dels justos, formulat en el v. anterior. A la primera mei- 
tat del present v. s'anuncia la recompensa que ells rebran del Senyor: la glorificació final (cf. 3,8, 
Dn. 7,18, Is. 62, 3). Després ve, amb forma imatjada, pròpia d'una visió apocalíptica, la descrip- 
ció de les soHicituds de què seran objecte, com si encara fossin sotmesos a incidents terrestres i en 
un temps en el qual s'hagués de mantenir una lluita. — Reialesa... diadema són els premis per la 
gran victòria assolida, reiteració de 3,7-8, d'acord amb textos bíblics tardans, com Ís. 62,3, Dn. 7,18, 
també Henoc 62,16, 58,3. Els textos de Qumran parlen de çcorona de glòrias (1 QS IV 7-8). — La 
seva dreta... el seu braç, és a dir, la protecció divina incessant sobre els justos, idea completament 
bíblica (cf. 3,1, Is. 59,16, Ex. 15,6, Ps. 3,4, 7,11, 62,8, 98,1, etc.). 


17-203. La protecció dels justos, que ve del Senyor, és descrita per mitjà del combat final que 
Déu emprèn, talment un guerrer revestit de l'armament, ara convertit en panòplia espiritual. (Cf., 
per a la imatge de Déu guerrer: 18,15-16, Ex. 15,3.) El fragment va ple d'imatges i de reminiscèn- 
cies bíbliques. El Déu dels exèrcits salvarà els justos de la mort, sense que ells evitin aquesta mort. 
Una certitud com aquesta és formulada en les descripcions del desplegament de les forces còsmiques, 
recurs literari de gran efecte en el quadre dels apocalipsis. (Cf., entre d'altres, Is. 59,16-19 G., He- 
noc CII 1, 3.) Cada peça de l'arreu guerrer vol significar un atribut diví. 


17. Prendrà com a armadura... Influència d'Ís. 11,5, 59,16-17 G., cf. Ps. 7, 13-14. — El concepte 
de gelosia va associat a d'altres virtuts divines en els vv. seguents. — Sobre la creació, que es posa 
a favor dels justos, cf. 16,17.24, 19,6. 


18-203. Justícia... judici... santedat... ira. Les tres virtuts seran com armes defensives, la ira, 
que és l'espasa, és l'arma ofensiva, i serveix ací per a fer el pas cap a la descripció apocalíptica 
(vy. 21-23). El primer estic presenta un paraHel amb ls. 59,17 G. 


20)-23. S'obre un nou tema: la descripció de la lluita que els elements de l'univers —no hi 
entren alguns que són esmentats sempre en les grans teofanies, com el sol, els astres—, tot posant-se 
de la part de Déu, exerciran el seu poder contra els perversos. No es tracta de cataclismes còsmics, 
sinó solament de venjances. Tot el tema resulta un element que no encaixa gaire amb el gènere 
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22 com llançada per una ballesta, caurà pedra —tos. " Ibunt directe 


1: emissiones fulgurum, et 
iprenyada d'ira. tanquam a bene curvato 


S'irritarà contra ells l'aigua de la mar, arcu nubium extermi- 
se'ls enduran riuades incontenibles. nabuntur, et ad certum 
locum insilient. 8 Et a 

23 S'alçarà contra ells un vendaval petrosa ira plene mit- 
que els Ventarà com el boll la tramuntana. —tentur grandines: ex- 


- i candescet in illos aqua 
24 La dolenteria desolarà la terra, maris, et flumina con- 


i les males obres derrocaran els trons dels Rep h sera a a 
ra illos stabit spiritus 

Ipoderosos. virtutis, et imme 

turbo venti dividet illos, 
et ad eremum perducet 
omnem terram iniquitas 
illorum, et malignitas 
evertet sedes potentium,. 


sapiencial, però en el cas concret del nostre llibre, no deixa de ser coherent, com ho demostra 
L. Beauchamp (Bíblica, 1964, p. 497 s.), ja que insinua l'argument de la tercera part, quan el món, 
els elements naturals, lluiten al costat dels justos, a fi de preservar-los de tot mal (cf. 16,17-25, 19,6. 
18-21). — Llamps... pedra... aigua i riuades... vent esdevenen quatre instruments de la venjança 
divina. El món material sofreix una mena de desordre en introduir-s'hi el pecat (cf. Rom. 8,19-22), 
per això les descripcions apocalíptiques presenten per a la fi del temps la revolta dels elements 
naturals contra l'home prevaricador (J. VVeber, in h.l., cf. J. Bonsirven, Le Judaisme palestinien, 
v. 1 (1985), p. 402-408). L'autor recorre a fets cèlebres de la història bíblica, per a la seva descripció. 
Per als llamps, cf. 2Re. 22,15, Hab. 3,11, per a la pedregada, cf. Ex. 9,23-25, Jos. 10,11, per a aigua 
i riuades, cf. Ex. 14,16-80, Jt. 5,21, 2Re. 22,16, Ps. 18,16, per al vendaval, cf. Is. 11,4, 40,7, Jb. 4,9. 
Alguns volen veure allusions a aquests textos en el discurs escatològic de Jesús (com a Le. 21,25). — 
Per a la terra desolada, cí. Is. 24,1-6, on les condicions del món són tan pèssimes i la maldat tan 
general, que la Terra és com penetrada de la maledicció per les culpes dels homes que la taquen.— 
Els trons dels poderosos. La idea porta a la consideració dels reialmes que no han pogut subsistir, 
i serveix de pas al que es dirà tot seguit (6,1-11) en una invitació als sobirans, els mateixos dels 
quals s'ha parlat de bon començ (cf. 1,1), a fi que per damunt de tot busquin la saviesa. 
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CAPÍTOL VI 
EXHORTACIÓ A BUSCAR LA SAVIESA 


Invitació als 
reis. 


1 Melior est sapientia. — 1 Escolteu, doncs, reis, i compreneu-ho, 
quam vires, et vir pru-—anreneu-ho, governants d'arreu de la terra, 


Caps. VI-IX. Els quatre capítols que ara segueixen formen la part central del llibre i en cons- 
titueixen alhora la més important. Per a la seva redacció, a judici d'alguns comentadors, l'autor 
s'ha inspirat en les narracions dels llibres dels Reis i dels Paralipòmens, quan ens diuen del somni 
de Salomó a Gabaon, al començ del seu regne. Llavors el rei demanà la saviesa, i l'hi fou atorgada, 
de manera que fou per la saviesa que el fill de David arribà a ser una persona conspícua, i la seva 
actuació, gràcies a aquesta saviesa, el més remarcable i bo de la seva vida. Dos punts principals 
han retingut l'atenció de l'autor: primer, que Salomó hagi rebut la saviesa per haver-la demanada 
en la pregària, el c. 9 constitueix el punt cim d'això, tot parafrasejant l'oració del rei. L'altre punt 
és que la saviesa ha donat a Salomó no sols riqueses i honors, sinó una intelligència extraordinària, 
essent la saviesa mateixa la que ha instruit el jove rei (cf. 7,21). 


La divisió general d'aquests quatre capítols és la segient: precedeix una exhortació a cercar 
la saviesa (6,1-21). D'aquesta saviesa en fa una presentació el mateix rei Salomó (6, 22-25), com 
a preludi del seu gran discurs sobre com la va adquirir i se la va fer seva (cc. 7-8). Finalment, 
com a cloenda de la secció, trobem una oració per impetrar-la (c. 9). 


La composició, en general, és bastant semblant als altres llibres sagrats, en concret als sapien- 
cials, tot i que presenta, en un no massa extens espai, gèneres literaris diferents, com el d'exhortació, 
himne, amonestació, sapiencial i d'oració. Ara, malgrat totes les marcades diferències que s'hi pu- 
guin trobar, i sobretot el fet que es parli preferentment de la saviesa, no és difícil de trobar un lligam 
latent amb tot el que ha precedit, ja que, de fet, els primers cinc capítols sols han parlat dels necis 
per oposició als justos, que vénen a ser els veritables savis (cf. nota a 4,17). 


1. La Vulgata comença amb un dístic que diu: La saviesa és millor que la força, l i l'home prudent 
millor que el valerós. L'original no té res de semblant. El text pot ser confegit d'Eccle. 9,16 i de 
Pr. 24,5. Tal volta és una glossa marginal, a manera de títol, que fou introduida al text. Cal notar 
que aquest afegitó fa retardar d'un número tots els vv. del c. 6, respecte a la nostra versió. — S'obre 
la secció de la mateixa manera que ha començat el llibre (1,1), però ara l'exhortació és més desen- 
volupada: escolteu... compreneu... apreneu... pareu l'orella. L'autor s'agrada de parlar en nom de 
Salomó, ja que, de fet, el suport de la saviesa és el rei. Semblantment pel que fa als destinataris 
de la seva exhortació. En els altres llibres sapiencials la crida es feia als fills (Pr. 4,1), o simplement 
al fill o deixeble que volia aprendre del mestre (Pr. 1,8: 5,1, 6,1, 7,1, etc.). Ací, en canvi, eixampla 
el cercle i comprèn els reis i els seus ministres (V. 4), per bé que, de fet, l'autor aHudeix a tots els 
homes a qui puguin interessar els seus consells. Tot concretant, s'ha volgut veure una endreça als 
jueus, en un estat de prostració, l'autor els recordaria els beneficis que Déu els ha fet, a fi d'aixecar 
els seus ànims. — D'arreu de la terra. Lit. dels confins de la terra, per a designar tot l'orbe (com a 
Ps. 19.5, 22,28, 46,10, 98,3, etc.). 


També ells se- 
ran jutjats. 


SAVIESA 


2 pareu l'orella, els qui domineu multituds 
i esteu orgullosos del nombre dels vostres 
(pobles: 


3 Es el Senyor qui us ha donat el domini, 
ila sobirania ve de l'Altíssim, 
ell examinarà les vostres obres i escrutarà 
fels vostres designis. 
4 Perquè vosaltres, ministres del seu reialme, 
no heu decidit amb rectitud, 
ni heu guardat la llei, 
ni us heu comportat segons el designi de Déu. 
5 Caurà sobre vosaltres, ràpid i esfereidor, 
perquè, per als qui estan sobre els altres, 
el judici és inflexible. 
6 Els petits, rail Per compassió se'ls perdona. 
Però els forts són examinats fortament. 
7 No us penseu que reculi davant de ningú, 
el Senyor de tots els homes, 
ni que li faci impressió la grandesa, 
perquè, petits i grans, ell els ha creats 
i té de tothom la mateixa providència, 
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dens quam fortis. 2 Au- 
dite ergo, reges, et in- 
telligite, discite, iudices 
finium terra. " Prebete 
aures, vos qui contine- 
tis multitudines, et pla- 
cetis vobis in turbis na- 
tionum. 

1 Quoniam data est a 
Domino potestas vobis, 
et virtus ab Altissimo, 
qui interrogabit opera 
Vvestra, et cogitationes 
serutabitur, P quoniam 
cum —essetis —ministri 
regni illius, non recte 
iudicastis, nec custodis- 
tis legem iustitie, neque 
secundum —voluntatem 
Dei ambulastis. $ Hor- 
rende et cito apparebit 
Vobis, quoniam iudi- 
cium durissimum his qui 
presunt fiet. " Exiguo 
enim conceditur mise- 
ricordia, potentes au- 
tem potenter tormenta 


2. Esteu orgullosos. És possible una allusió a la puixança romana, orgullosa d'estendre's en un 
gran imperi. — Aquests dos primers vv. han estat posats en relació amb el Ps. 2, messiànic. 


3. Es el Senyor, és a dir, el Déu sobirà el qui dóna el domini, de manera que no hi ha autoritat 


que no vingui d'ell. La idea es troba al llarg de l'Antic Testament (Pr. 8, 15-16, 1Par. 29,12, 2Par. 
19,6-7, Dn. 2, 21.27, 5,18, etc.), i ha passat també al Nou (Jo. 19,11, Rom, 13,1). Cf. C. Larcher, 
a Lumière et Vie, 1960, p. 84-94. — Sobre Déu examinador i escrutador es troben, a la Bíblia, molts 
textos (Jer. 11,20, 17,10, 20,12, 32,19, Ps. 7,10, 17,3, 26,2, 189,11-16, Pr. 17,3, etc.). 


4-5. El Senyor que ha donat el domini es mostra inflexible en reclamar la rectitud dels qui l'han 
d'exercir, Déu és gelós d'aquesta rectitud. 


5. Com més els governants seran elevats en poder, amb més rigor seran tractats en el judici. 
Calmet (in h.l.j aporta exemples trets del passat del poble escollit, com ara de Moisès (Nom. 20,12, 
Dt. 32, 51-52), Saúl (1Sam. 15, 19-24), David (2Sam. 24), Ezequies (2Re. 20, 16-17), i del profeta 
que fou enviat a Jeroboam (1Re. 13, 23-28). — La llei, no la Llei de Moisès, sinó la llei natural, ex- 
pressió d'allò que Déu manifesta i que exigeix de l'home (cf. Rom. 1,19, 2,14). — El judici és in- 
flexible, és a dir inapeHable i irrevocable (cf. 5,20, 12,9, 18,15), el mot és emprat en aquest sentit 
per l'autor, i solament per ell, per significar com serà de sobtat i inexorable el veredicte final. 


6. Els petits... Així com Déu jutja amb severitat els forts i els poderosos (V. 8), així és benigne 
amb els petits. De fet, a la Bíblia i en el judaisme, la veritable grandor de l'home i la seva glòria 
són la posició humil i submisa a Déu. És, concretament, un lloc comú de la literatura sapiencial 
(Jb. 5, 11, 12, 19.21, 34, 17-19, Ps. 18,28, Pr. 3,34, Eccli. 10,15, 35,12-13, etc.). 


7. Afirmació de la grandesa sobirana i de la imparcialitat de Déu. El v. pot ser inspirat en Dt. 
1,17 i en Jb. 34, 17.19. Ell ha fet el gran com el pobre i té una igualtat de comportament amb tot- 
hom. La inigualtat de condicions és cosa que s'han fet els homes. 


1 SAVIESA 6, 8-13 


patientur. $ Non enim — 843 els poderosos seran sotmesos a un examen 
subtrahet personam cu- fri orós 
iusquam Deus, nec ve- 8 a 
rebitur magnitudinem 9É i , Exhortació. 
anmcdua cueriem Es, doncs, a vosaltres, sobirans, que m adreço, 

pusillum et magnum perquè aprengueu la saviesa i no caigueu. 


ipse fecit, et equaliter : 
cura est illi de omnibus.. 12 Els qui guarden amb santedat les coses santes, 


er er autem OA seran tinguts per sants, 

I Ad vos ergo, reges — 1 ElS Qui en són instruits 
, Ll Ll . 

sunt hi sermones mei, trobaran qui els defensi. 


ut discatis sapientiam, , 
et non excidatis. U Qui H Deliu-vos, dones, per les meves paraules, 


enim custodierint iusta desitgeu-les àvidament, i aprendreu. 
iuste, iustificabuntur: et 


qui didicerint ista, inve--— 12 i 4 j ix: o La saviesa es 
Ment cald de ouicent. 1 saviesa E Es nrene 0n no en rr pircata 
1: Concupiscite.—ergo a contemplen fàcilment aquells qui l'estimen, 


sermones meos: diligite 3 : i 
illos, et habebitis RS 18 j es fa trobadissa als qui la busquen, 


plinam. H Clara est, et s'avança als qui la desitgen, per donar-se'ls 


qua nunquam marces- ja conèixer. 
cit, sapientia, et facile 
videtur ab his qui dili- 
gunt eam, et invenitur 
ab his qui querunt 


9-11. Exhortació reiterada a cercar la saviesa, i això a través de la instrucció i del que el ma- 
teix autor exposa. L'autor, per fer conèixer els avantatges de la saviesa, ens descriurà de fet la seva 
pròpia experiència. La gràcia que ell ha rebut, la poden rebre també els altres homes. 


10. Coses santes, són els manaments de Déu, el que dicta concretament la saviesa, ja que aquesta 
també serà presentada com a santa (cf. 7,22.25.27). — Seran tinguts per sants, mot, aquest darrer, 
que pot ser traduit per just, piadós, agradable a Déu. A aquests, en presentar-se a judici (v. 5) se'ls 
farà una justa defensa (cf. Jm. 2,13). 


12-21. La saviesa divina és presentada com una persona, com una noia (cf. 8,2), semblant a la 
que es troba en la prosopopeia de Pr. 8. La primera cosa que se'ns en diu és que hi ha possibilitat 
de trobar-la, res de dificultats, ni menys de misteris, per a aquells qui la cerquen. El qui la troba 
i s'hi exercita de veritat obtindrà no sols la riquesa, la vida, les benediccions del Senyor, sinó quel- 
com que no havia estat promès fins ara: la immortalitat. 


12. La saviesa és resplendent, és lluminosa, apta, doncs, per a ser trobada. La idea serà més 
explicada a 7,25-26. — Mai no es marceix. El terme és del vocabulari religiós hellenístic, emprat 
per a expressar el concepte d'immortalitat. 


13-16. Es fa trobadissa. Aquest pensament, que es prolonga fins al v. 21, és molt propi de la 
literatura sapiencial: els qui desitgen la saviesa, la troben, i alhora és la saviesa que busca els qui 
en són dignes (v. 16, Pr. 8,17.35, 2,4-5, 3,13, Eccli. 6,27, 15,1-2). S'avança. La saviesa és personifi- 
cada emprenent una activa recerca dels qui la voldran admetre, amb un gran desig de fer-se'ls seus. 
La idea, tot just apuntada, és important pel que fa al desenvolupament de la doctrina sobre la 
part que Déu pren en la justificació de l'home, del que en teologia clàssica se'n diu gràcia prevenient. 
Sobre això es troben textos semblants a ls. 65, 1-2.24, Pr. 8,1-36, Eccli. 15,2, i que tenen el seu 
sentit ple en Jo. 6,44-46, 10,3.26-27, Fil. 2,13. — Els vv. 14-16 refermen la idea de com la saviesa 
pot ser trobada: cal tenir un desig de conèixer-la i procurar fer-se digne de posseir-la. — Per al 
v. 14, vegeu textos semblants a Pr. 1, 20-21, G., 8,2-3. 


6, 14-19 


SAVIESA 


14 El qui matineja per cercar-la, no s'hi haurà 
(d'escarrassar: 
15 la trobarà asseguda a la porta de casa. 
És d'un seny madur, portar-la sempre al 
(pensament, 
i el qui per ella passa nits de vetlla, 
aviat no tindrà cap neguit. 
16 Perquè els qui són dignes d'ella, els va bus- 
icant pertot arreu, 
amb benvolença se'ls apareix pels camins, 
i els surt a l'encontre a cada pensament. 
17 El seu començament més segur són les ànsies 
(d'aprendre, 
l'interès d'aprendre és amor, 
18 amor vol dir guarda de les seves lleis, 
l'aplicació a les lleis és la garantia de la in- 
(corrupció, 
19 la incorrupció fa ser prop de Déu. 
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illam. 1: Preoccupat qui 
se concupiscunt, ut illis 
se prior ostendat. P Qui 
de luce vigilaverit ad 
illam non laborabit, as- 
sidentem enim illam fo- 
ribus suis inveniet. 

18 Cogitare ergo de illa 
sensus est consumma- 
tus, et qui vigilaverit 
propter illam cito secu- 
rus erit. Y Quoniam dig- 
nos se ipsa circuit que- 
rens, et in viis ostendit 
se illis hilariter, et in 
omni providentia occur- 
rit illis. 

18 Initium enim illius 
verissima est discipline 
concupiscentia. 1 Cura 
ergo discipline dilectio 
est, et dilectio custodia 
legum illius est, custo- 
ditio autem legum con- 
summatio 


incorruptio- 


17-21. Aquests vv. han estat considerats la clau de tot el llibre, en situar el lector com a parti- 
cipant de la saviesa i dels seus efectes. Formen, bastant lliurement, una cadena de raonaments, 
coneguda amb el nom de sorites, sistema molt en voga entre els estoics. La presentació del raona- 
ment no és del tot perfecta, però si hi manca quelcom, al començ i cap al final, es deixa suplir fàcil- 
ment. La primera proposició podria anunciar-se així: (El desig de saviesa és principi de saviesa4. 
I com a segon estic del v. 19, caldria afegir: (Estar prop de Déu duu a la reialesa. El desig, doncs, 
de ser savi...). Segons M.-J. Lagrange, el raonament es desenvolupa així: (La incorruptibilitat 
depèn del desig de la saviesa. El començ de la saviesa és un desig molt sincer d'instruir-se en 
ella, tenir aquest afany és ja estimar-la, estimar-la és observar les seves lleis, l'adhesió a les seves 
lleis és la certesa de la immortalitat, la immortalitat apropa a Déu: per tant, el desig de la saviesa 
condueix a la reialesa. La darrera proposició uneix els dos termes extrems. L'autor no ha volgut 
dir que el simple fet de morir posi en comunicació amb Déu, la veritable immortalitat prové de 
l'observança de les lleis, i, en darrera anàlisi, del desig de la saviesa) (R. B., 1907, p. 94). 


17. El seu començament més segur... Desitjar la saviesa mitjançant la instrucció és el primer 
pas per començar a posseir-la. (Cf. Sèneca, Epístola 25, a Lucili.) Reiteradament s'havia escrit en 
l'Antic Testament que el seu començ era el temor del Senyor (Pr. 1,7, 9,10, 15,33: Ps. 111,10, Eccli. 1, 
14.20, etc.). Ací, més aviat s'assenyala el seu mitjà natural: l'esforç, i, alhora, l'amor, és a dir, una 
inclinació per ella, la qual en facilitarà l'adquisició. De fet, els mots aprendre, ser instruit (cf. V. 25 
i nota: 9,28), són la idea-clau del present fragment. 


18-19. Amor de la saviesa és amor operant, que duu a terme tot el que mana aquell qui estima 
(cf. Eccli. 2,15, i sobretot Jo. 14,15.21.23). Aquesta fidelitat té com a garantia la incorrupció. Aquest 
terme de la filosofia grega, ja aparegut a 2,23 (cf. la nota), té el sentit d'immortalitat, de vida se- 
gura en la possessió de Déu (cf. 3,3, 5,5.15). El seu concepte dista molt del concepte platònic, amb 
el qual hom el compara sovint. Tinguem solament en compte que mai no és considerada com una 
conclusió filosòfica. Mai l'ànima no és representada posseint en la seva mateixa natura una raó 
suficient de subsistir, que ella sigui el principi de moviment, o que el pensament sigui, en la seva 
essència, immaterial (cf. M.-J. Lagrange, a R. B., 1907, p. 94). — Prop de Déu. Una propinqúitat 
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nis est, "Cincorruptio 20 El desig, doncs, de ser savi condueix fins a la 
autem facit esse proxi- 


mum Deo. 2: Concupis- freialesa. 
centia itaque sapien- 94 Aigí qi , 3 

io Godaci ed mur Així, si el vostre gust són els trons i els ceptres, 
perpetuum. 22Si ergo sobirans dels pobles, 

delectamini sedibus et honreu la saviesa, i regnareu eternament. 


sceptris, o reges popu- 


li, diligite sapientiam, 22 Us faré saber què és la saviesa i com va L'autor la vol 
ut in perpetuum regne- comunicar. 


tis. 8 Diligite lumen sa- H : A : néixer, 
pientie, omnes qui i no us n'amagaré els misteris secrets, 
preestis populis. en seguiré les petjades des que nasqué 

4 Quid est autem sa- : 4 : 

re i posaré a plena llum el seu coneixement. 
pientia, et quemadmo- i R 3 
dum facta sit referam, No tingueu por, no em decantaré de la veritat. 


com aquesta vol dir semblança. A 2,23 els conceptes d'incorrupció i d'imatge de Déu són esmentats 
al mateix temps. És ací la primera i única vegada que apareixen a l'Antic Testament els termes 
clars per a expressar la supervivència dels justos: immortalitat a 3,4, 4,1, 8, 13,17, 15,3, eternitat 
a 2,23, i incorruptibilitat a 2,23, 6,19. Aquests mots vénen de l'hellenisme i han pres un sentit més 
elaborat en la filosofia de Plató. L'autor no en podia trobar de millors per a expressar la seva fe, 
una fe que resta jueva, però per mitjà d'aquests mots explicitada amb una nova força, i fins amb 
un significat més ample. Aquells a qui la saviesa de Déu vivifica són destinats, no sols a viure 
sense fi, sinó a viure efernament amb Déu, en la pau, la joia, la llum i l'amor (cf. 3,9, 4,7, 5,15). 
Vegeu P.-E. Bonnard, o.c., p. 111. També el capítol de C. Larcher, sobre la immortalitat de 
l'ànima, o.c., p. 237-327. 


20. El resultat de tot el que s'ha dit en l'argumentació és que el desig de la saviesa con- 
dueix els homes a la veritable reialesa. (Cf. 3,8, 5,16.) L'afirmació suposa una premissa anterior, 
que fàcilment es reconstrueix (cf. nota als vv. 17-20). És, dones, la possessió de la saviesa que con- 
dueix a la immortalitat, a la reialesa. Però aquesta tant fa referència a la terrenal, com a la que ha 
de venir, la celestial: ja que de la primera se n'ha parlat en els vv. 1.3, i tot seguit (V. 21) en tornarà 
a fer menció. 


21. Regnareu eternament. És l'ensenyament tradicional dels savis: la saviesa i la pràctica de la 
justícia són garantia d'estabilitat d'un regnat (cf. Pr. 16,12, 20,28, 25,5: 29,14). 


22-25. Introducció al que seguirà sobre la naturalesa de la saviesa en els cc. 7 i 8, i, en concret, 
des del 7,22. L'explicació no serà donada sinó més endavant, no precisament de la manera que 
entenem avui una definició, sinó a base de retreure molts dels seus atributs i de les seves operacions. 
Segons P.-E. Bonnard (o.c., p. 95), l'autor té ara una finalitat polèmica contra les iniciacions 
religioses del seu temps, que podrien desviar els lectors, i una reacció viva contra l'habitud de guar- 
dar el secret de les seves doctrines. L'allusió podria fer referència als misteris dliteraris), més que 
no pas als misteris pròpiament ccultualsa. (Cf. A.-J. Festugière, L'idéal religieuz des Grecs et l'Evan- 
gile, 1932, p. 116-132.) Les idees que es desenvoluparan als cc. 7-9 es troben ja insinuades ací: No 
amagaré els misteris secrets (cf. 7,17-27), en seguiré les petjades (cf. c. 10), posaré a plena llum el seu 
coneixement (cf. 7, 13.17), la saviesa és la salvació del món (cf. 9,18), és l'assistenta d'un rei assenyat 
(cf. 7, 7.16, 8, 6-7.18.21. Cf. E. G. Clare, o.c., p. 48-49). 


22. Us faré saber... No hi haurà ací res d'arcà, res de coses amagades ni de misteris (cf. 14,23). 
A semblança d'altres autors precedents (Pr. 8,22-31, Jb. 28, Eccli. 24,3-22), el nostre ens dirà de 
l'origen —alguns autors tradueixen: des del començ de la creació— i de les característiques de la 
saviesa, i ho farà amb tota veritat. 


6, 23-25 SAVIESA 


283 Déu me'n guard, també, de fer camí amb 
llenveja que rosega: 
l'envejós no té res de comú amb la saviesa. 


4 Una multitud de savis és la salvació del món, 
i un rei assenyat dóna consistència al poble. 


25 Apreneu, doncs, amb les meves paraules, i en 
(traureu profit. 
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et non abscondam a vo- 
bis sacramenta Dei, sed 
ab initio nativitatis in- 
vestigabo, et ponam in 
lucem scientiam illius, 
et non preteribo verita- 
tem. 85 Neque cum invi- 
dia tabescente iter ha- 
bebo, quoniam talis ho- 
mo non erit particeps 
sapientie. 28 Multitudo 
autem sapientium sani- 
tas est orbis terrarum, 
et rex sapiens stabili- 
mentum populi est. 
37 Ergo accipite disci- 
plinam per sermones 
meos, et proderit vobis. 


23. Dóna la raó de la seva liberalitat en comunicar la saviesa: és que no té l'enveja, que sols 
voldria reservar-se el bé per a un mateix. L'enveja està de part del diable (cf. 2,24), no pot venir 
de Déu, ni habitar en una ànima recta, que cerca amb tot l'ardor de posseir la saviesa. 


24. Els dos hemistiquis, amb el seu paraHelisme sintètic, s'apropen molt a la manera de dir 
de Proverbis. Concretament, poden ser un eco de Pr. 11,14, 15,22P, 24,6), 29, 43, Eccli. 10,1-3. 
Plató assegura que si els filòsofs manaven, no hi hauria mals en el món (República V 4734). Tothom 


ha de cercar la saviesa, i com més savis hi hagi al món, millor. 


25. Apreneu... És el mot-elau de tota aquesta secció (v. 17). El qui se sotmeti a l'ensenyament 
n'experimentarà la utilitat (cf. Pr. 4, 1). Uns textos de la tomba de l'egipci Petosiris (cap al 300 a. C.) 


presenten una fórmula semblant (cf. R. B., 1922, p. 483). 


ll 
o 


SAVIESA 1, 1-2 


CAPÍTOL VII 


SALOMÓ, HOME COM ELS ALTRES, PREGA I OBTÉ LA SAVIESA. — ELL LA VOL 
TRANSMETRE A D'ALTRES. — ATRIBUTS DE LA SAVIESA 


l Sum quidem et ego 4 Jo també sóc un home mortal, igual que tots El rei és sols 
mortalis homo, similis 3 


omnibus, et ex genere d I 4 (els altres, 
terreni illius qui prior i procedeixo del primer, fet de la terra. 


factus est, et in ventre Vaig ser modelat en carn al ventre de la mare, 
matris figuratus sum 


caro, P decem mensium — 2 quallat dins la sang durant deu mesos, 


tempore coagulatus sum : mili el 
i Cana, di eamina fruit de semença viril i del plaer que acom 


hominis, et delectamen- (panya el son. 
to somni conveniente. 


Cap. VII. La composició del present capitol és ben deixada i, per tant, la seva divisió és fàcil 
de fer. És el pseudo-Salomó qui parla i explica com s'ho ha fet per adquirir la saviesa. Ell, tot i 
ésser rei, és un home mortal, com els altres (vv. 1-6), per això necessita de l'ajuda divina (vv. 7-14). 
La saviesa li apareix com un bé tan gran que la vol comunicar i fer-ne participants a d'altres 
(vv. 15-21). Al final, n'exposa tota una sèrie de qualitats, que resulten grans avantatges per als qui la 
posseeixen (vv. 22-29). 


1. Home mortal. El rei, doncs, no té res d'ascendència divina, tal com alguns reis de l'antigor, 
que es feien passar per fills naturals dels déus. Aquesta concepció de l'origen diví dels reis es mani- 
festava en el culte que es donava, per exemple, als Ptolemeus. Una illustració, encara que tardana, 
però que reflecteix el nostre ambient, es troba en la revelació d'Isis a Horus, en parlar de l'origen 
de les ànimes reials (Corpus Hermeticum, Excerpta XXIV). Segons les idees paganes, el rei té una 
ciència sobrenatural per raó del seu caràcter diví. Però per al nostre Salomó no és pas així: ell és 
un mortal, i a causa d'això (v. 7) ha de demanar la saviesa (cf. 8,9-9,18). — Procedeixo del primer. 
Conseqient a no fer esment de cap nom propi, l'autor es refereix a Adam. Com aquest, també Sa- 
lomó ha estat modelat de la terra, cí. 9,15, Gn. 2,7, Jb. 4,19: 10,9, 33,6: Eccli. 17,1. Als Himnes de 
Qumran es parla de la 4eriatura de fango (I 21). Des del moment que ve del primer home ha de ser 
mortal, com aquest ho fou. — Vaig ser modelat. El tema de la formació de l'home es troba a més 
d'un lloc de la Bíblia i, concretament, en la literatura de saviesa (cf. Jb. 8,12, 31,15, Ps. 119,73, 
139,13-16, Eccle. 11, 5, 2Mac. 7,22, etc.). 


2. No es tracta, com en tot el context, d'una exposició científica de la gestació, encara que l'au 
tor usi termes mèdics i s'adapti a les teories més precises de la seva època. És simplement una expli- 
cació segons la manera de concebre corrent entre els antics. Si es parla, per exemple, de deu mesos 
lunars és per a designar el període de l'embaràs de la dona, en números rodons, és a dir, que el mes 
desè, sols iniciat, compta com si fos sencer. És aquest, potser, el primer testimoni de l'explicació 
de la formació de l'home, creat per mitjà del semen, de la qual ben aviat es faran eco els escrits ra- 
bínics, com Pirhé Abot III, 1. — Els elements que entren en la formació de l'home són la sang 
menstrual de la dona (cf. Lv. 15,19-20), i el semen de l'home amb el plaer de l'acte genital, designat 
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3 I, un cop nascut, també vaig aspirar aquest Et ego natus accepi 


: R communem aerem, et 
(aire que és de tots, in similiter factam deci- 


i vaig caure damunt d'aquesta terra, a l'igual ai terram, et primam 
(que tots, —Vvocem similem omnibus 


. . . . isi 4 in- 
i el meu primer crit, igual que el de tothom, UP Piorans. (mn i 


foren els plors. sum, et curis magnis, 


È : 
í é C A R nemo enim ex regibus 
Em van pujar entre bolquers i enmig d'afanys. —aqjud habuit nativitatis 


5 Mai cap dels reis no ha començat d'altra Mitium. " Unus ergo in- 
troitus est omnibus ad 


Ímanera. vitam, et similis exitus. 


, LA 7 i 
$ Una sola és l'entrada de tots a la vida, PE a gia at de 
i la sortida és la mateixa. sus: et invocavi, et ve- 


ii 7 EA : : nit in me spiritus sa- 
pl ea Més Per això vaig pregar, i em fou donat el seny, pientie: fet preeposui 


saviesa. vaig suplicar, i em vingué l'esperit de saviesa. illam regnis et sedibus, 


a : b et divitias nihil esse 
8 L'he preferida més que un ceptre i un tron, quxi in comparatione 


i he tingut per no-res la riquesa al seu costat. —illius. . Nec comparavi 
du RR illi lapidem pretiosum, 
Ni l'he comparada a cap pedra de valor quoniam omne aurum 


linestimable, in comparatione illius 


, , , , arena est exigua, et 
perquè tot l'or davant d'ella és un grapat tanauats liten setma: 


(d'arena, bitur argentum in cons- 
la plata, a la seva presència, no val més que 
fel fang. 


eufemísticament per somni. Els antics es representaven l'esperma com coagulant-se dins el si ma- 
ternal per esdevenir embrió (cf. Jb. 10,10-11). Operació misteriosa que Déu mateix regula, com 
ho dirà formalment la mare dels germans Macabeus (cf. 2Mac. 7,22-23). 


3-5. Un cop nascuts, tots els homes, ni que es tracti de reis, passen per les mateixes vicissituds: 
aspirar el mateix aire, ser posat damunt el sòl, com eren posats els infants en uns simples matalassos 
per terra, i el primer crit, un gemec o un plor, com tothom. El nadó és faixat i sempre serà objecte 
de soHicitud, perquè un ésser així no pot ser abandonat. Una descripció semblant es troba a Lu- 
creci (De natura rerum V 2288.). 


6. És una remarca sobre la igualtat humana tant en el néixer com en el morir. (Cf. Eccli. 40, 
1, i, entre els clàssics, Horaci, Odes I, IV, 13.) 


7. Quan es parla de l'obtenció de la saviesa, com també de la prudència, sempre es diu que ha 
estat obtinguda mitjançant la pregària, puix que és un bé d'ordre espiritual (cf. 8, 20). Salomó, 
dotat d'una saviesa proverbial (1 Re. 5,9-14, Eccli. 47,14-18, cf. Eccle. 1,16-18), afirma com l'ha 
assolida gràcies a la pregària (1 Re. 3,6-9, 2Par. 1,8-10), perquè és Déu qui la dóna (cf. 9,17, Jb. 32, 
8, Eccli. 39,6), i al final del segient c., l'autor no deixarà de posar una nova pregària en llavis de 
Salomó (c. 9). — Seny...esperit de saviesa, són dons que s'han d'obtenir per la pregària, i ací són 
sinònims. 

8-10. La saviesa, que és un bé espiritual, no es pot comparar amb els béns de la naturalesa 
i del que pot abastar l'home: ni el domini dels pobles, les pedres precioses, l'or i la plata, ni els 
grans béns de l'home, com la salut, la bellesa, ni la llum del sol (cf. v. 30). 

9. Tot l'or, lit. l'or tot sencer, tot l'or del món. Lloc comú de la literatura sapiencial. De les coses 


que els homes poden arribar a estimar, res no es pot igualar a la saviesa (cf. Pr. 3,14-15, 8,10-11.19, 
16,16, Jb. 28,15-19, Ps. 19,10-11, 119,72, etc.). 


Ti 


pectu illius. 1. Super sa- 
lutem et speciem dilexi 
illam, et proposui pro 
luce habere illam, quo- 
niam inextinguibile est 
lumen illius. HH Vene- 


SAVIESA 


10 Me l'he estimada més que la salut i la bellesa, 
i l'he preferida a la llum, 
perquè no mor mai la seva claror. 


HU Amb ella m'han vingut a la vegada tots els 


runt autem mihi omnia (béns, 
rel i eg Dema i a les seves mans hi ha una riquesa incalcu- 
et innumerabilis hones- 

tas per manus illius, lable. 


12 et letatus sum in 
omnibus, quoniam an- 
tecedebat me ista sa- 
pientia, et ignorabam 
quoniam horum omnium 
mater est. 7 Quam sine 
fictione didici, et sine 
invidia communico, et 
honestatem illius non 
abscondo.  Infinitus 
enim thesaurus est ho- 
minibus, quo qui usi 


12 Jo em vaig alegrar de tots els béns, perquè 
(la saviesa els governa, 
però no sabia que en fos ella la mare. 


13 L'he apresa amb simplicitat i la comunico 
(sense gelosia, 
no encobreixo pas la seva riquesa. 


14 Els homes hi tenen realment un tresor ines- 


1, 10-14 


sunt, participes facti ME cl É R Igotable, 
sunt amicitiee Dei, prop- els qui l'adquireixen s'atreuen l'amistat de 
ter disciplina dona com- (Déu, 
recomanats pels dons que els dóna la ins- 

(trucció. 


10. És el tema corrent dels astres i del cel estelat (cf. vv. 29-30, 10, 17, 13, 3.5). 


11. Els béns i la riquesa incalculables són esmentats amb referència a Salomó (cf. 1Re. 10, 
2Par. 9,13-21, Eccli. 47, 18, Pr. 8,18-21). Gràcies a la saviesa que ell havia demanat, i que avant- 
posà a tota altra cosa, aquells béns li van ser atorgats abundosament. 


12. Jo me'n vaig aprofitar, o alegrar, o, encara, m'hi vaig complaure, en totes aquestes coses, 
ja que tot i no cercar-les directament, el van atènyer com una conseqiència de la possessió de la 
saviesa. — La mare. Aquest terme només es troba ací, per això alguns manuscrits i bastants trans- 
criptors l'han substituit per un mot més fàcil, com és origen. Més endavant dirà que la saviesa és 
la que ha treballat tota cosa (V. 21), la que ho fa tot, dóna forma als éssers (8,5-6). Els textos sapien- 
cials consideren generalment la saviesa en l'obra de la creació amb una actitud més aviat passiva, 
com de qui contempla el que realitza el Creador (cf. Jb. 28, 23-28, Pr. 8,22, Eccli. 1,1-10). A 8, 7-8 
la idea de com la saviesa és l'origen fontal de tota virtut serà més desenvolupada. 


13. El rei podia reservar-se la saviesa, a manera d'aquella reserva i secret que acompanyava 
el coneixement de les ciències màgiques, astrològiques, hermètiques. Però, com un bé que és difusiu 
d'ell mateix, la comunica a d'altres, com qui els mostra un tresor (cf. nota a 6,22-25). 


14. Ja no es tracta del rei sol. La saviesa és un gran tresor per a tots els qui la posseeixen. — 
L'adquireixen, o, segons una altra lectura de l'original, els qui se'n serveixen, els qui en fan ús. Aquests 
són anomenats amics de Déu (vv. 27-28), tal com ho foren els avantpassats, Abraham (Ís. 41,8, 
2Par. 20,7, Jm. 2,23) i Moisès (Ex. 33,11). En la literatura bíblica tardana es troben referències de 
l'amor de Déu a una categoria concreta de persones, com els justos (cf. nota a 3,9, cf. Pr. 15, 9, 
Ps. 146,8, Eccli. 4,10). — Recomanats, o sostinguts pels dons d'un ensenyament que esdevé norma 
de tota una vida, d'acord amb una sòlida instrucció religiosa (cf. 6,17, 3,11, Pr. 8,10-21, Eccli. 
1,27, 6,18). 


1, 15-18 


Aspiració en- 
vers Déu, que 
dóna la ciència 
de tot. 


SAVIESA 


15 Que Déu em concedexi de parlar assenyada- 
(ment 
i de tenir pensaments dignes dels dons que 
Ím'ha fet, 
perquè és ell qui guia també la saviesa 
i rectifica els camins dels savis. 


16 Sí, ell ens té a la mà, 
a nosaltres i a les nostres paraules, 
tota intelligència i tota tècnica d'artesania. 


17 És ell qui m'ha donat la ciència segura de les 
fcoses, 
perquè conegui la composició del món 
i les propietats dels elements, 
18 el començ i la fi i la meitat del temps, 
el pas dels solsticis i els canvis de les estacions, 
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mendati. 1 Mihi autem 
dedit Deus dicere ex 
sententia, et presumere 
digna horum que mihi 
dantur, quoniam ipse 
sapientie dux est, et 
sapientium emendator. 
16 In manu enim illius 
et nos et sermones nos- 
tri, et omnis sapientia, 
et operum scientia, et 
disciplina. Y Ipse enim 
dedit mihi horum que 
sunt scientiam veram, 
ut sciam dispositionem 
orbis terrarum, et vir- 
tutes elementorum, 

18 initium, et consum- 
mationem, et medieta- 
tem temporum, vicissi- 
tudinum permutationes, 


15-21. Després d'una professió de fe en Déu, el qual reconeix com a primer possessor de la 
saviesa, ja que ho coneix tot (v. 21), i que és qui la concedeix als homes, dels quals té una especial 
providència, l'autor especifica els camps d'aquesta ciència. Aquests van molt més enllà dels coneixe- 
ments que es podien adquirir en temps del Salomó històric. Déu ha revelat al rei la ciència segura 
de les coses (V. 17). Els coneixements que són esmentats representen quasi tot l'ensenyament cientí- 
fico-religiós de l'època hellenística. L'autor reivindica per al veritable savi de l'antic Israel la ciència 
que s'havien atribuit els savis del paganisme. Aquests deien que l'havien rebuda per revelació, 
Salomó l'ha obtinguda de Déu (cf. R.B., 1939, p. 446). Els coneixements esmentats pertanyen a la 
ciència enciclopèdica grega. Això planteja la questió de la cultura científica de l'autor. Quant a 
acordar-ho amb el text històric de 1 Re. 5,9-14, cal dir que és un comentari d'aquest text molt sui 
generis, ja que allà no es demanava res de tot això. Més aviat era a una altra saviesa que es feia 
aHusió: la dels fills d'Orient i tota la saviesa dels egipcis (1 Re. 5,10). 

16. A la mà. Estar a la mà d'algú és estar en la possessió seva per disposar-ne lliurement (ef. 
Ps. 31,16, Jb. 12,10, Eccli. 10,5). 

17-21. Cada un dels mots d'aquesta subsecció es presta a un paraHel dels escrits astrològics, 
alquímics i hermètics. El pseudo-Salomó ha rebut de Déu mateix el coneixement veritable de tot 
el que esmentarà a continuació. Si una llista com aquesta ha estat inserida ací, més que res ha estat 
per reflectir quelcom de la polèmica jueva contra els ensenyaments secrets de l'hellenisme alexandrí 
(cf. R.B., 1939, p. 48 n. 2). 

17. Ell, Déu, és el creador de totes les coses, és a partir de les coses que hom en pot conèixer 
l'artífex. Els llibres sapiencials insisteixen tant en la creació del món i de la humanitat, que sembla 
talment que la revelació més esclatant i més perfecta de Déu es concentrés en aquesta creació (E. Ja- 
cob, Théologie de l'Ancien Testament (1968), p. 120). — El primer coneixement que s'esmenta és 
de caràcter general: la ciència segura de les coses, o, segons d'altres: un coneixement exacte del real. — 
Les propietats dels elements. Aquests elements bàsics, que vénen a formar el món, són quatre, segons 
els grecs: terra, aigua, aire i foc. Tots els fenòmens naturals venien a trobar el principi en ells, i la 
seva organització o combinació formava la composició del món, és a dir, la seva essència íntima. 
El terme element és de la filosofia del temps i entrà per expressar idees religioses (cf. 19,18, Col. 2, 
8,20, 2Pe. 3, 10.12). 

18-19. L'autor detalla alguns elements de cronologia i d'astronomia, que regeixen el cosmos, 
segons era conegut al temps en què fou escrita aquesta obra. — Començ... fi i meitat s'han d'entendre, 
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et commutationes tem- 19 els cicles de l'any i les posicions dels astres, 
porum, P anni cursus, . . A , 
et stellarum dispositio-- 20 les maneres de ser dels animals i els instints 


qe Reg rit aprens (de les feres, 
num, el iras Destiarum, . . 

vim ventorum, et cogi- la força dels esperits i els pensaments dels 
tationes hominum, dif- (homes, 
ferentias virgultorum, et. — Jes menes diverses de plantes i les virtuts 
virtutes radicum. 71 Et del 1 
quecumque sunt abs- (de les arrels. 


consa et improvisa di- , 
dici: nins enbu ar 7. Tot ho he conegut, tant el que és secret com 


tifex docuit me sapien- (allò que es veu, 
tia N , : se e 
i instruit la saviesa, que ha tre- 
22 Est enim in illa spi- Doque Jn ha ins xa b nt la t 
ritus intelligentiee, sanc- I ala ota cosa. 


tus, unicus, multiplex, $ de 3 é La 
subtilis, disertus, Dani 22 En efecte, hi ha en ella un esperit intelligent, —Meravellesiet 


càcia de la sa- 
lis, incoinquinatus, cer- (sant, viesa. 


no de nombres, sinó de mesures concretes de temps, obtingudes per la simple observació dels astres 
adoptada pels grecs, i pels càlculs —per bé que no d'una manera fixa—, com es veu pels detalls 
que en dóna: canvis dels solsticis, de les quatre estacions, el canvi de l'any (o dels anys) i les posicions 
que van prenent els astres, ja sigui la posició de relació dels uns amb els altres, ja sigui les diverses 
posicions que ocupen durant el curs de l'any. 


20. Acobla ací els coneixements sobre el món animat: la manera de ser dels animals, la puixança 
dels esperits, els més amagats pensaments dels homes, la virtut de les plantes i de les arrels. — Força 
dels esperits invisibles, els que fan el mal, els dimonis, als quals tant jueus com pagans atribuien 
una poderosa influència en el món. El judaisme tardà atribuí a Salomó un gran poder per conjurar 
els mals esperits: la seva saviesa arribava a conèixer els noms de cada un d'ells, i així els podia 
dominar (Flavi Josep, Antiquitates VIII 11,5). La Vulgata ha entès, simplement, la força dels vents, 
ja que es fa difícil de concretar la significació precisa del mot original. E. G. Clarle (in h.l.), si bé 
manté aquesta darrera traducció, exposa tanmateix el mot com a referent als dimonis. 


21. Tot ho he conegut... De fet, és Déu sol qui coneix totes les coses, fins les més secretes (cf. 
Dt. 29,28): però fa participant a l'home del coneixement del que és secret com d'allò que es veu. Ex- 
pressió per significar la totalitat de les coses, les visibles i les invisibles, com diem en la professió 
de fe. — Perquè m'ha instruit. És la presència activa de la saviesa en la creació (cf. 8,5). A l'igual 
que a 9,9, l'autor s'inspira en Pr. 8,22-31, on es parla de la saviesa com a inici de la creació. La sa- 
viesa, mestra d'obres, assistia al costat de Déu, en produir-se l'obra de la creació (Pr. 8, 22-31, 
Eccli. 1,4, 24, 3-6): però el nostre text va més enllà. En dir que la saviesa ha treballat tota cosa, 
lit. és l'artesana de tot (cf. 8,6, 14,2) —terme característic de la filosofia estoica—vol significar que 
ha posat mans a l'obra, que ho ha fet tot. Si és artesana, faedora, Déu és anomenat igualment artí- 
fez (13,1). De manera que és sols en el present llibre que li veiem atribuida una funció activa en la 
creació. 


22-c.8,1. Nova descripció de les propietats i del caràcter hipostàtic de la saviesa, distinta de 
l'home, transcendent, presentada amb tota la força i insistència, com potser en cap altre lloc, per 
mitjà d'una serie d'atributs, d'unes imatges, al més immaterials possible, que descriuen la seva rela- 
ció íntima amb Déu, la seva influència sobre el món, la seva bellesa i eficàcia. En un primer grup 
es parla de la saviesa en ella mateixa (vv. 22-26), per a parlar després de la seva activitat de cara 
enfora (vv. 27-8,1). Els epítets enumerats són vint-i-un. Algú hi vol descobrir els dos números sa- 
grats, tres i set, multiplicats, en tot cas, són números que comporten una perfecció (cf. Rom. 1, 
29-31, el mateix nombre per a l'enumeració dels vicis). El procediment és típicament grec i molts 
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únic, múltiple, tus, suavis, amans bo- 
0 Nu: num, acutus, quem ni- 

subtil, mòbil, hil vetat, benefaciens, 

sense taca, clar, penetrant: 

impassible, amic del bé, agut, 


dels termes emprats, no usats a G, pertanyen als ambients de l'escola estoica. De fet, deu dels atri- 
buts, d'entre els vint-i-un, sols es troben usats entre els grecs i, de vegades, en el llenguatge filo- 
sòfic. L'autor cerca de descriure la saviesa per mitjà d'uns mots escollits, encara que, com diu G. von 
Rad, no en resulti una definició conceptual coherent. En canvi, hi ha qui fa notar una certa progres- 
sió en la relació tal com la tenim, i que presenta aquest ordre: propietats físiques, qualitats morals, 
disposicions providencials i atributs divins. Cal dir que l'autor ha d'haver sospesat cada un dels 
mots, que els ha volgut donar un sentit precís, i que, per tant, no cal fer canvis o combinacions a fi 
que aquest sigui perceptible. No es tracta, doncs, d'una acumulació retòrica sense cap progressió 
lògica, ni tampoc d'una reacció contra determinades nocions filosòfiques, sinó de la presentació 
unificada de les diverses activitats d'un mateix Pneuma diví. — A més dels comentaris citats, es 
poden consultar per al present fragment: G. Ziener, Die lheologische Begriffsprache im Buche der 
VVeisheit, 1956, p. 144-148, F. Ceuppens, a Angelicum, 1935, p. 331-345. É. des Places (Biblica, 
1976, p. 416-419) troba un paraHel del nostre fragment en el primer vers de l'himne de Cleantes de 
Pèdasos (Sfoicorum Velterum fragmenta I 557), en el qual, tot contestant den què consisteix el bé, 
aquest és presentat com a resum de tota perfecció, i proposa vint-i-nou propietats, algunes de les 
quals són paralleles amb les de l'autor inspirat. El comentari que segueix, a cada un dels epítets, 
és tret de l'estudi de C. Larcher (0.c., p. 363-388). 


22. Hi ha en ella un esperit. Aquest començ presenta, en bons còdexs, una variant que diu: 
Perquè ella és un esperit. La primera lectura sembla preferible, ja que fa ressaltar millor la persona- 
litat de la saviesa. Que aquesta és un esperit, ja s'ha dit a 1,6 i 7,7, com un principi essencial de vida 
de la saviesa, la seva immaterialitat. — InteHigent. És el mateix mot amb què els estoics definien 
Déu, talment un buf inteligent, que penetra els misteris de les coses ocultes i dóna als savis la 
ciència per a entendre'ls. — Sant, pel seu mateix origen (vv. 25-26, 9,17), i pels efectes de santedat 
que produeix en els homes (v. 27). L'acoblament d'aquest mot amb el precedent, s'explica proba- 
blement pel desig d'associar una noció molt bíblica a la designació més corrent, sobretot en els 
ambients estoics, del més elevat estat de l'esperit. — Únic, en la seva espècie, per la perfecció in- 
comparable, que arriba fins a posar-se al mateix pla de la divinitat. Però alhora és múltiple en les 
seves manifestacions i activitats, sense que això sigui obstacle a la seva unicitat. Les dues nocions 
es complementen, sense que l'una sigui obstacle de l'altra. Després dirà sant Pau de les múltiples 
activitats d'un sol i mateix Esperit (1Cor. 12, 4.11). — Tot seguit, l'autor passa a mostrar les pro- 
pietats de l'esperit orientades a l'acció, les que li permeten d'obrar amb una facilitat i eficacitat 
sobiranes. Subtil, immaterial, és així com els filòsofs definien el principi espiritual del món. El mot 
descriu bé la imatge d'una realitat fina, que és capaç d'infiltrar-se, de penetrar tots els éssers. Aquesta 
noció es completa per la segient: la de la mobilitat, una agilitat extrema. Per a l'esperit no existei- 
xen les distàncies (cf. 8,18), i així és com pot ser present en tots els éssers, a totes bandes, a qualse- 
vol moment. — Penetrant. El mot original és rar, prové d'un verb que significa doradarj, quelcom 
que es fica dintre d'un altre. És evident que vol significar la sagacitat intelectual, que arriba fins 
a les últimes causes de les coses. 


A continuació vénen els atributs que demostren com l'esperit, tot i obrar en el món de les cria- 
tures, no participa de cap impuritat que aquestes puguin tenir. La seva santedat i espiritualitat 
el fan sense taca, immaculat. — Clar. Amb aquest atribut encara es remarca més la noció de puri- 
tat, la qual es troba explicitada al v. 24, on es tracta d'una puresa transcendent, metafísica. Per 
tant, és en aquest pla que s'ha d'entendre aquest epítet, ja que l'autor mostra una insistència a 
sostreure l'esperit de tot contacte, del que pugui ser de naturalesa mudable i corruptible, per tal 
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- cemagin benignus, 88 lliure, benefactor, que estima els homes, 
stabilis, certus, securus, : 

omnem habens virtu- ferm, segur, tranquil, i 
tem, omnia prospiciens, que tot ho pot, que tot ho vigila, 
et qui capiat omnes spi- que passa a través dels esperits, 


da rada as las di dels intelligents, dels purs, dels més subtils. 


de presentar-lo sempre com una realitat inalterable, impassible. — Aquesta darrera qualitat d'im- 
passible surt explícitament. El terme pot significar dnofensit), en el seu significat més directe. Però 
també pot revestir el d'àndemne,, referint-se als canvis que pot passar la matèria. Significat que, 
de fet, és emprat per algun autor. 


Amb l'adjectiu onzè s'obre la part on se'ns diu de la manera com l'esperit governa l'univers: 
les seves intencions o disposicions pregones i els trets característics del seu govern providencial. — 
Amic del bé. Tant pot significar una inclinació vers el bé —en l'home en diem virtut— com la dis- 
posició a voler el bé d'altri (cí. Tit. 1, 8, també Filó i Polibi coneixen l'adjectiu). En tot cas s'hi 
ha de veure una progressió en relació amb els altres dos adjectius que seguiran: benefactor i que es- 
tima els homes. — Agut. Sovint ha estat pres com una propietat física o com una propietat intellec- 
tual, en el sentit de dpenetrant), de 4jsagaç). Es tracta de la promptitud en l'obrar, i concretament 
a fer el bé, és a dir, d'una qualificació moral, característica de l'home virtuós, o concretament del 
savi ideal. Així no sortiria de la línia del precedent i es lligaria amb benefacior i que estima els homes. 


93. L'adjectiu lliure, que en res no troba obstacle, és esmentat en les teories estoiques sobre la 
llibertat sobirana del savi, i en les definicions, també estoiques, de la maturalesa universal, o del 
destí. Tindria, en aquest sentit, una connexió de més amb la manera d'obrar del virtuós i amb les 
prerrogatives del savi ideal. D'altra banda, no desdiria dels atributs que connoten amor. Amb 
tot, la possibilitat d'una aplicació a l'activitat providencial de l'esperit, com una força disposada a 
obrar i, al mateix temps, irresistible i sempre eficaç, no és pas exclosa. — L'esperit no sols és benè- 
Vol, sinó que és benefacior: comunica el bé en tot, i especialment l'atorga als homes, ja que els estima: 
és, en un mot, humanitari. La filantropia, la trobem en el món grec con un atribut dels déus i dels 
reis. També la saviesa estima els homes (1,6), com també el Senyor estima tot allò que existeix (11,24). 
Per això cal que l'home just estimi els altres homes (12,19). — Amb l'amor per als homes s'arriba 
al punt culminant d'una sèrie d'epítets. Ara, aquesta sèrie continua amb tres termes que volen 
presentar l'esperit com a posseidor d'una ciència segura i infaHible, i alhora d'una constància se- 
rena, amb la qual duu a terme tots els seus plans. Per això l'esperit és ferm, segur i tranquil. No té 
la preocupació inquieta de l'home inestable, sinó la solidesa, exempta de confusió, del savi. La 
seguretat significa també ésser preservat de tota caiguda i de tot error (cf. 14,8). — Ara, aquesta 
tranquilitat impertorbable és una realitat, no sols perquè els seus judicis són ferms i segurs, sinó 
sobretot perquè és omnipotent, ho pot fot (com el Senyor: 11,17, 18,15), i perquè té el control, la 
vigilància de tot. És aquella cura o gelosia que trobem atribuides a l'esperit del Senyor (1,6-8) o al 
mateix Senyor (1,9-10). Per mitjà d'aquests dos darrers termes, que resumeixen les nocions anteriors, 
l'autor allega les raons profundes de la manera eminent segons la qual l'esperit regeix tot el món. 
Els dos atributs es troben a la Bíblia com atributs divins: l'omnipotència i l'omnisciència. Ara es 
podria donar per acabada la llista de les qualitats de l'esperit de saviesa. Però l'autor, preocupat 
per justificar l'activitat universal de l'esperit per la transcendència de la seva naturalesa, retorna 
al punt de sortida i retreu una propietat característica: la facultat de peneirar a través dels esperits. 
Per a ell això constitueix el millor senyal d'una naturalesa superior a totes les criatures més perfectes, 
la millor prova que ella governa tots els éssers, dels quals l'esperit és distint. Es tracta d'un esperit 
diví, que s'identifica amb l'esperit del Senyor (1,7, 12,1), de tal manera que pertany a la mateixa 
esfera divina, com el Déu personal i transcendent de la Bíblia, ell ha de ser, doncs, de la mateixa 
naturalesa. Cert que en tot aquest llenguatge (vv. 22-23) hi ha una evident influència estoica: 
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24 Perquè la saviesa és més movedissa que qual- — dus, subtilis. 3t Omni- 


(sevol moviment: bus enim mobilibus mo- 
: : — bilior est sapientia, at- 
per la seva puresa s'escampa tingit autem —ubique 

i passa a través de totes les coses. propter suam mundi- 
tiam. 88 Vapor est enim 

25 Perquè és exhalació de la potència de Déu, virtutis Dei, et emana- 


R SR es , tio quedam est clarita- 
irradiació pura de la glòria del Totpoderós, sis ee En Dei 


per això cap cosa impura no s'hi barreja. sincera: et ideo nihil 
inquinatum in eam in- 

26 Es resplendor de la llum eterna, currit, — 18 candor — est 
mirall sense taca de l'activitat de Déu euins Tue Rtemay eh 
SE speculum sine macula 

i imatge de la seva bonesa. Dei maiestatis, et ima- 


però alhora cal confessar la superioritat amb què és presentat l'esperit de saviesa. Si l'autor s'ha 
inspirat en els estoics i n'ha pres termes, per a ell això no constitueix altra cosa que un punt de 
sortida. 


24. Ara es parla directament de la saviesa, de la seva activitat en funció del seu esperit. L'autor 
comença per repetir un concepte ja esmentat abans (V. 22): la saviesa és mòbil, s'escampa a través 
de tots els éssers (V. 23, cf. 8,1), com una força en expansió o com una energia dotada d'una tensió 
extrema (cf. 16,24), obra d'un cap a l'altre del món amb una rapidesa i una eficacitat que no es po- 
den comparar amb res, finalment, es comporta amb una providència que governa l'univers amb 
una gran bonesa. — Per la seva puresa. Ve a ser una repetició dels atributs sense taca, clar (V. 22), 
que referma el sentit transcendent de puresa, on no hi ha barreja de res, més que no pas el sentit 
moral. 


25-26. La saviesa se situa en Déu, és efectivament divina, i això per raó del seu origen. L'autor 
procurarà d'apropar tant com sigui possible la saviesa còsmica a Déu. Segons la llei dels panegírics 
vol explicar la naixença de la seva heroina, i és que la naturalesa d'aquesta està en lligam íntim 
amb Déu: buf de poder, efusió de la glòria, reflex de llum, mirall de la manera divina d'obrar i 
imatge del qui no és imatge. És en aquestes cinc metàfores que cal cercar la seva genealogia. — Ex- 
halació. La imatge és l'afirmació de la procedència, de la intimitat de la saviesa de Déu (cf. Eccli. 
24,3), i vol significar l'omnipotència que aquesta posseeix (cf. V. 278), expressada a la manera d'un 
buf, d'un vapor, o per mitjà de la relació estretíssima que hi ha entre el vapor i l'alè, per indicar com 
un efluvi que prové de la substància divina, més o menys separada d'aquesta. — Irradiació de la 
glòria. Aquesta segona metàfora continua en el mateix sentit de la primera i intenta perfilar-la 
més: la saviesa surt, emana —el terme és del vocabulari religiós hellenístic— de la glòria del Tot- 
poderós. És situada en aquesta irradiació pròpia de l'ésser diví, en un esforç per donar la idea, la 
més etèria possible de la seva naturalesa, i situar-la en la irradiació immediata de la glòria divina 
incomunicable. D'això se segueix, espontàniament, que cap cosa impura no pugui barrejar-s'hi. — 
El v. 26 continua igualment en aquesta línia, ja que el desenvolupament revé sobre l'afirmació 
que la saviesa no està subjecta, per naturalesa, a cap mena de contaminació. — Reflez...mirall... 
imatge. És reflex de la llum eterna. Expressió inspirada en IS. 60,19-20: Jahvè serà la teva llum eterna 
(cf. Heb. 1,3). Una sola vegada es dirà que Déu és llum (1 Jo. 1,5), però, a l'Antic Testament, Déu 
apareix sovint acompanyat de la llum (Ex. 24,17, Ps.104, 1-2, etc.). En el nostre llibre ja no és 
nova la idea, de fet, hi trobem expressions referents a la inintermitència de la saviesa: no mor mai 
la seva claror (V. 10), és resplendent (6,12), és més meravellosa que el sol (v. 29). La saviesa rep la 
llum, i s'hi pot veure, com en un mirall, l'activitat de Déu, ja que aquesta és la mateixa que la de la 
saviesa. — Imatge, com ho fou l'home un cop creat. Ara la saviesa el representa sense cap falla, 
la virtut eficaç dels designis i de les voluntats de Déu es reflecteix directamente i perfecta en la 
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go bonitatis illius. Y Et. 27 És sola, i tot ho pot, 


cum sit una, omnia po- quedant-se tal com és, tot ho renova. 

test, et in se permanens diag, a 

omnia innovat, et per Al llarg de la història va passant per les 
nationes in animas sanc- fànimes santes, 
tas se transiert, amibós.— i en fa profetes i amies de Déu, 


Dei et prophetas cons- 


je4 el propis Pes a et 
tituit, 7 Neminem enim — 28 perquè Déu només estima el qui conviu amb 
diligit Deus, nisi eum 


qui cum sapientia in- (la saviesa. 


habitat. $ Est enim hec.  ,, — 6 
speciosior sole, et super Es més meravellosa que el sol, 


omnem — dispositionem més que qualsevol constellació. 


stellamm: luci compa- — Comparada amb la Dum, la guanya, 
rata, invenitur prior. 


v Ii enim succeditnox: — so perquè després de la llum segueix la nit, 


sapientiam autem non 3 3 
vincit malitia. però la maldat no pot res contra la saviesa. 


saviesa, de manera que aquesta obra en tot com a actuació de Déu. La bonesa divina s'expressa en 
la saviesa, passa a la saviesa abans de comunicar-se a les criatures. 


97. Es tracta de l'activitat de la saviesa en el món. — És sola, simple i indivisible, única en la 
seva espècie: i, com Déu, ho pot tot, sense que canvii per res en la seva eternitat. S'insisteix en la 
immutabilitat substancial de la saviesa: tot i que obra en l'univers i amb diferents efectes, roman 
en ella mateixa, es queda tal com és i ha estat sempre, la seva causalitat no modifica ni disminueix 
per res la seva riquesa pròpia, i el terme de la seva activitat li és com quelcom exterior. — Al llarg 
de la història es comunica a tothom, fins als pecadors, ja que ho omple tot. Però d'una manera espe- 
cial s'expandeix en les ànimes santes, que són les ànimes dels justos, segons les expressions tan em- 
prades a la primera part (4,15, 6,16). Entre els filòsofs grecs el savi era anomenat (amic de Déu). 
L'expressió o apellatiu també el trobem en Filó. El nostre autor ens ha parlat ja de l'amistat de Déu 
(v. 14, i nota), i, com ell, estima tot el que ha creat (11,24), i coneix alguns que han estat honorats 
amb aquest qualificatiu, com Abraham, Moisès. El text podria ser una preparació de la idea que 
serà desenrotllada a la tercera part de l'obra (cc. 10-19), on es mostrarà com la història sencera 
d'Israel ha estat portada per la saviesa. 


28. Fins on arriba la convivència que Déu reserva als savis serà dit a continuació, quan la 
saviesa esdevindrà esposa (8,2.9, 9,10), i serà questió de compartir amb ella tota la vida, que és 
el mateix que dir la seva intimitat amb Déu. 


29-30. Per acabar, encara una altra comparació, que ve a ser una paràfrasi del que s'ha dit 
de la llum (v. 10.26) i de la posició dels astres (V. 19). Algú ha vist, en aquesta menció, una espècie 
de teologia solar aplicada a la saviesa, elaborada a partir de conceptes platònics. Més aviat cal dir 
que l'autor delimita la pròpia noció de la saviesa, tot oposant-la al sol visible i presentant-la com 
quelcom superior al sol. — La menció dels estels resulta secundària en un context que oposa la llum 
del dia a la nit. — Les consteHacions, lit. les posicions dels astres. — Després de la llum... La claror 
del dia és vençuda per la nif, però no així la saviesa, que no es deixa vèncer per la maldat. — L'aca- 
bament de la descripció de les prerrogatives de la saviesa es troba al v. 1 del c. segient. 
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CAPÍTOL VIII 
ACTITUDS DEL REI DAVANT ELS AVANTATGES I ELS GUANYS DE LA SAVIESA 


El rei volferse. — 1 S'estén vigorosament d'un cap de món a t Attingit ergo a fine 


seva la saviesa, 


font dentot cos it altre —Usque ad finem, fortiter, 
neixement: Ó : et disponit omnia sua- 
i tot ho disposa amb bondat. viter. 


a 3, A 2: Hanc amavi, et ex- 
2 Me'n vaig enamorar, i des de jove li he anat —quisivi a iuventute mea, 


buscant de fer-ne la meva esposa, —(darrera, et quesivi sponsam mi- 


N : , hi eam assumere, et 
corprès com vaig quedar del seu encís. Se pe domenètda, Pes 
3 : peó , me illius. 2 Generosita- 
Frueix de la intimitat de Déu, tem illius glorificat, con- 
i això exalça la seva noblesa: tubernium habens Dei: 
el Senyor de totes les coses la va estimar. sed et omnium Domi- 


Cap. VIII. La descripció de les prerrogatives de la saviesa solament pot suscitar el desig de la 
seva possessió. Ara apareix el pseudo-Salomó per dir, en una composició autodescriptiva, el gran 
desig que sent de fer-se-la seva. En parlar-nos-en continuarà precisant la seva posició transcendent 
i com és totalment dependent de Déu (vv. 2-4), insistirà en els avantatges que comporta de tenir-la 
al més a prop possible (VV. 5-9), fins a compartir amb ella la vida de savi, ja que li serà consellera, 
li obtindrà un nom, farà que el seu govern sigui ferm, i que es mostri bo entre la gent i valent a la 
guerra (vv. 10-16). El rei està convençut que tot això és do de Déu, que li pot ésser atorgat, sense 
que ell ho pugui merèixer. Per això acudirà a Déu i li ho demanarà en la pregària (vv. 17-21). 

1. És la conclusió del que s'ha dit anteriorment sobre la naturalesa i les propietats de la sa- 
viesa. Ella ho abraça tot, ho comprèn tot amb el seu poder còsmic i amb una efectivitat de govern, 
que ho regula tot d'una manera perfecta (cf. 1,7 i nota, 12,18, 14,3, 15,1, 18,1). — Disposar 
és un terme filosòfic característic dels grecs, d'ells ha passat al judaisme hellenitzat. Ara: la idea 
del govern del món i la providència de Déu damunt seu és del tot bíblica (Ps. 24, 1, 50,12, 89,12, 
Is. 42,5, etc.). 

2-8. Resulta com una autodescripció que fa el rei en dir què l'ha mogut a anar a l'encalç de 
la saviesa: el seu origen, la seva bellesa i la comunicació d'ella amb Déu, que l'estima: encara, la 
seva utilitat per a conèixer totes les coses. 


2. Me'n vaig enamorar. El mot grec expressa l'amor instintiu, i s'empra per a significar l'amor 
sexual. En el Nou Testament, per bé que serà usat algunes vegades, entrarà més i més en ús un 
altre verb amb els seus derivats d'eestimar,, que prendrà un significat característic en el sentit 
religiós (cf. C. Spicq, a R.B., 1953, p. 372-397). — Quedar corprès, o enamorat, és pròpiament l'amor 
sensual, que duu normalment al matrimoni. En el v. segúent, en escriure la va estimar, emprarà 
el mot propi que abans hem dit i que en el Nou Testament s'utilitzarà en parlar de l'amor de Déu 
i de l'amor al proisme. — Des de jove. El rei ens és presentat com un noi a 1 Re. 3,7. Per això pot 
dir que ha buscat la saviesa des de la seva jovenesa (cf. Eccli. 15,2), amb amor ardent, per prendre-la 
per sempre i amb una intimitat, talment un jove esposa una donzella. 


3. La intimitat suggereix les relacions conjugals, un compartir tota una vida (cf. v. 9), encara 
que no exclogui, sobretot quan es tracta de textos en prosa, les relacions de simple companyonia. 
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nus dilexit illam. t Doc-— 4 És ella la qui inicia en el coneixement de Déu, 


trix enim est discipli- 8 5 as 
un Del, et dedtita pues i la qui decideix les seves obres. 


rum illius. $ Et si divi--— 5 Si la riquesa és un bé cobejable en la vida, 


ny ae. EE iquè més ric que la saviesa, que fa totes les 
tius qua operatur om- fcoses2 


nia) f Si autem sensus — 86 Sj la intelligència és activa, 


operatur, quis horum : , . 
LL mis fai quam iqui, més que la saviesa, que ha treballat 


illa est artifex2 " Et si (tota cosa2 
iustitiam quis diligit, 7 Qi : : as 

libres. bolet Ibi Si un estima la justícia, 

habent virtutes: so- és en les virtuts que la saviesa s'esforça: 
bristatem enim et pr" —— perquè ella ensenya la temprança i la pru- 
bus utilius nihil est in i els homes no tenen en la vida res de més 
vita hominibus. 8 Et si fútil que això. 


multitudinem —scientie A 00 ha 
desiderat quis, scit, pre--— 8 Si un desitja encara una gran experiència, 


terita, et de futuris 2s-— ella sap les coses que han passat i descobreix 


timat:, scit versutias J 3 
sermonum, et dissolu- lles que vindran, 


tiones argumentorum, coneix les subtilitats de les màximes i la 

ea: EU Monstes au (solució dels enigmes, 

antequam fiant, et even- 4 : : i 

tus temporum et sxcu- sap què anuncien els senyals i els presagis, 
i com acabaran les èpoques i els temps. 


En tot cas, significa ací la relació estretíssima que la saviesa té amb Déu, tot tornant així a la ques- 
tió del seu origen. Els termes emprats per a fixar les esmentades relacions tenen un caràcter més 
concret, més personal, que no pas els que es troben a 7, 25-26. Amb tot, les imatges de l'estima de 
Déu i de l'home envers la saviesa han de ser preses per separat, com a pures expressions poètiques, 
ja que de fet s'exclouen. 


4. La qui inicia. Molts autors prefereixen la traducció: la qui ha estat iniciada. El terme iniciat 
pertany a les religions hellèniques dels misteris i es refereix a la més alta iluminació que pot rebre 
el fidel pel que fa a les doctrines salvadores (cf. R.B., 1939, p. 447). Com que per a la saviesa no 
hi ha secrets de les coses de Déu, és ella la qui pot iniciar en la ciència divina. Ja a Pr. 8, 22-31 
era descrita com la primera criatura de la creació, infantada abans que fossin creats el cel i la Terra, 
a la formació dels quals havia estat present, tot servint al Creador com de mestra d'obres. Hi ha, 
doncs, entre Déu i saviesa una identitat d'intel'ligència i d'acció, ella sola és la que pot penetrar el 
secret de les meravelles i de les obres del Totpoderós. 


5-6. És una idea de to sapiencial i no pas nova, aquesta d'avantposar la saviesa a la riquesa 
(7, 8.11, Pr. 8,18-19, ef. 1Re. 3, 11-12). — La intelligència, o prudència, seny, tenen el sentit de 
saviesa pràctica (com a 3,15, 4,9, 6,15, 7,7.16, 8, 7.18.21), que és un dels conceptes que es troba 
en altres llibres sapiencials. Ella ordena les activitats de l'home. Però per damunt d'aquesta es la 
saviesa que ha ideat les meravelles de la creació i ha treballat tota cosa, lit.: n'ha estat l'obrera, com 
a 7,21 (cf. la nota). 


7-8. Ja abans, a 7,18-20, han estat enumerades les ciències en les quals havia estat instruit 
el rei Salomó. Ara se n'hi afegeixen tres de noves: la història, la retòrica i la dialèctica. Literària- 
ment aquest passatge sembla inspirat en la versió grega de Pr. 1, 3, on es parla ja de la recerca de la 
justícia, l'equitat i la dretura. En ambdós llocs és recomanada la mateixa saviesa, l'única que pot 
interpretar no sols les coses difícils, sinó també els signes dels temps. Ara la saviesa és la font de 
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fins vol ferne — 9 Vaig decidir, doncs, de prendre-la per com- —lorum.  Proposui ergo 


Noa apa i i hanc adducere mihi ad 
Ipartir la meva vida, convivendum, sciens 


segur que em fóra consellera per a obtenir, quoniam mecum com- 


i consol en les ànsies i en les penes. — (el bé municabit de bonis, et 
erit allocutio cogitatio- 


ae ret 
10 Per ella tindré anomenada entre la gent ED arte Ó Pi 


i, jove com sóc, m'honraran els ancians. ritatem ad turbas, et 


tots els béns (cf. 7,11-12), la que inicia a les quatre grans virtuts —les que posteriorment han estat 
anomenades (cardinalso—, tingudes com a essencials en els ambients grecs, conegudes ja per Plató, 
per Filó i pels filòsofs estoics. Ciceró també les coneix i en dóna una definició: (Cadascuna té la seva 
funció: la força es mostra en les empreses difícils i en els perills, la temprança, en apartar els plaers, 
la prudència, en escollir entre el bé i el mal, la justícia, en donar a cadascú el que li pertanyo (De 
finibus bonorum el malorum, 11. V, XXII1,67). La literatura sapiencial no desconeix del tot aques- 
tes virtuts, encara que no tan manifestament reunides i declarades com ací (cf. Pr. 2,9). — Ella 
sap... La saviesa ho coneix tot, tant el passat com el futur. Resol els enigmes i no se li amaga res. 
Apareix, doncs, com la que pot guiar amb seguretat l'home, més que no pas els astròlegs i els ende- 
vinaires, que fan gala d'una falsa ciència. En concret, arriba a les subtilitats de les màximes. El sen- 
tit clàssic d'aquest darrer mot és el de (sofisme,. En la literatura sapiencial té la significació d'una 
dita, de la qual cal cercar el sentit amagat, com d'una endevinalla. De fet, se'ns diu de Salomó 
que va sospesar, esbrinar i rectificar molts proverbis (cf. 1Re. 5,9-14, 10,1-7, Eccle. 12,9, Eccli. 47, 
12-22, i nota). — Enigmes... Proclamar proverbis i proposar refranys enigmàtics era propi dels 
savis de l'antigor. A Pr. 1,6 es fa esment de quatre formes d'expressió, que tenen una semblança 
amb aquest v., amb termes aparentment tècnics, dels quals, però, és difícil de dir amb justesa 
a què es refereixen. — Senyals...presagis, designen fenòmens naturals insòlits, com són els eclipsis, 
terratrèmols, canvis de temps. Era el que constituia la ciència dels astròlegs, de la qual els primers 
que els descobriren es guardaven prou de parlar-ne en públic. Així resulta que sempre havia quedat 
com una ciència misteriosa, amagada, de por que la gent els titllés d'ateus o de màgics. — Èpoques 
i temps. El savi veu a venir els canvis que s'obren en el món. Fa induccions sobre el futur, fixant-se 
en el que ja s'ha esdevingut, és així com diu la seva paraula, la seva profecia. En això posa en joc 
la seva experiència, aquella de la qual s'ha fet esment al començ del versicle. 


9-13. És una reflexió que el rei es fa a ell mateix (v. 17). El fragment ha estat intitulat Petit 
tractat sobre l'art de regnar). Comença per dir el que es troba a la base d'un bon regne, com és 
la unió i la possessió de la saviesa. 


9. Al v. 2 deia del seu enamorament envers la saviesa, a causa del seu encís, ara són les excellèn- 
cies i les qualitats les que mouen el rei a fer-se-la seva. La possessió serà permanent, per això s'em- 
pra la imatge d'un esposori. És un tema que es troba també en Filó (cf. R. A. Horsley, a Vigilie 
Christianae, 1979, p. 32-37). El símbol del matrimoni no és rar en la Bíblia, és usat quan es tracta 
de les relacions de Jahvè amb el seu poble, amb aquell que li és fidel (cf. Os. 2,21-22, ls. 62, 4-5, 
Jer. 2,2, i el llibre Càntic dels Càntics). El que resulta nou és l'aplicació a la saviesa. L'autor no ha 
trobat imatge més pròpia per a designar el lligam que amb ella vol establir, i per sempre. Es tracta 
d'una veritable convivència, d'una intimitat. El mateix mot és usat al v. 3, en parlar de la relació 
que la saviesa té amb Déu. El primer avantatge és que la saviesa serà consellera, quan el rei hagi 
d'obrar, i consol en les adversitats que li puguin venir. 


10. Com a consellera (v. 9), la saviesa farà reeixir el rei en tot, de manera que assolirà un nom 
(cf. 1Re. 5,14). I això, malgrat tenir pocs anys. Segons la pregària històrica de Salomó, aquest 
era un joveneí quan començà el seu regnat (1Re. 3,7), i les tradicions jueves posteriors fixen i tot 
l'edat en uns dotze o catorze anys. — La literatura sapiencial suposa sovint que el qui entra en 
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honorem apud seniores 
iuvenis, H et acutus in- 
veniar in iudicio, et in 
conspectu potentium 
admirabilis ero, et fa- 
cies principum mirabun- 
tur me, VP tacentem me 
sustinebunt, et loquen- 
tem me respicient, et 
sermocinante me plura, 
manus ori suo impo- 
nent. 8 Preterea habe- 
bo per hanc immortali- 
tatem, et memoriam 
eeternam his qui post 


SAVIESA 


U Em trobaran agut en el judici, 
i seré l'admiració dels poderosos. 


12 Si callo, esperaran que parli, 
si dic una paraula, hi posaran atenció, 
i si, parlant, m'allargo, 
es posaran la mà sobre la boca. 


13 Obtindré, per ella, la immortalitat, 
i deixaré un record etern als qui vindran al 
(meu darrera. 


1 Governaré pobles, i tindré per súbdits les 


8, 11-15 


me futuri sunt relin- nacions. 
uam. H Disponam po- R L 5 R 

Dl. et nationes mihi P Sobirans temibles tindran por sentint parlar 
erunt subditz. 1 Time- ide mi. 
a i Entre la gent em mostraré bo, i valent a la 
tudine videbor bonus, guerra. 


contacte amb la saviesa és un fill, un deixeble, menor d'edat. Una tal condició facilita la docilitat 
en aprendre. L'autor de Proverbis (4, 1-11) parla com un pare als seus fills. Ben Sira, ja des del 
començ de la seva obra, parla dels deures dels fills (Eccli. 3, 1-16), i presenta les relacions amb la 
saviesa con les dels fills envers llur mare (Eccli. 4, 11-19). 


11. L'agudesa en el judici (cf. 7,22) és adverada en el fet anecdòtic d'un judici de Salomó (1 Re. 3, 
7-28). L'admiració igualment és iHlustrada en fets com els de les relacions amb magnats estrangers 
(IRe. 5,21, 10, 1-10, cf. 2Par. 9,22-28), quan constataven que els sobrepassava en riquesa i en 
saviesa i cercaven una ocasió per veure'l. 


12. El text bíblic, en parlar de Salomó, remarca el respecte amb què ell era tingut (1Re. 3,28). 
Ací es presenta com l'home que parla, que ensenya i diu com és escoltat. — La mà sobre la boca, 
en un gest de silenci respectuós i atent, per deixar dir i escoltar atentament el qui parla (cf. Jb. 21,5, 
29,9, 40,4, Eccli. 5,12, i les remarques de B. Couroyer, sobre aquests textos, a R. B., 1960, p. 197-209). 


13. La immortalitat és emprada exclusivament com a sinònim de fama, memòria que roman 
entre els homes. Així ho corrobora el paraHelisme sinonímic que forma amb el segon hemistiqui: 
deixaré un record (cf. v. 17, en canvi són diferents els casos de 3,4, 4,1). La influència exercida 
pel savi en el seu ambient i en la posteritat té els seus parallels en altres textos sapiencials, en des- 
criure el model del deixeble perfet de la saviesa (cf. Jb. 29,7-11. 21-25, Eccli. 39,9-11). 


14-15. Es tracta de l'actuació de Salomó com a sobirà. Mitjançant la saviesa farà que el seu 
domini, la seva influència, s'estenguin més enllà i tot dels confins de la nació. Perfilant la distinció 
entre pobles i nacions —si no és que es tracti d'un senzill parallel—, els primers serien els pobles de 
la Terra, i els altres, els reialmes veins. Pot ser una allusió a 1 Re. 5,1 amb represa del motiu d'uni- 
versalitat de l'imperi messiànic (cf. Ps. 2,8, 18,48, 47, 4.9, 72,11, Jr. 10,7, etc.). — Tindran por... 
El rei tindrà una mena de supremacia sobre tots els reis de la terra, per la seva riquesa, per la sa- 
viesa, i fins li enviaran regals (1Re. 10, 23-25). — Com a ideal, el rei vol mostrar-se, més que res, 
bo en la seva administració de cada dia, i valent quan hagi de sortir a la guerra. Encara que Salomó 
no fou un guerrer con el seu pare David, tanmateix s'hagué d'enfrontar contra alguns enemics 
(cf. IRe. 11,14-28). Bo i valent eren les dues qualitats que Homer lloava d'Agamèmnon: (Bon rei 
i valent soldats (Iltada III, 179). 


8, 16-19 


i, com a do que 
és de Déu, la 
demana en la 
pregària. 


SAVIESA 


16 Entrant a casa meva, reposaré a la seva vora, 
perquè no porten amarguesa les relacions amb 
ni dolors, la seva intimitat, (ella, 
sinó jovialitat i alegria. 

17 Fent-me jo mateix aquestes reflexions, 

i meditant seriosament en el meu cor 
que un lligam estret amb la saviesa porta la 
immortalitat, 

18j la seva amistat. una joia pura, 

que en l'esforç de les seves mans hi ha una 
(riquesa que no passa, 
que exercitar-se assíduament en el seu tracte 
(fa entenimentat, 
famós, de prendre part en les seves converses, 
anava per totes bandes buscant com podria 
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et in bello fortis. 16 In- 
trans in domum meam, 
conquiescam cum illa: 
non enim habet amari- 
tudinem conversatio il- 
lius, nec teedium convic- 
tus illius, sed leetitiam 
et gaudium. 

17 Heec cogitans apud 
me et commemorans in 
corde meo, quoniam 
immortalitas est in cog- 
natione sapientie, S et 
in amicitia illius delec- 
tatio bona, et in operi- 
bus manuum illius ho- 
nestas sine defectione, 
et in certamine loquele 
illius sapientia, et pre- 
claritas in communica- 
tione sermonum ipsius, 


(fer-la meva. —circuibam querens, ut 
mihi illam assumerem. 
19 Puer autem eram in- 


geniosus, et sortitus sum 


19 Jo era un noi ben dotat, 
em va tocar de tenir una ànima bona. 


16. Després d'haver dit què és la saviesa en tota relació a l'exterior, l'autor pensa en el gran 
bé que és posseir-la en la intimitat de la llar. Estar amb ella procura jovialitat i joia (v. 18, Eccle. 9,9), 
tot el contrari d'una amarguesa, aquella que prové de viure amb una dona infame. En els llibres 
Sapiencials trobem quelcom referent a aquesta (cf. Eccli. 25, 14-20, 26, 5-12), com també es poden 
llegir belles descripcions de les qualitats d'una bona esposa, que alegra la vida (Pr. 31,10-31, Eccli. 26, 
1-4.13-18). Com nota E. G. Clarxe (in h.l.), el nostre autor, i també el Cronista (2Par. 9,29-31), no 
diu res de les desviacions de Salomó, que no farien al cas per al que ell es proposa ací. — Per tot 
el fragment dels vv. 3-16, algú ha suposat que l'autor s'havia inspirat en Xenofont (concretament 
en les Memorabilia). El tema dels esposoris místics del jove Salomó amb la saviesa, cal cercar-lo 
directament a la Bíblia, revestit de certs trets platònics, i si hi ha amb l'obra esmentada alguna 
semblança, no cal pas extremar-ne la importància. 

17-21. Aquests vv. finals són de transició, serveixen d'introducció a la pregària del c. segient. 
La saviesa és presentada com un do de Déu. Es tracta, doncs, de quelcom sobrenatural, per això 
el rei es decideix a demanar-la en la pregària. 

17-18. En condensació admirable i com un ressò de frases anteriors, on s'ha dit dels avantatges 
de la saviesa, ara se'n repeteixen els trets essencials. El que es dirà és fruit d'una refleció profunda, 
seriosa. — Un lligam estret, com és el que existeix entre els esposos (vv. 2-9). — Porta la immortali- 
tat, en el sentit de memòria perdurable del v. 13. Ara, com observa J. VVeber (in h.l.), potser no 
s'ha d'excloure del tot la idea d'immortalitat personal. De fet, l'autor, adesiara, no té inconvenient 
de doblar o de sobreposar els sentits de certes paraules importants, com vida, mort, regne, etc. — 
Amistat de Déu, que duu a fer amics de Déu (cf. 7, 14.27), i que resulta una joia pura, de la mateixa 
manera que ha parlat de la saviesa que és consol (v. 98) i que comunica jovialitat i alegria (V. 168). — 
Sobre el concepte de saviesa-riquesa, es poden veure el v. 5 i c. 7,8.11.13. — El seu tracte fa enteni- 
mentat, o prudent. La idea és del tot sapiencial: la saviesa dóna enteniment a l'home (cf. 6,15, 
7,1.16, Pr. 10,23, Bar. 3,9-14, Eccli. 1,4, etc.). — Famós, com ho ha afirmat als vv. 10-13. — Com 
podria fer-me-la meva, en prendre-la com a esposa (vv. 2 i 9). 

19-20. Incís important sobre el que l'autor va dient de la possessió de la saviesa. En els dos vv. 
es dóna una explicació sobre la naturalesa de l'ànima, creada per Déu, i de la relació amb el cos, 
que l'ànima vivifica. 
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animam bonam. 4 Et 20 Més ben dit, bo com era, havia entrat en un 


cum essem magis bonus, fcos sense tara 
veni ad corpus incoin- i É . i 
quinatum. 81 Et ut seivi 7" Sabent, però, que no hi havia altra manera 


quoniam aliter non pos- (d'emparar-me'n, 
sem esse continens, nisi i , 

Deus det, et hoc ipsum que. ge ie la donava Déu : 

erat sapientie, scire cu- —això ja és d'intelligent, saber d'on ve el 
ius esset hoc donum: (favor—, 
adii Dominum, et de pre- : : 1 : : 

tatus dun íllmn, et dixi vaig acudir al Senyor i el vaig suplicar, 

ex totis precordiis meis: i li vaig dir amb tot el meu cor: 


19. Em va tocar de tenir... Afirma haver rebut una bona ànima, aquesta li ve de Déu, que és 
principi de tota vida (cf. 16,13), que ha fet l'home a imatge d'ell mateix (2,23, 9,2) i que, amb el 
seu alè, ha estat infosa en ell (15,8.11). Cal tenir presents aquestes afirmacions per a donar l'explica- 
ció convenient al present text, sense necessitat d'afirmar d'entrada el dualisme platònic, doctrina 
que l'autor no es veu per enlloc que vulgui admetre. — En parlar d'una ànima bona hom podria 
deduir que a d'altres homes els deu haver tocat en sort de tenir una ànima menys bona o dolenta. 
Ell no ensenya —com no ho ensenyà el judaisme— la preexistència de l'ànima, sinó la seva preemi- 
nència. No és el cos que ha rebut una ànima bona, més aviat és a l'ànima ben dotada que ha estat 
adaptat un cos sense tara hereditària. Res no obliga a entendre la prioritat de l'ànima per una 
existència antecedent i conscient. Ja que, contràriament, l'autor no hauria ensenyat solament una 
preexistència, sinó la preexistència d'ànimes bones i d'ànimes dolentes, en una vida que precedí 
la seva entrada en un cos. En tot cas, podria haver pensat en una mena d'harmonia preestablerta 
entre l'ànima i el cos: una ànima bona va a un cos sense tara (V. 20). 

20. Potser el mateix autor pensa que la proposició anterior pot provocar un malentès, i per 
això precisa el seu pensament. No es tracta, doncs, segons voldrien alguns autors, de rectificar el 
que acaba de dir, sinó de fer una precisió, que ve enfortida i tot per la construcció de la frase origi- 
nal grega. En les tres frases dels vv. 19-20 hi ha una progressió d'idees: per remarcar la bona natura 
del jove (jo era un noi ben dotat), l'autor ha estat portat a fer del cos —potser en el seu estat d'em- 
brió— el subjecte personal que rep l'ànima: em va tocar la sort de tenir una ànima bona. Aquesta 
manera de dir, molt d'acord amb el parlar espontani, s'explica pel fet que el pseudo-Salomó retorna 
als orígens de la seva existència (cf. 7, 1-6). Però per a ell, el seu jo veritable, personal, ateny primer 
l'ànima, no pas el cos. Per això, tot deixant la fórmula anterior (em va tocar una ànima bona), Vol, 
en certa manera, substituir-la per la fórmula participial: essent bo, bo com era... El jo personal, 
en aquesta tercera etapa, s'identifica amb l'ànima, i per això ara és mencionat solament el cos, que 
esdevé simple receptacle d'un subjecte personal. Així proclama la preeminència, no pas la preexis- 
tència, de l'ànima damunt el cos, el qual abans (v. 19) hauria pogut semblar que ocupava el primer 
lloc. En general, avui dia, l'exegesi catòlica està contra la teoria de la preexistència de l'ànima, 
encara que a la Bíblia no es pugui trobar cap text decisiu que ens digui de l'origen immediat de 
l'ànima, no es pot afirmar que ací sigui questió de la seva preexistència. Els comentaristes protes- 
tants, en canvi, la defensen, per bé que sigui una opinió contestada cada dia més. La nota corres- 
ponent de l'Ancien Testament (trad. cccuménique, 1975, p. 2.084), tot posant en relleu el contacte 
que ací hi ha amb la concepció grega de l'ànima, veritable (jo) personal que ve al cos, admet que el 
recurs a aquest concepte grec (implica una certa preexistència de l'ànima respecte al cos. Vegeu, 
sobre la questió —s'ha escrit molt sobre aquest punt—, R. J. Taylor a Ephemerides Theol. Lova- 
nienses, 1966, p. 87-92, C. Larcher, 0.c., p. 270-278, amb les obres allà citades. 

21. No hi havia altra manera d'emparar-me'n. La Vulgata parla de la necessitat de la continèn- 
cia: jo no podria mantenir-me cast. I els Pares ho han entès de la virtut de la castedat, però de tot 
això no se'n troba res a G. El subjecte és sempre la saviesa. L'home no pot assolir-la pels seus mèrits 
naturals, ja que excedeix tot mereixement. Sols Déu és qui pot comunicar-la, i entendre-ho així, 
ja és una gràcia. 
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CAPÍTOL IX 


PREGÀRIA DEL REI SALOMÓ PER DEMANAR LA SAVIESA 


Brocarió: 1 gDéu dels pares i Senyor de bondat, i Deus patrum meo- 


rum, et Domine miseri- 
que ho heu creat tot amb la vostra paraula, donde, qui Tell qi 


Cap IX. El desenvolupament sobre la naturalesa de la saviesa, que ha començat al c. 6, no 
podia tenir un colofó més escaient que una pregària per a demanar aquest do, i que l'autor posa en 
boca del rei Salomó. Els elements d'aquesta pregària provenen de l'oració històrica del rei savi, 
a Gabaon (1Re. 3,6-9, 2Par. 1, 8-10), amb aportacions de la tradició sapiencial, de la pròpia reflexió 
de l'autor i fins d'alguns elements provinents del pensament grec. De tot plegat n'ha redactat una 
peça reeixida i d'una certa volada. Amb tot, no és gaire original, com es pot suposar, si es tenen 
en compte els elements de què s'ha servit, i fins no deixa de tenir una certa dificultat per a seguir 
el seu pensament, a causa d'alguns elements digressius. Pel que fa a l'aspecte literari del capítol, 
M. Gilbert (Biblica, 1970, p. 301-320) hi troba una estructura de tipus concèntric, molt treballada, 
segons la qual la frase principal se situa al seu centre (v. 1083). El que ha precedit aquesta frase 
(VV. 1-9) presenta una correspondència amb el que segueix (vv. 10€-4-18), tot reprenent en forma de 
quiasma, a la inversa, el que ha estat dit a la primera part del capítol. No són de negligir alguns 
mots-clau que mantenen el fil conductor de la composició, com ara saviesa, justícia, rectitud, sante- 
dat, agradable, plaent, voler, voluntat de Déu. La divisió que sembla més acceptable és la que desglossa 
el contingut en tres estrofes: invocació del Déu dels pares i Senyor, creador de l'univers, que és 
el qui dóna la saviesa al rei, el qual es presenta en un to d'humilitat (vv. 1-6). Malgrat la seva po- 
quesa, ell ha estat escollit per a acomplir una missió de part del seu Senyor, i per això demana la 
saviesa, a fi que aquesta li faci costat i l'ajudi a complir el que és agradable a Déu (vv. 7-12), ja 
que sense ella no podria conèixer ni acomplir la voluntat divina (vv. 13-18). Com observa M. Gilbert, 
la primera part situa Salomó entre tots els homes, igual que un d'ells, amb la mateixa vocació i les 
mateixes limitacions, la segona precisa la vocació del rei, tot sol, i posa en parallel aquesta missió 
amb l'obra creadora, la tercera parla sols de l'home, Salomó ja no hi és ni tan sols esmentat, tot 
confonent-se amb la humanitat de la qual forma part. La petició del suposat rei no es limita a ell 
sol, sinó que se situa en un context més ample: són els homes. és la humanitat que ha de participar. 
El rol i la importància de la saviesa es troba en dos fets que l'autor no deixa d'esmentar: per ella 
fou creat l'home (v. 2) i per ella els homes són salvats (v. 18). Així resulta que l'home, sortit de Déu, 
cal que hi torni per la salvació que Déu mateix li atorga. 


1-6. L'autor recorda l'obra creadora i com l'home, que Déu ha creat per la seva saviesa, ha 
d'exercir el seu imperi sobre el cosmos. 


1. Déu dels pares, dels patriarques, els avantpassats (cf. 1Re. 8,57), nom amb el qual sempre 
va voler ser invocat (cf. Ex. 3,15). Amb raó cal suposar-hi inclòs David, el pare de Salomó, aquest, 
precisament, haurà de complir les promeses fetes al seu pare. — Senyor de bondat, o de misericòrdia, 
és una segona invocació per recordar un atribut diví, dels més emprats a la Bíblia. — En tercer 
lloc ve l'afirmació que el Senyor és creador, origen fontal de totes les coses. La paraula, el verb, 
es refereix a la voluntat divina que, en un començament, va ser la que va crear el món (cf. Ps. 33,6, 
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nia verbo tuo, fet sa--— 2 que per la vostra saviesa formàreu l'home 


plentia tua consttulsti — perquè fos amo del que van crear les vostres 
, 


tur creature qua a te (mans, 
facta est, 3 ut disponat 


orbem terrarumin equi--— 83j governés el món amb santedat i justícia, 


tate et iustitia, et in 1 A a in a A 
dicdione: corbs mal i dictés sentències amb rectitud: 


cium iudicet: £ da mihi 4 di , 
sedium taurum assistri- doneu-me la saviesa, que seu amb vós al 


cem sapientiam, et noli (vostre tron, 
me reprobare a pueris : , 

(ies Peuontem eoes i no m'exclogueu dels vostres servents. 

tuus sum ego, et filius PP. Ó 

ancille tue: homo ine P Perquè jo sóc el vostre esclau, nascut de la — Poguesa de 


Tens : , l'home, 
firmus, et exigui tem- home feble i de vida curta, (vostra esclava, 7 


ru a get, el incapaç de comprendre els judicis i les lleis. 
gum. $ Nam et si quis sal apa , 
Mt consummatus inter. — Ó Si n'hi hagués cap de perfecte, al capdavall, 


flios hominum, si ab illo fentre els homes, 
abfuerit sapientia tua, , 3 ua 8 

i aib comtal el tindrien per no res, si li faltava la saviesa 
tur. Ique ve de vós. 


Eccli. 42,15). No és questió, doncs, del Verb de Déu hipostàtic, del qual parlarà sant Joan (1, 1-2) 
i l'autor de la carta als Hebreus (1,3). Això no vol dir que l'expressió hagi deixat d'influir molt 
efectivament en la teologia del Verb. 


2-3. D'entre les obres de la creació emergeix l'home, que des de sempre ha tingut una prefe- 
rència en el pla de Déu. El que abans s'ha dit de la virtut creadora de la paraula, que ha fet totes 
les coses, ara l'autor ho passa a la saviesa, que en certa manera se l'hi identifica. La saviesa és la 
que ha posat l'home com a rei de la creació (cf. Gn. 1,26-28, Eccli. 17,2-4). La mateixa idea es troba 
en un text de Qumran, on es diu que Déu ha creat l'home perquè tingui el domini sobre la terra) 
(I Q S II 17-18). — L'home ha de regir-la amb santedat i justícia (cf. 1Re. 3,6, Le. 1,75). Ara, si 
entre els homes en sorgeix un que cal que es posi al davant de tots —com és el cas present—, ho ha 
de fer ornat de moltes virtuts i qualitats. — Dictés sentències, o també, més en general, governés. 


4. Petició que constitueix el v. central de la primera part. Per a tirar endavant la missió de 
govern, el rei té necessitat de la saviesa. Per això la demana insistentment (vv. 10.17). Li és tan 
necessària que, si no li fos concedida, es consideraria rebutjat entre els fills de Déu, però alhora 
veu que li és inabastable per les seves pròpies forces. — Que seu amb vós, al vostre costat, com a 
assistenta. La saviesa està sempre junt al Senyor (cf. 18,15). No cal recórrer a la creença mítica de 
la participació de les deesses al tron de les grans divinitats. Certament el terme grec eassistent) és 
corrent en el vocabulari religiós hellenístic i és en aquest sentit que l'empra l'autor. A l'home pia- 
dós, per exemple, se li dóna el títol d'dassistent de Déu,, però basta recordar textos com Pr. 3,19, 
8,30, Jb. 28,27, Eccli. 1,1, 24, 3-5, per veure com la saviesa comparteix amb Déu la plasmació 
i l'ordenació del món. 


5-6. El reconeixement humil de la pròpia feblesa serà un motiu, i especialment tractant-se 
d'una oració, per a atreure la benvolença divina. — Com tota oració de petició, comença per fer 
patent la poquesa del qui implora un socors. Ja a 1Re. 3,7 Salomó es presentava com un jovenel 
que no sap com s'ha de comportar. Llavors, al començ del seu regnat, devia comptar uns dotze o 
catorze anys (cf. 8, 10). Ell és sols un servent del Senyor i, a més, de condició humil, com és ser fill 
d'una esclava, és a dir de condició servil (cf. Ps. 86,16, 116,16). Com tots els homes necessita l'ajut 
de Déu, sense el qual no seria lliure de la seva feblesa i de la seva curtedat d'intelligència. És emfasit- 
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slecció de part — 7 Vós mateix m'heu escollit per rei del vostre " Tu elegisti me regem 
i per jutge dels vostres fills i filles. — (poble (ele moma 

. ep: , . 8 ixi 1 
8 M'heu dit que edifiqués un temple a la vostra. Us A A ga 


(muntanya santa, monte sancto tuo, et in 

i, a la ciutat on residiu, un altar, a Se SbL: tue 
còpia de la tenda santa, que havíeu preparat. — tapem aun rgsr 
des dels orígens. quod preparasti ab ini- 

Ve L A 8 tio, 2 et tecum sapientia 
Petició delasa- 9 Amb vós hi ha la saviesa, que coneix les tua que novit opera 


Vviesa per gover- 


nar el poble i (vostres obres, tua, que et affuit tunc 


ser agradable a , , cum orbem terrarum 
Déu que era present quan creàveu el món, facorès, ol solebat quid 
i sap què és plaent als vostres ulls esset. placitum —oculis 

i què és segons els vostres manaments. tuis, et es De 

10 É : in precepúls tuls. 1t- 

Feu: la baixar del cel sant, R té llei de ests ganelis 

envieu-la des del tron de la vostra glòria, tuis, et a sede magnitu- 


zada més i més la idea de poquesa de l'home, per posar així en relleu la gràcia —ací és saviesa— de 
Déu. — El v. 6 resulta una observació suplementària, que més aviat destorba el procés natural 
de la pregària. Imaginem un home del tot perfecte, ornat de moltes qualitats naturals. Si no té la 
saviesa és no-res. Hom hi veu insinuat el contrast entre l'ordre de la naturalesa i el de la gràcia. 


47-12. Estrofa central. Ara és Salomó, tot sol, qui parla d'ell mateix i de la saviesa. Explicita 
el rol d'aquesta en l'obra creadora i en l'obra que haurà de fer prop del rei. Ella sap què plau a Déu, 
ella ho farà saber al rei. Primer es parla de la vocació del rei (vv. 7-8) i de la seva realització futura, 
gràcies al do de la saviesa (v. 12). Salomó és presentat com a rei, jutge i edificador del Temple i de 
l'altar. Com hi ha les obres de Déu (v. 9), així hi haurà les obres del seu delegat, el rei (v. 12). 


7. M'heu escollit. La preferència a la qual es fa allusió ens recorda con van ser eliminats els 
altres fills de David, pretendents al tron (cf. 1Par. 28,5-6, 1Re. 1,5-10). La reialesa no se l'ha arro- 
gada ell, sinó que és Déu mateix qui l'ha escollit per cap d'aquell poble, que és especialment poble 
de Déu. — Jutge, o bé governant. El rei Salomó va fer justícia ja des del començ del seu regnat 
(cí. 1Re. 3,28). — Així com correntment els homes són anomenats fills de Déu, les dones, al mateix 
pla, són les seves filles (cf. Dt. 32,19, Ez. 16,20, a Is. 43,6 l'esment potser és imposat pel paralle- 
lisme). 


8. La construcció d'un femple pròpiament va ser encomanada a David. Enlloc no es diu que 
Salomó en rebés l'encàrrec, fou el pare qui el rebé, per tal que ho executés el seu fill (2Sam. 7,13). 
Inspirat en les instruccions divines que Moisès va rebre per a la construcció del Tabernacle (Ex. 25, 
9.40, 26,30), imitades ja per 1Par. 28,11-12.18-19, per atribuir a David un privilegi semblant, el 
nostre autor imagina un arquetipus celestial del Temple, existent des d'abans de la creació del 
món. Una tal creença va ser corrent en el judaisme posterior (cf. Heb. 8,5, 9,23, Ap. 11,19, 13,6, 
14,18, 15,5). — Un altar, és el dels holocausts (cf. 1Re. 8,64), el principal del Temple (2Par. 4,1), 
on precisament féu la seva pregària històrica el rei Salomó (1Re. 8,22.54). 


9. Amb vós hi ha la saviesa. La idea és manllevada a Pr. 8,27-31, i també es troba a Eccli. 24,3 
(cf. la nota al v. 4, 7,21, 8,4). És la saviesa, que es troba al costat de Déu com a eassistenta) de tota 
obra que ell es proposa de fer. Ella, igualment, coneix el que li plau, en tot ordre. 


10. És el punt culminant de l'oració pròpiament dita, on s'explicita la petició insistent de la 
saviesa: feu-la baixar...envieu-la. És que està persuadit que sense ella no podrà dur res a terme. 
La petició respon al v. 4, o ve a ser-ne una continuació. La saviesa, necessària a l'home, exerceix 
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dinis tuee, ut mecum sit perquè estigui al meu costat ajudant el meu 


et mecum laboret, ut es : N 
sols qdd, acer i jo conegui què us agrada. fesforç, 


sit apud te: H scit enim — 11 Perquè ella ho sap tot i tot ho comprèn, 


illa omnia, et intelligit, i ció n 
ot dedieet m8 im. ope. i em guiarà prudentment en les meves em 


ribus meis sobrie, et (preses 


custodiet me in sua po- i amb la seva glòria em guardarà. 
tentia. 1: Et erunt ac- 


cepta opera mea: et 1 Llavors les meves obres seran acceptables, 
disponam populum judicaré el vostre poble amb justícia 


tuum iuste, et ero dig- . ro: 
nus sedium patris mel. i seré digne del tron del meu pare. 


1 Quis enim homi- 13 A veure, ,quin home pot conèixer el voler 
num poterit scire con- 


silium Dei2 aut quis R (de Déu, 
poterit cogitare quid ve- o qui pot endevinar què es proposa el Senyor2 
Ut Deus: " Cogitatic" 11 Els pensaments dels mortals són porues, 
mida, et incerte pro- i inestables els nostres projectes, 


una funció de mediació entre Déui ell. — Déu ha d'enviar la saviesa des del seu tron gloriós (cÍ. 18,5, 
Mt. 5,34), i una vegada el rei la posseeixi, la tingui al seu costat, serà per a ell un gran ajut i un mitjà 
per a conèixer la voluntat de Déu. 


11. El v. precedent ha acabat amb l'esment de dos avantatges que reporta la saviesa. Ara 
se n'assenyalen d'altres, que també fan referència a Déu. Amb la saviesa el rei podrà anar endavant 
en el que emprengui: i li serà guarda la mateixa glòria de Déu. Amb aquesta darrera expressió, 
potser l'autor pensa en el núvol que guiava els israelites pel desert (cf. Ex. 13,21-22). Com a 7,25, 
l'autor associa la glòria del Totpoderós a la saviesa. 


12. Llavors, quan tingui la saviesa, les meves obres seran acceptables... La idea es troba en 
l'oració històrica de Salomó (1Re. 3,7-9): i el mateix argument, sobre la complaença de Déu, a 
8, 5-16. 


13-19. És una reflexió que forma la tercera part de la pregària. De la primera persona, emprada 
fins ací, passa a la tercera. S'assenyala la gran funció de la saviesa com a intermediària entre Déu 
inaccessible en ell mateix i l'home que és feble i de vida curta. Es dóna una visió de les defallences 
intellectuals que provenen del pecat original. L'autor veu en tot això una menysvaloració de l'home, 
per tal de fer remarcar més l'acció de Déu i alhora atreure així la seva salvació. La remarca sobre la 
feblesa humana és molt simple, res de diagnòstic sobre la corrupció congènita dels homes, que hom 
pot trobar en els Profetes. 


13. Voler de Déu...què es proposa el Senyor. Idees semblants es troben a Jb. 42,2-3 i a Is. 40,13, 
se'n valdrà després sant Pau per a provar la impossibilitat per part de l'home d'entrar en el designi 
diví (cf. Rm. 11,34, 1Cor. 2,16). El nostre savi mostra una benvolença envers els homes que no han 
arribat a descobrir Déu en les seves obres (cf. 13,6). Ell reconeix que es fa difícil arribar a aquest 
coneixement sense la intervenció de la saviesa. Si ja es fa difícil descobrir i entendre el que veiem, 
més ho és el que no apareix (v. 16). 


14. Pensaments...porucs, o vacillants, és a dir, que el seu raonament és feble, amb tot el que 
importa d'inseguretat, de timidesa. Potser el concepte que l'autor té de l'home és més aviat pessi- 
mista, però confirmat per l'experiència. 
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15 perquè un cos corruptible afeixuga l'ànima, —videntia nostrae, 1: cor- 


: , : , : pus enim quod corrum- 
i aquesta cabana d'argila aclapara l'esperit Dilart acer val ante aa, 


(ple d'inquietuds. et terrena inhabitatio 


Ó È C deprimit sensum multa 
16 
Amb prou feines si endevinem les coses de la —cogitantem. 15 Et diff- 


(terra, —cile estimamus que in 


i només amb esforç trobem allò que tenim terra sunt, el que in 
fa mà: prospectu sunt inveni- 
Ll 


I de Eu 3 mus cum labore: que 
però de les coses del cel, 4qui n'ha seguit les autem in callis sunt quis 
(petjades2 investigabit2. Y Sensum 

autem tuum quis sciet, 


17 ,Qui hauria conegut el vostre voler, nisi tu dederis sapien- 
si vós no haguéssiu donat la saviesa, Dona, (emo spin 
8 EE i tum sanctum tuum de 
i no haguéssiu enviat de les altures el vostre —autissimis, 18 et sic cor- 


(esperit sant) recte sint semitz eorum 
3 qui sunt in terris, et 
18 D'aquesta manera van ser redreçats els Ca- que tibi placent didice- 


Ímins dels qui viuen a la terra, 


15. Un cos corruptible afeizuga l'ànima. Un cos cridat a desaparèixer, com el seu respir vital 
(2,2, cí. 12,1, 15,16). L'expressió és manllevada a l'espiritualisme platònic. La mateixa idea i els 
mateixos termes es troben a Plató (Fedó 66 B-67 B. 81 BC). La idea que la carn sigui impediment 
per a l'ànima o principi de pecat, és desconeguda a l'Antic Testament, és per influència grega que 
es troba ací per primera vegada. El cos corruptible constitueix la causa de la nostra feblesa, esdevé 
com una càrrega per a l'ànima. La feblesa de la carn és per al pecat un terreny extremament favo- 
rable, com així apareix en els primers textos del Gènesi (cf. E. Jacob, Théologie de l'A.T., 1968, 
p. 129). Noteu que en parlar de la feixuguesa que és el cos per a l'ànima, sembla que s'expressi una 
certa noció de l'espiritualitat d'aquesta. Diguem també que, malgrat que s'hi trobi una influència 
platònica, sembla clar que, per a l'autor, l'home és un compost d'ànima i cos (cf. 1,4, 8,19-20, 15,8.11, 
16, 14), creença que pugna contra la que professava Plató de la doctrina tricotòmica de cos, ànima 
i ment. — Cabana d'argila, o tenda de la terra, per a designar el cos mortal, format de la pols de la 
terra, idea que ja es troba a l'Antic Testament (Gn. 2,7, Jb. 4,19, 10,9, 33,6, cf. 7,1), i que sant 
Pau desenrotllarà amb el tema de la lluita entre cos i esperit (Rm. 7,14-25, Gàl. 5,17, 2Cor. 5,1-8). 


16. És reconeguda la incapacitat de l'esperit humà d'arribar a comprendre el darrer secret 
del món i les regles que dirigeixen l'acció humana. La idea es troba en els escrits sapiencials (cf. 
Pr. 30, 4, Jb. 28, 12. 20, Eccle. 3,11, 7,24, 8,17, Eccli. 1,6, Bar. 3,29-31). Si de les coses que tenim 
a l'abast en sabem tan poc —una variant diu: de les coses que tenim sota els nostres peus—, menys 
sabem encara de les coses del cel, és a dir, del que supera l'ordre natural, del que és sobrenatural, 
diví (cf. Jb. 28, Is. 55,9, Jo. 3,12, i 1QS III 13-IV, 26, IV 20-22). 


17. És com un resum del que s'ha dit des del v. 13. De fet, el primer estic és una repetició 
de 132. És alhora el final i resum de la pregària, amb els mots triats a posta, com ara voluntat de 
Déu, saviesa, donar i enviar. (Cf. M. Gilbert, a Nouvelle Revue Théologique, 1971, p. 145-166.) 


18. Aquest final té un caràcter redaccional, la pregària pròpiament acaba amb el v. anterior. 
Aquest fa d'enllaç amb el que seguirà a la tercera part del llibre. El do de la saviesa dóna als homes 
el coneixement d'allò que han de complir per plaure a Déu, i amb això ells se surten de totes les 
dificultats. — El darrer mot, salvar, apareix com a paraula-clau en els cc. segúients (10,4, 14, 4-5, 
16, 7.11, 18,5), però en un sentit limitat, com a sinònim de protecció, no en el sentit profund de 


rint homines2 1 Nam 
per sapientiam sanati 
sunt quicumque placue- 
runt tibi, Domine, a 
principio. 


SAVIESA 9, 18 


els homes aprengueren allò que us és plaent, 
i la saviesa els va salvar. 


(salvació) que adquirirà en el Nou Testament. — La Vulgata té un estic més (19P), que és un afegitó, 
ja que no es troba ni en els manuscrits ni en altres versions, en canvi, es llegeix en textos litúrgics 


antics. 
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CAPÍTOL X 


LA SALVACIÓ DELS HOMES ÉS OBRA DE LA SAVIESA 


quen. 1 Ella guardà amb sollicitud el pare del món, Ei def qui En 
: : 5 mus formatus est a Deo 
la primera criatura, quan encara era sol, Galèr arbls. Tomerem, 


l'aixecà de la caiguda cum solus esset creatus, 


Caps. X-XIX. Aquests últims capítols —excepte els cc. 13-15, que formen una secció a part— 
contenen una extensa meditació de les vies de Déu envers els patriarques i tot el poble d'Israel, 
per una banda, i els seus enemics, concretament, d'altra banda. L'autor ho presenta com una acció 
de la saviesa en la història, és a dir, el present i el futur en la història de la salvació. És una recapitu- 
lació i actualització de la història de la salvació, com ho havien fet d'altres autors en aquest període 
avançat de la història d'Israel (Ps. 78, 105-106, 135, Eccli. 44-50, Is. 63, 11-14, Ne. 9, 5-37, 1 Mac. 
2,51-61). Ara: la manera com és presentada aquesta història resulta molt original. Utilitza les fonts 
bíbliques, tot admetent la seva tradició i l'autenticitat dels fets, concretament dels miracles, i en 
cerca la raó. Si l'obra va destinada a un cercle més extens que l'estricte dels jueus, és quelcom que 
cal tenir en compte el recurs a fets prodigiosos: l'autor no tem d'encarar els no creients davant el 
sobrenatural. Ell pren el text sagrat, en serva la seva veritat substancial, però amb una gran lliber- 
tat d'interpretació en comentar la seva història. Això és a causa del seu intent sapiencial, no histò- 
ric, del seu caràcter poètic i de la volada que ha pres en aquest temps la tendència midràixica, un 
gènere de reflexió que vol fer de la Bíblia una font d'instrucció i edificació, que ja de molt temps 
estava en voga entre els jueus. El que cal cercar aquí és, dones, da reflexió teològica sobre l'acció 
de Déu i sobre la conducta dels homes, un hàbit de considerar les intervencions de Déu Totpoderós 
en el curs de les coses, com si prescindís fàcilment de les causes segones, transformant així en miracle 
continu la Providència especial de Déu a favor del seu poble, una mena de casuística del detall 
històric que vol saber sempre de les coses el com, el quan i fins on, acompanyant així el fet d'una 
sèrie de precisions exactes, curioses o meravelloses) (G. Camps, Midras sobre la història de les pla- 
gues, a Miscellanea Biblica B. Ubach, 1953, p. 49. Cf. també R. Bloch, art. Midrash, a Dictionnaire 
de la Bible, Supplément, t. 5 (1957), cols. 1.263-1.281. — R. T. SiebenecX, a Catholic Biblical Quar- 
terly, 1960, p. 176-182). Dintre del gènere del midraix, hom ha parlat, perfilant més, de la synerisi, 
un gènere específicament hellenístic, que juga amb comparacions antitètiques, com es troba en tants 
passatges d'aquesta secció, i que era emprat pels oradors i historiadors grecs d'aquesta època. 
Sota aquestes formes se'ns mostrarà l'acció històrica de la saviesa, com a paradigma de la seva 
intervenció en la salvació i el càstig futurs. A grans línies hi són presentats els fets de la història 
de l'èxode, com una imatge de la intervenció escatològica de Jahvè, de set càstigs que van haver 
de passar els egipcis, amb el parallel corresponent de set beneficis a favor d'Israel. Si per dues ve- 
gades Israel ha estat salvat —llavors de l'èxode i de l'exili babilònic—, també ara s'obrirà per al 
poble una nova època de ressorgiment. Aquests deu capítols presenten una unitat en el seu desen- 
volupament, encara que hi hagi per entremig unes digressions (com 11,15-12,28, 13,1-15,19). Cal 
llegir-los sense deixar mai el fil conductor, la seva idea persistent: Déu s'ha mostrat fidel envers el 
seu poble. 
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custodivit, fet eduxit — 2 ji li donà força per a dominar totes les coses. 
illum a delicto suo, et 


dedit illi virtutem cone 3 Un home injust, tanmateix, que s'apartà Cm 
tinendi omnia. 3 Ab hac endut per la seva ira, (d'ella, 

ut recessit iniustus, in , ET, 

ira sua, per iram homi- es perdé pels seus furors Íratricides. 


cidii fraterni deperiit. 4 , 191 j Noè i el diluvi. 
a Eiocia ima (ae I quan, per culpa d'ell, les aigues cobriren I 


aqua deleret terram, sa- lla terra, 
navit iterum sapientia, la saviesa salvà altra vegada l'home just 


per contemptibile lig- 1 st 38 
ae ola dAiiegeer. posant-se al timó d'unes fustes de no res. 


" Hac et in consensu — 5 J quan, per la seva concòrdia en la maldat, —ContusiódeBa- 


nequitie cum se natio- ò Sr bel. 
sn, contulissent, selvit els pobles caigueren en la confusió, 
jiustum, et conservavit encara ella conegué el just, antes 


El c. 10 i fins a 11,4 es pot considerar com una transició entre la segona part i la present. De 
fet, té un lligam amb el que s'ha dit fins ara de la saviesa, i és com una introducció del que segueix 
sobre la història de l'alliberament d'Israel (cí. A. Sehmitt, a Biblische Zeitschrift, 1977, p. 1-22). 
Conté una descripció dels principals avantpassats, des d'Adam fins a Moisès, tots ells salvats i 
guiats per la saviesa (cf. 9,18, i nota): el primer és Adam (VV. 1-2), vénen després Caim (V. 3), Noè 
(v. 4), Abraham (Vv. 5) i Lot (vv. 6-7). Els vv. 8 i 9 són unes reflexions sobre els perjudicis i l'avan- 
tatge que se segueixen de no seguir o de cultivar la saviesa, respectivament. Després continua amb 
els patriarques Jacob (vv. 10-12) i Josep (vv. 13-14), per a acabar amb el poble escollit, alliberat 
d'Egipte i amb el seu cabdill, Moisès (vv. 15-21, 11,1-8). L'autor sembla adreçar-se directament 
als seus connacionals jueus, perquè suposa conegut el fons històric que comenta. Fins i tot ho pre- 
sentarà d'una manera enigmàtica, sense esmentar cap nom. Parlarà del pare del món, del sant pro- 
feta, de l'home just i de l'injust. Al lector versat en la Bíblia no li serà difícil d'identificar cada un 
d'aquests personatges. Manera enigmàtica que també trobem en el Comentari d'Habacuc, de Qum- 
ran, malgrat que hi hagi entre aquest escrit i el nostre una diferència de gènere literari. Això no vol 
dir que l'autor no tingui sempre present la població de l'Egipte, enmig de la qual viu, i els jueus 
que hi resideixen, en una situació que es proposa d'iHuminar amb reflexions sobre el passat (cí. 15,14). 

1-2. Ella, és a dir, la saviesa de la qual acaba tot just de parlar (9,18). — El pare del món, 
Adam, el pare comú de tots els homes (Gn. 3, 20, 4,1.17-24). Aquest es trobà sol (Gn. 2,7.18), i per 
això fou objecte especial de soHicitud per part de la saviesa. Concretament ho fou a causa de la 
caiguda —en la qual ací no s'insisteix—, amb l'ajut especial de la qual s'aixecà, tot alliberant-lo 
per mitjà del penediment i de l'expiació. D'aquest penediment, se'n fan ressò tant els autors con- 
temporanis de l'autor, com després els Pares (TertuHià, Agustí, Ireneu). — El tercer tret que se'ns 
diu d'Adam és el de dominar totes les coses, és a dir, de fer-lo l'home arquetipus, únic, el rei de la 
creació, un aspecte que el Gènesi accentua (Gn. 1,26.28, 9,2-3, Ps. 8,6-9). Ell, com els seus des- 
cendents, continua posseint, després del pecat, un domini sobre el món. Cf., sobre Adam, A. Dupont- 
Sommer, a Revue d'Histoire Religieuse, 1939-A., p. 182-203. 

3. Caim, per contraposició a Adam, és el que se separà de la saviesa, perquè no aceptà el pene- 
diment (Gn. 4,1-24). La seva pèrdua és presentada com a càstig del seu fratricidi. La llegenda diu 
que morí esclafat en caure l'estança on habitava, d'altres el fan víctima de Lamec (cí. Gn. 4,238). 

4. Per culpa d'ell, és a dir, de Caim. El desastre del diluvi es troba ací directament unit a ell. 
A Gn. 6,1-7: 14, 6, es diu altrament. De fet, no fou pas per Caim que el pecat s'introduí en el món, 
però sí que el seu fratricidi, no esborrat per la penitència, és el primer paradigma de la malícia obs- 
tinada de la humanitat, que mereix el gran càstig de la inundació. — Noè és presentat, com de 
costum, com l'home just (Gn. 6,9, cf. 12,6-7). 

5. Confusió de les races. Com en el v. anterior, també ara són relacionats dos fets molt distints 
i distants entre ells: la confusió de Babel (Gn. 11,1-9) i la fidelitat d'Abraham (Gn. 12,1-3). Però 
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el guardà irreprotxable per a Déu sine querela Deo, et in 
i el mantigué fort davant l'amor entranyable — filii misericordia fortem 
fpel fill. custodivit. 


: ds : : 8 Haec iustum a pe- 
6 Ella mateixa, quan eren destruits els impius, ctra 
N i reuntibus impiis libera- 
(preservà el just 


I É vit fugientem, descen- 
mentre fugia del foc que plovia sobre les gente igne in Pentapo- 


(cinc ciutats. lim, " quibus in testimo- 
7 Testimonis encara d'aquesta maldat, nium nequitie fumiga- 
ha quedat ennegrida la terra deserta, bunda constat deserta 


unes plantes hi fan fruits que no arriben a terra, et incerto tempo- 
(madurar, re fructus habentes ar- 


i, en record d'una ànima incrèdula, s'hi dreça — Pores et incredibilis ani- 


ia stans fig- 
I ME memoria s 
juna columna de sa mentum salis. $ Sapien- 


Reflexions. 8 És ben cert, qui ha passat de llarg ran de tiam enim pretereun- 
(la saviesa — tes, non tantum in hoc 
no sols s'ha emportat el perjudici de no ylapsi sunt ut ignorarent 
(conèixer el bé, bona, sed et insipien- 
sinó que ha deixat als vivents un monument te sus reliquerunt ho- 
(de la seva niciesa: minibus memoriam, ut 
, 

ia 

de manera que no han quedat ocultes les (ND Ns du2 Peccaverunt 


nec latere potuissent. 
(seves fallades. sal 
9 Sapientia autem hos 


9 La saviesa, en canvi, ha preservat els Seus qui se observant a do- 
(servidors de les seves penes. —loribus liberavit. 


el lligam entre els dos fets no és difícil d'establir: si a Babel hi hagué la confusió i la dispersió, en 
la persona del fidel Abraham trobaran el pare que els tornarà a unir. Encara avui és més i més 
presentada aquesta idea d'unió, pel que fa als jueus, musulmans i cristians, que ens retrobem en 
ell. — L'amor...pel fill. AHusió a la disposició d'Abraham, que, ajudat per la saviesa, obtingué 
una força més gran que la tendresa, en anar a oferir el propi fill (Gn. 22,1-15, Eccli. 44,20, Heb. 
11,7-19, 1Mac. 2,52, Jm. 2,21-23). 


6. Els impius. Aquest mot, fins ara, ha servit per a designar els jueus apòstates (1,16), però 
d'ara endavant designarà els pagans (v. 20, 11,9, 12,9, 14, 16, 16,16.18, 19,1). — El just és Lot, 
preservat de la catàstrofe de les quatre ciutats: Sodoma, Gomorra, Adama i Seboim (Gn. 19, 
2Par. 2,7-8), ja que la quinta ciutat, Segor, fou preservada (Gn. 19,19-22). — El càstig sobre les cinc 
ciutats. Aquest càstig ha quedat com un record sovint repetit en la tradició profètica, indici clar 
de l'horror que Israel experimentava envers aquella maldat, que fou castigada fulminantment 
(cf. Is. 1, 7-9, 13,19: Jr. 49,18, Am. 4,11, Sof. 2,9, Dt. 32,32, Lm. 4,6). 


7. L'autor, encara, fa menció de la regió infructuosa de la mar Morta i la contempla com la 
terra deserta, o fumejant (cf. Gn. 19,28). Esmenta una de las seves plantes més característiques: 
l'anomenada poma de Sodoma), fruit que no arriba a saó. També la columna de sal (Gn. 19,26), 
encara recordada en imatges capricioses del gebel Usdum i de la platja oriental de la mar Morta. 
(Cf. B. Ubach, El Gènesi, IHustració I, p. 146-149.) 


8-9. Els fets anteriors susciten a l'autor una consideració moral: tots qui han estat colpits 
per càstigs i que ell ha esmentat, ho han estat per haver mostrat un desinterès per la saviesa, el 
seu encegament els ha fet incapaços de conèixer el bé. I així com la memòria del just queda per 
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10 Heec profugum ire 
fratris iustum deduxit 
per vias rectas, et os- 
tendit illi regnum Dei, 
et dedit illi scientiam 
sanctorum, —honestavit 
illum in laboribus, et 
complevit labores illius. 
U In fraude circumve- 
nientium illum affuit 
illi, et honestum fecit 
illum. HH Custodivit il- 
lum ab inimicis, et a 
seductoribus tutavit il- 
lum, et certamen forte 
dedit illi ut vinceret, 
et sciret quoniam om- 
nium potentior est sa- 
pientia. 

13 Hec venditum ius- 
tum non dereliquit, sed 
a peccatoribus libera- 
vit eum, descenditque 
cum illo in foveam, H et 
in vinculis non dereli- 
quit illum, donec af- 
ferret illi sceptrum reg- 
ni, et potentiam adver- 
sus eos qui eum depri- 
mebant, et mendaces 


SAVIESA 


10 Ella conduí per bons camins 
el just que s'escapava del furor del seu germà, 
li mostrà el regne de Déu 
i li donà el coneixement de les coses santes. 
Obrí un camí als seus esforços 
i féu fructificar els seus treballs, 


U l'assistí contra l'avarícia dels qui l'oprimien 
i l'emplenà de riqueses. 


12 El guardà dels seus enemics 
i l'assegurà contra els qui li paraven embos- 
El coronà en combat duríssim, (cades. 
perquè sabés que la pietat és més forta que 
(tot. 


13 Ella tampoc no va deixar el just, quan fou 
sinó que el preservà de pecar. (venut, 


14 Va baixar amb ell a la masmorra, 
no l'abandonà en les cadenes 
fins que li portà el ceptre de reialesa 
i el poder sobre els qui el manaven. 
Convencé de mentida els qui l'havien acusat, 


10, 10-14 


Jacob. 


Josep. 


sempre, també els incrèduls deixen un record de la seva niciesa. Alguns comentadors refereixen 
encara el v. 8 als habitants de la Pentàpolis. Però el v. 9, precisament, confirma el caràcter general 
de la reflexió dels dos vv., referent a tots els personatges i casos esmentats: si la saviesa ha desco- 
bert les fallades dels impius, no ha deixat d'alliberar els qui es deixen guiar per ella. — Els seus 
servidors, o bé: els qui li donen culte. 

10. Es tracta ací, i en els dos vv. que segueixen, del patriarca Jacob. Els fets escollits per l'autor 
i que illustraran la seva tesi són: la protecció que Déu li atorgà quan s'hagué d'escapar del seu 
germà Esaú (Gn. 27,41-45), i el somni de Betel, en el qual, per mitjà d'àngels —ací dels àngels no 
se'n fa menció (com tampoc a Gn. 32,25, Os. 12,5)—, li mostrà el regne de Déu (Gn. 28,10-22). — 
Les coses santes són els plans misteriosos que Déu té damunt de Jacob, i dels quals ell té conscièn- 
cia. L'expressió pot ser una interpretació de Gn. 28,12, a la llum de Pr. 30,3-4 G. Cf. E. Burrovs, 
a Biblica, 1939, p. 405-407. — Obrí un camí... Record dels treballs que Jacob acomplí a casa de 
Laban, durant vint anys (Gn. 31,38-42). 


11. Un altre fet: les relacions de Jacob amb Laban. Aquest, astut i interessat, explotà tant 
com pogué el seu nebot i gendre (cf. Gn. 29,25-27, 30,27-36, 31, 6-16). Però la saviesa vingué al seu 
ajut, i en lloc de l'opressió, Déu l'emplenà de riqueses (cf. Gn. 30,25-43, 31,42, 33,11). 

12. Encara aHusions a fets de la vida de Jacob: quan Laban (Gn. 31,22-23) i Esaú el perse- 
guien (Gn. 27,31), ell gaudia de la defensa divina. I en el rude combat que sostingué amb l'àngel 
al torrent Jaboc (Gn. 32,23-33), obté la benedicció de Déu, essent el seu nom, de llavors en enda- 
vant, Israel. — Perquè sabés que la pietat... Com a colofó del que ha dit sobre el patriarca, l'autor 
fa una constatació que treu del text darrerament citat: si Jacob va triomfar fou a causa d'un girar-se 
a Déu i obtenir la benedicció, que ell havia demanat persistentment. 

13-14. De la història de Josep, ja d'ella mateixa de tipus sapiencial, és recordada solament 
la traició dels germans, i com la saviesa no el deixà mai, fins que el va exalçar. Tot això és la con- 
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d'Es R gres i li donà una glòria eterna. re qui maculave- 
el poble elegit, 15 Fou ella qui deslliurà de la nació opressora. Mt i at dedit illi 
el poble sant, la raça irreprotxable. 15 Hec populum ius- 


A, de tum et semen sine que- 
ie Entrà en l'ànima d'un servent del Senyor, rela liberavit a natimmi. 


que plantà cara a reis terribles amb prodigis —bus que illum deprime- 
li senyals. bant, 1 Intravit in ani- 

mam servi Dei, et stetit 

17 Donà als sants el premi de les seves fatigues, —contra reges horrendos 


R : À in portentis et signis. 
els féu de guia en una ruta meravellosa: 17 Et reddidit iustis mer- 


els fou ombra durant el dia cedem laborum suorum, 

i claror d'estels durant la nit. et deduxit illos in via 
mirabili, et fuit illis in 

18 Els féu travessar el mar Roig velamento diei, et in 


luce stellarum per noc- 
tem, 8 transtulit illos 
19 en canvi, submergí els seus enemics, DE Bes Dues et 


3 , , qe transvexit illos per 
i després els escopí de les fondàries del mar. aquam nimiam. 5 Li 


i els dugué pel mig de les aigúes, 


sideració dels passatges bíblics sobre la venda de Josep pels seus germans (Gn. 37,27-28), la fugida 
de les incitacions de la dona del faraó (Gn. 39,7-15), la seva estada a la presó (Gn. 39,20-23), i, 
finalment, la seva exaltació no sols amb referència a la temporal, obtinguda prop del faraó (Gn. 41, 
39-44), sinó a la seva glòria elerna, que ens trasllada a la participació escatològica en l'eternitat de 
Déu. Per al concepte de glòria, vegeu F. Raurell, a La Sagesse de l'A.T., 1979, p. 370-388. 

15-21. El fragment pot ser considerat com un esquema de l'argument de la tercera part, és 
a dir, dels camins de Déu envers Israel, el seu poble, i la manera de fer contra els seus enemics. 
Hi ha una aHusió a la història del poble escollit a Egipte i, concretament, a la seva estada al desert. 
Algú hi ha vist una dependència d'Is. 63, 11-14, on es parla també de les meravelles de l'èxode. 
(Veg. R. B., 1938, p. 43.) 

15. La nació opressora és Egipte (cf. Ex. 7-12). — És curiós que l'autor no faci cap referència 
als pecats i a les prevaricacions del poble en el desert, i que, en canvi, doni importància als títols 
tradicionals de poble sant, raça irreprotxable (vv. 17.20, 17,2, 18, 1.5). És que fou Déu mateix el 
qui el guiava i l'alliberava, segons l'antiga tradició. I és això, precisament, el que es vol fer remar- 
car. Ara és concretament la saviesa divina que el porta i el deslliura, com ho féu per als grans 
avantpassats, de manera que allò que abans es deia de l'Esperit, ara s'atribueix a la saviesa (ef. 7, 
22-8,1, 14,5, Ps. 104, 24, 33,6, Pr. 3,19). 

16. Moisès, servent del Senyor, veritable cabdill del poble, ha estat el qui ha portat a cap l'alli- 
berament (cí. Ex. 4,12, 7,1, 14,31). Ell fou també posseit per la saviesa, la qual li conferí el poder 
d'obrar prodigis i senyals (cf. 8,8, Ex. 7, 8-12) davant del faraó i dels seus cortesans. 

17. Els sants són el mateix poble sant del v. 15: l'Israel idealitzat. Aquests sanís van rebre 
el premi de les seves fatigues, és a dir, l'espoli dels egipcis en els seus objectes preciosos (Ex. 3,22). 
En aquesta espoliació no hi hagué ni frau ni injustícia, no fou sinó una compensació pels treballs 
que els israelites havien portat a cap durant la seva estada a Egipte. És en aquest sentit que ho 
considera també el Llibre dels Jubileus, 48,18. — Els féu de guia... La ruta que van seguir els israe- 
lites va ser una ocasió per a manifestar-se a favor d'ells les meravelles del Senyor, durant la tra- 
vessada del desert, ja sigui pel curs que hi van fer, ja sigui pels prodigis que van experimentar. 
Fou la mateixa saviesa, segons el nostre autor, la que es posà com a ombra de dia i claror durant 
la nit (cí. Ex. 13,17-22, 14, 19-20). 

18-19. Allusió al cèlebre fet del pas del mar Roig (Ex. 14,5-31, Ps. 77,13), que constituí el 
punt més important de l'alliberació d'Egipte. 
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micos autem illorum de-- 20 Així els justos espoliaren els impius, 


mersit in mare, et ab : 

diada (uterceimal entonaren un himne, Senyor, al vostre sant 
eduxit illos. Ideo iusti (nom 
tulerunt spolia impio- i lloaren a l'una la vostra mà vencedora. 


rum, Pet decantave- 
runt, Domine, nomen 21 Perquè la saviesa obrí la boca dels muts 


sanctum tuum, et vic- : PA , : 
bem Miss Men i féu que parlés clar la llengua dels infants. 


laudaverunt pariter: 
21 quoniam sapientia 
aperuit os —mutorum, 
et linguas infantium fe- 
cit disertas. 


20. Els justos espoliaren... En la narració de l'Exode no es diu res d'aquesta espoliació dels 
egipcis, passat el mar Roig. Es tracta d'una tradició judeo-alexandrina, que reporta Flavi Josep 
(Antiquitates II 16, 6). — Entonaren un himne... Pot referir-se al que trobem a Ex. 15, 1-21. I ara 
és el mateix autor que, pres d'un líric entusiasme, s'adreça al Senyor en un to hímnic. 


21. El v. ha estat explicat, generalment, com una amplificació de l'anterior. Però cal remarcar 
que en la narració de l'Èxode no són mencionats ni els muls ni els infants. Segons P. Grelot (Bi- 
blica, 1961, p. 49-60), la menció dels infants s'ha de posar en connexió amb el Targum d'Ex. 15,2, 
que s'expressa amb termes semblants. No hi ha dificultat de dir que els muls són esmentats per un 
senzill paraHelisme amb els infants, així s'explicaria bé aquesta frase d'encuny midràixic. Alguns, 
amb menys versemblança, ho expliquen de la dificultat de parlar de Moisès (Ex. 4,10-11), al qual 
precisament s'aludeix a continuació. 
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CAPÍTOL XI 


LA SALVACIÓ DELS HOMES ÉS OBRA DE LA SAVIESA (continuació). — ELS JUDICIS 
DE DÉU. — LLIÇONS DE L'ÈXODE 


a pet t Féu reeixir les seves empreses per mà d'un t Direxit opera eorum 


in manibus prophete 
(sant profeta. saneti. 2 Iter fecerunt per 


2 Travessaren un desert deshabitat, rer ie del 
acamparen en llocs intransitables, sertis fixerunt casas. 


a Es Ó 3 Steterunt contra hos- 
3 van resistir els adversaris i rebutjaren els tes, et de inimicis se 


fenemics. 


Cap. XI. Els primers vv. (1-4) encara formen part del capítol anterior, ja que es refereixen 
a Moisès i al poble peregrinant que ell conduí pel desert. Amb el v. 5 s'inicia pròpiament la tercera 
part, d'un estil que difereix bastant del que ha precedit, de tal manera que molts exegetes s'han 
decantat a creure que es tracta d'un altre autor. Amb tot, el text presenta una continuitat, i es 
fa difícil determinar exactament on acaba una secció i on en comença una altra. Si la lloança de 
Déu ha estat l'encuny característic de la part que ha acabat, ara l'autor seguirà amb el tema de la 
glorificació del seu poble, Israel. I ja sabem que per a un jueu la lloança de Déu i l'exalçament del 
poble es complementen i, per tant, poden ben bé haver sortit d'una mateixa mà. Potser la diferència 
més marcada es troba entre la part que ha estat considerada com una hàbil introducció (c. 10), 
ja que allà la memòria dels Patriarques d'Israel ha estat condensada fins arribar a esmentar-ne 
solament els trets més característics, i aquesta que segueix, on l'autor es pararà amb un gran dete- 
niment en la història de l'alliberació del poble escollit de la terra d'Egipte, en els fets de les plagues 
en especial, per provar la protecció que Israel sempre ha gaudit per part del Senyor. Per a l'estruc- 
tura i el caràcter literari d'aquesta secció, es pot veure A. G. VVright, a The Catholic Biblical Quar- 
terly, 1965, p. 28-34, i el que ha estat dit a la introducció general dels cc. 10-19. 


Al v. 5 es troba anunciat el tema general de la tesi que l'autor anirà iHustrant: un mateix ele- 
ment servirà per a castigar uns i per beneficiar d'altres. Tot seguit ve la primera iHustració: els 
israelites begueren al desert aigua en abundància, mentre que als egipcis se'ls convertí en sang 
l'aigua del Nil (vv. 6-14). Després parlarà de la moderació en les plagues d'animals, que castigaven 
la idolatria d'Egipte (vv. 15-16), constatació que obre una digressió sobre el poder i la misericòrdia 
de Déu (vv. 17-c. 12,22). 


1. Un sant profeta. És Moisès. Abans ha estat anomenat servent del Senyor (10,16), i ara rep 
una particularització en ser recordat com el sant profeta, titol que trobem més d'una vegada a la 
Bíblia, referit a ell (Dt. 18,15.18, 34,10, Os. 12,14, cf. Eccli. 45,1-5). 


2-4. Introducció narrativa on trobem resumida la història de l'Exode, la travessada i l'estada 
al desert (cf. Ex. 12,37-17,7). — Van resistir... AHusió a fets del desert, com són algunes campanyes 
—Ctertament no totes— contra els amalequites (Ex. 17,8-16): contra el rei cananeu d'Arad, al Nè- 
gueb (Nom. 21,1-3), contra Sehon, rei dels amorreus (Nom. 21,21-35, Dt. 2,32), contra Os, rei de 
Basan (Nom. 21,33-85, Dt. 3,1-7), i contra els madianites (Nom. 25, 16-19, 31, 1-12). — Passaren 
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vindicaverunt. —€£ Sitie- 
runt, et invocaverunt 


te, et data est illis aqua 
de petra altissima, et re- 
quies sitis de lapide 
duro. 

5 Per que enim pe- 
nas passi sunt inimici 
illorum a defectione po- 
tus sui, et in eis cum 
abundarent filii Israel 
letati sunt, $ per hac, 
cum illis deessent, bene 
cum illis actum est. 
7 Nam pro fonte qui- 
dem sempiterni flumi- 
nis, humanum sangui- 
nem dedisti iniustis. 

8 Qui cum minuerentur 
in traductione infantium 


SAVIESA 


4 Passaren set, us invocaren, 
i els sortí aigua de la roca viva, 
de la pedra dura, un remei per a la set. 


5 Perquè allò mateix amb què els enemics foren 
(castigats, 
es convertí en un favor per a ells, 
quan no podien més. 


6 En lloc de la font perenne d'un riu 
—enterbolit per la sang i l'argila, 


Ten càstig de l'ordre de matar els infants—, 

els donàreu de manera inesperada aigua de 

(sobres, 

8i la set que aleshores patiren els mostrava 
com havíeu castigat els adversaris. 


11, 4-8 


El que és favor 
per a Israel, és 
càstig per als 
egipcis. 


L'aigua saluda- 
ble de la roca i 
la plaga del Nil. 


occisorum, dedisti illis 


sel. AHusió a l'episodi de l'aigua que rajà de la roca (cf. Ex. 17,1-17, Nom. 20, 2-13, Dt. 8,15, se- 
gons G, Ps. 114,8). — Us invocaren. Certament que no hi hagué res d'invocació per part del poble, 
el qual, més aviat, murmurà contra el Senyor. Els qui s'adreçaren al Senyor, en cerca d'un ajut, 
van ser Moisès i Aaron. — Cal notar que, des d'ara, ja no es parla més de l'obra de la saviesa, a la 
qual fins aquí tot feia referència. D'ara endavant desapareix la saviesa (excepte a 14,2.5), per a 
parlar de l'obra de Déu o del seu buf (v. 20), del seu alè (12,1), del seu ordre o de la seva paraula 
(12,9, 16,12, 18,15), de mà o mans (v. 17, 14,6, 16,15, 19,8), i del seu braç (v. 21, 16,16). Això 
pot ser un indici d'una certa heterogeneitat de l'origen d'aquesta última part del llibre, com dife- 
rència de temps pel que fa a la redacció, no tant, però, que pugui fer creure en un autor diferent 
de les altres parts, com ja s'ha indicat a la introducció al capítol. 


5. Enunciat d'un principi general que servirà de punt de sortida per a les antítesis o contrasts 
que es proposaran: Israel es beneficia de tot allò que esdevé càstig per a Egipte. El principi es repe- 
teix més d'una vegada (vv. 13-14, 16,2.24 i nota, 18,8). 


6-12,2. Comença el llarg discurs que titulem: Els judicis de Déu, lliçons de l'èxode. Els egip- 
cis seran els impius, els israelites prendran el lloc dels justos, ja que al llarg de la història han passat 
per una sort ben diferent: per a uns ha estat la salvació, per als altres, la pena i el càstig. I precisa- 
ment aquesta salvació i aquesta pena han vingut per un mateix element, benèfic i malèfic alhora 
(ef., a més del present capítol, llocs com 16,1-4.15-29, 17, 1-18, 4-25, 19,6-12). L'autor desenrotlla, 
a partir de l'exemple de Moisès, que guia els seus germans en el seu captiveri i a través del desert, 
un llarg midraix sobre les plagues d'Egipte i el pas de la mar Roja. Aquesta història de les plagues, 
pel seu caràcter meravellós i per la seva celebritat, era un camp propici per a la reflexió midràixica. 
Ara s'exposarà, a base de set exemples, un parallel entre els egipcis, que sofreixen una plaga, i els 
hebreus que reben un benefici, precisament amb el mateix element creat, que ha servit de càstig 
als seus opressors. Referent al gènere del midraix, vegeu el que s'ha dit a la introducció al c. X. 


6-8. És el primer paralel: l'aigua del Nil va resultar dolenta per als egipcis (Ex. 7,14-21, 
cf. Filó, De vita Mosis, I 98: ed. R.,Arnaldez, p. 71), en canvi, la que brollà d'una roca del desert 
fou deu saludable per als israelites (Ex. 17, 1-7, Nom. 20,11). Així resultava que els elements còs- 
mics, càstig i salvació alhora, eren motiu de conèixer les maneres diferents del comportament diví. — 
Enlerbolit... Segons una variant: eren torbals per la sang i l'argila. — L'ordre de matar els infants. 
En la narració de l'Èxode no hi ha cap relació directa entre el canvi de l'aigua del Nil en sang 
(Ex. 7,14-25) i l'ordre de matar els infants (Ex. 1,15-16). Però això no fa obstacle perquè l'autor 


11, 9-14 


SAVIESA 


3 Així, per aquesta prova, 
bé que la vostra pedagogia era compassiva, 
entengueren la tortura dels impius 
quan els judicàveu amb ira. 


10 Uns, els posàveu a prova com un pare quan 
els altres, com un rei inflexible, frenya, 
els condemnàveu i els castigàveu. 


u Tant de lluny com de prop, 
eren igualment atribolats. 


12 El record de les coses passades 
els entristia doblement i els feia gemegar: 


1: Quan veieren que, d'allò amb què havien 
els altres en treien benefici, (estat castigats, 
reconegueren el Senyor, 


14 aquell qui antany com expòsit llançaren, 
i van rebutjar enmig de burles, 
al final de tot l'admiraven, 
veient com era diferent de la dels justos 
la set que ells havien passat. 
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abundantem aquam ins- 
perate, 2 ostendens per 
sitim, que tunc fuit, 
quemadmodum tuos 
exaltares, et adversa- 
rios illorum necares. 

1 Gum enim tentati 
sunt, et quidem cum 
misericordia disciplinam 
accipientes, scierunt 
quemadmodum cum ira 
iudicati impii tormenta 
paterentur. 1 Hos qui- 
dem tanquam pater mo- 
nens probasti, illos 
autem tanquam durus 
rex interrogans con- 
demnasti. 1 Absentes 
enim, et presentes, si- 
militer torquebantur. 

13 Duplex enim illos ac- 
ceperat tedium et ge- 
mitus, cum y——memoria 
preteritorum.. YH Cum 
enim audirent per sua 
tormenta bene secum 
agi, commemorati sunt 
admirantes 


Dominum, 


prengui els dos fets, cronològicament allunyats, i se'n valgui per a una nova antítesi entre Egipte 
i Israel, com ho fa a 18,5. De fet, ni la manca d'aigua havia arribat tant a l'extrem (cf. Ex, 7,24), 
ni la set dels israelites tenia com a finalitat la de fer-los comprovar l'esgarrifor del càstig dels egip- 
cis. Encara que els fets històrics no siguin del tot ajustats, ja es veu el que ací es vol demostrar: 
que si els israelites passaren per alguna prova, aquesta no fou de càstig, sinó com una amonestació 
paterna (V. 10). 

9-10.. És una explicació del comportament diferent de Déu: si envers els fidels usa de miseri- 
còrdia, els enemics del seu poble són jutjats amb ira (cf. 16,4). — Per aquesta prova. La prova a què 
es refereix l'autor és la que havien de passar al desert, fou aquest el gran temps de la prova, que havia 
de servir per a llur instrucció (Dt. 8,2-6), per tal que es convertissin. Aquesta finalitat és una de les 
constants de l'autor: el Senyor puneix per tal de provocar a la conversió, que sempre acaba amb 
la joia (vv. 23-25, 12, 19-22, cf. Jb. 33, 19-22.25-28, 36, 7-11, 2Mac. 6,16-17, 7, 32-33). 

11-13. És un passatge (v. 11) d'interpretació difícil, com en general tota aquesta secció, que 
ens ha arribat amb una redacció bastant defectuosa. — Eren igualment atribolats. Es refereix als 
egipcis, els quals igualment sofrien en veure com eren d'agraciats els israelites, quan eren lluny, 
al desert, com quan eren prop, és a dir, quan els tenien a la vora sofrint ells mateixos les plagues. — 
El v. 13 és una forma variada per a recordar la mateixa veritat del v. 5. El detall que els egipcis 
sàpiguen el que passa als israelites al desert, concretament, el fet que tinguin aigua en abundància, 
és quelcom nou a la Bíblia. — Reconegueren el Senyor, o, segons una variant: havia fet la felicitat. 
La reconeixença del Senyor és palesa en la confessió del faraó que, en uns moments donats, davant 
les meravelles que obrava el Senyor, reconeixia el seu poder (Ex. 14,18) i donava permís als israelites 
de sortir dels seus dominis (cf. Ex. 9,27, 10,16-17). 

14. La menció de les plagues duu tot naturalment a parlar, una vegada més, de Moisès 
(cf. v. 1), que, just nat, exposat al Nil (Ex. 1,22-2,10, Act. 7,19-21), tractat malament (cf. Ex. 5,2, 
7, 13.22), objecte d'escarni per part del rei (cf. Ex. 10,10-11), a l'últim el veuen triomfant en el fet 
de l'èxode. — Veient com era diferent... És el mateix principi anunciat al v. 5. 
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in finem exitus. 1: Quem 15 Per les seves creences insensates i falses, que loderació en 
imi itione pra- placa 

CU OO DOSI P els enganyaven — d'animals que 

va proiectum —derise- castigaven la 


runt, in finem eventus i els feien adorar rèptils sense raó i bèsties  idotatria 
mirati sunt, non simi- (fastigoses, d'Egipte. 
liter iustis sitientes. és A EC An: 

1 Pre cogitationibus els enviàreu, com a càstig, colles d'animals 
autem insensatis iniqui- lirracionals, 


tatis illorum, quod qui- N N 
dam mantes colebant — per fer-los saber que amb allò amb què un 
mutos serpentes et bes- amb allò mateix és castigat. (peca, 
tias supervacuas, immi- Sacra 3 

sisti illis multitudinem 0 No era difícil a la vostra mà totpoderosa, 


sap dd el in que va fer el món de matèria informe, 
vindictam: Y ut scirent , : 14 

quia per que peccat d'enviar contra ells colles d'óssos, 0) lleons 
quis, per hac et torque- lintrèpids, 


15-c.12,2. Explicació per donar raó de la pedagogia de Déu, que envia els seus càstigs contra 
Egipte. Ell deixa madurar sempre una punició apropiada a la falta, a fi de mostrar com pot ser 
nociva aquesta falta, d'altra part, fins en el càstig i a través del càstig manifesta la seva miseri- 
còrdia i un gran desig de salvar fins els pobles pagans. És molt de remarcar la trama de pensament, 
de solucions i d'aclariments amb què es vol resoldre el problema. Aquesta doctrina tan ponderada, 
sobre la severitat del govern providencial de Déu, ha esdevingut clàssica, de manera que sant 
Tomàs, que ha insistit sobre l'ús que Déu fa de les causes segones, es refereix al present fragment 
per fonamentar la seva doctrina (cf. Summa Theologica I-II, q. 110, arts. 1 i 2). Filó dóna una expli- 
cació semblant: Déu volia més aviat corregir els egipcis, no pas exterminar-los. I això ho féu no 
amb l'esclat de la seva potència, sinó mitjançant elements febles (De vita Mosis, I 107-112: ed. 
R. Arnaldez, p. 74-76). — Des del v. 15 fins a 12,25 l'autor s'adreça al Senyor Déu. 


15-16. Els egipcis adoraven vils animals, de manera que la zoolatria ocupava un lloc ben 
important en la seva religió. Ara, com a càstig, rebran una invasió de bèsties repugnants. Una ma- 
nera de fer com aquesta podria semblar una aplicació de la llei del talió, però el que Déu es proposa 
és fer obrir els ulls de l'home i convertir-lo de la seva dolenteria. A 12,24, 15,18 i 17,14 es donaran 
més detalls sobre les bèsties fastigoses i els animals. Ací es fa menció de rèptils i de bèsties fastigoses. 
Aquestes plagues es troben en la narració de l'Èxode (7,26-8,28, 10, 1-20). L'autor, accentuant 
els errors de la idolatria pagana, no té en compte la mentalitat religiosa del culte egipci dels ani- 
mals, que, en darrer terme, s'enlairava des de la representació de les potències divines personifica- 
des fins a la divinitat mateixa. Per això pot atribuir les plagues d'animals a un càstig per la idolatria, 
idea que no es troba en les narracions de l'Èxode. — Allò amb què un peca... Principi que es repe- 
tirà (12,2.23, 14,31, 16,1, 18,4) i que fa pensar en la llei del talió. De fet, es troba sovint a l'Antic 
Testament i esdevé una idea típicament bíblica, que s'ha mantingut en el judaisme posterior (cí. 
Gn. 9,5, Ps. 7,15-16, 57,7, Pr. 1,31, 5,22, Jb. 18,8-10: etc.). 


17. El càstig a què acaba d'alludir ve de la mà fotpoderosa de Déu, que bé hauria pogut valer-se 
d'altres animals per castigar, més potents que els esmentats abans (v. 15), com es detallarà en els 
vv. 18-19. — Va fer el món de matèria informe. L'expressió ha de ser manllevada a la filosofia grega. 
Ovidi parla del caos, massa grossera i en desordres (Melamorfosis I 7, cf. també Aristòtil, Física I, 
VII, 1912, 10). Aquesta expressió pot haver passat al llenguatge corrent, i es pot dir que el seu 
concepte és bíblic, en efecte, no hi ha dificultat a dir que l'autor es refereix a aquell estat caòtic 
nicial de què parla Gn. 1,2. És a aquest text, i concretament de G., que resulta intraduible, 
que l'autor es pot referir. — Alguns comentadors creuen que, atesa la influència de la filosofia 
grega, que creia en l'eternitat de Déu com en la de la matèria, l'autor inspirat hauria pogut 
adoptar la idea d'una matèria preexistent a la creació del món, en parlar de la mà totpo- 


11, 18-20 


SAVIESA 


18 g feres acabades de crear, ferotges, descone- 
que tiressin un alè de foc (gudes, 
i deixessin anar una bafarada sorollosa, 
o llancessin pels ulls espantoses guspires 


19 j que, no sols els haurien anorreats, si els 
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tur. S$ Non enim impos- 
sibilis erat omnipotens 
manus tua, que creavit 
orbem terrarum ex ma- 
teria invisa, immittere 
illis multitudinem urso- 
rum, aut audaces leo- 


latacaven, Des, Y aut novi generis 
inó l irad ls h : ira plenas ignotas bes- 
sinó que una sola mirada els hauria morts  tjas, aut vaporem ig- 


(d'espant. 


20 A part d'això, una sola bufada els podia fer 
perseguits per la vostra justícia (caure, 
i esventats pel buf del vostre poder. 
Però heu decidit tota cosa amb mida, nombre 


nium spirantes, aut fumi 
odorem proferentes, aut 
horrendas ab oculis 
seintillas emittentes, 
20 quarum non solum 
leesura poterat illos ex- 
terminare, sed et aspec- 


tus per timorem occi- 


fi pes. 


derosa de Déu, que d'aquella matèria hauria creat el món. L'expressió es troba a la filosofia 
grega (Plató, Timeu 51, a), però no prova que l'autor hagi acceptat la idea de la matèria 
eterna, com ho admeté Filó. El seu pensament s'ha d'explicar per textos més categòrics com: 
Ell va crear totes les coses (1,14), ho heu creat tot (9,1), creàveu el món (9,9). Al v. 25 s'afirma 
que res no subsistiria si ell no ho volgués, i que segueix existint perquè ell ho ha decidit. Potser 
l'autor va voler introduir una expressió més filosòfica que no pas la que esdevé intraduible de 
Gn. 1,2: La terra era caòtica i desolada, i així designar, no la 4ereatio primao, sinó la 4ereatio se- 
cunda), és a dir, aquella per la qual Déu va posar ordre en el caos, traient-ne els diversos elements 
del món organitzat. La creació 4ex nihilo) sols es troba expressada formalment en un text tardà, 
com és el de 2Mac. 7,28. (P. van Imschoot, Théologie de l'A.T. I (1954), p. 98, cf. també M.-J. La- 
grange, a R. B., 1907, p. 88, J. B. Frey, a R. B., 1916, p. 36-39, D. VVinston, a History of Religions, 
1971, p. 185-202.) 


18-19. L'omnipotència de Déu hauria pogut enviar no sols óssos (ISam. 17,38, 2Sam. 17,8: 
2Re. 2,24, Am. 5,19, Os. 13,8, Filó, De vita Mosis I 108-112, ed. R. Arnaldez, p. 74-76) o lleons 
(v. 17), coneguts en la fauna bíblica (Nom. 23,24, 2Sam. 1,23: 17,10: 23,20, Ez. 19,1-9, Am. 3,8: et- 
cètera), sinó també bèsties d'una espècie desconeguda, nova creació. El que resulta nou és la imagi- 
nació de l'autor, que entronca amb les descripcions dels poetes clàssics (com Virgili, Eneida 7, 
785-786), i fins amb alguns textos bíblics elaborats, com Jb. 41, 10-13, on es fa aHusió als dracs 
llegendaris que vomiten espurnes de foc, fum, o els éssers demoniacs (cf. Ap. 9,17). — Una bafarada 
sorollosa, o un alè fumejant (cf. JI. 2,20, Jb. 41, 12). 


20. A part d'això, sense necessitat d'arribar a crear els monstres que acaba d'enumerar (vv. 17- 
19), quelcom tan insignificant com una sola bufada del poder de Déu hauria pogut exterminar els 
impius (cf. Jb. 4,9). — La justícia és la de Déu, que dóna a cadascú segons les seves obres. — Amb 
mida, nombre i pes. Déu ha establert i conserva un ordre en la creació i no és sense una Providència 
seva que és regit l'univers (cí. 12,13). Si Déu es mostra —sempre al nostre petit entendre— moderat, 
no és fruit d'una impotència, sinó de la seva misericòrdia, que recolza en la seva omnipotència i que 
aquesta disposa segons una harmonia, segons un pla previst (v. 21-22, cf. 12, 16-18). La forma em- 
prada és coneguda en la literatura hellenística, ja des de Plató (Lleis VI 757P, 3-4, veg. E. des 
Places, a Biblica, 1959, p. 1.016-1.017), però també es troben expressions bíbliques semblants (cf. 
Is. 28,17, 40,12.26, Jb. 28,25-26, 31,6, Eccli. 1,9. A QS IV 16,25, es diu que (Déu ha disposat fels 
dos esperits) per parts iguals)). 
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dere. 21 Sed et sine his 
uno spiritu poterant oc- 
cidi, persecutionem pas- 
si ab ipsis factis suis, et 
dispersi per spiritum 
virtutis tue: sed om- 
nia in mensura, et nu- 
mero, et pondere dispo- 
suisti. 42 Multum enim 
valere, tibi soli supere- 
rat semper: et virtuti 
brachii tui quis resistet 2 
23 Quoniam tanquam 
momentum statere sic 
est ante te orbis terra- 
rum, et tanquam gutta 


SAVIESA 


21 Perquè a cada moment disposeu d'una força 
(immensa, 
i el poder del vostre braç, qui el resistirà2 


22 El món sencer davant vostre 
és com el polsim en el balançó, 
o com la gota de rosada matinal que cau 
(sobre la terra. 


23 Però, perquè ho podeu tot, us compadiu de 
(tothom, 
i aparteu els ulls dels pecats dels homes 
a fi que puguin convertir-se. 


11, 21-24 


roris —antelucani que 
descendit in terram. 

4 Sed. —misereris om- 
nium, quia omnia po- 
tes, et dissimulas pecca- 
ta hominum, propter 


24 Perquè vós estimeu tot allò que existeix, 

i res no us fa fàstic d'allò que heu creat. 
Si no haguéssiu estimat una cosa, no l'hau- 
Írieu pas feta. 


91-22. Són unes remarques notables sobre la manera d'obrar de Déu, uns trets de la psicologia 
divina, que cal retenir. Així, sobre omnipotència del Senyor, es diu que ell és l'amo de la força 
(12,18), de la qual pot usar en tot moment i la qual ningú no pot resistir. — El món sencer és quel- 
com insignificant davant el Senyor. Dues semblances bíbliques ho vénen a illustrar, el polsim de les 
balances i la gota de rosada matinal. Totes dues es troben també a ls. 40,15 G. Essent el context 
i la idea iguals en el nostre autor, es pot admetre la traducció donada: el món és com polsim en un 
plat de la balança, que ni la fa moure, i que no altera el pes. O encara, per paraHelisme, com la gola 
de rosada matinal que, fins en temps calorosos, apareix de nit damunt les plantes i les conserva, 
però que dejorn, als primers raigs del sol, desapareix (cf. Os. 6,4, 13,3). 


93. Amb un contrast volgut, l'autor presenta Déu omnipotent com un pare misericordiós 
que perdona (cf. v. 26, 1,13, 12,13.16), i el que aquest vol és que els homes s'apartin de la maldal 
(12,2.10.19, Eccli. 18,12, Ez. 33,11) i es girin a ell. El text potser ha influit en Rom. 2,4. 


24-26. És una presentació optimista de la manera com Déu es comporta amb els homes, sem- 
blant al que ha estat dit a 1, 13-14. La idea no és nova, però mai no s'havia dit amb tanta força 
i serenor. Tampoc mai no havia anat acompanyada d'un raonament justificatiu tan sobri i just. 


94. Estimeu tot allò que existeix. A 7,23 s'ha dit que l'esperit estima els homes. La doctrina 
està d'acord amb afirmacions de la primera part, com quan diu que Déu no li agrada que els vius 
desapareguin, que creà les coses perquè fossin (1,13-14), i creà l'home perquè fruís de la incorrupció 
(2,23). Cal notar que els textos que estenen l'amor de Déu a totes les criatures són rars i tardans 
(Ps. 145, 9, Eccli. 18,13). La litúrgia bizantina té una expressió sovintejada, en la qual aclama 
Déu com a qamic dels homes). 


25. El món i tot el que conté deu a Déu no sols el seu origen sinó també la permanència en el 
seu ser. És Déu qui crida a l'existència les coses, i aquestes no subsistirien si ell no ho volgués, si 
ell no les conservés. De manera que aquell descans que Déu s'imposà acabada la creació (Gn. 2,2-3), 
no és dit en un sentit de ja no intervenció, ni té res d'absolut i permanent, com ho proven tants 
textos que parlen de la irrupció del Senyor en el món. Sobre aquest punt de la dereació contínua) 


11, 25-26 SAVIESA 
85 /Com subsistiria res, si vós no volguéssiu, 
o què seguiria existint, si vós no ho cridéssiu2 


26 Vós planyeu totes les coses perquè són vostres, 
Amo, amic de la vida. 
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ponitentiam. 8 Diligis 
enim omnia que sunt, 
et nihil odisti eorum 
que fecisti, nec enim 
odiens aliquid consti- 
tuisti, aut fecisti. 26 Quo- 
modo autem posset ali- 
quid permanere, nisi tu 
voluisses 2 aut quod a te 
vocatum non esset con- 
servaretur)2 7 Parcis 
autem omnibus, quo- 
niam tua sunt, Domine, 
qui amas animas. 


hi ha aquí un progrés notable respecte als llibres bíblics anteriors. L'expressió com subsistiria res... 
o què seguiria existint pot significar o que Déu continua mantenint els éssers que ha creat, o que 
ell no cessa de produir realitats i noves energies. En tot cas, és una insistència especial sobre la 
presència íntima de Déu en el món, pel seu Esperit, per la seva saviesa (C. Larcher, 0.c., p. 890-891). 


26. Amic de la vida, lit.: amic de les ànimes, no en el sentit clàssic que es diu d'un que estima 
la pròpia vida, sinó en un sentit genèric d'amor a la vida, de tot el que té vida, de tots els vivents. 
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CAPÍTOL XII 


MANERA D'OBRAR DE DÉU EN EL CÀSTIG. 
ELS SEUS MOTIUS I ELS SEUS ENSENYAMENTS 


1O quam bonus et — 1 Perquè el vostre alè incorruptible és en tots. 
suavis est, Domine, spi- 


ritus tuus in omnibusl — 2 Per això els qui es desencaminen, 


2 Tdeoque eos qui exer- 3 8 é 
rant. Dartibus Somible, els castigueu de mica en mica, 


et de quibus peccant i els repreneu servint-vos d'allò mateix en 

admones et alloqueris, (què pecaren, 

Segons au i PP 2 perquè s'apartin així de la maldat, 

3 Illos enim antiquos in- i creguin en vós, Senyor. 

habitatores terre sanc- : i La mateixa 
tse tu, quos exhorruiss- P També havíeu avorrit cal a el 


els antics habitants de la vostra terra santa, —neus abans 
d'exterminar- 
los. 


Cap. XII. El començ del capítol (vv. 1-2) clou la consideració sobre la moderació en les pla- 
gues d'animals, càstig infligit contra la idolatria d'Egipte. Aquest tema de la moderació divina en 
el càstig segueix, en la mateixa línia del que s'ha dit dels egipcis, aplicat als antics habitants de 
la terra escollida, és a dir, als cananeus (vv. 3-14). Després ve una consideració sobre el fonament 
de la justícia de Déu (vv. 15-18) i sobre la seva benignitat i justícia envers els israelites (Vv. 19-28). 


1. La frase és l'acabament del v. precedent. — L'esperit de Déu, l'alè, és un principi de vida 
per a totes les coses (cf. Gn. 2,7, 6,3, Jb. 27,3, 33,4, 34,14-15). — En dir que aquest alè és incorrup- 
tible mostra la influència d'Epicur, ja que per a aquest la veritable naturalesa de Déu és la seva 
impassibilitat, la seva incorruptibilitat (cf. 2,26, 6,18-19, C. Larcher, 0.c., p. 282 ss,). — És en lots, 
en totes les coses, o bé: en tot l'univers (cf. 1,7, nota). L'autor devia conèixer el concepte sobre l'ànima 
del món) de la filosofia estoica. Pot ser, doncs, que identifiqui l'esperit amb saviesa, com a agent 
de la immanència de Déu (ef. 1,5, nota). Però no cal insistir massa en això, ja que la noció hebraica 
que concebia l'esperit no com un ésser distint de Déu, sinó com Déu mateix en actuació en les 
criatures, ja li podria donar peu a expressar-se així. N'hi havia prou que conegués els textos citats 
sobre l'alè de Déu, que tot ho vivifica, i que si ell manca tot s'esvaneix (cf. Ps. 104, 29-30), per 
poder concretar aquesta sentència. 


2. Ve a ser una repetició d'11,23. Si l'autor insisteix en la idea de la punició en allò que un 
peca, és perquè li serveix d'enunciat al que dirà tot seguit sobre el comportament diví envers els 
cananeus i els israelites. La benignitat envers els pecadors serà el camí més eficaç per a portar-los 
a la conversió i a la penitència. 


3-14. Forma un apartat, molt ben construit, sobre la manera com Déu es portà amb els cana- 
neus (VV. 3-118P) i les raons d'un tal comportament (vv. 1184-14). 


3. Els antics habitants no poden ser d'altres, per al nostre autor, que els antics possessors de 
a terra, els cananeus, els que els israelites van trobar en entrar al país. Aquests eren avorrits de 
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4 per les seves obres abominables, 
pràctiques de màgia i ritus sacrílegs. 


$ Mataven els fills a sang freda, devoradors 
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ti, $f quoniam odibilia 
opera tibi faciebant per 
medicamina et sacrificia 
iniusta, P et filiorum suo- 
rum necatores sine mise- 


id'entranyes, ricordia, et comestores 

que celebraven banquets de carn humana i de —viscerum hominum, et 
(san devoratores sanguinis a 

8 medio sacramento tuo, 


iniciats als misteris enmig d'orgies religioses, 


6 pares assassins de vides indefenses. 


8et auctores parentes 
animarum inauxiliata- 
rum, perdere voluisti 


Decidiíreu, doncs, de perdre'ls per la mà dels per manus parentum 


nostrorum, " ut dignam 
(nostres pares, perciperent —peregrina- 


tionem puerorum Dei, 
que tibi omnium cha- 
rior est terra. $ Sed et 
: his tanquam hominibus 
8 Doncs bé, aquests, que al capdavall eren ypepercisti, et misisti an- 


també els planyéreu: (homes, — tecessores exercitus tui 


7 a fi que la terra que estimàveu més que totes 
acollís una digna colònia de fills de Déu. 


Déu, segons la manera de dir de la Bíblia (cf. Os. 9,15, Mal. 1,2-83). — Terra santa, la terra de la 
Bíblia, la Palestina, com a lloc on s'han realitzat els misteris de salvació (cf. 2Mac. 1,7). Expressió 
d'ús corrent entre els cristians, encara avui. 


4-6a, Llista de les obres abominables, que explica el menyspreu que el Senyor sentia envers 
aquells que les practicaven: màgia o superstició, de la qual fa menció la Bíblia (cí. Ex. 22,17, 
Dt. 18,10-19), ritus sacrílegs, és a dir, el culte i les celebracions sagrades a divinitats, amb els conse- 
quients actes orgíacs. Precisament la concessió de la terra promesa anava condicionada a l'extirpa- 
ció d'uns crims i d'unes desviacions com aquests (cf. Dt. 12,29-31), la matança dels fills no era infre- 
qiient entre els cananeus, concretament la dels primogènits (cf. Dt. 12,31, 18,10, Jt. 11,39, 2Re. 
3,27). Aquesta pràctica durà llarg temps, ja que encara se'n parla en els escrits dels grans profetes 
(ef. Jos. 6,26, IRe. 16,34, 2Re. 3,27, 16,3, Jer. 7,81, 19,5, Ez. 16,20-21, 23, 37-38), devoradors 
d'entranyes... Així com del sacrifici d'infants en dóna fe tant la història com la Bíblia, no es troba 
cap document referent al canibalisme a Canaan, d'altres pobles de l'antiguitat sí que el practicaren. 
L'autor projecta damunt de Canaan alguns costums d'altres religions dels misteris del seu temps, 
com temes de tragèdies gregues, i acobla uns ritus que tenien afinitat amb les pràctiques cananees 
(ef. D. Gill, a Velus Testamentum, 1965, p. 383-386), iniciats als misteris: l'expressió referma el que 
ha estat dit de la barreja que l'autor fa de les pràctiques dels misteris, reservades als iniciats, amb 
les pràctiques dels cananeus. El V., i concretament aquesta darrera frase, ens ha arribat amb mol- 
tes variants, potser per les dificultats d'interpretació que comporta. Donem la versió que hem cre- 
gut més fidel. 


6-7. La conducta infame que l'autor acaba de descriure fou la causa que el Senyor decidís 
d'exterminar els cananeus i altres pobles, quan els israelites pujaren d'Egipte (cf. Ex. 23, 23.33, 
Nom. 33, 52-55, Dt. 7, 1, etc.). — La terra és la mateixa terra santa del v. 3, que es diu estimada 
de Déu, preferida per damunt de totes les altres (cf. Dt. 11,12). Aquesta terra havia d'acollir una 
població també santa, de fills de Déu. L'autor desenrotlla la idea de colonització, continguda en 
frases deuteronòmiques, com aquella que el Senyor t'introduirà al país d'ells i te'l donarà en posses- 
sió (Dt. 4,38). — Colònia. El terme original designa l'establiment d'emigrants en un país estranger, 
però d'una manera transitòria, tal volta per a designar que el veritable i ple possessor és el Senyor. 


8. L'autor vol explicar el comportament de Déu en l'extermini dels habitants de Canaan. 
La raó, que coneixíem per Ex. 23, 29-30, era que el país no arribés a ser, inhabitat de cop, un desert 
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vespas, ut illos paula- enviàreu vespes, com avançades del vostre 
tim exterminarent. fexèrcit 
3 


$ Non quia úimpotens a a I 
eras in bello subiicere perquè a poc a poc els anessin destruint. 
impios iustis, aut bes- 4 0 I 

tiis sevis, aut verbo No que us fos impossible de posar, en una 


Tarra REC ES els impius en mans dels justos, (batalla, 
sed partibus iudicans, , i f Nre 

dubas: cm neiltets o d'esbocinar-los de cop amb bèsties ferotges, 
tise, non ignorans quo- o amb una ordre inapellable. 


niam nequam est natio 4 en : A 
eorum, et naturalis ma-- 1 Però, executant la sentència de mica en mica, 


litia Cege ii Re quo- deixàveu lloc a la conversió, 

niam non poterat mu- 2 a 
tari eogllatio Morera in no desconeixent que era pervers el seu lli 
perpetuum. H Semen que portaven la maldat a la sang, (natge, 
enim erat maledictum i que els seus pensaments mai no canviarien, 


ab initio, nec timens . 
aliquem, veniam dabas U maleida com era des del principi aquella des- 


(cendència. 
Ni era per por de ningú que deixàveu sense 
els pecats que cometien. (càstig 


i un lloc de bèsties ferotges. El Senyor, doncs, aniria traient els antics possessors a mesura que els 
israelites poguessin prendre a poc a poc tot el país. Una explicació semblant és donada a Dt. 7,22, 
Jos. 23, 4-13. Ara la raó que es dóna fa referència a un acte de misericòrdia de Déu envers els cana- 
neus, i a manera potser d'una reafirmació de la tesi de l'autor, que Déu estima tot allò que existeix 
(11,24), que ell vol la vida, no pas la mort (1,14), i demora la sentència de condemna a fi que els 
homes es converteixin (v. 10, 11,23). Aquesta interpretació respon a una necessitat d'eixamplament 
universalista, fundada en la reflexió teològica dels fets (vv. 17-18). — Enviàreu vespes. Alusió 
als tàvecs enviats en ocasió de la batalla contra els amorreus, Sehon i Og (Dt. 7,20, a Ex. 23,28 sols 
es parla de pànic, i a Nom. 31, 21-35 no es diu res referent a bèsties). 


9. Repetició de la mateixa idea d'11, 17-19, fins i tot pel que fa al vocabulari. Déu té el poder 
de destruir, podria fer que els cananeus, impius, caiguessin a les mans dels israelites, justos, i que 
fins fossin anihilats i tot, per un manament de Déu. — En una batalla, com la que sabem dels ama- 
lequites (Ex. 17,8-13) i de l'extermini de la ciutat d'Ai (Jos. 8), actes que es realitzaren, no pas a poc 
a poc, sinó ràpidament. — Bèsties ferotges, com a 11, 18-19. — Ordre inapeHable, mitjançant un ma- 
nament del Senyor, una expressió de la seva voluntat, que pot donar-se de moltes maneres. 


10-118. Idea idèntica a la dels vv. 2 i 8. — Els seus pensaments no canviarien, no pas en 
virtut d'una predestinació positiva al mal, sinó per raó del seu refús a penedir-se. Déu sabia que, 
com ho féu el faraó d'Egipte, ells s'obstinarien, però, per la seva part, posava en joc una miseri- 
còrdia més gran. — Maleida... Cf. 3, 12.19. AHusió a la maledicció de Cam, pare de Canaan, no sols 
ell, sinó fins la seva posteritat va esdevenir maleida després del diluvi (Gn. 9,25). 


11P-14. No és per temor dels homes, que el Senyor es retreu de castigar. Les raons de la seva 
bonesa en obrar van indicades a continuació, tot inspirant-se en la manera de parlar dels Profetes 
i del llibre de Job. — Què heu fet2 Dependència literària de Jb. 9,12.19, cf. Is. 45,9, Dn. 4,32. — La 
questió de la transcendència i judici divins és antiga com es veu per la pregunta que la Bíblia posa 
en boca d'Abraham: El qui judica tota la terra no farà justícia2 (Gn. 18,25). — No hi ha cap Déu 
fora de vós. Afirmació monoteista, que es troba més d'una vegada a la Bíblia (cí. Dt. 32,39, Is. 45, 
5-6, etc.). — Que es preocupi... Idea semblant a Jb. 34,13. — De totes les coses, o potser: de fols. 
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12 Perquè, qui us dirà: 4 Què heu fet2 peccatis illorum. 12 Quis 


ds 8 Eq: 9 enim dicet tibi: Quid 
o qui s'oposarà a les vostres decisions" focictiT aut is stabit 


4l qui us pot fer retret d'uns pobles destruits, —contra iudicium tuum2 


si vós els havíeu creats2 Se quis ha ncia 
L e . N : uo veniet vindex ini- 
GO qui us vindrà a dir res, —— guorim Ramió et 
per haver venjat uns homes injustos2 quis tibi imputabit, si 
13 N3 hi 4 perierint nationes quas 
Ni hi ha tampoc cap Déu, fora de vós, En Cecirtió Gar IE: 
que es preocupi de totes les coses, est alius Deus quam tu, 


a qui hàgiu de fer veure que no judiqueu y cui cura est de omnibus, 


(injustament: ut ostendas quoniam 
: — non iniuste iudicas iu- 


4 ni rei, ni sobirà, que us pugui tirar en cara — dicium. 4 Neque rex ne- 


el càstig que els heu donat. que tyramnus im cons 
ds dl ue dE ò 5 È eres pectu tuo inquirent de 
i Mrglbeiies Sou just, 1 governeu amb justícia, his quos perdidisti. 
just. i no trobeu propi del vostre poder 15 Cum ergo sis iustus, 


af : iuste omnia disponis, 
condemnar a un càstig aquell qui no ho imeuat duogue Qui Don 


imereix. debet puniri condem- 


16 Perquè la vostra força és principi de tota nare, exterum estimas 
$ a tua virtute. 18 Virtus 


I justícia, enim tua iustitie ini- 
i, com que sou senyor de totes les coses, tium est, et ob hoc 
totes les planyeu. quod omnium Dominus 


A es, omnibus te parcere 
1 Demostreu la vostra força als qui no creuen  faeis. 1 Virtutem enim 


Íque ho podeu tot  ostendis tu, qui non cre- 


i confoneu l'arrogància d'aquells qui la co- —deris esse in virtute 
consummatus, et ho- 


neixen. rum qui te nesciunt 


15-18. L'autor escriu ara sobre els motius de la moderació de Déu, i això li dóna ocasió de 
parlar d'una manera positiva de certs atributs, com la justícia, la bonesa, la força i l'omnipotència 
divines. 


15. Del poder, n'ha parlat ja a 11, 17-23. El Senyor és el qui pot i ha d'exercir aquest poder, 
i ho fa sense excedir-se per res de la més estricta justícia (cf. v. 13). Tot el que sortís fora del camí 
de la justícia, seria la més flagrant contradicció amb la seva omnipotència. 


16. Amb les tres afirmacions del present v. es resumeix la primera part del llibre, ja que fins 
el vocabulari té una correspondència amb anteriors afirmacions, com 2, 10-11. En els impius la 
força o la violència oprimia la justícia, en canvi, ara, en tractar-se de Déu, la força la modera: 
4patiens quia aeternus,. Ell té una relació amb totes les coses, necessàriament, dones, les ha d'esti- 
mar i, quan en ve el cas, les ha de compadir. 


17. L'home pot prendre consciència de l'omnipotència de Déu, però pot refusar de sotmetre- 
s'hi de fet, com qui en prescindeix. Tal fou l'actitud del faraó d'Egipte, llavors de l'èxode (Ex. 8-12), 
fet que potser està en l'esperit de l'autor. — L'arrogància d'aquells qui la coneixen. Aquest text 
no és segur. Alguns manuscrits diuen: d'aquells qui us coneixen. El sentit, amb tot, sembla poder-se 
concretar així: la pedagogia divina no reix pas sempre a reconduir el pecador a la fe. Déu fa prova 
de poder quan hom dubta de la seva força i potència, que són absoluts, i si després d'unes primeres 
manifestacions de força l'home reconeix la seva intervenció, però s'entossudeix contra Déu, aquest 
confon l'audàcia humana per un nou atac de força. 
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audaciam traducis. $ Tu 
autem dominator vir- 
tutis, cum tranquillitate 
jiudicas, et cum magna 
reverentia disponis nos: 
subest enim tibi, cum 
volueris, posse. 

19 Docuisti autem po- 
pulum tuum, per talia 
opera, quoniam oportet 
iustum esse et huma- 


SAVIESA 


18 Sou amo de la força, però judiqueu amb bon- 
i ens governeu amb molt de mirament. (dat, 
Al capdavall, només cal que vulgueu, i teniu 

fa mà el poder. 


1 Obrant així heu ensenyat al vostre poble 
que cal que el just estimi els homes, 
i heu infós als vostres fills una esperança 
(ferma, 


12, 18-21 


num, et bone spei fe- 
cisti filios tuos, quo- 
niam iudicans das lo- 
cum in peccatis peeni- 
tentie. 0 Si enim ini- 
micos servorum —(tuo- 
rum, et debitos morti, 
cum tanta cruciasti at- 
tentione, dans tempus 
et locum per que pos- 
sent mutari a malitia: 
21 eum quanta diligen- 
tia iudicasti filios tuos, 
quorum parentibus iu- 
ramenta et conventio- 
nes —dedisti Pbonarum 


quan veuen que els inspireu el penediment 
(dels seus pecats. 


20 Si els enemics dels vostres servents, 
mereixedors com eren de mort, 
els vau castigar amb tant de compte i al 
(cap de temps, 
donant-los ocasions i oportunitats d'apartar- 
(se del mal, 


21 amb quina delicadesa no heu judicat els vos- 
Ítres fills, 

als pares dels quals féreu juraments i belles 
(promesesl 


18. La meravellosa manera d'obrar de Déu envers l'home feble està en aquesta conjunció 
de força i de bondat. — Ens governeu. No hi ha ací una restricció, talment que s'hagi de referir la 
frase solament als jueus: es tracta de tots els homes. Tot el que s'ha dit de la moderació de Déu 
en castigar (des de 11,15 fins ací), s'apropa molt al llibre de Jonàs, on l'autor mostra palesament 
unes preocupacions universalistes i de commiseració, de bondat i d'estimació per tots els homes 
(Jn. 2,1, 3, 4,2.6.11). 


19-22. Déu, en temperar la seva omnipotència amb la misericòrdia, s'ha donat ell mateix com 
exemple a imitar davant del seu poble: paradigma de bonesa, per una banda, i una lliçó d'esperança, 
en cas de judici. 


19. Obrant així, en concret, envers els cananeus, Déu ha ensenyat quelcom de nou als israelites: 
que ells, els justos, s'han de mostrar humans envers tots el homes. En més d'un lloc, l'autor ha 
afirmat que la saviesa estima els homes (1,6, 7,23). És el contrast que presenta el nostre llibre entre 
una humanitat hellènica i una severitat semítica. També en aquest cas, l'esperit humanitari dels 
filòsofs helènics ha fet una aportació valuosa a la revelació. Amb tot, encara no s'ha arribat al 
terme i fórmula definitiva que donarà el Nou Testament amb el precepte de la caritat (cf. Mt. 
5,43-48, 1Jo. 4, 20-21). — Quan veuen que els concediu temps per fer penitència dels seus manca- 
ments: això resulta una gran lliçó per a ells. És aquesta una idea que ja l'autor ha dit a 11,23, 
i que també es troba en altres llocs (Pr. 3,11-12, Jb. 5,17-18, 36,10, Os. 5,15, Am. 4,6-11). 


20-21. Tot i ésser els egipcis mereixedors de mort, a causa de llurs crims (cf. vv. 3-6), Déu no 
es venja, sinó que amb benvolença els castiga. — Al cap de temps, o, segons una variant, amb pre- 
gària, és a dir, després d'haver-los demanat que es convertissin. — Els vostres fills, o bé servents, 
com al començ del v. 20. — Les promeses són les que foren fetes a Abraham i a la seva descendència 
(cf. Gn. 17,5, 22,15-18, 28,14, 32,13, Ex. 23,13). 
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Encara sobre 88 Ajxí, vós ens ensenyeu promissionum2. 22 Cum 
les plagues : ó sió ergo das nobis discipli 
d'animals. quan assoteu amb moderació els nostres ene- que Ger se 
5 nam, inimicos nostros 
AE: (mics, multipliciter flagellas, ut 
perquè, en judicar, tinguem present la vostra —bonitatem tuam cogite- 
(bondat mus iudicantes, et cum 

: 


i, quan se'ns judiqui, esperem misericòrdia. 
23 Per això, els qui han viscut una vida insen- 
els heu turmentats Ísata i errada, 
servint-vos de les seves mateixes abomina- 
Ícions. 


de nobis iudicatur, spe- 
remus misericordiam 
tuam. 8 Unde et illis 
qui in vita sua insensate 
et iniuste vixerunt, per 
hac que coluerunt de- 
disti summa tormenta. 


24 Etenim in erroris via 
diutius erraverunt, deos 
eestimantes hec que in 
animalibus sunt super- 
vacua, infantium insen- 
satorum more viventes. 
25 Propter hoc tanquam 
pueris insensatis iudi- 
cium in derisum dedisti. 
26 Qui autem ludibriis 
et increpationibus non 
sunt correcti, dignum 
Dei iudicium experti 


M És que s'havien esgarriat molt enllà pels ca- 
Ímins de l'error, 
fins a prendre per déus els més vils dels 
fanimals fastigosos, 
enganyats com infants sense enteniment. 
85 Com a infants, doncs, sense gens d'enteni- 
(ment, 
els enviàreu una correcció de broma. 
26 Però els qui no entengueren la broma que els 
famonestava, 
tastaran un càstig digne de Déu. 


22. La idea té un paraHel amb el v. 19, si s'admeten les correccions del grec, proposades per 
A. Vanhoye (Recherches des Sciences Religieuses, 1962, p. 530-537) i primfilades per M. Gilbert 
(Biblica, 1976, p. 550-553) en introduir ensenyeu en lloc de corregiu, i assoteu amb moderació, en lloc 
d'assoteu mil vegades més, les quals lliguen millor amb les idees exposades de la moderació de Déu 
en castigar els culpables. 

23-27. Hom retroba en aquests vv. el tema d'11, 13.15-16, és a dir, que el pecador és castigat 
precisament en allò mateix en què ha pecat. L'autor veu com els qui manquen són furmentafs amb 
les seves maleixes abominacions. Ara proposa dos casos: el primer és una falta d'ignorància (vv. 
232.24), per això li correspon una punició derisòria (vv. 23P.25). L'altre cas és el de l'obstinació 
(vv. 268.278P6), la qual mereix un càstig digne de Déu, és a dir, més gran (26È.274). — Cal notar 
que aquests vv. tenen un lligam amb la secció tota especial, sobre la perversitat idolàtrica, que se- 
guirà immediatament (cc. 13-15), i que han de ser llegits a la llum d'aquest final. 

23. Abominacions, com a 14,11. És així com a l'Antic Testament són anomenats els ídols 
(cf. Is. 49,19) i les divinitats paganes (cf. 1Re. 11,5). Concretament l'autor pensa en les divinitats 
egípcies, que han portat a la idolatria i a la immoralitat aquells que els han donat culte (cf. 14, 
22-27). 

24-25. L'error en què havien caigut els pagans els havia portat molt enllà: s'havien deixat 
enganyar com infants, sense senderi (cí. Rom. 1,23). Al dir d'alguns textos, l'infant israelita 
no ofereix una virtut especial, ans participa de la malignitat comuna, com es troba en llocs 
que remarquen la seva poquedat: així 15,14, Jb. 14,4 G, 2Re. 2,23-24, Is. 3,4, Eccle. 10,16. — 
Una correcció de broma, un càstig ridícul —com ridícul era el culte dels animals—, en comparació 
dels que havien de rebre més endavant pel seu enduriment: la mort dels primogènits i l'enfonsament 
de l'exèrcit al mar Roig (vv. 26-27). 

26. En contraposició a la poca cosa que els avisava —l'autor torna a insistir que és com una 


broma (V. 25).—, ara vindrà damunt d'ells un càstig digne de Déu, és a dir, d'una gran severitat, 
sense precedents. 
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sunt. 7 In quibus enim 
patientes indignabantur 
per hac quos putabant 
deos, in ipsis cum exter- 
minarentur videntes, 
illum quem olim nega- 
bant se nosse, verum 
Deum agnoverunt prop- 
ter quod et finis con-, 
demnationis eorum ve- 
nit super illos. 
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27 Castigats, dones, amb els mateixos que ells 
(tenien per déus, 

exasperats ara pels mals que en rebien, 
obriren els ulls, i reconegueren el Déu veri- 
(table, 

que abans s'havien negat a reconèixer. 
Per això vingué també sobre ells la màxima 
(venjança. 


12, 27 


27. Els egipcis eren castigats per aquells mateixos animals que ells tenien per déus, i a l'últim 


hagueren de reconèixer, 


com ho féu el faraó, la intervenció de Déu, després de refusar-la tantes 


vegades (Ex. 12, 31-33), és més, reconegueren el Déu veritable (Ex. 9,27). — La màxima venjança 
és la que vingué damunt els egipcis al pas de l'àngel exterminador dels primogènits i en el pas del 


mar Roig. 
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CAPÍTOL XIII 


L) 


ELS ADORADORS DE LES CRIATURES I ELS ADORADORS DELS ÍDOLS 


Culte de la na" — 1 Són, realment, d'un natural va, l Vani autem sunt 
vel . ese omnes homines in qui- 
ié 1 
Es cua tots els homes que han ignorat Déu, emputipect pe pa 


pels béns visibles no foren capaços de c0- Dei, et de his que vi- 
nèixer el qui és, —dentur bona, non po- 


B , , : x tuerunt intelligere eum 
ni reconegueren l'artífex, en fixar-se en les Gui es locie openbi 


fobres. attendentes agnoverunt 


Cap. XIII-XV. El contingut d'aquests tres capítols forma una secció homogènia dintre la 
darrera part del llibre. Són una digressió, un petit tractat sobre el coneixement natural de Déu i els 
orígens i els mals de la idolatria. El canvi de tema és tan notable, que fins s'ha parlat d'un escrit 
independent de l'obra. Si ha estat inserit ací és que l'autor ha volgut insistir sobre el gran error 
que significa el culte dels animals, com acaba d'indicar en dos textos que han precedit quasi imme- 
diatament (12, 24.27), i fins on pot arribar l'aberració humana, quan no es deixa guiar per la sa- 
viesa. El culte que els egipcis tributen als animals irracionals és la pitjor de les desviacions en ma- 
tèria religiosa, i que, com sabem per la història, entestar-se en una tal adoració meresqué el càstig 
de la mort dels egipcis a la mar Roja. Com a prova d'això l'autor presenta una exposició amb un 
crescendo de tres temps: la divinització de la naturalesa no treu cap a res, el seu culte sols és digne 
de blasme, i és imperdonable (13,1-9). En segon lloc, l'autor fa la presentació de la idolatria en un 
ample ventall de formes, tal com la practiquen els desgraciats que donen el nom de Déu a obres 
de mans d'homes (13,10-15,13). I finalment, mostra com la zoolatria que practiquen alguns és el 
súmmum de l'estultícia (15, 18-19). Mai l'Antic Testament no havia fet una crítica tan variada i 
profunda sobre les manifestacions religioses del paganisme. Aquesta diatriba va contra una de les 
manifestacions més clares de la menysconeixença de Déu (cf. 12,27). D'aquesta manera l'autor 
jurca mantenir ferms en el culte veritable del Déu d'Israel els seus compatriotes, que vivien en un 
ambient idolàtric, i fins moure els mateixos pagans a reflexionar sobre el no-res dels ídols. Encara 
que la presentació del tractat no tingui una originalitat quant a la idea, la té en canvi pel que fa 
al seu desenvolupament. La manera com és tractada la matèria, la seva redacció ben deixada, en 
fan uns capítols dels més remarcables de la Bíblia. De fet, és dintre el context bíblic que cal cercar 
la idea i fins l'esquema on ell s'ha inspirat. En textos més antics trobem paròdies dels ídols i, per 
cert, d'una manera reiterativa. Ja comencen a fer-ho els llibres antics (Ex. 20, 2-5 — Dt. 5, 7-9, 
Dt. 4,16-19, 27,15, 32,17) i segueixen amb bastant amplitud en les tradicions del període postexílic, 
sobretot en el deutero-Isaies (40-41, 44, 46), en els Salms (115, 4-8, 185, 15-18) i en els profetes 
(Jer. 2,27, 10.3-16, 16,20, Bar. 6, Hab. 2,18-19, Ez. 8,3-18, Dn. 14). En aquests textos descobrim 
un corrent de pensament i una afinitat d'esquema, que han d'haver estat utilitzats necessàriament 
en la redacció dels segients capítols, i que, per tant, poden servir per a aclarir-los. (Cf. F. Ricten, a 
Biblica, 1968, p. 54-86, VV. M. VV. Roth, a Catfholic Biblical Quarterly, 1975, p. 21-47). Al costat 
d'això hi ha el recurs que l'autor fa a la civilització i a la literatura heHenístiques. Els paraHels pro- 
fans que s'han pogut citar com a iHlustració de molts versets mostren que unes idees flotaven en l'am- 
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quis esset artifex, 2sed.— 2 El foc, l'aire, el vent lleuger, 
aut ignem, aut spiri- RE es : 

qua, citen ac ea, o l'òrbita dels astres, l'aigua impetuosa, 
aut gyrum stellarum, els estels lluminosos del cel, 


aut nimiam aquam, aut tot això tingueren per déus, senyors del món. 
solem et lunam, recto- 
res orbis terrarum deos 


bient on vivia l'autor, i que, atès el seu nivell de cultura, podia conèixer i integrar en el seu escrit. 
Ell sap com els mateixos autors pagans s'havien alçat contra el fetitxisme en nom de la religió 
i s'aprofita d'elements que encaixaran bé amb la finalitat que s'ha proposat en aquest petit tractat 
contra el politeisme. Existeixen estudis especialitzats d'aquests capítols: el de M. Gilbert, La cri- 
fique des dieuz dans le Livre de la Sagesse, Roma, 1973, del qual ens hem servit per al present co- 
mentari. També es poden veure L. VV. Barnard, The Graeco-roman and Oriental Braciground of 
the Iconoclastic Controversy, Leiden 1974, H. D. Preuss, Verspolung fremder Religionen im A.T., 
Stuttgart 1971. 


Cap. XIII. Després de constatar com els homes no han sabut passar de les criatures al conei- 
xement d'aquell qui les ha creades (vv. 1-9), constata el desequilibri de la naturalesa humana, 
a causa del pecat, el qual porta sovint l'home a la pràctica de la idolatria (v. 10). A continuació 
d'aquesta digressió, comença pròpiament el tractat sobre la idolatria amb la descripció irònica del 
llenyataire, el qual esculpeix una imatge i la fa objecte de la seva invocació (vv. 11-19). 


1-9. Diverses formes errònies del paganisme i de l'error que van cometre els homes en divi- 
nitzar les forces naturals i els astres. Es pot dir que el raonament a partir dels elements naturals, 
tal com ara és presentat, no es troba enlloc de la Bíblia, almenys tan elaborat com ací: i això, tant 
pel que fa a la manera de presentar-lo, com pel seu vocabulari. L'autor no s'ha proposat pas de 
presentar una demostració completa sobre la realitat de Déu, que no era ni ignorada ni negada. 
Aquesta, en l'Antic Testament, s'imposa, i per tant no s'ha de provar per res. Es tracta d'evocar la 
bellesa de les realitats creades, visibles, no per quedar-s'hi, sinó per aixecar al coneixement del 
Déu veritable. L'home pot i ha de reconèixer Déu, únic, veritable, en les seves obres, així arri- 
barà alhora a entendre la inexistència, la vanitat d'altres déus (cf. Is. 43,10, 44, 8-9, 45, 5-6). El 
fragment ha entrat en la teologia tradicional en tractar-se del coneixement racional de Déu. L'autor 
sembla que tingui davant uns filòsofs —tal volta estoics—, als quals vol fer veure com haurien 
pogut conèixer Déu, tot prenent com a punt de sortida la bellesa i les forces de l'univers, ja que 
aquestes meravelles no tenen en elles mateixes la raó de la seva existència. Si no ho han fet, és per 
no haver seguit la llum que se'ls havia donat: en un mot, els ha mancat la saviesa. Tot i que tenien 
bons principis racionals, no han estat capaços d'arribar a un coneixement del Déu veritable, ja 
que la saviesa, que solament pot donar Déu i de la qual Israel ha de demanar sempre que li sigui 
atorgada, no ho va ser als filòsofs (cf. 9,13-17). No van acceptar la Revelació de Déu. Tracta especial- 
ment d' aquesta questió A.-M. Dubarle, La manifestation naturelle de Dieu d'après l'Écriture, 1976, 
p. 133-151, i també a Revue des Sciences philosophiques et théologiques, 1974, p. 252-257. Encara, 
J. Smith a Verbum Domini, 1949, p. 287-290. 


1. Són d'un natural va... Els qui donen culte a les forces naturals són homes vans, d'esperit 
superficial, segons més d'una vegada ho diu així l'autor, que aplica als pagans el que la Bíblia diu 
dels idòlatres en general (cf. Is. 44,9 G), o fins del seu mateix poble, seduit per déus estrangers, és 
a dir, importats d'altres paisos. A més, essent els ídols la vanitat mateixa, aquells que els adoren 
són d'un natural va, es fornen vanitat (Jer. 2,5). El mot és emprat molt sovint quan es parla d'ido- 
latria (1Re. 16,13, 2Re. 17,15, Ps. 31,7, Jer. 8,19). — Cauen els idòlatres en una tal vanitat per- 
què ignoren qui és Déu (cf. Jer. 10,25, Ps. 79, 6). Per allò que veuen no han estat capaços de conèi- 
xer l'artífex. Aquesta darrera expressió tal volta és treta de la literatura hermètica. — El qui és... 
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Els adoradors — 3 Sj els cregueren déus, encisats per la seva vputaverunt.  Quorum 


de les criatures si specie delectati, deos 


no van saber- ellesa A 
ne conèixer el ib ES a putaverunt, sciant 


Cieedor, que sàpiguen quant més bell no és el Senyor —quanto his dominator 
(d'aquestes Coses: —eorum speciosior est, 


és ell, origen de tota bellesa, qui les ha crea- ec pta Rama di 
fdes. 4 Aut si virtutem et 

, d 3 opera —eorum —mirati 

t Si van quedar esbalaits pel seu poder i la sunt, intelligant ab illis 


que dedueixin d'aquí (seva força, —quoniam qui hac fecit 
quant més potent no és el qui les ha fabri- 
(cades. 


El mateix Senyor, que s'anomenà així en la seva manifestació a Moisès (Ex. 3,14). — L'artífez. 
Es dóna a Déu aquest títol, basat en el que diu la Bíblia de Déu creador, i que suscita tot natural- 
ment la idea d'artífer, d'arquitecte (cf. 8,6). De fet, ve a confondre's o a explicitar el nom anterior, 
el qui és, Déu omnipotent, l'autor de les criatures (V. 5), aquell en qui creu el poble escollit. Cal 
reconèixer que en parlar de Déu creador (Jb. 36, 22-41, Ps. 19, 2, Is. 40,14.22.28) l'epitet d'artifex 
és quelcom nou a la Bíblia. En canvi, el trobem emprat pels filòsofs grecs quan parlen d'aquell 
a qui s'atribueix l'existència de tot. Déu és, doncs, el creador del món. Quan s'esguardi aquest 
caldrà reconèixer que les seves meravelles, aquelles que la Bíblia no deixa d'encomiar, han d'haver 
estat fetes per un artesà diví. Sant Agustí comenta bellament (Sermó 68: PL 38, cols. 438-440) 
com els homes no van saber trobar Déu, per haver-lo buscat amb negligència, és a dir, ocupats 
en les criatures (béns visibles) i considerant les obres grans, belles i fortes, s'hi van quedar, sense 
saber passar a la recerca i al coneixement del Creador. 


2. Impressionats per la bellesa o per la força d'alguns elements còsmics o dels astres, alguns 
van ser portats a divinitzar-los. Aquesta tendència ja és blasmada a l'Antic Testament (Dt. 4,19, 
17,3, Jer. 8,2, 19,13, Sof. 1,5, Jb. 31,26, Bar. 6,59-61, etc.). Entre els pagans aquest culte era en 
voga, i concretament entre els egipcis i els grecs (cf. Filó, De Decalogo, 52-55: ed. V. NiliprovvetzEy, 
— p. 66-69). Més d'una divinitat era la personificació dels astres, dels elements o forces que obren 
en el món. L'autor podia conèixer no sols això, sinó també el que havien dit els autors sagrats, 
tot corregint aberracions paganes sobre l'origen i l'obediència d'aquestes forces. Els antecedents 
bíblics es barregen també ací amb diversos sistemes cosmogònics grecs. Els juraments astrològics, 
per exemple, unien els quatre elements i els astres (cf. R. B., 1939, p. 447). — El foc i el vent 
són presentats sovint com a servidors del Senyor (cf. 1Re. 19,11-12, Ps. 18, 9-18, 50,3, Bar. 6,59-61: 
etcètera). — L'aigua impetuosa recorda mites babilònics, que la consideraven com una divinitat. 
L'aigua és celebrada en la Bíblia com a força tumultuosa, però controlada per Déu (cf. Ps. 29,3-10, 
74,13-14, 89,10-11, 104, 6-9, Pr. 8,28-29, Jb. 9,13, 26,12-13, Eccli. 43, 23, etc.). — Els tingueren 
per déus... Ja els estoics, després de Plató, havien vist en l'adoració dels astres i de les forces de la 
natura l'origen principal del panteó grec i fins de l'Orient. L'astronomia havia donat un impuls 
nou al culte dels astres. — Senyors del món, és a dir, que en porten l'ordenació. El terme original 
significa un membre del consell d'una ciutat grega, i tant es pot referir a déus, a manera d'atribut, 
com als elements que han estat esmentats. Pel context, és preferible referir-los a aquests darrers. 


3-4. La contemplació de les belleses de l'univers havia de despertar en els homes el desig de 
conèixer Aquell que les va crear, ja que no hi ha en elles mateixes la raó de la seva existència. En 
lloc d'això es van parar en les mateixes obres i les van prendre per déus. — La bellesa i la força 
d'allò que es veu són mitjans per a conèixer el Creador, que està immensament per damunt seu. 
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fortior est illis: "a mag- 5 Perquè de la grandesa i la bellesa de les 


nitudine enim speciei et - 

creature cognoscibiliter 5 leriatures, 
poterit creator horum venim a contemplar, per analogia, el seu 
videri. " Sed tamen ad- autor. 


huc in his minor est I 
querela, et hi enim for-— 6 Tanmateix, no se'ls pot tirar en cara gran 


tasse errant, Deum qua- fcosa: 
rentes, et volentes in- : : i x Se 
venire. 7 Etenim cum fins és ben possible que aquests s'esgarriin 
in operibus illius con- buscant Déu precisament i volent trobar-lo. 


versentur inquirunt, et 
persuasum habent quo-— 7 Viuen enmig de les seves obres, per això 
niam bona sunt que (cerquen amb afany, 
i es deixen convèncer pels ulls, 
veient com són de belles les coses. 


Si per una banda la força i el poder diví són celebrats a la Bíblia (cf. Gn. 49,24, Ex. 6,6, 14,31, 
15,6, Dt. 4,34, 6,21, 2Sam. 23,3, Ps. 24, 8, Is. 1,24, 49,26, 60,16, etc.), la menció reiterada de la 
bellesa —encara al v. 5— és més aviat dependent de la literatura grega, ja que se'ns presenta, no 
com a beutat concreta de persones o de la natura, únic concepte que es troba a la Bíblia, sinó en 
una fórmula abstracta. Amb tot, no manquen textos que es refereixen a la contemplació d'una 
bellesa creada per passar a una realitat invisible (Ps. 19,1, 93,4, Jb. 11,8-9, 36, 22-26, ls. 42,5, 
55,8-9, Eccli. 1,3, etc.). 


5. La present afirmació explica positivament la manera com l'home pot passar del coneixe- 
ment de les criatures al coneixement d'aquell que n'és el Creador, mitjançant el que tenen de bellesa 
i de grandesa. Déu és conegut, abans que tot, per la Revelació, però la contemplació ben entesa 
d'aquestes belleses i grandeses pot ajudar al seu coneixement. L'autor sap prou bé la distància 
que separa el Criador i les criatures (vv. 3-4). — Contemplar és un mot manllevat als filòsofs grecs, 
que expressa molt bé un coneixement intelectual. És un posar-se davant l'objecte per admirar-lo, 
per reposar-hi. — A això, però, no s'hi arriba directament, sinó per analogia, que vol dir compara- 
ció, semblança. Aquest terme es troba ací per primera i única vegada a la Bíblia. Ell matisa amb 
tota justesa l'operació intellectual de contemplar, i per la qual es passa de la criatura al Creador. — 
Aquest v. expressa tècnicament el que el càntic de Dan. 3 canta d'una manera poètica, i el que, 
en el pla de la filosofia, es troba en un escrit, atribuit falsament a Aristòtil: (Déu, que és el més 
potent quant a la força, el més noble d'aspecte en la bellesa, immortal en la vida, el més excellent 
en virtut, tot restant invisible a la naturalesa mortal, és contemplat a través de les seves obres) 
(De mundo 399 b 20-22). Que Déu es deixa veure així, és una veritat que va definir el concili Vaticà I 
(Sessió 3, c. 2). Lleó XIII, en l'encíclica Aelerni Patris (4 agost 1879), escriví un bell comentari 
d'aquest passatge mostrant com la raó humana pot aportar molt als preàmbuls de la fe i als motius 
de credibilitat. 


6-7. Tanmateix... És el judici de l'autor sobre els adoradors de les belleses i de les forces de la 
natura, de què ha parlat anteriorment. Amb això no fa sinó seguir l'anunci que d'un tal judici 
ha fet al v. 1. El blasme que els adoradors de les criatures podrien merèixer és atenuat pel fet que 
els filòsofs han tingut un desig de conèixer el Déu veritable, per haver i tot escollit un bon camí 
en la seva recerca, i escrutat les criatures de Déu, la bonesa i la bellesa de les quals condueixen 
l'home al coneixement del seu Creador. Certament que hi ha hagut la bona voluntat de trobar 
Déu. Cosa que no han fet d'altres idòlatres, els quals han pres el primer que han trobat per retre-li 
culte. Com es pot veure, el judici que dels adoradors de les criatures fa l'autor és de bon gust, d'una 
ampla comprensió (cf. 9,13). Fins i tot no deixa alhora de donar una raó del seu desviament: si no 
han descobert Déu en tot això que tenen a l'abast, és perquè, de fet, resulta difícil de conèixer Déu 
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8 Tornant-hi, però, tampoc aquests no són ex- —videntur. " Iterum au- 


. tem nec his debet ig- 

Icusables: nosci. P Si enim tantum 

s si van arribar a saber tantes coses Mosrdamitss mé 

È À À sent eestimare seculum, 

que foren capaços d'escrutar l'univers, quomodo huius Domi- 

iper què no van trobar, més de pressa en- num ta facilius inve- 
ix 9 nerunt 

el Senyor de tot això) (cara, i ielcitccó Getae 


sinó que el van. 10 Però desgraciats —i amb l'esperança en ob- Sun st inter mortuos 
adorar en els spes illorum est, qui 


só 3 fjectes sense vida—, appellaverunt deos 
són aquells qui anomenaren déus a obres de opera manuum homi- 


limans d'homes: PVE. surum el argen 
"tum, artis inventionem 


or i plata, productes d'una tècnica, et similitudines anima- 
figures d'animals, lium, aut lapidem inu- 
o pedres que no serveixen per a res, en opus mane due 


obra d'un vell artesà. 


sense el socors de la saviesa (cf. 9,13-17). Sols es deixen dur per allò que veuen, i es queden en la 
bellesa d'allò que tenen més a prop. — Viuen enmig... o bé: estan bregats o ocupats en les seves obres. 
La bellesa (VV. 3.5), l'espectacle del món és considerat com un impediment. En haver investigat 
i conegut les coses visibles han estat atrets per elles i s'hi han parat, com si no hi hagués més enllà 
un objectiu més alt i infinitament més noble. 


8-9. L'autor ara vol afinar el seu pensament, després de l'atenuació que acaba de proferir. 
Amb tot, afirma, no són excusables. I en dóna la raó: si van ser capaços d'arribar al coneixement 
de tantes coses, podien arribar a conèixer el qui les va fer, en no trobar en elles mateixes la raó de la 
seva existència. — Escrutar l'univers, explorar el món, és la versió del mot emprat ací en l'original: 
aion. D'altres ho tradueixen: el curs etern de les coses. El mot univers o món ha donat molt a dir: 
alguns han volgut trobar-hi una referència al déu Ajion, de l'època hellenística. No és gens probable, 
ja que l'autor no usa noms propis, ni aquesta divinitat era familiar als lectors del llibre. Més aviat 
es tracta d'un nom comú (com a 14,6, 18,4), que significa el món i, concretament, la humanitat 
que l'habita, les generacions que se succeeixen. — Per què no van trobar..2 És un repte de l'autor 
a tots aquells que, tot i haver entrat en el coneixement de les coses del món, no en van arribar a 
conèixer l'artífex. La resposta a la quiestió no és formulada. El lector la pot treure acudint a 1,5, 
on l'autor es gira contra els pensaments desassenyats de la injustícia i de la falsedat que, amb altres 
pecats, allunyen de Déu. — Sant Pau, més d'una vegada, mostrarà, contra el paganisme del seu 
temps, com l'home pel seu propi coneixement pot formar-se un alt concepte de la divinitat i no 
assimilar-la grosserament a objectes materials. (Cf. Rom. 1,19-21, Act. 17,24-31. Per al lligam entre 
aquests textos, cf. R. Castellino, a Sfudiorum Paulinorum Congressus, 1961. v. II (1963), p. 255-260.) 


10-19. A continuació dels adoradors de la natura, vénen els idòlatres, que l'autor qualifica 
de desgracials, odiosos. Aquesta segona part del capítol és una descripció pintoresca del llenyataire, 
que es dedica a fabricar ídols. El fragment, si bé d'un to popular i senzill, no deixa de tenir els seus 
problemes d'interpretació. Li serveixen de patró els textos d'Ís. 44, 9-20 i Jer. 10,3-5.9. L'ambient 
grec, en el qual viu l'autor, li pot haver servit també per a arrodonir la descripció. El text d'Isaies 
és el més elaborat que trobem sobre crítica de la idolatria, abans del present. És en aquest on tro- 
bem més semblances de composició i fins verbals, encara que no deixa de presentar diferències nota- 
bles. El nostre autor té l'idòlatra per un miserable. En la seva súplica s'adreça a l'obra de les seves 
mateixes mans, sigui quin sigui el valor de la matèria emprada, i malgrat l'habilitat i l'art que hi 
hagi pogut posar en donar-li forma. De manera que ell dóna el nom de déu a quelcom que li és 
inferior, que, mancat de vida, no té poder ni força de res, en va se li demanarà la salut o d'altres 
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tique. H Aut si quis 
artifex faber de silva 
lignum rectum secue- 
rit, et huius docte era- 
dat omnem corticem, 
et arte sua usus, dili- 
genter fabricet vas utile 
in conversationem vite: 
12 reliquiis autem eius 
operis ad preparatio- 
nem esce abutatur, Y et 
reliquum horum quod 
ad nullos usus facit, 
lignum curvum et vor- 
ticibus plenum, sculpat 
diligenter per vacuita- 
tem suam, et per scien- 
tiam sue artis figuret 
illud, et assimilet illud 
imagini hominis, Y aut 
alicui ex animalibus il- 
lud comparet: —perli- 
niens rubrica, et rubi- 
cundum faciens fuco co- 


SAVIESA 


U Tenim un llenyataire que ha serrat un arbre 
(fàcil de moure: 
n'ha arrencat amb traça tota l'escorça 
i el treballa hàbilment 
per fer-ne un estri útil als serveis de la vida. 


12 Els trossos que li han sobrat, 
els gasta per preparar-se el menjar, fins que 
(no té més gana. 


1: Encara en queda un tros, que no serveix per 
un tronc tort i ple de nusos: fa res, 
l'agafa i l'esculpeix amb compte, per passar 

ll'estona, 
i li dóna una forma amb l'habilitat del seu 
li dóna la imatge semblant a un home, (fart: 


4 9 el fa semblant a un animal qualsevol. 
Frega amb mangra la seva pell i l'enrogeix 
n'empasta totes les tares, 


18, 11-14 


El llenyataire, 
tallador 
d'imatges. 


famb vermelló, 


béns. Per a Israel, al llarg de la seva història, la polèmica contra els ídols va tenir una gran impor- 
tància, i fou encara més necessària quan es posà en contacte amb d'altres nacions. 


10. Objectes sense vida, quelcom inanimat com són els ídols, sense que puguin fer res, incapa- 
ços de moure's i de sentir (cf. Bar. 6, 25-26.62.70). — En pocs mots són indicades les diverses for- 
mes d'idolatria practicades en l'antiguitat pagana: grecs i egipcis adoraven estàtues d'or i plata, 
figures d'animals i també pedres tallades. 


11-12. Comença la descripció del treball d'un llenyataire que es posa a fer un ídol sense tenir 
res d'artista. La descripció és detallada: no omet cap de les accions que van des de la preparació 
de la fusta fins a l'entronització de l'ídol. — El començ de la descripció es refereix a la fabricació 
d'un objecte útil, com a Bar. 6,58. El que és rebutjat ho aprofita per a fer foc i escalfar-se el menjar. 
Fins ací no hi hauria res a replicar-li. 


13. Encara en queda un tros... Amb això comença la part on es ridiculitza, d'una manera en- 
cara més acusada que a Is. 44,13-15, la confecció de l'ídol, precisament a base dels trossos de fusta 
que ja no serveixen. (Cf. Horaci, Sàtires I, VIII 1-3, Heròdot, 11. II 172). — Abans s'ha fet menció 
de l'or, la plata i la pedra (v. 10), ara, sense cap lligam amb aquell text, es tracta d'un tros de fusta, 
és, doncs, el mateix material que servirà per a la confecció d'allò que no té cap valor. — Li dóna 
la imatge semblant a un home. Hi ha en aquesta constatació, que hom passa per alt, un element 
teològic de gran valor. Aquest element està en els dos mots imatge i semblant, que ens porten a la 
prescripció del segon manament del decàleg (Dt. 4,15-17) i també a algun text profètic (Is. 40,18 G.), 
on se'ns diu que l'home mai no ha arribat a donar una imatge de Déu. Fins i tot, potser, s'hi pot 
trobar una aHusió a aquella veritat que diu: Déu creà l'home a la seva imatge, el creà a la imatge 
de Déu (Gn. 1,26). 


14. No és a l'atzar que es fa esment de la mangra i del vermelló (cf. Jer. 10,4-5, Bar. 5,25-26). 
Hi ha molts testimonis de l'ambient greco-romà que fan menció d'estàtues (Júpiter, Artemis, Diony- 
sos, Pan, etc.) que eren decorades amb tons d'escarlata, roig. Per tal com eren aquestes les colors 
usades per les dones en pintar-se, fa pensar si l'autor no va més enllà i tot, en fer una llunyana 
aHusió de les que es pintaven i es perfumaven, per paliar defectes de la naturalesa o les marques 
d'una edat avançada. 
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15 li construeix una estança que en sigui digna, 
el posa a la paret i l'assegura amb un ferro. 


16 Pren precaucions perquè no caigui, 
sap prou que no es pot valer per ell mateix, 
ja que no és més que una imatge i necessita 
ajuda. 


17 Amb tot, quan ell prega pels seus béns, 
per les seves dones i pels seus fills, 
no s'avergonyeix d'adreçar-se a un ésser sense 
(vida. 


Per la salut, invoca allò que és invàlid, 
i8 per la vida, suplica allò que és mort, 
per la seva protecció, implora la feblesa, 
per un viatge, allò que és incapaç de fer anar 
(els peus, 


19 pel guany, pel treball, per l'èxit del que fa, 
demana vigor a qui té mans sense força. 
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lorem illius, et omnem 
maculam que in illo 
est perliniens, Y et fa- 
ciat ei dignam habita- 
tionem, et in pariete 
ponens illud, et con- 
firmans ferro, 15 ne for- 
te cadat, prospiciensilli, 
sciens quoniam non po- 
test adiuvare se: imago 
enim est, et opus est 
illi adiutorium. Y Et de 
substantia sua, et de 
filiis suis, et de nuptiis 
Vvotum faciens inquirit. 
Non erubescit loqui cum 
illo qui sine anima est. 
18 Et pro sanitate qui- 
dem infirmum depreca- 
tur, et pro vita rogat 
mortuum, et in adiuto- 
rium inutilem invocat. 
1 Et pro itinere petit 
ab eo qui ambulare non 
potest, et de acquiren- 


do, et de operando, et 
de omnium rerum even- 
tu, petit ab eo qui in 
omnibus est inutilis. 


15. Un cop acabada la tasca, quan li sembla que l'ídol ja pot complir la seva funció, li cerca 
una estança, perquè habiti un temple (Is. 44,13) on podrà ser adorat. Serà al fons d'aquesta habita- 
ció on el coHocarà, a la paret, i, per tal que no caigui, l'assegura clavant-l'hi (Is. 41,7). 


16. D'ací fins al final continua la descripció anterior. És més i més subratllat l'aspecte còmic, 
de manera que la ironia de l'autor va més enllà que la dels profetes, sobretot quan es tracta de la 
impotència i de la feblesa de l'ídol (cf. Bar. 6,26). 


17-19. Malgrat que l'home veu la inanitat de l'ídol, que té necessitat de ser assegurat per un 
ferro (v. 16), no té pas el més petit dubte d'adreçar-s'hi per la pregària. En els presents vv. l'autor 
dóna el contingut d'aquesta pregària. El fragment és molt ben compost. A l'Antic Testament tro- 
bem d'altres pregàries d'aquesta mena (Jer. 2,27, Hab. 2,19, Is. 44,17), però cap de tan detallada 
com la present. Això no vol dir que, en els textos citats i en d'altres, d'autors grecs, l'autor no hi 
hagi pogut trobar la font de la seva inspiració. — Ell prega pels seus béns... El primer interès és 
per als qui té prop seu: les seves esposes, els fills, i encara abans anteposa els seus béns, és a dir el 
que duu més a cor. Després segueixen les necessitats temporals, que són les úniques en les quals 
pensa: salut, vida, viatge, quany, treball, èxit i vigor. Cal notar com tot això és posat en contrast 
amb el que precisament manca al ninot de fusta, el qual és invàlid, quelcom mort, impotent, feble, 
incdpaç de moure's ni de peus, ni de mans. Sèrie d'antítesis de les quals s'agradava la retòrica 
grega. 
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CAPÍTOL XIV 


ELS ADORADORS DELS ÍDOLS (continuació). — ORIGEN I CONSEQUÈNCIES NEFASTES 
DE LA IDOLATRIA 


i Iterum alius navi- 1 Un altre és aquell qui es fa a la mar EN ga 
mà fas se o Dl i ha de travessar furioses onades, 
feros fluctus iter facere 3 
incipiens, ligno portante que s'encomana a una fusta 
se, fragilius lignum in- més tronada que el vaixell que el porta, 


vocat. 2 Illud enim cu- E A , 
piditas aequirendi ex- P perquè aquest ha estat ideat per l'interès 


cogitavit, et artifex sa- (dels guanys, 


pientia fabricavit sua. seq Neri j 
ia dedte, Pal. i l'ha modelat una sàvia artesania. 


Da É gia 3 El guia, tanmateix, o Pare, la vostra provi- —Apòstrofe. 
quoniam dedisti et in A , ara 
Mi via, dE loter Ddés vós que heu obert un camí en el mar, (dència, 
tus semitam firmissi- i entre les ones una senda segura, 


Cap. XIV. Continua la condemna de la idolatria amb un segon díptic que ve a reforçar la 
descripció. Després de l'exemple del fuster, ara es posa el cas del mariner que es fa a la mar. Aquest 
és guiat i portat per la Providència divina, no pas per l'ídol al qual s'ha encomanat (vv. 1-11). Ve 
després una explicació de com ha entrat la idolatria en el món (vv. 12-20), i una descripció de les 
conseqiències individuals i socials que aquest pecat ha originat (vv. 21-31). Encara que l'autor, 
en parlar de la Providència, es valgui de mots emprats per la filosofia grega, cerca fets illustratius 
en la història de salvació, com el pas del mar Roig, l'arca de Noè, etc. 


1-11. Per damunt de tot és la Providència la que condueix i la que salva: no havia estat men- 
cionada en l'exemple anterior (13,11-19). Per això aquest fragment marca un pas endavant en la 
condemna de la idolatria. 


1. El navegant que emprèn un viatge, sempre amb risc de la vida, sobretot en la navegació 
antiga, s'encomana a una fusta. Probablement es refereix a les divinitats que solien portar en imat- 
ges els antics vaixells a la proa o en un altre lloc, i que eren invocades com a protectores de les em- 
barcacions (ef. Act. 28,11, Horaci, Odes IV 8,30-85, Llucià, Navigium I 7). En l'exemple anterior 
del llenyataire també es feia menció de la pregària que aquest feia al seu ídol, un cop l'havia coHo- 
cat (13, 17-18). Allà la pregària era esmentada en acabar la descripció, ací, en canvi, ho és ja de 
bon començ. 


2. Explicació de com la nau està per damunt de l'ídol i és superior a ell. Una sàvia artesania. 
Lit.: una saviesa arlesana, o bé: un artífex, la (mateixa) saviesa. En tot cas significa l'habilitat 
humana, la traça tècnica, fruit de la saviesa (7,22, 8,6), que és un dels seus conceptes elementals 
(cf. Ex. 31,3, 35,31: 1 Re. 7,14, 2Par. 2,13), la que ha portat a bon terme la construcció d'un estri 
útil (com ho era també a 13,11). Aquest concepte de saviesa artesanal ja era conegut pels grecs. 


3-5. Vós que heu obert un camí en el mar. Alguns exegetes volen veure en aquests mots una 
allusió al pas del mar Roig, ja que el text presenta un paraHel amb altres passatges (cf. Ps. 77,20, 


14, 4-6 


SAVIESA 


1 mostrant que podeu treure de tot perill, 
tant, que ni cal ser mariner per em barcar-se. 


5 No voleu que siguin inútils les obres de la 
(vostra saviesa. 

Per això confien els homes la vida a una fusta 
lesquifida, 

i travessen les ones sense cap mal amb una 
(barca lleugera. 


é Ja al començament, quan es perdia la raça 
(dels gegants altius, 

a recer d'una barca lleugera, i amb la vostra 
Ímà al governall, 
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mam, Íf ostendens quo- 
niam potens es ex om- 
nibus salvare, etiam si 
sine arte aliquis adeat 
mare. " Sed ut non es- 
sent vacua sapientie 
tuee opera, propter hoc 
etiam et exiguo ligno 
credunt homines animas 
suas, et transeuntes ma- 
re per ratem liberati 
sunt. $ Sed et ab initio 
cum perirent superbi 
gigantes, spes orbis ter- 
rarum ad ratem confu- 
giens, remisit seculo se- 
men nativitatis que ma- 


l'esperança de tot l'univers deixà als segles PV tta erat gubernata. 


(llavor de descendència. 


Is. 43,16). D'aquest fet bíblic, l'autor en parla a 10,18 i a 19,7, d'una manera més clara. D'altres 
comentadors sols hi veuen una aHusió a la navegació de la Mediterrània, ja que precisament el 
text parla de mariner i d'embarcar-se (V. 4), i el que es vol afirmar ací és el domini del Senyor, 
l'eficàcia de la seva Providència, damunt de l'aigua. — Cal notar l'endreça que l'autor fa a Déu, 
anomenat amb el nom provident de Pare, sense cap més epítet, cosa que fa pensar en un sentit 
ample de paternitat: la idea de l'amor de Déu i de la seva misericòrdia prenen ara un abast univer- 
sal. Déu estima tots els éssers sense excepció (cí. 11,24), ja que tots han estat dotats de vida i ell 
està prompte a perdonar-los així que reconeixen els seus pecats (cf. 11,23). La idea ha pogut ésser 
preparada per altres escrits d'abans, com Ps. 47, 50,12, 145,9, Jer. 12,15, Is. 60,11. (Cf. YV. Marchel, 
Abba, Père, 1971, p. 77-84.) La invocació dóna un to de pregària, que va fins al v. 6. — El mot 
Providència i la imatge del pilot, governall, no havien aparegut fins ací a la Bíblia. El terme, que 
també trobem a 6,7 i a 17,2, pertany a la literatura i a la filosofia gregues i era familiar als estoies, 
aplicat als déus i als emperadors en les inscripcions. Amb tot, la idea era ja admesa de feia temps 
en el pensament religiós de l'Antic Testament (cf. Ps. 119,90, 145, 9.15-16, 146, 6-9) i no s'acorda 
pas amb la que tenien els estoics, que la concebien com una llei de la naturalesa, com el destí que 
regeix els curs dels fenòmens i dels esdeveniments de la història. En canvi ací és professada la lliber- 
tat de l'home (ef. 1,12-16, 2,23-24) i res no fa creure en un determinisme. Déu exerceix una acció 
vigilant, paternal, enmig de la lliure activitat, tot i que de vegades intervé, com ho prova la his- 
tòria del poble escollit. (Cf. YV. Marchel, in Lc., i G. Ziener, Die (heologische Begriffsprache im B. der 
VVeisheit, 1956, p. 139-148). — Una fusta esquifida...barca lleugera. Les naus antigues eren simples, 
i l'èxit d'una embarcació depenia en gran part de la perícia del pilot. Per això la seva audàcia és 
un tema freqient en la literatura marítima. Ací la idea és presentada com una força dinàmica: 
Déu és el timoner que es fa a la mar i afronta el perill, malgrat tots els esculls que pugui presentar.— 
El v. 5 és el sol lloc d'aquesta darrera part on es troba el mot saviesa. Aquesta menció ha fet creure 
que el fragment podria ser un afegitó. Ara, a l'argument donat per explicar la Providència de Déu 
se n'hi ajunta un altre: Déu vol que les seves obres siguin útils, cosa que és fruit de la saviesa, i que 
redundin en bé del homes. Com ho va provant el desenrotllament de la tècnica, moltes obres i forces 
naturals poden ser utilitzades més i millor. I qui sap quantes en romanen d'improductives a la terra, 
als mars, que un dia podran ser més drendiblest De fet, l'exemple es concreta en una fusta esqui- 
fida, però que serveix als homes per a travessar la mar i salvar-se. 


6. Ja al començament... Malgrat que no aparegui cap nom propi, les allusions a l'Antic Testa- 
ment que es troben ací resulten clares. La menció dels gegants altius es refereix als qui habitaven 
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T Benedictum est enim — (7 Sí, beneida la fusta d'on neix la justícia. Lió 
lignum per quod fit ius- 


titia: $ per manus autem. — 8 L'ídol, però, maleit sigui ell i qui l'ha fet 


quod fit idolum, male- 
dictum est et ipsum, et l'un perquè l'ha fet, 


qui fecit illud, quia ille l'altre perquè, corruptible com és, l'han ano- 


quidem —operatus est, (menat déu. 
illud autem cum esset 


fragile, ni Ra aa : Igualment són odiosos a Déu l'impiadós i la 
natus est. imiliter . 8 l 
autem odio sunt Deo (seva impietat, 
impius et impietas eius, A A R I 

10 De ta ase: factum —l l'obra serà castigada junt amb qui l'ha feta. 


la terra abans de Noè (Gn. 6,1-4, Bar. 3,26, Jb. 22,15). — Allius. És l'única vegada que es troba 
aquest apeHatiu referent a aquells herois, però es troben altres expressions que vénen a dir el mateix, 
com antics gegants o prínceps de l'antigor (Eccli. 16,7, cf. 3Mac. 2,4, i, amb més claredat, Flavi 
Josep, Antiquitales judaicae, I 73.100). L'orgull dels gegants és més a causa de la seva força que per 
raó de la seva estatura. Si ara se'n fa menció, no és pas per ells directament, sinó per recordar el 
desastre del diluvi, com es veu per tot el que es diu a la resta del versicle. — De Noè ja se n'ha fet 
allusió a 10,4. Si allà era la saviesa qui el conduia, ara és el mateix Déu qui el porta. Ara és anome- 
nat esperança de tot l'univers, com un segon pare de tots els homes. Ell, amb una embarcació relati- 
vament fràgil —barca lleugera, diu el text—, va salvar-se, gràcies a la Providència divina, per tal 
de guardar la llavor de descendència (cí. Gn. 7,23, 9,19, 10,1, Jer. 31,27, Jb. 5,25, Is. 59,21, 65,23). 

7. Cal notar la importància que es dóna no a l'embarcació feta de mà d'home, sinó a l'element 
natural, és a dir, la fusta. El text resulta difícil, per això ha estat diferentment interpretat. Tot 
duu a creure que es tracta d'una sentència, de caràcter general, la qual considera la fusta com una 
criatura de Déu. De fet, aviat en els vv. 11-14 serà questió d'un context que parlarà de la creació. 
En la creació, Déu ha volgut que les seves obres siguin útils (v. 5), aquest voler diví, del qual són 
testimonis la navegació en general i el cas concret de l'arca de Noè, s'expressa en la present benedic- 
ció damunt la fusta. El nostre text ve a corroborar el que s'ha anunciat al v. 5: Déu beneeix la fusta 
que serveix per a un ús segons la seva voluntat. El text, dones, resta suficientment clar. — Des- 
prés ha vingut l'explicació dels Pares, com sant Ambròs, amb l'aplicació del lleny a la creu de Crist. 
Per a ell el lleny és la creu del Senyor, per la qual ens ve la justícia, i el lleny maleit es refereix a 
l'error dels gentils que veneren la fusta (Expositio Ps. 118,23: Corpus Seriptorum Eccl. Latinorum 
62, p. 164). I sant Germà (f 733): dLa creu és un instrument de benedicció i no de maledicció, ja 
que beneit és el lleny pel qual ens ve la salvació) (PG 98, 237C). Es tracta d'una interpretació cris- 
tiana en el seu sentit figurat, típic. Els autors medievals i moderns fan esment de la interpretació 
però es queden en el sentit literal, del qual s'ha parlat suara. 


8-10. Presenten una unitat que clou la secció precedent i prepara la que seguirà (vv. 11-14). 
Fins externament entren en el parallelisme sinonímic, dintre d'un context de raonament. Ara es 
torna a parlar de l'ídol, del qual no s'havia dit res des del v. 2, tot presentant tres aspectes de la 
reacció divina en relació amb la divinitat falsa i el qui l'ha fabricada: Déu els maleeix perquè té 
horror a l'impiu i a la impietat, a més, l'obra amb el seu faedor tindran el seu càstig. 


8. Després de la benedicció és formulada la maledicció (cf. 15,6), sovint van conjuntament, 
com en el cas present (v. 7), ja que hi ha hagut, per entremig, un mancament: la construcció de 
l'ídol amb una fusta. L'autor no s'acontenta amb burlar-se de l'ídol i del qui l'ha fet, com ho fan 
altres textos bíblics, sinó que profereix malediccions i condemnes, com ho fan la Llei i els Profetes 
(cf. Dt.27,15: Is. 44,9-11:, 45,16, Jer. 2,5, Os. 9,10, Ps. 115,8, etc.). 

9-10. El càstig serà tant per a l'obra com per a l'obrer. Per als mateixos ídols, que són una 
impietat, és a dir, quelcom que duu al pecat, causa d'ensopec, sobretot per als senzills, que s'ad- 
hereixen a allò que veuen fer i adoren la fusta, serà un motiu de càstig (cf. V. 30). 
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1 Es per això que també vindrà el temps de la — est, cum illo qui fecit 
per als ídols de les nacions, (visita DE mar Re ra 
perquè entre les criatures de Déu es conver- lis nationum non erit 
(tiren en abominació, as quoniam 
DE creature Dei in odium 
en ensopec per a les ànimes dels homes facis col, GE in tenia 
i en parany per als peus dels insensats. tionem animabus homi- 
48 : cf , sc Ens . num, et in muscipulam 
Orígens La invenció dels ídols fou l'origen de la for pedibes Dslbler tin. 
(nicació, 2 Initium enim fornica- 
i la seva troballa ha corromput la vida. tionis est exquisitio ido- 
i cir j lorum, et adinventio il- 
13 Perquè al començament no existien, ni du- Jlorum corruptio vite 
fraran per sempre. est: 1 neque enim erant 
Re: d , 1 ab initio, neque erunt 

4 La vanaglòria dels homes els introduí al món, —in perpetuum. 


per això mateix els espera una fi sobtada. L El Sa ae sa 
5 h ominum ec adveni 
15 Consumit un pare per un dol prematur, in orbem terrarum: et 


féu fer una imatge del fill arrabassat tan ideo brevis illorum finis 
. o est inventus. Ú Acerbo 
ide pressa, enim luctu dolens pa- 


11-14. Explicació de l'origen dels déus. És un aclariment, a tall de parèntesi, que l'autor creu 
necessari enmig del que fa estona que tracta. El seu lloc més adient hauria estat en començar a 
parlar de les falses divinitats. 

11. Vindrà el temps de la visita, és a dir, aquell moment en què el Senyor farà el judici. El 
mot visita, en el sentit de càstig, es troba a la Bíblia (cf. nota a 3,7, 19,15) i també als escrits de 
Qumran (1 QS IV 11.18-19). D'un judici dels déus i de la seva desaparició, en parlen sovint els 
Profetes (cf. Is. 2,18-20, 30,22, 31,7, Jer. 10,11.15, 51,18, etc.). — Es convertiren en abominació. 
Cf. nota a 12,23. Un càstig com el que ací es prediu no té res d'estrany, pel fet que els ídols són 
una corrupció, una abominació, un perill dins l'ordre de la creació. El mot abominació és molt propi 
dels profetes, com Jeremies i Ezequiel (Jer. 16,18, 82,85, 44,4.22, Ez. 5,11, 7,20, 8,10-17, 11,18-21, 
etcètera). Tota la història passada d'Israel mostra com els representants del Senyor sempre han 
hagut de lluitar contra la idolatria i les seves conseqiències. 

12. És la justificació del v. precedent: allà on hi ha idolatria hi ha corrupció. El mot fornica- 
ció significa l'apostasia religiosa, separar-se del Déu veritable, per entendre's amb altres déus (Ps. 
16,4: cf. Ex. 34,15-16, Nom. 14,85, 25, Dt. 31,16, Jt. 2,17, Is. 1,21, Jer. 2,20, Ez. 16,15, Os. 2,4, 
4,12, 5,4, 6,10). 

13-14. En un començ no existien els ídols, el Déu veritable sí que ha existit des de sempre. 
És la vanitat dels homes que els ha introduit al món. Una variant del v. 14 diu: Per la vanaglòria 
dels homes la mort entrà al món. Així, doncs, tant els ídols com la mort són uns intrusos en el món 
i en l'ordre creat i establert per Déu. Aquella havia estat introduida per l'enveja del diable, els 
ídols ho són per la vanitat de l'home (cí. 13,1). Si aquests homes vans són desgraciats i posen l'es- 
perança en éssers sense vida (13,10), també els ídols són destinats a desaparèixer. Si no existien al 
començament, és que l'existència no els escau com a Aquell qui és (13,1), anomenat el primer i el 
darrer (Is. 44,6, 48,12). No es tracta ara de quan i qui els va introduir —questió debatuda inútil- 
ment—, el que es posa en relleu és la nefasta dolenteria humana. Un text de sant Pau (Rom. 
1,24-31) fa veure com la idea de Déu fou degradada pels pagans i com d'aquí van caure en l'adoració 
del ídols. 

15-20. La vanitat dels ídols, veritable ensopec per als homes, té l'origen en uns fets concrets 
i en uns motius psicològics, com l'afecte d'un pare envers el fill mort prematurament, l'orgull 
d'un príncep que es vol fer adorar, i la vanitat per part del mateix artista. 
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ter, cito sibi rapti filii i aquell qui ja era mort, avui l'honora com 
fecit imaginem, et illum fun Déu 
qui tunc quasi homo é : a Das BIeRER 
inortuues TG Ó nucó i transmet als qui se li sotmeten iniciacions 
tanquam deum colere (i Titus. 


ceepit, et constituit in- 
ter servos suos sacra 16 Després, per la força del temps, 


et sacrificia. 15 Deinde . 
iuterçeniente. (empors. el mal costum fou observat com una llei, 


convalescente iniqua 44 


conenemliae, BO e or i les ordres dels governants manaren donar 


tanquam lex custoditus fculte a les imatges. 
est, et per ie im- Els homes representaven la figura 

perio colebantur figmen- , : . 

in. REM MES aut i d'aquells qui no podien honorar en persona, 
palam homines hono- perquè Vivien lluny, 
rare non poterant prop- i feien una imatge visible del rei que hono- 
ter hoc quod longe es- fraven 
sent, e longinquo figura rs 3 Ed. ç 
eorum allata, eviden- Així podien adular sollícits l'absent com si 


tem imaginem regis 
quem honorare volebant 
dra ut illum qui 18 L'afany de l'artista per honorar-lo 

aberat, tanquam pre- o ge d ar b 
Gouicra Cal eentana col empenyé, fins els qui no el coneixien, a es 
licitudine. — 18 Provexit (tendre'n el culte. 
autem ad horum cultu- 

ram et hos qui ignora- 

bant artificis eximia di- 


(fos a la vora. 


15. És un primer cas de la vanaglòria humana (V. 14), que ha portat a retre un culte a les està- 
tues. Es tracta, de moment, de la veneració privada i després feta pública, promoguda per un pare 
que plora la mort d'un fillet. El cas porta a pensar en una pràctica del món greco-romà que 
l'autor podia conèixer bé i que fins el mateix vocabulari traeix, pràctica estesa en temps imme- 
diats a Crist i que ens consta per més d'una font, era l'dapateosi familiar dels infants 
difunts: un pare divinitza el seu fill. Els casos no eren rars, i, de fet, per iHustrar el que es diu 
en el present text, s'han pogut citar bastants exemples. Ciceró dóna culte a la seva filla Túllia (Lac- 
tanci, De natura divinarum institutionum 1 15, 20: Corpus Seriptorum Eccl. Latinorum 19, p. 58-59), 
Adrià féu el mateix amb Antinous (sant Atanasi, Orafio contra Gentes 9: P G 25, 20 CD). Aquests 
casos i d'altres poden explicar el fet d'una adoració per part dels pares en un culte domèstic. Però 
no expliquen el que té més importància encara, quan a la fi del v. s'esmenten les iniciacions i els 
ritus o sacrificis, els quals són posats amb tota intenció i amb la significació plena que tenien en els 
misteris. Per explicar, doncs, el passatge s'ha recorregut a una narració de la mort de Dionysos, 
infant, amb la tragèdia que passa el seu pare i que és origen dels misteris celebrats en honor del 
fill. Aquesta narració vindria d'una font d'influència evemerista, segons la qual els déus no eren 
sinó sobirans potents o herois, que s'atribuien naturalesa divina i adoració. D'aquesta font hauria 
també pouat l'escriptor cristià Firmicus Maternus (meitat s. 1V), que en la seva obra polèmica 
contra els cultes orientals descriu el cas de Liber, nom romà de Dionysos, infant, fill ilegítim de 
Júpiter que mor, i els titans se'l mengen, però el seu cor és conservat, posat en una imatge, a la qual 
s'edifica un temple, amb culte que dirigeix un sacerdot (De errore profanarum religionum 6,1-5: 
Corpus Seriptorum Eccl. Latinorum 2, p. 83-85). 


16. El mal costum es refereix al que s'ha dit de la veneració del fill mort, que de pràctica fami- 
liar acaba per observar-se com una llei. 


17-18. És un segon cas de l'origen del culte idolàtric: el fet, molt generalizat entre els sobirans 
tant orientals com de Grècia i de Roma, els quals manaven de venerar les seves pròpies imatges, 


14, 19-29 


i mals de la 
idolatria. 
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19 Es clar, l'artista, volent afalagar el qui mana, 
li donava artísticament una semblança més 
(bella, 


20j la gent, seduida per la gràcia de l'obra, 
ja feien objecte d'adoració 
el qui, poc abans, honoraven com un home. 


21 Il això es tornà un parany per a la vida, 
que els homes, sota el pes de la desgràcia o 
(de la tirania, 
traspassessin a pedres i a fustes el nom in- 
(comunicable. 


22 Llavors ja no els bastà d'enganyar-se en el 
fconeixement de Déu, 

sinó que, vivint dins la guerra formidable del 
(desconeixement, 

donaren a aquests mals tan grans el nom de 


(pau. 
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ligentia.. —Y Ille enim, 
Vvolens placere illi qui 
se assumpsit, elaboravit 
arte sua ut similitudi- 
nem in melius figuraret. 
20 Multitudo autem ho- 
minum, abducta per 
speciem operis, eum qui 
ante tempus tanquam 
homo honoratus fuerat, 
nunce deum estimave- 
runt. 81 Et hec fuit vi- 
te humana deceptio, 
quoniam aut affectui, 
aut regibus deservien- 
tes homines, incommu- 
nicabile nomen lapidi- 
bus et lignis imposue- 
runt. 

22 Et non sulfecerat 
errasse eos circa Dei 
scientiam, sed et in 
magno viventes inscien- 
time bello, tot et tam 
magna mala pacem ap- 


mentre encara vivien, i que acabà amb un veritable culte. A més dels fets que les històries recorden, 
l'autor pot haver tingut present el de l'estàtua de Nabucodonosor (Dan. 3,1-7). El magnat es feia, 
d'aquesta manera, present i podia ser reverenciat dels seus súbdits, fins d'aquells dels quals era 
desconegut del tot. — Finalment és esmentat l'afany de l'artista, que compta també com una de 
les raons de la introducció de la idolatria en el món: és el desig desordenat de l'artista de fer negoci 
(cf. v. 2, 15,12), i tal volta l'ambició de jugar un paper important prop dels magnats, als quals 
afalagava amb l'estàtua que havia fet. — El mot culte, pràctiques religioses, no és conegut sinó 
per aquest indret. És una paraula molt tardana, que mou alguns exegetes a retardar la composició 
d'aquesta obra fins al s. 1 de C. 


19-20. Encara una altra causa de la introducció dels ídols, que guarda una connexió amb 
la precedent. És quelcom concret que ateny l'artista. Aquest té la seva responsabilitat en l'evaluació 
del culte: ha volgut fer una imatge bella per adular el qui representa i alhora per tal d'atreure'n 
adoradors. — Honoraven, veneraven. El mot original és propi de Sav., de tal manera que el ma- 
teix que el v. 18, ha mogut alguns a retardar fins entrat el s. 1 d. C. la composició del llibre. 


21. Forma una conclusió del que s'acaba de dir. En aquest sentit presenta la mateixa funció 
que té el v. 11. Tant el culte de l'infant com el del magnat han esdevingut un parany per a la vida, 
o bé per als vivents, per a tothom, una causa d'ensopec, ja que han enganyat els homes que s'han 
donat a la idolatria, a qualsevol de les moltes formes que pot revestir, tot desviant la idea del Déu 
veritable, d'aquell qui no solament no es pot representar, sinó que fins el seu nom és incomunica- 
ble, és a dir, que en sentit propi no es pot dir de ningú més, ningú no se'l pot arrogar, com no es pot 
arrogar la seva glòria (ef. Is. 42,8). El darrer estic presenta el centre literari dels tres capítols sobre 
les falses divinitats: allò que és incomunicable, els homes ho han fet passar a pedres i a fustesl 


22-26. La idolatria porta necessàriament a la corrupció de costums. Aquest fragment és una 
descripció realista de la corrupció a què havia arribat la societat pagana, i que sabem per altres 
escrits d'aquesta època. Per donar-hi més força l'autor acobla versemblantment dades de diferents 
llocs. 
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pellant. 8 Aut enim fi- 
lios suos sacrificantes, 
aut obscura sacrificia fa- 
cientes, aut insanie ple- 
nas vigilias habentes, 
34 neque vitam, neque 
nuptias —mundas iam 
custodiunt: sed alius 
alium per invidiam oc- 
cidit, aut yadulterans 
contristat:, 25 et omnia 
commista sunt: sanguis, 
homicidium, furtum et 
fictio, corruptio et infi- 


SAVIESA 


23 Perquè amb les celebracions de ritus infan- 


o de misteris secrets, (ticides, 
o d'orgies furioses en iniciacions exòtiques, 


2 ja no guarden la puresa de la vida ni dels 


(matrimonis, 
o es maten l'un a l'altre amb traidoria, 
o es fan la injúria de donar-se bastards. 


85 Tot és una barreja de sang i de crim, de furt 


li d'engany, 
corrupció, infidelitat, desordre, perjuri, 
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delitas, turbatio et per- 
iurium, tumultus bono- 
rum, 88 Dei immemora- 
tio, animarum inquina- 
tio, nativitatis immuta- 
tio, nuptiarum incons- 
tantia, inordinatio mce- 
chie et impudiciti2. 

7 Imfandorum enim ido- 
lorum cultura omnis ma- 
li causa est, et initium, 


26 desconcertament de la gent de bé, oblit dels 
(favors, 
brutícia de les ànimes, inversió dels sexes, 
irregularitat en els matrimonis, 
adulteris i conducta llicenciosa. 


27 Realment el culte dels ídols que no són ningú 
és la font de tot mal, n'és la causa i el terme. 


22. Lligam entre el que s'ha dit del culte dels ídols i el que seguirà sobre la immoralitat. Un 
doble contrast fonamenta la seva demostració: coneixement-desconeixement, querra-pau. Així es 
fan derivar tots els errors i vicis tant de la ignorància com del coneixement equivocat de Déu, que 
confonen amb una sèrie de déus (cí. v. 30, 15,11). L'antítesi pau-guerra pertany a la diatriba cí- 
nico-estoica, i hom l'explica per una aHusió a la (Pax Romana,. Ve la guerra de la mala consciència 
que engendra la disbauxa i el capgirament social. El mot pau, que per al jueu, per al just, és la pos- 
sessió de Déu (cf. 3,8), els idòlatres l'han fet passar als ídols i als debats de les seves filosofies i de les 
religions impies. Una pau que, en tals condicions, és falsa. 


23-26. Llarga llista d'immoralitats, unes vint-i-dues, sense gaire ordre ni amb cap pla fixat. 
Hi ha contactes amb la Bíblia, necessàriament amb el Decàleg (cf. Ex. 20, Lv. 19), i amb els Pro- 
fetes (Jer. 7, 9, Os. 4,2, 2Mac. 6,1-7). L'antiga literatura abunda també en llistes d'immoralitats. 
Si hi ha influència grega és, d'una part, en el vocabulari, encara que els vicis ja es trobin condem- 
nats a l'Antic Testament, i d'altra part, és pel coneixement que l'autor té dels misteris i de les dis- 
bauxes dionisíaques que no es llegeixen a la Bíblia. L'ambient en què vivia l'autor podia haver 
també influit en la redacció d'aquesta enumeració de desviacions. — Ritus infanticides, que acom- 
panyaven els sacrificis d'infants al déu Moloc (cf. nota a 12,5). — Misteris secrels, reservats a uns 
iniciats, o que es feien en secret. — Orgies furioses, com els misteris frigis del culte d'Afrodita, les 
festes bàquiques i dionisíaques i les celebracions de les Bacanals. — Després (vv. 25-26) detalla 
casos de falta de respecte mutu (traidories, injúries) i, en concret, de manca a la santedat del matri- 
moni (perversió sexual, adulteris, etc.). Pot ser iHustratiu un text de Qumran, que segons Dubarle 
assenyala crims semblants: (La impietat i la mentida, l'orgull i l'altivesa de cor, la falsedat i l'en- 
gany, la crueltat i l'abundor de malícia, la impaciència i la follia, l'ardor insolent i les obres abomi- 
nables comeses amb esperit de luxúria i els tactes al servei de la impuresa i la llengua blasfema, 
(1Q IV 9-10). 

27-29. Que no són ningú. Lit. anònims, o inexistents. També pot entendre's en el sentit que, 
atès que no són res, ni cal anomenar tals divinitats (cf. Ex. 23,13, Dt. 12,3, Ps. 16,4), o, encara, 
que són unes divinitats tan vulgars, que no tenen anomenada de res. — En dir que són la causa 
de tot mal i el seu terme, encara eixampla més el que ha afirmat al v. 12. — El v. 28 és una remarca 
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28 Perquè o s'exalten amb una alegria folla, et finis. 8 Aut enim dum 
o profetitzen falsedats, qr ea dem 

E È A certe vaticinantur falsa, 

o viuen una vida d'enganys, aut vivunt iniuste, aut 

o perjuren per no res. peierant cito. Dum 
enim confidunt in ido- 

2 És natural: confiant en ídols sense ànima, lis quee sine anima sunt, 


si han jurat en fals, no esperen sofrir-ne cap a i ie 


(mal. ergo illis evenient digne, 


N er quoniam male senserunt 
30 Però els caurà a sobre un doble càstig: de Deo attendentes ido- 


perquè, atents als ídols, es feren de Déu un Dg ee qe 

€, in dolo contemnentes 
: 4 lconcepte dolent, iustitiam. $' Non enim 
i perquè, menyspreant la pròpia santedat, jiuratorum  virtus, sed 


juraren falsament amb malícia. peccantium peena, pe- 
rambulat semper inius- 


31 No és pas el poder d'aquells per qui juren, —torum prevaricationem. 
sinó el càstig que es mereixen els pecadors, 
el que castiga sempre la transgressió dels in- 
fjustos. 


del que s'ha dit al v. 23. Ací l'enumeració dels tres vicis culmina en el perjuri. Els tres termes no 
hi són sinó per a servir de lligam amb el catàleg precedent, que ells resumeixen bé: tota la seva vida 
és engany o injustícia i, especialment, és una vida de perjuri. Sobre aquest vici va dedicat tot el que 
es diu fins al final. El jurament fàcilment era proferit en moltes circumstàncies de la vida: contractes, 
relacions humanes i, la cosa més greu, sovint anava avalat amb els noms dels déus. Segons Jos. 23,7 
no serà mai lícit de jurar per les divinitats. És pel nom de Jahvè que cal jurar (Dt. 6,13, 10,20, 
Is. 19,18, Jer. 12,16). El jurament sempre ha tingut un caràcter religiós: els déus en surten fiadors. 
Si, doncs, en nom d'ells es fa un jurament fals, no s'ha de témer la venjança de la seva força, sinó 
simplement un càstig pel pecat. I aquest resulta, en el present cas, doble: hom confon Déu amb els 
ídols i cau en el pecat de perjuri. 


30-31. Hi haurà un doble càstig perquè han falsejat la idea de Déu, han donat el seu nom a un 
ésser que no té res a veure amb la transcendència del Senyor veritable. D'això n'ha vingut la perver- 
sió, amb menyspreu de la seva dignitat. — La pròpia santedat, és a dir, que han prescindit de la 
rectitud i l'honradesa pròpies, de la fidelitat a ells mateixos (cf. 6,10, Rom. 2,12-16). Revé a la tesi del 
càstig que sempre importa el pecat (11,16). 
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CAPÍTOL XV 


BONESA DE DÉU PER ALS QUI EL CONEIXEN. — MÉS SOBRE ELS ADORADORS 
DELS ÍDOLS. — LA IDOLATRIA DELS EGIPCIS 


i Tu autem Deus nos-— 1 Però vós, el nostre Déu, sou bo i fidel, a ge af 
oa Poe botar tat A sou pacient, i tot ho governeu amb miseri- — preservat elseu 
patiens, et in misericor- poble de la ido- 


dia disponens omnia. (còrdia. latria. 


2 Etenim si peccaveri- R 
mus, tui sumus, scien- Encara que pequem, som vostres, 


tes magnitudinem tuam, perquè coneixem el vostre poder. 
teta mig: Però no pecarem, perquè sabem que som tin- 


seimus quoniam apud 
te sumus computati. (guts per vostres. 


Cap. XV. Fins ací s'ha recalcat la desviació i el pecat dels idòlatres (cf. 14,22, nota). Ara 
l'autor, amb un volgut contrast, oposa la naturalesa del Déu vivent i la fidelitat del veritable Is- 
rael a aquest seu Senyor. La fe és el que ha guardat el poble de caure en la idolatria (vv. 1-6). Com 
a conseqiència, també pot posar en ridícul, d'una manera reiterativa, la culpa dels qui fabriquen 
i veneren els ídols (vv. 7-13). Finalment, tot lligant el tema amb la història entre Israel i Egipte, 
parla de la idolatria, tan generalitzada en aquest país, on ell es troba junt amb els seus conterranis 
(vv. 14-19). Aquesta darrera part servirà de lligam o de represa amb el que es deia abans de comen- 
çar la present secció (cc. 13-15). 


1-6. Com s'ha notat en altres textos, també ací, en parlar del Déu veritable —el nostre Déu—, 
que escollí Israel com a poble (cf. Ex. 19,5), reprèn el to de pregària. Com a resposta a tot el que 
s'ha dit dels falsos déus, el fragment, curt i tot, presenta un contingut ric de teologia. Es manifesta 
la creença en un Déu personal (cf. Is. 43,10), a les mans del qual el fidel s'abandona, ja que el reco- 
neix com a omnipotent, fidel i portador de salvació. 


1. Déu...bo i fidel... Qualificatius que posen en relleu els més remarcables atributs divins, 
com en altres textos de l'Antic Testament, i com ho repetirà sant Pau (Rom. 2,4). — Bondat, fide- 
litat (lit.: veritable) i paciència (cf. 8,1, Ex. 34,6-7, Nom. 14,18) són escollits en relació amb l'esment 
del pecat que seguirà immediatament. 


2. És justament la pertinença al Senyor que obliga els seus fidels a evitar qualsevol manca- 
ment. Ja que el poble té la consciència que el Senyor se l'ha fet seu, és natural que estigui obligat 
a no anar darrera d'altres déus. L'afirmació som vostres s'ha d'interpretar en funció de la teologia 
de l'aliança. El poble reconeix la sobirania de Déu damunt d'ell pel fet de pertànyer-li: Jo seré 
el seu Déu, i ells seran el meu poble (Jer. 7,23, 11,4, 30,22, 31,1.33, etc.). Quan és reconeguda aquesta 
sobirania i aquest lligam, no hi ha pecat. La pertinença a Déu és d'una categoria tan alta i d'una 
força tan contundent que el fet de tenir-ne consciència ens aparta del pecat (cf. J. Bonsirven, Le 
judaisme, p. 150). Cal recordar la interpretació de sant Agustí: (Tenim un Senyor bo i gran, que 
vol i pot guarir els pecats dels qui es penedeixen, i en canvi pot perdre els qui es queden en la do- 
lenteria, (De fide et operibus 22, 41: P. L. XL 197). El sant pensa en la predestinació, tal com ell 
la comprenia: del pla històric, que ens duu el text, passa a la visió de la vida eterna, i de l'abast 


15, 3-6 


SAVIESA 


3 Ben cert que conèixer-vos a vós fa ser just 
Ídel tot, 

i conèixer el vostre poder, és arrel d'immor- 
(talitat. 


4 Ni ens han fet esgarriar 
les creacions d'un art pervers dels homes, 
ni el treball eixorc dels pintors, 
Jes figures empastifades amb colors diversos, 


5 la vista de les quals roba el cor als insensats, 
i un estima la forma sense alè d'una imatge 
(morta. 


6 Amants com són dels mals, no es mereixen 
(cap altra esperança, 
els qui ho fan, els qui ho desitgen i els qui 
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3 Nosse enim te, con- 
summata iustitia est, 
et scire iustitiam et vir- 
tutem tuam, radix est 
immortalitatis. 

4t Non enim in erro- 
rem induxit nos homi- 
num malz artis excogi- 
tatio, nec umbra pictu- 
ree labor sine fructu, ef- 
figies sculpta per varios 
colores, $ cuius aspec- 
tus insensato dat con- 
cupiscentiam, et diligit 
mortue imaginis effi- 
giem sine anima. $ Ma- 
lorum amatores digni 
sunt qui spem habeant 
in talibus, et qui fa- 
ciunt illos, et qui dili- 
gunt, et qui colunt. 


(ho adoren. 


colectiu a una perspectiva individual. Amb tot, el que ressalta ací és el concepte de salvació i la 
gratuitat absoluta del favor diví. 


3. Israel serà preservat del pecat per una doble convicció: la sobirania del seu Déu i el fet 
de saber-se elegit per ell. L'autor reprèn la idea que es troba a la base del precedent: aquesta doble 
convicció no pot coincidir amb la falta. — Conèixer-vos... Com a 8,4 (cf. 9,9-10). Conèixer Déu és 
un dels fruits de la saviesa. — Conèixer el vostre poder és arrel d'immortalitat. Si, com s'acaba de dir, 
conèixer Déu és un acte de justícia, ara el poder de Déu és arrel d'immortalitat. L'afirmació del primer 
estic és corrent (cf. 1,15, 2,23, 5,15, 6,17-20, 8,17, Jo. 17,3). En canvi, l'afirmació que segueix 
amb el binomi poder-immortalitat ja és més nova, però no està fora de la línia bíblica. Reconèixer 
el poder del Senyor farà que hom es doni als seus volers i assoleixi, amb una posició com aquesta, 
el començ de la immortalitat, de la qual té el regisme el mateix Senyor (cf. 16,15, R. E. Murphy, 
a Catholic Biblical Quarterly, 1963, p. 88-93, C. Larcher, o0.c., p. 281-282). 


4-5. El ferm coneixement de Déu ha fet que els israelites no es vinclessin davant d'imatges, 
figures, tota creació àvola dels homes. És, en substància, el que s'ha dit a 14,15-31. — L'autor 
afirma que les imatges no han pogut fer esgarriar la seva generació. Esgarriar té el sentit de menar 
cap a la idolatria, com es troba correntment a la Bíblia. És sabuda l'aversió que el judaisme ha servat 
sempre per les imatges i la decoració amb motius humans (cf. Flavi Josep, De bello judaico I, 650, 
II 205, Dictionnaire de la Bible, Supplément, t. 4 (1949), cols. 199-282). — Junt amb l'ideari bíblic 
l'autor empra elements de l'ambient grec. Concretament s'assenyalen actes d'immoralitat comesos 
pels pagans amb imatges venerades. Hi podria haver una aHusió concreta a la llegenda del rei Pyg- 
màtion, de Xipre, apassionat per una estàtua d'Afrodita (Arnobi, Adversus gentes VI 22: PL V 
1206-7, Climent d'Alexandria, Protepticos IV: PG VIII 155-6). 


6. És la conclusió al que s'acaba de dir (vv. 1-5). Per a alguns exegetes constitueix el començ 
del fragment que seguirà. Més aviat resulta una conclusió sobre els resultats de la idolatria, expres- 
sada per mitjà d'una sentència sapiencial: els qui construeixen, desitgen i adoren els ídols no poden 
alimentar cap esperança, si es fien de les imatges sense vida i que esdevenen causa de tot mal, d'aquell 
mal que ells estimen. A 
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"Sed et figulus mol- 7 Vet aquí un terrissaire, que es cansa prement —El termissaire, 


modelador 
lem terram premens, la- (la terra blana. d'imatges. 
boriose fingit ad usus : I 
nostros —unumquodque Ara bé, modela del mateix fang 
Di pr de EA els vasos que serviran per a feines netes i 
ngit que munda sun : a 
"Eq IA Le aa ara tots de la mateixa manera. lels contraris, 
liter que his sunt con- Quins han de servir per a un ús o per a 
traria, horum autem ho determina qui treballa el fang. fun altre, 


vasorum quis sit usus, 
iudex est figulus. 8 Et 


R 4 
Camp Ro ga ame Després, amb un esforç malaguanyat, 


fingit de eodem luto, afaiçona del mateix fang un déu inútil, 

i ge Seny ante ci ell que, nascut fa poc de la terra, 

erra factus fuerat, e : A I , : 
post puslllem reque se no trigarà a tornar a la terra d'on ha sortit, 
unde acceptus est, repe- quan li reclamin el deute de la seva ànima. 


7-13. S'apropa molt al fragment de 13,10-19. Allà era questió d'un llenyataire que fa un ídol, 
ara es tracta de la fabricació d'una estàtua de terra cuita per part d'un terrissaire. Aquest fragment 
barreja aHusions d'origen grec i d'origen bíblic. Aquestes darreres no són pas solament un ornat 
literari, sinó que presenten les posicions personals de l'autor, amb una força teològica remarcable, 
mentre que les primeres li serveixen per a iHustrar el text. D'aquesta teologia se'n podrien fixar 
tres punts: el que és l'home sense Déu: Déu terrissaire, formador de l'home (cf. Jer. 18,6, Is. 45,9), 
tema que no toca l'autor sinó negativament, per tal com parla de la llibertat del terrissaire, del tot 
diversa de la de Déu, finalment, grandesa de l'home, quan aquest reconeix de qui ve i li posa la 
confiança. — El terrissaire, en el cas present, és un que estima el mal, que és l'ídol, i el difon. Ell 
sap prou que els ídols són fets de la mateixa pasta que els objectes d'ús corrent, poc se li'n dóna 
de la fe que hom pugui posar en tals simulacres. Res no duu a creure que pugui estar convençut 
de la valor religiosa de les figures que plasma. El seu fi és el profit que en pugui treurel (Cf. V.M.YV. 
Roth, a Calholic Biblical Quarterly, 1975, p. 45-47.) 


7. És una senzilla descripció del terrissaire sense que hi intervingui cap mot de crítica, de 
moment. L'obrer va traient al seu grat tota mena d'objectes per als usos més diversos, ell pot fer 
i desfer amb plena llibertat (cf. Is. 29,16, 45,9, Jer. 18,4, Eccli. 38,29-31). 


8. Ara, és tota una altra cosa quan el terrissaire es posa a fer, del mateix fang, figures d'ídols, 
així com fa un objecte per a usos nobles i un altre per a usos vils. Les tres possibilitats assenyalades 
es troben al temps que era redactada la present obra, i ja abans. La (Saviesa d'Amenemopé) té 
una imatge semblant (XXIV 13-18: cf. R. B., 1968, p. 549 s.). Heròdot (II 172) parla de la construc- 
ció d'una estàtua de divinitat, narració que després passà a d'altres autors per ironitzar el material 
del qual hom se serveix per a fer ídols (així Aristòtil, Pseudo-Plutarc, Atenàgores, Minuci Fèlix, 
etcètera). Si bé el text sagrat pot haver anat a pouar en aquests autors, cal dir que l'Antic Testa- 
ment deixa ben assentada la idea de llibertat de l'obrer per fer el que ell vulgui de la pasta (V. 7). — 
Tot acomplint aquesta feina no té present per res que ell és pols i que a la pols ha de tornar (Gn. 3,19, 
cf. Ps. 104,29: 146,4: Eccle. 3, 20-21: 12,7, Jb. 34,15, Eccli. 17,1). Aquesta darrera idea ha estat 
suggerida pel mot fang, que ha estat mencionat dues vegades. — Quan li reclamin el deute de la 
seva ànima. El tema de l'ànima o de la vida prestada o manllevada —al v. 16 es parlarà de l'alè 
manlleval—, i que cal tornar, és d'origen grec i que la literatura llatina s'ha assimilat. D'això no 
se'n troba res a la Bíblia. En canvi, hi ha molts autors del temps del present llibre que recorden 
aquesta idea. Lucreci, per a citar-ne un, diu (Vitaque mancipio nulli datur, omnibus usu, (De rerum 
natura, 3, 971). 


15, 9-12 


SAVIESA 


I, amb tot, no el preocupa que hagi de morir, 
ni que la seva vida sigui de curta durada. 
Només pensa com emularà els qui treballen 

llor i la plata, 
i com imitarà els fonedors de bronze, 
i es gloria de modelar falsificacions. 


19 És cendra el seu cor, 
i més vil que la terra, la seva esperança, 
menys digna d'estima que el fang, la seva 
(vida. 


1 Perquè no ha conegut el qui l'ha afaiçonat, 
que d'un buf ha introduit en ell una ànima, 
(principi d'energia, 

i li ha inspirat un alè vital. 
12 Al contrari, s'ha pres la nostra vida com una 


(broma, 
l'existència com una fira per a fer negoci. 
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titus anime debitum 
quam habebat. P" Sed cu- 
ra est illi non quia la- 
boraturus est, nec quo- 
niam brevis illi vita est: 
sed concertatur aurifi- 
cibus et argentariis, sed 
et 2rarios imitatur, et 
gloriam prefert, quo- 
niam res supervacuas 
fingit. 10 Cinis est enim 
cor eius, et terra super- 
vacua spes illius, et luto 
vilior vita eius, MH quo- 
niam ignoravit qui se 
finxit, et qui inspiravit 
illi animam que opera- 
tur, et qui insufflavit 
ei —spiritum —vitalem. 
12 Sed et estimaverunt 
lusum esse vitam nos- 
tram, et conversationem 
vitee compositam ad lu- 
crum, et oportere unde- 
cumque. etiam ex malo 


Diu que cal treure profit de tot, encara que 
(sigui del mal. 


9. El terrissaire no té un pensament que l'elevi un xic i que el porti a creure en un més enllà. 
Tot el seu afany està centrat en l'obra falsa que fa, com falsa és l'orientació de la seva vida. Així 
mateix, per tal de posar en relleu la poquedat del seu ofici, emula els qui treballen l'or, la plata i el 
bronze, és a dir, aquells que fan estàtues de matèries més nobles. Així ell fomenta la pietat dels més 
humils, buscant per a ell un benefici. 


10. És cendra el seu cor... Per a significar que no en quedarà res, tot i que ara, en vida, és el 
que ho mou tot. La imatge reprodueix una frase d'Isaies 44,20, segons G. Allà es tracta del cor dels 
ídols, ací es refereix al del terrissaire. (Cf. M. Jaclc Suggs, a The Journal of Biblical Literature, 1957, 
p. 28.) — Terra...fang. Encara un doble símil per provar la poquesa de l'esperança i de la vida 
d'aquest home, afegit amb un deix d'indignació. 


11. El mal del terrissaire és el desconeixement que té de l'obra que ha acomplert en ell el Crea- 
dor: haver ignorat que tots els homes són obra de les mans de Déu (cf. Is. 64,7, Eccli. 33,10). — El 
text ens duu a l'afirmació de Gn. 2,7. Ara ànima i alè són sinònims. L'home afaiçonal en un cos rep 
l'ànima. Aquesta sembla ésser la creença de l'autor inspirat, com es pot veure a 1,4, 8,19-21, 9,15, 
15,8). 


12. Al contrari, s'ha pres... Una variant d'aquest últim verb el presenta en plural, encara que 
la lectura no en resulti tan fàcil: s'han pres, ells consideren, pensen, és a dir, tots els qui fan el ma- 
teix que el terrissaire, aquest sols n'és un exemple. — Com una broma. L'expressió té entroncaments 
amb el pensament grec. Això de presentar la vida (com una escena, com un joc, es troba tant en 
els clàssics, com Plató, Suetoni, o en els estoics, com en els Pares: Orígenes, Gregori Nacianzè, Joan 
Crisòstom. I que la vida és com una fira, també es troba en la literatura grega, malgrat que pugui 
prendre accepcions diverses. Ací està considerada com el lloc i el temps on hom cerca el guany, 
per fer negoci. És així com s'apropa a la comparació de Pitàgores, que parla dels qui es miren la vida 
com una ocasió per enriquir-se (Diògenes Laerci, VIII 1). Es veu, doncs, que el mot broma enclou 
la doble idea de dfira) i de dfestivaly. L'esmentat Pitàgores, com altres filòsofs, comparaven la vida 
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acquirere. Ú Hic enim 18 Ell sap prou, més que cap altre, que peca 


eh 86 super omnes de- fabricant, d'una matèria que és terra, 
inquere, qui ex terre 


materia fragilia vasa et objectes trencadissos i figures. 
sculptilia fingit. 

4 Omnes enim insi- im Tots han estat d'allò més insensats, Els egipcis, ve- 
pientes, et infelices su- dr Ps li aire ni neradors 

pra modum anime su- més infeliços que una ànima d'infant, d'ídols 
perbi, sunt inimici po- els enemics del vostre poble que el van sub- 
puli tui, et imperantes jugar 


illi: 1$ quoniam omnia 


idola nationum deos es- A s , 
timaverunt, quibus nee- Y Perquè han tingut per déus tots els ídols de 


que oculorum usus est (les nacions, 
ad videndum, neque na-— que ni poden fer servir els ulls per a veure-hi, 
res ad percipiendum spi- x A E ue 

ritum, neque aures ad nl el nas per a inspirar Vaire, 

audiendum, neque digiti ni les orelles per a sentir-hi, 

manuum ad tractan" ——pj els dits de les mans per a palpar, 

dum, sed et pedes eorum Xaes L 

pigri ad ambulandum. els seus peus són incapaços de fer un pas. 


a una festa popular, on alguns anaven a competir, d'altres a fer-hi comerç, i d'altres, senzillament, 
com a espectadors. — Posat ara a justificar-se, l'artesà arriba a dir que cal treure profit de tot, encara 
que sigui del mal. La llei sempre ha condemnat els guanys sense escrúpols i el fet d'aprofitar-se de 
tot fins a la violència (cf. 1Re. 21, Eccli. 26,29-27,3, 31,5-7, ITim. 3,8). 

13. La reflexió que es fa el terrissaire palesa com la seva consciència reconeix que fa el mal, 
i precisament més que d'altres, per voler representar quelcom sublim amb una matèria tan baixa 
com és el fang, els objectes sortits del qual són figures d'ídols i encara trencadisses. Fins els pagans 
reconeixien el punt feble dels cultes donats a divinitats com aquestes. Per això es fa més culpable. 


14-19. El fragment lliga amb el que ha precedit (vv. 7-13), tant per algunes expressions que 
es repeteixen, com pel vocabulari, i fins per la seva acurada composició. D'altra banda, encaixa 
amb el que es pot trobar en el món greco-romà, o en ambients jueus i després cristians, però sobretot 
amb el que llegim en Filó i Arístides, contra tota forma i manifestació d'idolatria. A la fi (vv. 18-19) 
reprèn el fil del midraix sobre l'èxode, deixat a 11,7. És una síntesi d'una densitat teològica molt forta. 
L'autor ve a dir: Mai l'home no podrà afaiçonar un déu, semblant a ell. És propi de Déu crear l'home. 
I ja no cal dir l'estultesa del culte als animals: hom sent una repulsió instintiva davant d'aquesta 
posició de l'home respecte a les bèsties. A més, el fidel jueu sap com positivament la té prohibida. 


14. Tots han estat d'allò més insensals. O, segons una variant: Però els més insensals de tols 
són els enemics. Remarca la insensatesa del enemics del poble, ara, concretament, els egipcis. Ells 
són com infants que encara no pensen, que no tenen la saviesa, que la seva edat no pot donar 
(cf. 12,14 par.). Per a l'autor, els adoradors de les forces de la natura eren qualificats de vans (13,1), 
després ha dit dels idòlatres que eren uns miserables (13,10), ara, un tercer grup, el dels egipcis, 
són qualificats d'insensaís. La comparació ja es troba en Filó (Vita Mosis, I, 102: ed. R. Arnaldez, 
1967, p. 72-73, De Decalogo, 6-9: ed. V. NiliprovvetzEy, p. 40-42) i pot provenir de fórmules prover- 
bials gregues. Amb tot, es pot veure Dt. 1,39 o Pr. 22,15, on si bé els mots no són iguals, el pensa- 
ment s'hi apropa. — Enemics del vostre poble. Sens dubte aquests enemics són els egipcis, com 
d'altres vegades han estat alludits (cf. 10,19, 11,15, 16,4, 18,7). Ara, determinar amb precisió 
a quina època pertanyen —determinació que no té ací massa importància— és impossible. Tant 
poden ser els opressors del temps de l'èxode, com els darrers Ptolemeus: i encara hi ha qui parla 
dels Selèucides, que regnaven a Palestina. L'autor pot tenir a la ment qualsevol opressor del poble. 


15. Han tingut per déus... Clara acusació del sincretisme religiós de l'època de l'autor. Ja no 
fou cada nació que tingué els seus déus, sinó que hi hagué una barreja de divinitats, fruit de les 


15, 16-19 


i d'animals, 


SAVIESA 


16 La raó és que els ha fets un home, 
els ha modelats un ésser d'alè manllevat. 
No hi ha cap home capaç de fer un déu que 
(se li assembli. 


17 Mortal com és, fabrica un mort amb mans 
limpies. 

És millor ell, evidentment, que allò que ell 
fadora, 

perquè ell és viu, allò altre mai no ho ha estat. 


18 A més, veneren les bèsties més repulsives: 
comparades amb les altres, són les més estú- 
(pides, 


19 no tenen cap gràcia que captivi el cor, 
com passa a la vista d'alguns animals, 
han quedat exclosos de l'elogi de Déu i de la 

Íseva benedicció. 
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16 Homo enim fecit illos, 
et qui spiritum mutua- 
tus est, is finxit illos. 
Nemo enim sibi similem 
homo poterit deum fin- 
gere. Y CGum enim sit 
mortalis, mortuum fin- 
git manibus iniquis. Me- 
lior enim est ipse his 
quos colit, quia ipse 
quidem vixit, cum esset 
mortalis, illi autem nun- 
quam. 

18 Sed et animalia mi- 
serrima colunt: insen- 
sata enim ycomparata 
his, illis sunt deteriora. 
19 Sed nec aspectu ali- 
quis ex his animalibus 
bona potest conspicere, 
effugerunt autem Dei 
laudem et benedictio- 
nem ejus. 


relacions dels pobles entre ells i d'un escepticisme creixent. — No poden fer servir... Presenta un 
manlleu del Ps. 115,4-7 (cí. Ps. 135,15-17, Bar. 6), on es parla de la impotència dels ídols. Idea 
altrament tractada ja a 13, 16-19. 


16-17. Comentari a la incapacitat dels ídols, de la qual s'acaba de parlar (v. 15): és que els ha 
afaiçonats un home, incapaç de traspassar-los un alè de vida. Car el seu alè és manllevat, com ha 
dit abans (cf. nota al v. 8). L'home no pot apropiar-se el fer del Creador, amb tot el que vulgui 
mai no arribarà a fer un ésser semblant a ell. Si crea quelcom serà una obra morta. 


18-19. Acabada la crítica de la idolatria, l'autor reprèn el midraix sobre l'èxode, deixat a 
12,27. El pas es fa d'una manera bastant planera: no sols els egipcis, enemics d'Israel, consideren 
com déus tots els ídols de les nacions, sinó que fins donen culte a les bèsties més odioses, és a 
dir exerceixen la forma més baixa d'idolatria. Així la crítica de la idolatria acabarà per una expo- 
sició i condemna de la zoolatria egípcia. La reprovació del culte dels animals, la trobem a la Reve- 
lació antiga (cf. Am. 8,14, Os. 8, 5-6, 10,5-6, Dt. 4,17-18, Ez. 8,10), i autors jueus, en concret, 
reprovaren també la zoolatria egípcia (Filó, De Decalogo 76: ed. V. NiliprovvetzEy, p. 80-81, Vita 
contemplativa, 8: ed. F. Daumas, p. 82-83). En el fet que els animals siguin objecte d'un culte, és 
quan esdevenen causa no d'elogi i de benedicció, sinó de maledicció (ef. 14, 7-8, Gn. 3,14-15). Per- 
den aquella benedicció divina que els fou donada a l'inici de la seva creació (cf. Gn. 1,21.25.31), 
pel fet d'haver esdevingut objecte d'un culte que no se'ls deu. 
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CAPÍTOL XVI 


ELS ANIMALS I ELS ELEMENTS ATMOSFÈRICS AL SERVEI DE DÉU EN RELACIÓ 
AMB ELS EGIPCIS I AMB EL SEU POBLE 


t Propter hac, et per: 1 Per això foren justament castigats per és- El st de la 


s aC era É, desgana i el do 
his similia passi sunt SC dicieec col 
digne tormenta, et per sers així, : 


multitudinem bestiarum. i els turmentava una multitud d'animals. 
exterminati sunt. 2 Pro , 
quibus tormentis bene — 2 Al vostre poble, en lloc d'aquest càstig, l'afa- 


disposuisti populum I 
tuum, quibus dedisti LL I I (voríreu, 
concupiscentiam delec- a l'avidesa del seu desig preparàreu com a 
tamenti sui novum sa--—— un plat extraordinari: les guatlles..— (aliment 


porem, escam parans eis 


Caps. XVI-XIX. Els quatre darrers capítols de l'obra, tot reprenent el tema del c. 11,4-16, 
i deixat al c. 12,28, presenten un llarg paraHel antitètic entre els càstigs infligits als egipcis i els 
favors concedits als israelites de l'època històrica de l'èxode. Per fer ressortir més i més el tema, 
l'autor inventa detalls, posa en relació episodis diferents, engruixeix els fets. És el midraix hagàdic, 
que després cultivaran els rabins, ple d'artifici quan es tracta de posar en relleu un fet. Els signes 
de l'èxode són elements de la mateixa creació, que es converteixen en càstig per a l'injust i en bé 
per al qui creu en el Senyor (cf. 16,24, 11,5), d'acord amb la respectiva manera de comportar-se. 
Potser més que enlloc és clara la finalitat de l'autor que, tot presentant així els fets de la història, 
vol aixecar l'esperança del poble, el qual sempre pot comptar i ha de comptar amb la protecció 
divina, com assevera l'autor al final de l'obra (19,22). Els contrasts proposats constitueixen el paraHel 
continu entre Egipte i Israel: els animals i les altres plagues que afligien aquell, eren beneficioses 
per a aquest. Això es prova en sis casos: bèsties dolentes i guatlles (16,1-4), les llagostes i la serp 
de bronze (16,5-14), pluges i tempestes, foc i torbacions en contrast amb el mannà (16, 15-29), 
tenebres i llum (17, 1-18,4), mort dels primogènits egipcis i salvació dels hebreus (18, 5-25), derrota 
i victòria al mar Roig (19, 1-12). 


Cap. XVI. Explica com el Senyor es va servir diferentment dels animals en relació amb els 
egipcis i amb el seu poble (vv. 1-14). Demostració que segueix, en certa manera, a tota la segona 
part, tot demostrant com també els elements atmosfèrics, al servei de Déu, van anar contra els 
egipcis i a favor dels israelites (vv. 15-19). 


1. Per això... Els egipcis són castigats justament, i per mitjà d'allò mateix en què van pecar 
(cf. 11,16, 12,23.27). — Els éssers, en aquest paràgraf, són els animals, aquells de què acaba de fer 
menció (15,18-19) i a la veneració dels quals estaven tan donats els egipcis. És una allusió general 
a les plagues de granotes, mosquits i llagostes (cf. Ex. 8, 10,4-19). 


2. Al vostre poble... Altra vegada reprèn el to de diàleg amb Déu, que es mantindrà en tot el 
capítol. La narració del miracle de les guallles es troba en dues ocasions: a Ex. 16,2-13 i a Nom. 
11,31-32 (cf. Ps. 78, 26-29, 105, 40). Potser ací només s'aludeix a la primera. Com de costum, 
l'autor no diu res de les murmuracions del poble (Ex. 16,2-8) i de l'enuig del Senyor envers ell 
(Nom. 11, 33-34, Ps. 78, 30-31). El cas és presentat com un favor del Senyor i les guatlles resulten 
un aliment, un plat extraordinari, tot ben diferent de les realitats històriques. 
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3 Així aquells, quan volien menjar, RE Papa sut ss 
Res . : quidem, concupiscentes 

pel fàstic dels animals que els foren enviats, estam propter ea que 
havien de perdre fins la gana que haurien jllis ostensa et missa 


(tingut, sunt, etiam a necessa- 


a ia. 0 Tia concupiscentia aver- 
aquests, en canvi, passada una curta priva- 4erentur. Hi autem in 


(ció, brevi inopes facti, no- 


havien de prendre part en un àpat extra- —Vvam gustaverunt escam. 
for dinari 1 Oportebat enim illis 
"o sine excusatione quidem 


4 Calia que aquells, per opressors, defora A nega 
. : o 3 exercentipus yranni- 
passessin una privació inexorable, OO Memslis tel tanta 
però aquests, n'hi havia prou que tastessin ostendere quemadmo- 


quines tortures havien sofert els seus enemics. dum inimici eorum ex- 

F sms R terminabantur. 
ant sap gpe 5 De fet, quan els envestí la fúria terrible t'Etenim cum Nlis su: 
tàvecs per als (d'unes bèsties, —pervenit seva bestia- 


egipcis : , . o rum ira, morsibus per- 
i morien per les mossegades de serps tortuo-- —ersoram colubromim 


Íses, exterminabantur. $ Sed 


la vostra ira no va durar fins a l'extrem. non in perpetuum ira 
É , o tua permansit, sed ad 
e Van passar uns moments de neguit, perquè correptionem in Dbrevi 


fescarmentessin, —turbati sunt, signum ha- 


, : , bentes salutis ad com- 
però tenien, d'altra banda, un senyal de sal" memorationem manda. 


Ivació, ti legis tue. 7 Qui enim 
que els recordava el precepte de la vostra llei. conversus est, non per 


: É 4 4 hoc quod videbat sana- 
7 I el qui es girava, no el salvava allò que veia, —batur, sed per te om- 


sinó vós, salvador de tots. 


3. Pel fàstic dels animals. Tal vegada es refereixi a la plaga de les granotes. Una variant diu: 
davant l'aliment que els mostraven les bèsties enviades contra ells. Els egipcis perden la gana habitual: 
menjar carn, davant les invasions d'animals que havien hagut de contemplar en més d'una plaga, 
els produeix desgana. És un detall que l'autor afegeix pel seu compte. Els israelites, en canvi, quan 
al desert havien passat fam i set (ci. Ex. 15,22-23, 16,8), van ser alimentats per les guatlles (V. 4). 


4. Referma l'explicació de la manera de comportar-se de Déu. Per a uns és el càstig implaca- 
ble: per als altres, n'hi ha prou que vegin com són tractats els primers (cf. 11, 9-10). 


5. Bèsties...serps tortuoses... Referència a Nom. 21,4-9, on es parla de serpenís verinoses que 
mossegaven el poble. Potser l'epitet és d'Is. 27,1, on es parla de serp foriuosa, o suggerit per alguna 
representació de Pitó. En aquest cas es mostraria la influència grega, que no deixa de sentir-se 
en detalls de tota la present descripció. — La vostra ira. També l'enuig del Senyor és diferent per 
a uns i per als altres: per als fills d'Israel és passatger (cf. 18,20), mentre que per als impius és 
sense misericòrdia i fins a l'extrem (cf. 19,1). 


6-7. Si els israelites van passar per algun mal moment, les proves enviades tenien una finalitat: 
moure al penediment. Això és el que venia a acomplir el senyal (hi ha una variant que diu conseller) 
de salvació. Aquest fou el serpent de bronze (Nom. 21, 4-9, cf. 2Re. 18,4), que existí des de l'aparició 
de les serpents. Cal notar que ací es dóna un altre tomb a l'episodi. Primer de tot aquell senyal era 
per a recordar el precepte de la llei, o, com dirà amb insistència, per fer-los memòria de les vostres 
paraules (v. 11). — El qui es girava... El fet de girar els ulls vers el serpent pren un sentit espiritual 
de conversió a Déu. Ell era una penyora de salvació, sense que tingués d'ell mateix cap poder. 
Tot això no es desprèn pas de Nom. 21,9, però l'autor tenia necessitat de deixar-ho clar, ja que ha 
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nium salvatorem. $ In 
hoc autem ostendisti 
inimicis, quia tu es qui 
liberas ab omni malo. 
9 Tllos enim locustarum 
et muscarum occiderunt 
morsus, et non est inven- 
ta sanitas animeillorum, 
quia digni erant ab hu- 
iusmodi exterminari. 
10 Filios autem tuos nec 
draconum venenatorum 
vicerunt dentes, miseri- 
cordia enim tua adve- 
niens sanabat illos. H In 
memoria enim sermo- 
num tuorum examina- 
bantur, et velociter sal- 
vabantur, ne in altam 
incidentes oblivionem, 
non possent tuo uti ad- 
iutorio. 2 Etenim neque 
herba, neque malagma 


SAVIESA 


8 IT amb això convencéreu els nostres enemics 
que sou vós el qui deslliura de tot mal. 


s Aquests, els mataren les mossegades de lla- 
(gostes i mosques, 

i no hi hagué remei per a la seva vida, 
perquè es mereixien el càstig d'unes bèsties 
(així. 

10 Els vostres fills, en canvi, 

ni els abateren les dents de les serps veri- 
(noses, 
perquè la vostra misericòrdia vingué a so- 
(córrer-los i els guari. 


1 Si van sentir aquestes fiblades, 
fou per fer-los memòria de les vostres parau- 
però en foren salvats de seguida, (les, 
perquè no perdessin el record dels vostres 


16, 83-12 


i la paraula 
guaridora per 
als israelites. 


sanavit eos, sèd tuus, ni caiguessin en un oblit profund. — (favors 
Domine, sermo, qui sa- 
12 No els guariren ni herbes remeieres, 
ni cataplasmes suavitzadors, 
només la vostra paraula, Senyor, que gua- 


(reix tots els homes. 


parlat tant i tant contra la idolatria i les seves representacions. — Salvador de lots, universal. El 
mateix optimisme que a 1, 13-14, 11,23-26. Sobre Déu, l'únic que salva, cf. Os, 18,4: I8. 43,11: 
45,21. E. Osty fa notar (in h.l.) que la menció del serpent de bronze i la idea de designi salvífic 
universal de Déu, així conjuntament, es troben també a Jo. 3,14-17. 


8. Amb això... A l'igual que a 11,11-14 l'autor suposa que els enemics estan, tant com ell, 
informats d'aquests esdeveniments, i que veuen com els seguidors del Déu veritable són per ell 
deslliurats de fot mal. 


9-10. El text d'Èxode parla de llagostes (10,1-10) i de fàvecs (8,16-28) i de com van puHular 
arreu. El nostre autor ho amplifica amb l'agreujant de la mort, causada per les picades d'aquests 
insectes (cf. 11,15). — En canvi —continua el contrast—, tot i que els israelites van ser picats per 
les serps verinoses, és a dir, quelcom que es considera mortal, van ser guarits. 


11. Una vegada més s'insisteix sobre la finalitat del càstig i del guariment: el que poguessin 
sentir en fiblades era quelcom transitori, que havia de suscitar-los el record de les gràcies que Déu 
els havia atorgat. La mateixa idea a 11,10. — Sobre la idea bíblica de la paraula de Déu, cf. Ps. 
107, 20. I sobre el concepte bíblic de guarició, cf. Dt. 32,39, Os. 6,1, Is. 19,22, Jb. 5,18, 1 Q S IV 6. 


12. No els guariren cap dels mitjans naturals que se solien emprar llavors, amb herbes remeie- 
res o cataplasmes. Fou la paraula de Déu, que és l'expressió del voler diví totpoderós, com a Ps. 107, 
20 (ef. Ps. 33,9, 147,13), del qual es fa ressò. Si aquesta paraula resulta mitjà de guarició, és perquè 
és la mateixa voluntat de Déu manifestada. És aquella paraula que, sortida de Déu, acompleix tot 
el que vol (Is. 55, 11). No cal cercar-hi ací cap relació volguda entre aquesta paraula i el dogos, 
grec (cf. 7,22-8,1). — Guareiz tots els homes, o, segons una variant: ho guareiz tot. 
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13 Perquè vós teniu poder de vida i de mort, nat omnia. V Tu es 


i feu baixar al reialme de la mort i hi feu NM Domine, qui vita 

E et mortis habes potes- 

(pujar. tatem, et deducis ad 

4 És cert que l'home pot matar, per va —Portas mortis, et re- 
q P atar, pe la el a ducis. 1 Homo autem 

3 : I (ma iC18, —occidit quidem per mali- 

però no fa tornar l'esperit, un cop sortit, tiam, et cum exierit 
ni deslliga l'ànima, un cop la mort se n'ha sPiritus, non revertetur, 

3 nec revocabit animam 

femparat. qua recepta est. 15 Sed 


15 És impossible escapar-se de les vostres mans. —tuam manum effugere 
impossibile est. 


Momenssper 16 Els impius que no us volien conèixer is Negantes enim te 
foren assotats pel vostre braç vigorós. sera ps RT 

: mem racni ul a- 

Pluges estranyes els perseguiren, gellati sunt: novis aquís, 
pedregades i tempestes implacables, et grandinibus, et plu- 

i el foc els consumí. Vviis persecutionem passi, 

À et per ignem consump- 

17 IT la cosa més sorprenent de totes ti. Y Quod enim dre ó 
fou que, en l'aigua, que tot ho apaga, bile erat, in aqua, que 

: . R omnia extinguit, plus 

el foc prenia més força: iguis valèbut: Vinder 


perquè el món lluita a favor dels justos. Ger Guia Bells Tedlts 


13-14. El Senyor té poder de vida i mort. És la frase que trobem més d'una vegada a la Bíblia 
(cf. Dt. 32,39, 1Sam. 2,6, 2Re. 5,7, Tob. 13,2), fins pot ressuscitar, és a dir, tornar a unir al cos l'ànima 
ja separada (cf. IRe. 17, 17-23, 2Re. 4,33-35, 13,21). Encara que el text no parli explícitament 
de resurrecció i que no resolgui la incertitud que l'autor té referent a la vida d'un més enllà, el que 
ara s'afirma és que la mort no limita el poder de Déu, tal com ho assegura la Revelació antiga. — 
L'expressió al reialme de la mort, lit. a les portes de l'Hades (cí. 1,14), equival al que es diu en textos 
més antics de les portes de la mort o del xeol (Is. 38,10, Ps. 9,14, 107,18, Jb. 30,23, 38,17). — Espe- 
riti ànima són sinònims (com a 15,11), segons la concepció semítica (cf. Gn. 2,7). — Per contrapo- 
sició al Déu bondadós que té poder sobre la vida i la mort, l'home és limitat: atesa la seva dolenteria 
pot arribar a matar, però no pot tornar la vida a un cos, com tampoc no té poder sobre l'Hades, on 
va destinada l'ànima. — L'autor, en aquestes ratlles, no afronta la questió de l'esperança de la 
resurrecció. Si ho hagués fet, atesa la importància de la matèria, ho hauria tractat d'una manera 
més clara. 


15-29. Cal recordar que l'amplificació midràixica sol accentuar el caràcter miraculós i extraor- 
dinari dels fets, la gravetat i l'extensió dels danys, i, en el nostre cas, la diferència que separava 
els egipcis dels hebreus. Ni el present llibre, ni Filó, que exposen tan bé la moderació de l'acció 
divina, no han quedat al marge d'aquesta tendència del midraix hagàdic. És en el present fragment, 
que va fins al final del capítol, on millor es palesa aquest artifici. Per tant, tingut això en compte, 
no cal estranyar-se ni de la manera com són presentats els contrastos de cel-terra, pluges-foc, crea- 
ció benefactora-creació càstig, etc., ni de la raresa concreta amb què està concebuda tota la secció, 
que és el punt central d'aquesta darrera part. 


15. La frase tant pot ser l'acabament de les veritats precedents, on es diu que Déu té ple poder 
sobre els destins de l'home i de tot (vv. 13-14), com el començ del que segueix i del qual serà una 
iHustració. D'altra banda és completament d'un encuny bíblic (Dt. 32,39, Tob. 13,2). 


16-17. La mateixa idea de 12,27, amb els mateixos termes. Ara s'explica amb un fet el que 
s'acaba d'anunciar al v. anterior. — Pluges... pedregades...tempestes...foc. És la setena plaga que 
s'abat d'una manera espantosa sobre els egipcis, els quals, malgrat les proves duríssimes de la in- 
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rum. $$ Quodam enim 
tempore mansuetabatur 
ignis, ne comburerentur 
que ad impios mis- 
sa erant animalia, sed 
ut ipsi videntes scirent 
quoniam Dei iudicio pa- 
tiuntur persecutionem. 
1: Et quodam tempore 
in aqua supra virtutem 
ignis exardescebat un- 
dique, ut inique terre 
nationem exterminaret. 

20 Pro quibus angelo- 
rum esca nutrivisti po- 
pulum tuum, et para- 
tum panem de calo 


SAVIESA 


18 Adés la flama s'amansia 
per no abrusar les bèsties enviades contra els 
fimpius, 
i perquè aquests, veient-ho, comprenguessin 
que era el judici de Déu que els perseguia, 


19 adés, contra la seva naturalesa, 
el foc s'ablama al mig de l'aigua, 
per destruir els rebrots d'una terra injusta. 


20 En lloc d'això, vau péixer el vostre poble 
(amb menjar d'àngels, 

i li vau fornir del cel, sense cap treball, un 
Ipa ja preparat, 


16, 18-21 


i el mannà, ali- 
ment del poble 
escollit. 


prestitisti illis sine la- 
bore, omne delectamen- 
tum in se habentem, et 
omnis saporis suavita- 
tem. 71 Substantia enim 
tua dulcedinem tuam 
quam in filios habes os- 
tendebat, et deserviens 
uniuscuiusque volunta- 
ti, ad quod quisque 
volebat convertebatur. 


capaç de procurar tota delícia 
i d'adaptar-se a tots els gustos. 


31 Aquest sosteniment vostre 
mostrava clarament la vostra dolcesa envers 
(els fills, 
posant-se al servei del desig de qui el prenia, 
es transformava en el que volia cadascú. 


tervenció divina contra d'ells i a favor dels justos, no volien reconèixer el seu poder, expressat ara 
antropomòrficament per braç vigorós. El text d'Ex. 9,22-25 (cf. Ps. 78,47-49, 105,32) parla de la 
pedra i els llamps. Ara s'insisteix sobre el foc, que semblava atiat per l'aigua. — Perquè el món lluita 
a favor dels justos. Lit.: és el defensor dels justos. Segons l'autor, és cosa provada que la natura es 
posa de la part dels bons i combat a favor d'ells. Per a ell la història ha confirmat aquest principi 
i encara, per completar-ho, vindrà el judici darrer i en donarà una aplicació més flagrant i decisiva 
(cf. v. 24, 5,17.20, 16,24, 19,6). 


18-19. El que es diu sobre el foc o la flama, segons molts comentadors, continua, amb una 
interpretació originalíssima, el tema dels vv. anteriors. En aquest cas l'ampliació de la plaga arriba- 
ria fins a l'extrem. D'altres, però, creuen que el desenvolupament tracta d'una altra acció del foc, 
del tot nova —fins el canvi de temps en el verb, s'ablama (v. 19) ho confirma—, en la qual es parla- 
ria d'un foc que els egipcis haurien encès per tal d'alliberar-se dels mosquits i d'insectes molestos, 
com encara actualment es fa per treure els insectes que piquen, sobretot a les nits. El que és cert 
és que, de tot això, no se'ns ha conservat res en el Pentateuc, però sí que ho comenta Filó (De vita 
Mosis 1 118: ed. Arnaldez, 1967, p. 80-81). Davant d'aquests estranys fenòmens es podria esperar 
un canvi de mentalitat, com fóra recórrer al Senyor, i que els egipcis, veient-ho, comprenguessin, o, 
com diu una variant: mirant-ho, veiessin que l'univers, per judici de Déu, lluita contra els insensats 
(5,20), a favor dels justos (v. 17). — El foc s'ablama, és a dir, el llampec fulgurant que, enmig de 
l'aigua, provoca incendis que ho arrasen tot. 


20-21. En lloc d'això, per oposició al que s'ha dit dels egipcis, ara es parlarà del gran do con- 
cedit als israelites al desert: el mannà (cf. Ex. 16, Nom. 11,7-9). Ací és anomenat pa d'àngels, com 
a Ps. 78,25 G. La influència d'aquest text és palesa, pel fet que el present llibre té una doctrina poc 
explícita sobre els àngels. — Aquest aliment tenia gust com de pastís de mel (Ex. 16,31), era com 
baixat del cel, de manera que no comportava cap treball, sinó el d'anar-lo a recollir, sense massa 
fatiga. I encara anant més enllà, ve l'exageració que li fa prendre lots els gustos, com ho afirmava 


16, 22-25 


SAVIESA 


22 Neu i gel aguantaven el foc, i no es fonien: 
a fi que comprenguessin que el foc, 
flamejant entre la pedra i llampegant enmig 

(de pluges, 
podia consumir les collites dels enemics. 

283 Mentrestant, en canvi, perquè es nodrissin 

(els justos, 
arribava a oblidar la pròpia força. 

4 Perquè la creació, per servir-vos a vós que 

(l'heu feta, 
es posa tensa per al càstig dels injustos, 
però s'apaivaga per al bé dels qui en vós 

(confien. 

85 Així aleshores, transformant-se en el que fos, 
es posava al servei del vostre do que els nodria 

de tot, 
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82 Nix autem et glacies 
sustinebant vim ignis, 
et non tabescebant: ut 
scirent quoniam fruc- 
tus inimicorum exter- 
minabat ignis ardens in 
grandine et pluvia co- 
ruscans, 8 hic autem 
iterum ut nutrirentur 
iusti, etiam sue virtu- 
tis oblitus est. 24 Crea- 
tura enim tibi Factori 
deserviens, exardescit in 
tormentum adversus in- 
iustos, et lenior fit ad 
benefaciendum pro his 
qui in te confidunt. 
85 Propter hoc et tunc 
in omnia transfigurata, 
omnium —nutrici —gra- 
tie tue deserviebat, 
ad voluntatem eorum 


segons el voler dels qui ho necessitaven. qui a te desiderabant: 


el judaisme posterior. Segons la història no era pas així: hi hagué moments que arribaren a avorrir- 
lo (cf. Nom. 11,4-6). L'autor, fent cas omís de quasi tot el que es diu d'aquest aliment, hi troba 
una prova de la bonesa i de la dolcesa del Senyor (cf. Ps. 34,9, 119,103). — Sosteniment, lit. substàn- 
cia, és emprat senzillament com a mitjà de subsistència, o de recurs. L'autor podia tenir present 
la doctrina estoica sobre el canvi dels elements, concretament en la substància primera que es trans- 
forma en els elements. — Jesús, en el discurs del pa de vida, fa referència a aquest aliment, el mannà 
baixat del cel (Jo. 6,31-33.49), sense que n'especifiqui detalls, ni en digui les qualitats i les deficièn- 
cies. El mateix han fet els Pares (per exemple, sant Ambròs, De Mysteriis, 8,47-9,34, ed. B. Botte, 
Sources chrétiennes, 25 (1950), p. 122-126), i la litúrgia romana pren d'aquests textos per a la festa 
i les commemoracions del Cos de Crist. 

22-23. Continua encara parlant del mannà. Aquest mot que han transmès i explicat els llibres 
històrics (cf. Ex. 16,15.31, Nom. 11,6-7) no és emprat per l'autor, segons la seva manera de fer, 
ell parla sols de menjar, de sosteniment. I ara, enfondint encara més en la presentació midràixica, 
el presenta com a neu i gel (termes que manlleva a la versió grega d'Ex. 16,14 i Nom. 11,7), que 
no es fonia en posar-lo al foc (Ex. 16,23, Nom. 11,8), o bé quan queia del cel, passant per la columna 
de foc que cobria el campament durant la nit (cf. Nom. 9,16), i en canvi es fonia en posar-lo al sol 
(Ex. 16,21). — El v. 22 repeteix la idea del v. 19: amb l'evocació del mot foc (vv. 16-19) —l'autor 
juga amb diverses significacions del mot amb molta habilitat— mostra com els elements naturals 
serveixen per a portar a terme designis divins en la història de salvació. 

24. Perquè la creació... El savi s'esforça per conciliar la teoria filosòfica de l'harmonia del cos- 
mos (cf. 19,18) amb el fet dels miracles. El poder diví modifica el procés dels elements, però no 
la seva naturalesa íntima. Pot ser que en aquests elements se'n segueixi un ritme nou com a efecte 
de la irrupció divina. Els signes de l'Exode eren això: la mateixa creació, els mateixos elements, 
les mateixes forces naturals, que constituien per als injustos un càstig, i d'altra part eren un bé 
per als qui confiaven i creien en el Senyor. Aquest principi ja ha estat anunciat a 11,5. — Es posa 
lensa...s'apaivaga. La manera tan diversa de fer de la natura ara és descrita amb la comparació 
d'una ballesta o d'un instrument de corda (cf. 19,18), que es posa tens o lax, segons que castiga 
els pecadors o s'ablaneix per al bé dels justos. 

25. Transformant-se en el que fos... Torna a referir-se al do del mannà (VV. 20-21). Sembla com 
si l'autor volgués explicar (com a 19,6-12) la meravella de l'aliment donat per Déu al desert, per la 


143 


26 ut scirent filii tui 
quos dilexisti, Domine, 
quoniam non nativitatis 
fructus pascunt homi- 
nes, sed sermo tuus hos 
qui in te crediderint 
conservat. 37" Quod enim 
ab igne non poterat ex- 
terminari, statim ab exi- 
guo radio solis calefac- 
tum tabescebat, ut 
notum omnibus esset 
quoniam oportet pre- 
venire solem ad bene- 
dictionem tuam, et ad 


SAVIESA 


26 Perquè els vostres fills que vós heu estimat, 
(Senyor, aprenguin 

que no són els fruits de les collites el que 
(alimenta l'home, 

sinó la vostra paraula la que conserva els 
(qui creuen en vós. 


7 Allò, per exemple, que el foc no desfeia, 
es fonia com si res a l'escalf d'un petit raig 
(de sol, 


28 ji es veia així que cal avançar-se al sol per 


16, 26-19 


ortum lucis te adorare. 
29 Ingrati enim spes tan- 
quam hibernalis glacies 


(donar-vos gràcies, 
i trobar-se amb vós abans que la llum apunti, 


tabescet, et disperiet. 20 perquè l'esperança del desagrait 
Dan Be: en es fondrà com el gebre hivernenc 


i s'escolarà com aigua inútil. 


transmutació dels elements, tal com els autors estoics creien en la transformació total dels elements 
naturals (cf. 19,18). — El mannà era un do, que amb unes propietats especials alimentà el poble 
durant anys (Ex. 16,35). — Segons el voler.. Repeteix els estics tercer i quart del v. 21 (cf. la nota). 


26. Perquè aprenguin... Conclusió parenètica del llarg desenvolupament sobre el mannà. La 
frase amb el seu to absolut és un hebraisme. El sentit és el que es troba a Dt. 8,3 G. (cf. Mt. 4,4), 
d'on prové el text: No sols de pa viu l'home, sinó... de la vostra paraula. Per la paraula de Déu, 
cf. nota al v. 12. 


27. Tant aquest v. com el que segueix són afegits a tall de comentari. — Allò que el foc no 
desfeia... Nova meravella, que ja ha estat dita al v. 22. Al matí, el primer raig de sol feia desaparèi- 
Xer tot el que quedava, el que el foc no havia desfet, del dia anterior (Ex. 16,21). 


28. Cal avançar-se al sol... Els israelites havien de recollir el mannà abans de sortir el sol. 
Cal, dones, donar gràcies al Senyor abans i tot de fer-se de dia, ja que el matí és l'hora per excellèn- 
cia de la pregària i de les gràcies divines. Esplèndid testimoni de l'oració adreçada a Déu quan 
encara no és de dia, de la qual parlen sovint els Salms (Ps. 5,4, 57,9, 88,14, 119,147, Eccli. 39,5). 
Segons la Mixnà (Beraloth 1, 2, ed. H. Danby (1974J, p. 2), era bo d'acabar la recitació de la pre- 
gària matinal abans que sortís el sol. — Trobar-se amb vós. És una definició de la pregària: trobar-se 
amb Déu, i una de les seves modalitats: donar gràcies. El mot trobar-se, podria significar també 
freqientar, soHicitar, en tot cas, la idea d'intimitat els és comuna. 


29. El qui s'avança al dia amb la pregària es mostra fidel agrait als dons de Déu (v. 28). Però 
hom ha de reconèixer que es dóna el cas del qui no prega. Ací sembla que és qualificat com de desa- 
grait. La pregària manté l'esperança, la seva absència és comparada al gebre, que desapareix, és 
com l'aigua que s'escola, que es perd (cf. Ps. 58,8). 
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CAPÍTOL XVII 


LA PLAGA DE LES TENEBRES, CÀSTIG PER ALS EGIPCIS 


rea dg RA 1 Són grans els vostres judicis, i difícils d'ex- —— Magna sunt enim 
fosca i de la (plicar. iudicia tua, Domine, et 
por. inenarrabilia verba tua. 


Per això s'hi equivoquen les ànimes indis- —Propter hoc indiscipli- 
(ciplinades. nate anime erraverunt, 
2 Dum enim persuasum 


2 Els impius, que s'imaginaven de subjugar el —habent iniqui posse do- 
minari nationi sancte, 

(poble sant, vinculis tenebrarum et 

presoners de la fosca, travats per la llarga nit, 1longe noctis compediti. 


jeien tancats sota sostre, exiliats de la pro-  inclusi sub tectis, fugi- 
(vidència eterna. tivi perpetue providen- 


Cap. XVII. Tot el capítol gira entorn de la novena plaga, la de les tenebres, que, per la seva 
densitat, immobilitzaren els egipcis. No serà fins al començ del c. segúent que seguirà la descripció 
de la columna lluminosa, que fou guia per als israelites (18,1-4). La descripció és d'un contrast 
molt marcat, ja que s'acusa tant l'aspecte terrorífic de les tenebres en què es van veure embol- 
callats els enemics, com el gran benefici que fou la columna flamejant durant la travessa del 
desert. El patró d'aquesta descripció prové en principi del llibre de l'Exode (10,21-23), on breu- 
ment es parla d'aquesta plaga, però ara amplificada amb una gran llibertat, a base no sols de re- 
flexions pròpies de l'autor i de llegendes jueves del seu temps, sinó també, segons sembla, de des- 
cripcions mitològiques gregues. Així resulta que la penúltima plaga, que es podria prendre per la 
més inofensiva, és comentada amb una tal riquesa de detalls terrorífics, que Filó ha pogut dir 
d'ella que era dun mal més gran que tots els de les plagues anteriorso (De vita Mosis, 123-125, ed. R. 
Arnaldez, 1967, p. 82-84). Realment hi ha aquí una diferència molt marcada, un to singular, din- 
tre del context de tot el que s'ha dit sobre les plagues, amb tantes digressions i reflexions, com no 
se'n troba de semblant en les altres parts del llibre. Algú ha fet notar que fins l'estil del capítol 
difereix dels altres, per exemple, la forma externa del parallelisme, bastant constant al llarg de 
l'obra, serà deixada a part. Amb tot, es pot dir que res no prohibia a l'autor de donar lliure curs a la 
seva fantasia: per a posar en relleu l'obstinació dels egipcis, no desdeia gens d'accentuar més i més 
el càstig que el Senyor els infligia. 

1. Són grans els vostres judicis... Aquesta afirmació clou el tema del capítol anterior, on s'ha 
explicat el domini de Déu sobre totes les coses (cf. 16,15), i serveix alhora d'introducció al que ve. 
És l'únic versicle del capítol que s'adreça al Senyor. — Els judicis són les disposicions o les obres 
que toquen al regisme del món, de la humanitat, i que resulten inabastables per l'home (cf. Ps. 
92,6-7, Rom. 11,33-35), en concret els ja acomplerts a favor del poble sant. Ara l'autor es referirà 
extensament a un —el de la plaga novena—, veritable judici per al qui ho volgués entendre. — 
S'hi equivoquen... Les obres divines són llum i guia per als bons, però resulten impenetrables per a les 
ànimes sense instrucció. En el cas present, no són sinó ocasó d'ensopec per als egipcis, que no es 
deixen guiar per la saviesa (cf. 13, 1-9). 

2. Els impius, lit. els sense llei, els criminals, ací són els pagans que no pertanyen al poble 
escollit. Les tenebres van tenir captius els egipcis durant tres dies i tres nits. Al v. 16 es parla, molt 
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tiee iacuerunt. $ Et dum 
putant se latere in obs- 
curis peccatis, tenebro- 
so oblivionis velamento 
dispersi sunt, paventes 
horrende, et cum admi- 
ratione nimia perturba- 
ti. 1 Neque enim que 
continebat illos spelun- 
ca sine timore custodie- 
bat, quoniam sonitus 
descendens perturbabat 
illos, et persone tris- 
tes illis apparentes pa- 
vorem illis prestabant. 
5 Et ignis quidem nulla 
vis poterat illis lumen 
prebere, nec siderum 
limpide flamme illumi- 
nare poterant illam noc- 
tem horrendam. $ Ap- 
parebat autem illis su- 
bitaneus ignis timore 
plenus, et timore per- 
culsi illius que non vi- 
debatur faciei, eestima- 
bant deteriora esse que 
videbantur. " Et magice 
artis appositi erant deri- 
sus, et sapientie glorie 
correptio cum contu- 


SAVIESA 


3 Quan es creien invisibles, amb els seus pecats 
sota el vel fosc de l'oblit, (secrets, 
foren escampats, esfereits terriblement, 
esparverats per aparicions d'espectres. 


4 Ni el racó on s'amagaven no els protegia de 
(la por: 

ressonaven entorn d'ells sorolls que els es- 
(slaiaven, 

i se'ls apareixien fantasmes tristes, amb cares 
(llargues. 


$ El foc no tenia cap força per a poder fer llum, 
ni les flames resplendents dels estels 
no gosaven il'luminar aquella feréstega nit. 


8 Només se'ls apareixia una foguera 
que s'encenia sola de cop, i els omplia de 
(terror, 
i quan no veien aquesta visió, esgarrifats, 
els semblava encara més terrible el que ha- 
(vien vist. 


" Els artificis de la màgia no servien de res, 
i el seu gallejar d'intelligència 
era vergonyosament refutat. 


17, 3-7 


expressivament, de la cadena de la fosca. Era la punició infligida a aquells que havien tingut captius 
els israelites. Encara, una vegada més, hi ha amb això l'aplicació de la tesi bàsica: que l'home és 
castigat justament amb allò mateix en què peca (11,16). — Per a la significació del mot providèn- 
cia, cÍ. nota a 14,3. 


3-4. Es creien invisibles... Els conceptes de pecat i tenebres sovint van junts. El pecador pensa 
que podrà ocultar el seu mancament, com s'esdevenia en els misteris secrets (cf. 14,23, Ps. 10,11, 
73,11, ls. 29,15, etc.). — Enmig de les tenebres ve l'aparició d'espectres, fantasmes sinistres, que 
no tenen res de real, l'audició de sorolls, que són solament resultat de la imaginació esvalotada. — 
Foren escampats, o, segons una variant: enfonsats a les tenebres. 


5. El foc...ni les flames dels estels...no gosaven illuminar. Atès l'interès de presentar l'ambient 
terrorífic de les tenebres, es comença per dir que allò que hauria pogut donar llum havia com per- 
dut la seva virtut: així el foc i els estels. Per la gran llibertat amb què és tractada la narració bíblica, 
no cal donar explicació de cada cas per mitjà de fets naturals, com seria ací la foscor que produeix 
el vent del desert, en ple dia, conegut avui amb el nom de Xansim. 


6. Se'ls apareixia una foguera. Era com una aparició instantània, que amb la seva llum do- 
nava un aspecte sinistre a les coses. En els escrits de Qumran es parla del 4foc de les regions tenebro- 
ses) (1 QS IV 13). Tot i que les tenebres eren persistents, hi havia al mateix temps l'aparició d'una 
espantosa massa de foc, que produia un pànic terrible, la seva impressió quedava en el record per 
horroritzar-los més i més. 


7-9. La intervenció dels mags, que en altres plagues havien arribat a imitar alguns dels prodi- 
gis, obrats per mediació de Moisès (cf. Ex. 7,11.22, 8,3), en el cas present no va poder arribar a 
res. El text d'Èxode no diu ni un mot referent a l'intent que ací se suposa. L'autor, amb el que ell 
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17, 8-12 


SAVIESA 


8 Perquè els qui asseguraven de poder foragitar 

de l'ànima malalta terror i torbacions, 
ells mateixos emmalaltien d'una por que feia 
(riure: 


8 àdhuc quan no hi havia res d'espantós per 
fa fer-los por, 

les bèsties que passaven i els xiulets dels 
(serpents 

no els deixaven assossegar, es morien de tre- 
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melia. $ Illi enim qui 
promittebant timores et 
perturbationes expellere 
se ab anima languen- 
te, hi cum derisu ple- 
ni timore languebant. 
9 Nam etsi nihil illos ex 
monstris —perturbabat, 
transitu animalium et 
serpentium —sibilatione 
commoti, —tremebundi 
peribant, et aerem quem 


nulla ratione quis effu- 
gere posset, negantes se 
videre. 1 Gum sit enim 
timida nequitia, dat tes- 
timonium condemnatio- 
nis, semper enim pre- 
sumit seva, perturba- 
ta conscientia. 1 Nihil 
enim est timor nisi pro- 
ditio cogitationis auxi- 
liorum. YÚ Et dum ab 
intus minor est expecta- 
tio, maiorem computat 
inscientiam eius cause2, 
de qua tormentum pres- 


i es negaven fins a mirar l'aire, (molor, 
que, per cap costat, no podien defugir. 


Consideració 
sobre la por. 


10 La maldat, quan és condemnada, dóna prova 
(d'una gran covardia, 
però sempre acaba d'atreure els mals 
que la consciència ja veia venir. 


H La por, en efecte, no és més que desfer-se 
dels auxilis de la raó. 


12 Com menys confiança hi ha a l'interior, 
més greu es veu el desconeixement de la 
d'on prové la tortura. (causa 


afegeix, vol criticar la màgia del seu temps. Segons ell es donava el cas que el qui es presentava per 
guarir els altres, era ell mateix colpit d'un terror ridícul. — Quan no hi havia res d'espantós... Com 
sol passar en ocasions de pànic ja coHectiu, ja individual, qualsevol forma humana o animal, que no 
estava en els seus hàbits, el més insignificant moviment, era prou per a fer créixer en ells el terror: 
el córrer de les bèsties, el xiulet dels serpents, el mateix aire, tot els infonia horror, com quelcom que 
portés per a ells un perill (cf. Pr. 28,1, Jb. 15, 20-85). 


10-12. L'autor intercala una consideració sobre l'essència de la por, que descriu a base de les 
seves manifestacions. 


10. La maldat... El text presenta una variant: Perquè la dolenteria és covarda, ja que està con- 
demnada pel seu propi testimoni. La maldat, que duu a la por, és feble d'ella mateixa, i aquesta 
covardia és la que engendra la por, que és una emoció que fa veure les coses desfigurades, fora de la 
realitat, per això s'ha dit que da por sempre s'equivocan. — Consciència. És la primera vegada que 
el terme es troba a l'Antic Testament, en el sentit que l'emprava ja l'escola estoica, referint-lo 
primer a la consciència psicològica, i després a la consciència moral, d'on provenen els remordiments. 
Després el mot fou emprat sovint per sant Pau (Act. 23,1, Rom. 2,15, 9,1, 13.5: 1€01::8,7.10.12: 
10,25.27-29, etc.). Vegeu J. Dupont, Studia hellenistica, 1948, p. 119-143, H. Ch. Hahn, art. Geris- 
sen, a Theologisches Begriffsiexiton zum N.T. ed. L. Coenen (1972), v. I, p. 555 s. Per a Filó, les pas- 
sions de l'ànima, que ell compara a animals salvatges, fereixen i destrueixen la inteHigència. La 
por és engendrada per una absència de plaer (Filó, Legum allegoriae III 118: ed. C. Mondésert, 
1962, p. 234-236). És un veure venir el mal, com després la definirà l'Escolàstica. En el cas present 
és el sentit de culpabilitat que desvetlla records passats i fa viure en tensió i por que, en darrer 
terme, atreu (o, segons una variant: afegeix) d'altres mals. 


11-12. Relació entre la raó i la por. Aquesta respon a una situació de perill, viscuda ja sigui 
en la realitat, ja en la imaginació, i que, quan arriba a un grau extrem, obnubila la raó, sense que 
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tat. 1 Illi autem qui im- 
potentem vere noctem, 
et ab infimis et ab al- 
tissimis inferis superve- 
nientem, eumdem som- 
num dormientes, HMH a- 
liquando —monstrorum 
exagitabantur. —timore, 
aliquando anima defi- 
ciebant traductione, su- 
bitaneus enim illis et 
insperatus timor super- 
venerat. 

15 Deinde si quisquam 
ex illis decidisset, cus- 
todiebatur in carcere 
sine ferro reclusus. 1é Si 
enim rusticus quis erat, 
aut pastor, aut agri la- 
borum operarius preoc- 
cupatus esset, ineffugi- 
bilem sustinebat neces- 
sitatem, Y una enim ca- 
tena tenebrarum omnes 
erant colligati. Sive spi- 
ritus sibilans, aut inter 
spissos arborum ramos 
avium sonus suavis, aut 
vis aque decurrentis ni- 
mium, $ aut sonus vali- 
dus precipitatarum pe- 
trarum, aut ludentium 
animalium cursus invi- 


SAVIESA 


13 Els qui aquella nit, de veres impotent, 
sortida dels racons de l'impotent reialme de 
dormien el son de sempre, lla mort, 


4 adés fugien perseguits per monstres que els 
(apareixien, 
adés quedaven sense moviment per defallença 
(de l'ànima. 
De cop els havia caigut a sobre un terror 
linesperat. 
15 D'aquesta manera, fos qui fos que queia allà, 
quedava pres, tancat en aquesta presó sense 
freixes. 
16 Fos pagès o fos pastor, 
qualsevol que treballés a despoblat, 
sorprès allí sense pensar-s'ho, 
havia d'aguantar aquell destí ineludible, 
perquè la cadena de la fosca els tenia tots 
(lligats. 
17 El xiulet del vent, 
la tonada dels ocells refilant entre la tofa de 
(branques, 
el moviment de l'aigua que avançava amb 
l'aspre fragor de roques que queien, — (força, 
18 el córrer invisible d'animals que saltironaven, 
el rugit de les bèsties més ferotges, 


17, 13-18 


pugui veure d'on li ve aquell turment, l'home no és amo d'ell mateix, fa que vegi les coses més 
greus que no són en realitat, i l'ajut que li podria prestar una visió més objectiva del perill li és un 
destorb en passar de la mesura. Això és illustrat al v. 12 quan es presenta el símil d'una fortalesa, 
on els defensors que hi ha al seu interior són presos de pànic, en veure la força dels qui els assetgen. 


13-14. Acabada la digressió sobre la por, l'autor torna a la descripció d'aquella nit de tenebres, 
que qualifica d'impotent —d'altres tradueixen per insuportable—, ja que fou per als egipcis com un 
malson, sense possibilitats de fer res, de la mateixa manera que al reialme de la mort, a l'Hades, 
tampoc no és possible de moure's, en la seva vida trista i de llangor (cí. Ps. 6,6). Ara és representada 
la nit com sortint del sojorn tenebrós de l'Hades. És de notar la progressió: nit, Hades, son de sem- 
pre. En part, l'autor torna a la descripció i a la imatgeria dels vv. 3-9. 


15-18. Després del cas concret de la por que van passar els endevinaires egipcis (vv. 7-14), 
ara és descrita la que van passar els egipcis en general. El qui es trobava en despoblat era sorprès 
i quedava paralitzat, talment l'haguessin lligat, era la cadena de la fosca qui el retenia. — Els 
sons i sorolls de la natura que en circumstàncies normals els eren familiars, i fins alguns d'ells, 
agradables, ara els eren un turment: els set elements que ací són enumerats (vv. 17-18) els omplen 
de terror. — Com es pot veure, la descripció va més enllà dels textos històrics d'Ex. 10,21-23, o 
encara de Lv. 26,36, que hom assenyala com a fonts literàries. El que ara es vol remarcar 
novament és que per als malvats tot esdevé motiu de terror. El passatge és característic: l'autor 
s'acosta al gènere bucòlic i és emportat per l'impuls i el dinamisme de l'univers (cf. E. Beauchamp, 
La Bible et le sens religieuz de l'univers, 1959, p. 169-172), 


17, 19-20 SAVIESA 


l'eco que responia als fondals de les mun- 
(tanyes, 
tot els omplia de terror i els paralitzava. 


19 Perquè tot el món era ple d'una llum clara 
i es lliurava sense cap trava als seus treballs, 


20 només sobre ells s'estenia una nit pesada, 
figura de la fosca que els esperava en el futur, 
més, però, que la fosca, 
se'ls feia insuportable el seu propi pes. 


148 


sus, aut mugientium va- 
lida bestiarum vox, aut 
resonans de altissimis 
montibus echo, deficien- 
tes faciebant illos pre 
timore. $P Omnis enim 
orbis terrarum limpido 
illuminabatur —lumine, 
et non impeditis operi- 
bus continebatur. 20 Solis 
autem illis superposita 
erat gravis nox, imago 
tenebrarum que super- 
ventura illis erat, ipsi 
ergo sibi erant gravio- 
res tenebris. 


19-20. Per contrast, es diu com a l'entorn de la regió de tenebra espessa que ofuscava els egip- 
cis tot era normal: la vida, el treball, tot podia continuar sense impediment, perquè els hebreus 
tenien la llum allà on ells habitaven (Ex. 10,283). — Només el egipcis eren punits per la nit pesada, 
que no era altra cosa que la figura de quelcom pitjor: la fosca que els esperava, i que no seria tem- 
poral ni passatgera, com la que ha estat descrita, sinó la que vindria per sempre amb la seva mort. 
El pes de la seva mala consciència acabaria a l'Hades. Les tenebres potser es poden referir a les 
que obscureixen els egipcis contemporanis de l'autor, ofuscats per les seves falsedats. En el Nou 
Testament serveixen per a significar la separació de Déu, que sofriran els pecadors després de la 


mort (cf. Mt. 8,12, 22,13, 25,30). 


149 I SAVIESA 18, 1-2 


CAPÍTOL XVIII 


LA COLUMNA FLAMEJANT, GUIA PER ALS ISRAELITES. — MORT DELS EGIPCIS 
I SALVACIÓ DELS SANTS 


i Sanctis autem tuis — 1 Els vostres sants, en canvi, gaudien d'una La columna de 


: foc 
maxima erat lux, et L 
horum quidem vocem llum esclatant. 


audiebant, sed figuram Els altres, sentint-ne la veu, sense veure'n la 
non videbant. Et quia (forma, 
non et ipsi eadem passi Cl : À : : 

ciat melic test tes els tenien per feliços perquè no havien patit, 
2 et qui ante lesi erant, 


sé 
qua Non leleientir i els agraien que, pels mals tractes que ha 


gratias agebant: et ut no s'hi tornessin, (vien sofert, 
esset — differentia, —do- i els demanaven, per favor, que els aguan- 
(tessin. 


Cap. XVIII. El present capítol és format per tres parts distintes, a les quals s'acorden els 
comentaristes: primer, per contrast amb el que s'acaba de dir sobre les tenebres, és presentat el 
poble d'Israel fruint de llum indefallent (vv. 1-4). Tot seguit ve la descripció de la desena plaga: 
la mort dels primogènits egipcis (vv. 5-19), mort que també van haver de passar els israelites al 
desert, però que va ser aturada per la intercessió sacerdotal d'Aaron (vv. 20-25). Des del començ 
fins al v. 16 l'autor torna a reprendre un to oracional, amb el qual s'adreça directament al Senyor 
Déu. 


1-4. El quart contrast, tenebres-llum, troba un complement en aquesta primera secció —com- 
plexa per les seves oposicions— on és més i més emfasitzat per les diverses actituds morals i intel- 
lectuals que amb visió teològica dóna l'autor, tot contrastant la posició del poble escollit i del poble 
enemic. 


1-2. Ara, globalment, tot israelita és considerat saní, pel fet de ser del poble de Déu, que és 
un poble sant (10, 15.17). — Aquests sants gaudien d'una llum esclatant per oposició a les tenebres 
que planaven damunt els egipcis (cf. Ex. 10,23: 17,20-21). — Els altres, els egipcis, es van veure 
constrets a reconèixer que ells passaven per un càstig que els altres no sofrien, i per això els consi- 
deraven sortosos. — Que no havien patit, o, segons una variant: malgrat les sofrences passades, 
que semblaria més d'acord amb la dura opressió que havien hagut d'endurar. Però la crítica textual 
s'inclina per la primera lectura. — Els agraien... El text històric no diu res d'un tal agraiment. 
Els israelites no es van venjar per res, malgrat la seva situació avantatjosa, quan, per exemple, 
els egipcis van ser copats per les tenebres. — I els demanaven... El text històric tampoc no esmenta 
aquesta petició. El text podria ser traduit: i els demanaven perdó per llur hostilitat. El que, de fet, 
els demanaven era d'anar-se'n al més aviat possible, petició que s'acorda amb Ex. 10,24, 11,8, 
12,33. 


18, 3-5 SAVIESA 150 


8 En lloc d'això vau procurar als vostres una —num petebant. $ Propter 


: quod ignis ardentem co- 
(columna flamejant lumnam ducem habue- 


com a guia per a un itinerari desconegut, runt ignote via, et so- 
i un sol que no els perjudiqués, en la seva lem sine lesura boni 


: A : hospitii prestitisti. £ Di- 
femigració gloriosa. Gui guidem HN oa 


1 Els altres, en canvi, es mereixien de ser pri- Tere luce, et pati car- 
cerem tenebrarum, qui 


: (vats de la claror, —inelusos custodiebant fi- 
i empresonats en la fosca, lios tuos, per quos inci- 


ells que havien retingut captius els vostres Piebat incorruptum le- 
gis lumen seculo dari. 


. À (fills, $ Cum cogitarent ius- 
pels quals la llum indefectible de la llei torum occidere infantes, 
havia de ser donada al món. el uno exposito filio et 


liberato, in traductio- 


Mort dels pri- 5 : nem illorum, multitu- 
re aa Els qui havien acordat de matar els nadons d'entrada. 


cis. I I (dels sants ti, et pariter illos per- 
—un sol d'aquests infants fou exposat, i se didisti in aqua valida. 
(salvà—, 


els castigàreu matant-los una multitud dels 
(seus fills 
i fent-los morir alhora en l'aigua impetuosa. 


3. La columna flamejant era el símbol de la presència divina enmig del poble, en la seva tra- 
vessada pel desert, per un camí que els era desconegut. D'aquesta columna se'n parla a la Bíblia 
(Ex. 13,21-22, 14,24, Nom. 9,15, Ps. 78,14, 105,39) i, atesa la seva part espectacular, també entra 
en la literatura jueva de caràcter llegendari. — Un sol que no els perjudiqués. Aquell viatge a través 
del desert havia de tenir tots els avantatges, així ho demana la idealització que en fa l'autor. El 
sol, malgrat ser el sol implacable del desert, havia de ser inofensiu (cf. Ps. 121,6). — Emigració 
gloriosa, a causa dels miracles, de les manifestacions que sovint hi feia el Senyor (cf. Ex. 14,4.17) 
i del terme on havia d'arribar: la terra promesa. 


4. Els altres, en canvi... Encara una altra vegada l'aplicació de la llei del talió (cf. 11,16): els 
qui havien privat de tantes coses els fills d'Israel, mereixen allò mateix, és a dir, d'ésser empreso- 
nats per les tenebres (cf. 17, 2.15-16). — La llum de la llei. Déu va fer dipositari el poble hebreu 
de la seva Revelació i de la seva llei. Sant Pau ho advera: Déu va confiar als jueus els seus oracles 
(Rom. 3,2). Justament del poble jueu en vindria el qui seria llum de les nacions (Is. 42, 6, 49,6, 
Le. 2,32), en els Oracles Sibillins es parla del temps, quan la nació del gran Déu serà per a tots els 
mortals la guia de vida (3,194-195, cf. Llibre d'Henoc, 105.1). Així preparava els camins del qui 
donà la Revelació definitiva, la qual s'havia d'estendre a tots els homes per conduir-los a la salvació. 
La Llei havia estat donada, de primer, a Moisès per al seu poble (Ex. 20-24). Però aquesta, ampliada 
per les veritats que se li afegiren al llarg de l'Antic Testament, havia de ser la llum guiadora per a 
tot el món. La voluntat salvadora de Déu havia estat proclamada pels Profetes, i, per cert, d'una 
manera universal, per damunt de les visions estretes d'elements temporals i nacionalistes (cf. IS. 2,3, 
42,1-7, 49,6, 51, 4-5, Jer. 3,17, 16,19-21, Tob. 14,6, etc.). Cal notar que aquest passatge del nostre 
llibre és un dels seus punts més remarcables, com a valor messiànic, concretament, pel seu espiri- 
tualisme. 


5-19. Novament se'ns mostra, amb una exposició bastant desenrotllada, la justícia divina 
envers els egipcis i la misericòrdia envers el poble d'Israel. És questió de la darrera plaga, en la 
qual moriren els primogènits egipcis. Per bé que l'autor continui fent ús del midraix, el seu desple- 
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$ lla enim nox ante 6 Aquella nit fou predita als nostres pares, 


cognita est a patribus A i i z 
A ag ea apa o perquè, sabent de quins juraments es re 


iuramentis crediderunt, se sentissin segurs. (fiaven, 


animequiores essent. 7 
1 Suscepta est autem a El vostre poble esperava 


populo tuo sanitas qui- la salvació dels justos i la perdició dels ene- 
dem iustorum, iniusto- (mics. 
rum autem extermina- 

tio. 8 Sicut enim leesisti 8 Doncs amb allò mateix amb què preníeu ven- 


adversarios, sic et nos jança dels contraris 
provocans magnificasti. : ae : ó 
Ò'Absconse enti sacrill- ens omplíeu de glòria, cridant-nos a sortir. 


cabant iusti pueri bono--— 9 Els piadosos fills dels bons van sacrificar en 
rum, et iustitie legem 


in concordia disposue- (secret, 


gament és sobri, no arriba ni a la llargària ni a les exageracions de la plaga anterior, a pesar que el 
desastre de tantes vides humanes podria donar lloc a un desplegament fantasiós semblant a aquell. 


5. L'autor comença per establir una relació entre la matança del nadons, tal com és recordada 
al començ de l'Èxode (1, 15-25), la preservació de Moisès —un sol d'aquests infants se salvà— com 
sabem per la mateixa narració històrica (Ex. 2, 2-10), i, d'altra banda, el càstig de la mort dels pri- 
mogènits egipcis (Ex. 12, 29-30) i de molts que sucumbiren al pas del mar Roig (Ex. 14, 26-29). 
La història de l'èxode no presenta cap relació entre el decret infanticida i la plaga dels primogè- 
nits, que és el tema present. Potser es podria trobar una raó d'un acoblament com aquest en el que 
diu Ex. 4,22-23, on es juga amb el mot primogènit: d'un poble i d'un altre. Es repeteix ací el cas 
d'11,7 (vegeu allí la nota), on dos fets, cronològicament separats, serveixen per a remarcar l'anti- 
tesi. Amb tot, cal dir que el tema és tractat diferentment l'un lloc i en l'altre. — Els castigàreu. 
Una altra vegada es presenta el càstig com una revenja, o una compensació, segons la llei del talió 
(Cf. 11,16). 


6. Aquella nit, que ara serà descrita, havia de tenir un ressò i un abast molt grans en la histò- 
ria d'Israel i en la història de la salvació: ja fou predita als pares. És una de les quatre nits cèlebres 
en les quals Déu s'ha revelat com a redemptor d'Israel: la primera és la que precedí a la creació 
del món, una altra, quan Déu es manifestà a Abraham, la tercera, la mencionada ací: pèrdua dels 
hereus egipcis i salvació del poble hebreu, la quarta, quan el món atenyerà el seu final per ser redi- 
mit. Així comenta el Targum Palestinià el text d'Ex. 12,42. — Els pares són els israelites de l'èxode 
(Ex. 11,4-7), o, més aviat, els patriarques, concretament Abraham, que van transmetre la promesa 
rebuda de Déu, d'alliberament de la terra després d'haver estat sotmesa (cf. Gn. 15,13-14, 26,3, 
46,3-4, Ps. 105). Com nota E. Osty, l'interès dels patriarques per la seva descendència és un tema 
que passarà, espiritualitzat, al Nou Testament (Heb. 11,13.39-40, 1Pe. 1, 10-12), ells havien rebut 
la revelació que el seu poble seria alliberat (cf. textos de Gn. suara citats). 


7-8. Els israelites es poden dir poble de Déu: el vostre poble. Precisament era en el moment de 
l'alliberació d'Egipte que adquirien aquesta alta categoria. — A més, en aquesta circumstància 
històrica, són anomenats justos (V.9 , 10,13, 11,14, 12,9, etc.), i per això mereixen ser salvats, tot 
rebent el favor de Déu, que resultava venjança dels contraris. — Cridant-nos a sortir. La crida con- 
sisteix a fer que Déu separi el poble d'enmig d'Egipte, i se'l faci seu. Sempre és el Senyor qui duu 
la iniciativa (cf. Ex. 3,18, 5,3), ja que crida aquells qui ell vol (JI. 3,5). Com a fita històrica d'aquest 
fet, que tant ha de comptar en el decurs de la història d'Israel, es pot posar la primera pasqua, la 
de l'exili, la mort dels hereus egipcis i la sortida de la casa de l'esclavatge (Ex. 13,3.14, 20,2: Dt. 5,6, 
Jos. 24,17, Jt. 6,8, Jer. 34,13). 


9. Els piadosos fills dels bons, els descendents dels patriarques. Podria ser traduit: els piadosos 
possessors dels béns, o els piadosos fills de benedicció. En tot cas, són posats en contrast amb els 
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i establiren de comú acord aquella llei divina: amunt: similiter et bona 


. et mala recepturos ius- 
que tots els sants tindrien part igualment 108, Batidiea Fi decane 


en els mateixos béns i els mateixos perills, tantes laudes. 
i entonaren ja per primera vegada els cants —, '' Resonabat autem 
í dels pares inconveniens —inimico- 
Pares. rum vox, et flebilis 
10 . : . : . audiebatur planctus 
El crit discordant dels enemics hi responia ataca. Tilantimes 
i s'anaven escampant els clams de dol sobre 4 Simili autem peena 


(els fills plorats. seryvus cum domino aí- 
flictus est, et popularis 


H La mateixa sentència queia sobre l'esclau i homo regi similia pas- 
sus. 8 Similiter ergo om- 


PR ad Pr: H amo, nes, uno nomine mortis, 

i l'home del poble sofria igual que el rei. mortuos habebant in- 

: 3: numerabiles. Nec enim 

12 Tots a l'una, d'una mort semblant, ad sepeliendum vivi suí- 
tingueren a les cases incomptables difunts, ficiebant, quoniam uno 


À 5 , él momento que erat pre- 
i els vius no donaven l'abast a enterrar-los, cedit illeeent có 


perquè en un sol cop desaparegué la flor de —terminata est. P De om- 


lla fillada. —nibus enim non creden- 

: tes, propter veneficia, 

18 Els sortilegis els havien permès negar-ho tot, OR sas primum cum 
N L des ult exterminium primo- 

però a la mort dels primogènits, geniterui, — spoponde- 
confessaren que aquell poble era fill de Déu. —runt populum Dei esse. 


fills dels egipcis (v. 10). — Aquells van sacrificar en secret, van celebrar d'amagat dintre de les seves 
cases l'àpat pasqual (Ex. 12,46). La Pasqua és presentada com un sacrifici a Ex. 12,27, Nom. 9,7, 
Dt. 16,5. És dit secrel, no sols per haver-lo celebrat, en la primera ocasió, d'amagat, sinó també 
per oposició als sacrificis litúrgics, celebrats públicament. — Amb aquest ritu de significació ple- 
nament religiosa, van establir una llei divina o, segons una variant, una llei santa, la de compartir 
penes i alegries. D'un pacte com aquest res no en diuen els llibres històrics. Amb això de passar 
pels mateixos béns i perills, l'autor sembla fer derivar d'aquest moment històric de l'èxode les lleis 
sobre la participació per un igual de totes les tribus a la conquesta (cf. Nom. 32, 16-24) i sobre el 
compartiment per parts iguals de les despulles d'un botí (Nom. 31,27, Jos. 22,8). La present des- 
cripció dels fets està d'acord amb la celebració de la pasqua tal com es feia el temps que fou escrit 
el llibre, no amb la que se celebrà en ocasió del que es parla, és a dir, de la primera nit pasqual 
(cf. Ex. 12,27.46, Nom. 9,2, Dt. 16,5). — I així, els cants dels pares, si és que es refereix als himnes 
pasquals del gran Hallel (Ps. 113-118), cal recordar que no foren introduits sinó molt més tard 
entre els jueus (cf. Mc. 14,26). 


10-19. Descripció de la nit que foren morts els primogènits egipcis, en contrast amb la glòria 
a què eren cridats els fills d'Israel i els càntics que entonaven en aquella ocasió única (VV. 8-9). 


10. El crit discordant és l'udol mencionat en la narració històrica (Ex. 11,6, 12,30). La descrip- 
ció pren un to semblant al que ha servit per a descriure la novena plaga (17,2-10). 


11-12. Per a aquest càstig no hi havia distinció entre fill noble i fill de baixa condició. Això 
ocasionà una mortaldat horrible i amb incomptables difunts (Ex. 11,5, 12,29-30, Ps. 78,51, 105,36, 
135,8). L'autor amplifica el text històric per fer reconèixer a un poble, fins ara incrèdul, que Israel 
és fill de Déu (cf. Ex. 4,22) i per ell estimat (Jer. 31,20, Os. 11,1). De manera que es veien amb 
treballs per a enterrar-los, detall que resulta una amplificació oratòria de Nom. 33,4. 


13. L'efecte de les plagues anteriors a la desena havia tingut un contrapès amb la interven- 
ció dels mags egipcis, que impedien de veure clara l'acció de Déu amb els seus sortilegis (Ex. 7,11- 
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1 Cum enim quietum 
silentium contineret om- 
nia, et nox in suo cursu 
medium iter haberet, 
15 gmnipotens sermo tu- 
us de ca2lo, a regalibus 
sedibus, durus debella- 
tor in mediam exter- 
minii terram —prosili- 
vit, l$ gladius acutus 
insimulatum imperium 
tuum portans, et stans, 
replevit omnia morte, 
et usque ad caelum at- 
tingebat stans in terra. 
17 Tunc continuo visus 


SAVIESA 


14 Mentre un silenci tranquil tot ho embolcallava 
i la nit tocava a la meitat de la seva carrera, 


15 la vostra Paraula totpoderosa es llançà del 
del tron reial, fcel, 
guerrer decidit, al mig de la terra d'extermini, 


16 portava l'espasa esmolada del vostre decret 

firrevocable 

i, dreta allí, tocant el cel i trepitjant la terra, 
ho va omplir tot de mort. 


U A l'instant visions de somnis terribles els 


18, 14-17 


somniorum malorum 
turbaverunt yillos, et : 3 ltrasbalsaren, 
timores supervenerunt els venien a sobre terrors inesperats, 


13.22, 8,3.11). En fi, que la seva contumàcia no va ser vençuda sinó davant el desastre de la mort 
dels primogènits (Ex. 12,29-34). Tot ampliant el text històric, l'autor afirma que els egipcis van 
reconèixer que Israel era de veritat fill de Déu. Moisès, en el seu primer contacte amb el faraó, havia 
de proclamar la procedència del poble dient que Israel era el primogènit de Jahvè (Ex. 4,22), és a 
dir, el preferit, el més estimat de la fillada, filiació divina que seria recordada pels profetes (cf. Os. 
11,1, Jer, 31,20). Cal notar que el que s'ha dit referent a aquesta filiació divina a la primera part 
del llibre i que sols esguardava un de sol, el just (2,18, 5,5), ara és aplicat a tot el poble dels justos. 


14-16. Descripció de la mortaldat que s'abat sobre els egipcis, expressada amb un to apocalíp- 
tic, tal volta inspirada en el fet de 1Par. 21,16, i un xic apropada a Jb. 4,13-15. Pel que fa a la seva 
part terrorífica es poden veure també autors clàssics: Virgili (Eneida IV 522-523) i Horaci (Sàtires IL, 
VI 100-101). — Com a la història de l'èxode, la intervenció de Déu és quan la nit tocava la meitat 
de la seva carrera (Ex. 12,29). A les hores silencioses de la nit, moment inopinat, és quan menys 
preparat s'està per a un acull digne, organitzat. Era l'hora que, segons la tradició jueva, havia de 
venir el Messies, l'hora de l'encontre amb el Senyor (cf. Mt. 24,42-44, Rom. 13,11, 1Tes. 5,2, Ap. 3,3, 
i els textos suara citats dels clàssics). — Ara és questió de la vinguda de la Paraula divina, personi- 
ficada, com a executora dels designis de Déu. Tractant-se dels egipcis, ve a complir el pla concret 
d'un càstig flagrant, a omplir-ho tot de mort. A l'Antic Testament trobem textos on la Paraula del 
Senyor es mostra com a executora de càstigs divins (cf. Os. 6,5, 12,11, Is. 55,11, Jer. 5,14, 23,29, 
Ps. 148, 8). — La Paraula ve des del tron reial. Ja la Saviesa d'Ahigar deia: La saviesa ve dels déus, 
és preciosa per als déus. Sempre té la reialesa, és establerta al cel (cf. R. B., 1961, p. 182). — Els 
vv. 14-15 han estat utilitzats en relació amb el misteri de Nadal, ja des del s. 11. Després, en insti- 
tuir-se la festa van entrar en la seva litúrgia, com encara actualment. L'acomodació es fixa només 
en la vinguda de la Paraula des dels trons reials, a mitjanit, en el silenci. Sant Ignasi d'Antioquia 
parla de da virginitat de Maria, misteri dut a terme en el silenci de Déuy (Als Efesis, XIX, 1, ed. 
M. Estradé (1966/, p. 89, cf. A. Cabaniss, a Vigiliae Christianae, 1956, p. 97-102). L'acomodació, 
com es pot veure compulsant-la amb tot el text, va per un altre camí: la vinguda de la Paraula 
no és per a destrucció, sinó per a salvar. — Portava l'espasa, talment l'àngel exterminador de 1 Par. 
21,16 (cf. Ap. 1,16, 2,12), el qual estava també entre el cel i la terra. Ara s'especifica que tocava el 
cel i trepitjava la terra. Un text d'Homer (Jlíada, IV 443) encaixa perfectament amb aquesta frase. 
El missatger duu a terme un extermini paorós. 


17-19. Visions de somnis...terrors. De tot això el llibre de l'Èxode no en diu res. Es tracta, 
doncs, d'una amplificació buscada, que acobla elements per descriure la magnitud terrorífica de la 


18, 18-22 


Càstig del po- 
ble escollit, 

però aturat per 
un intercessor. 


SAVIESA 


18 l'un per aquí, l'altre per allà, 
mig morts, llançats per terra, 
feien saber la causa per què morien. 
19 Els somnis que els havien trasbalsat, 
els ho havien indicat abans, 
perquè no morissin sense saber per què patien 
faquell mal. 
20 L'experiència de la mort va tocar també als 
(justos, 
i al desert hi hagué la desfeta d'una multitud: 
però la ira no va durar gaire. 
21 Un home irreprotxable s'apressà a lluitar per 
(ells, 
brandint les armes del seu propi ministeri, 
la pregària i l'encens propiciador. 
Féu front a la irritació i posà fi a la des- 
(gràcia, 
mostrant que era de debò el vostre ministre. 
22 No vencé la còlera amb la robustesa del seu 
ni amb el poder de les armes, fcos, 
amb la paraula sotmeté el qui castigava, 
recordant els juraments i les aliances dels 
Ípares. 
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insperati. $ Et alius ali- 
bi proiectus semivivus, 
propter quam morieba- 
tur causam demonstra- 
bat mortis. 7 Visiones 
enim que illos turba- 
verunt hec premone- 
bant, ne inscii quare 
mala patiebantur peri- 
rent. 

20 Tetigit autem tunc 
et iustos tentatio mor- 
tis, et commotio in ere- 
mo facta est multitudi- 
nis, sed non diu per- 
mansit ira tua. 21 Pro- 
perans enim homo sine 
querela deprecari pro 
populis, proferens ser- 
vitutis suee scutum, ora- 
tionem et per incensum 
deprecationem allegans, 
restitit ire, et finem 
imposuit necessitati, os- 
tendens quoniam tuus 
est. famulus. —88 Vicit 
autem turbas non in 
virtute corporis, nec ar- 
mature potentia, sed 
verbo illum qui se vexa- 
bat subiecit, iuramen- 


darrera plaga. — El que pren més relleu és la constatació que fa l'autor: els primogènits saben 
per què moren, i fins en fan saber la causa als qui tenen prop seu (com a v. 13, 11,15, 12,27). És a 
dir, que per mitjà de les visions, dels somnis i dels terrors, van veure venir la mort i van ser cons- 
cients de la causa per què la passaven. 


20-25. Cert que els israelites van ser lliures de totes aquestes horrors, que han estat descrites 
a l'entorn de l'extermini dels primogènits. Però en altres ocasions, com en la revolta al desert 
(Nom. 17, 6-15), van passar també per la pena de la mort. D'aquí que l'autor previngui una difi- 
cultat que se li podria plantejar i es vegi constret a explicar la causa d'aquell càstig del poble esco- 
llit. L'explica, tot atenuant-lo, ja que la intercessió d'un sacerdot va fer que cessés el flagell, és 
un càstig, però amb misericòrdia. 

20. L'experiència de la mort. És el càstig sofert pel poble —ara són els jusfos— en ocasió de la 
sedició de Corè, Datan i Abirom (Nom. 16,41-50, 17, 6-15). Foren catorze mil set-cents els morts, 
sense comptar els dos-cents cinquanta que caigueren a causa de Corè. Això no fou res en comparació 
amb la magnitud fatal que havia de tenir el càstig, ja que era tot el poble que havia de morir. 


21. Acabada la memòria de la terrible devastació humana, l'autor insisteix en la part positiva 
a favor del poble d'un intercessor, Aaron, que ell designa com a home irreprotzable, plaent a Déu, 
concretament en el cas a què ara es fa referència (cf. Nom. 16,7, 17,11-12). Ell fou l'home de pre- 
gària i del sacrifici expiatori: aquestes van ser les seves armes en el litigi que va plantejar davant 
el Senyor. — La pregària... Lit.: el sacrifici expiatori de l'encens. — La pregària fou escoltada i això 
mostrà palesament que Aaron era el seu servent, ja que el Senyor escolta les pregàries dels qui són 
seus, dels seus fidels (Ps. 145,19, 1Re. 8,30). 

22-23. La intercessió d'Aaron davant el Senyor no va ser amb mitjans corporals, sinó amb la 
força d'allò que ja ha estat dit abans: la pregària (v. 21), la paraula intercessora davant el Senyor. — 
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ta parentum, et testa- 
mentum commemorans. 
23 Gum enim iam acer- 
vatim cecidissent super 
alterutrum mortui, in- 
terstitit, et amputavit 
impetum, et divisit il- 
lam que ad vivos duce- 
bat viam. In veste 
enim poderis quam ha- 
bebat, totus erat orbis 
terrarum, et parentum 
magnalia in quatuor or- 
dinibus lapidum erant 
sculpta, et magnificen- 
tia tua in diademate ca- 
pitis illius sculpta erat. 
85 His autem cessit qui 
exterminabat, et hac 
extimuit, erat enim sola 
tentatio ire sufficiens. 


SAVIESA 


283 Els cadàvers dels caiguts ja s'apilaven els 
funs sobre els altres 
quan, dret enmig, aturà l'embat de la ira 

i li barrà el camí cap als vivents. 


4 Damunt el vestit talar portava l'univers sen- 
(cer, 

sobre els quatre rengles de pedres tallades, 
(la glòria dels Pares, 

i sobre la corona del seu cap, la vostra ma- 
fjestat. 


5 Davant d'això reculà l'exterminador, 
aquestes coses li feren respecte. 
La sola experiència de la ira, d'altra banda, 
ja bastava. 


18, 23-25 


Recordar els juraments i les aliances (cf. 12,21) dels avantpassats era un recurs sovint posat en joc 
per fer cessar l'enuig del Senyor (cf. Ex. 32,13-14, Ne. 9,7-8, Dn. 3,35-36, etc.). — Els cadàvers són 
els que menciona el text històric de Nom. 17,13, escampats arreu a causa de l'epidèmia, que ell va 
fer cessar, a fi que no fes més estralls. 


24. El poder d'intercessió del gran sacerdot es mostra en la seva funció concreta, i encara en el 
mateix revestiment que demana aquesta funció. Ell, amb els ornaments sacerdotals, coHocat entre 
Déu ofès i el poble culpable, es feia solidari de l'univers sencer, simbòlicament representat en els 
colors i en l'ornat de la vestimenta pontifical. Al llibre de l'Exode (c. 28) es troba la descripció dels 
ornaments del gran pontífex. Ara són mencionats: la túnica blava de lli, a l'extrem de la qual por- 
tava granades de jacint de porpra i de carmesí, que alternaven amb campanetes d'or tot al voltant, 
el pectoral, amb la glòria dels pares, és a dir, amb el nom de les dotze tribus d'Israel, i, finalment, 
a la tiara, que cobria el seu cap, hi havia una diadema amb la inscripció: consagrat a Jahvè, i que 
era evocació de la majestat divina. També els jueus hellenístics veien en els colors dels vestits del 
gran sacerdot un símbol de tot l'univers i en les pedres de l'humeral i del pectoral un símbol del 
sol, la lluna i els dotze signes del Zodíac. Es poden veure les explicacions d'Eccli. 45,7.11-12, de Filó 
(De Vita Mosis, II 117-121, ed. R. Arnaldez (1967), p. 242-244) i de sant Jeroni (Epistola LXIV 
10-21, ed. Corpus Seriptorum Eccl. Latinorum, v. 54, p. 597-614). 


25. L'exterminador. El terme és d'Ex. 12,23. En lloc de fer el seu ofici s'interposa la miseri- 
còrdia divina i cessa el flagell, semblantment com s'esdevingué en la història de David, quan el 
Senyor planyé Jerusalem de la mort dels seus habitants (1Par. 21,16). Era ja suficient que el Senyor 
hagués demostrat el seu enuig. 
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CAPÍTOL XIX 


MORT DELS EGIPCIS AL PAS DEL MAR ROIG. — ELS ELEMENTS NATURALS ES POSEN 
A FAVOR DEL POBLE ELEGIT I CONTRA ELS EGIPCIS. — AQUESTS SON MÉS CULPA- 
BLES QUE D'ALTRES PECADORS. — CONCLUSIO 


Els egipcis se" 1 Sobre els impius, però, vingué, fins a la fi, , ' Ímpiis autem usque 
gueixen els he- : cs in novissimum sine mi- 
Drets, però tro un furor sense misericòrdia: sericordia ira superve- 
en la mort. 


ja sabia per endavant el que farien: nit: presciebat enim et 

- futura illorum, P quo- 

. 8 que, després de permetre'ls de partir niam cum ipsi permisis- 
i d'empènyer-los a fer-ho de pressa, SONS NE qe SCSTEnt, 8 

ò ó En $ cum magna sollicitudine 

es repensarien, i sortirien a perseguir-los. preemisissent illos, con- 


sequebantur illos, pce- 


Cap. XIX. Tot aquest darrer fragment del llibre descriu les meravelles de l'èxode israelític, 
tot passant per una mena de nova creació) en favor del poble escollit. En cert sentit és una recapi- 
tulació de tot el que s'ha dit en aquesta darrera part i, alhora, una conclusió a tot el llibre. Els 
primers VV. ens diuen del desenllaç de la desena plaga (Ex. 12,29-33) i formen, amb el que seguirà 
fins al v. 12, el darrer contrast entre la sort dels israelites i el càstig dels egipcis al pas del mar Roig 
(vv. 1-5). Vénen després tres divisions, a tall d'estrofes: Déu fa que els elements prenguin unes 
propietats insòlites per servir els seus designis damunt el poble escollit (vv. 6-12). En contrast 
amb una tal bonesa del Senyor, l'autor torna als càstigs dels pecadors. Pel que fa a la maldat dels 
egipcis, els càstigs que han rebut són d'una tal gravetat, que proven que ells són pitjors que els pe- 
cadors de Sodoma (vv. 13-17). Al final és represa la idea del v. 12, i es torna a parlar del canvi dels 
elements, a favor d'uns i contra d'altres, que esdevé una nova creació:. És alhora un resum de la 
tesi tan persistentment presentada per l'autor, en assegurar que tot va a favor dels justos (11,5) 
i tot es pot convertir en càstig dels impius (11,16), com ho recorden els fets passats que són lliçó 
per al present (vv. 18-21). Per acabar, l'escriptor es veu constret a reconèixer que Déu ha afavorit 
sempre el seu poble (v. 22). Cf. l'estudi de P. Beauchamp a Biblica, 1964, p. 501-511. 


1. Sobre els impius, és a dir, els egipcis, que, entestats a retenir els israelites, s'oposaven a la 
voluntat divina. Sobre d'ells vingué el càstig fins a la fí, ja que el darrer flagell anava cap al seu 
extermini (cf. 5,20, 18,20. També en els escrits de Qumran es parla de da còlera furiosa del Déu 
de les venjanceso 1QS IV 12-13). — Ja sabia. El subjecte, Déu, se supleix amb facilitat. És ell qui, 
amb la seva presciència, sap per endavant el curs dels esdeveniments (cf. 12,10: ls. 41, 22-23, 
Ps. 139,1-6, etc.). 


2-3. Un cop donada als israelites la permissió de sortir de la terra d'esclavatge, els egipcis se'n 
van penedir i anaren al seu encalç. Es van adonar que perdien un poble que estava al seu servei 
(cí. Ex. 12,31-33.39, 14, 5-9). — Encara estaven fent els planys. Es refereix a la tradició de Nom. 33,4, 
paraHela a la d'Èxode, on es diu que els egipcis enterraven els qui Jahvè havia mort d'entre ells, els 
primogènits. Tot i estar en la feina ingrata i dolorosa de sebollir els seus morts, ja van concebre la 
idea, que havia seguit a tots els càstigs: retenir-los i fer-los els seus esclaus com fins aleshores. 
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nitentia acti. 3 Adhuc 
enim inter manus ha- 
bentes luctum, et deplo- 
rantes ad monumenta 
mortuorum, aliam sibi 
assumpserunt cogitatio- 
nem inscientie, et quos 
rogantes proiecerunt, 
hos tanquam fugitivos 
persequebantur. f Duce- 
bat enim illos ad hunc 
finem digna necessitas, 
et horum que accide- 
rant commemorationem 
amittebant, ut qua dee- 
rant tormentis repleret 
punitio, et populus 
quidem tuus mirabiliter 
transiret, illi autem no- 
vam mortem invenirent. 

6 Omnis enim crea- 
tura ad suum genus ab 
initio refigurabatur, de- 
serviens tuis preceptis, 


SAVIESA 


3 Encara estaven fent els planys de dol 
i es lamentaven sobre les tombes dels morts, 
que els vingué al pensament una altra idea 
de perseguir com fugitius linsensata: 
els mateixos que havien suplicat perquè mar- 
fxessin. 


4 Un destí ben merescut els arrossegà fins a 

faquest extrem 

i ficà al seu cor l'oblit del que havia passat, 
per tal d'acabar el càstig 

que els turments anteriors no havien com- 

Íplert, 


Si perquè el vostre poble fes l'experiència 
d'una sortida meravellosa, 
mentre ells trobaven una mort insòlita. 

6 Tota la creació, segons cada espècie, 
fou refeta de cap i de nou 


19, 3-7 


La creació es 
posa al servei 
dels elegits. 


per obeir les vostres ordres, 
a fi de preservar de tot mal els vostres ser- 
(vents. 


ut pueri tui custodiren- 
tur illeesi. " Nam nubes 
castra eorum obumbra- 
bat, et ex aqua que 
ante erat, terra arida 
apparuit, et in mari 
Rubro via sine impedi- 
mento, et campus ger- 


7 El núvol feia ombra al campament, 
la terra eixuta sorgia d'allò que abans era 
aigua, 


4-5. Un destí ben merescut. Lit.: Una necessitat merescuda fou la que portà a l'enduriment de 
cor del faraó (ci. Ex. 14,4), i que havia de completar allò que els horribles càstigs anteriors no havien 
encara fet, és a dir, la mort dels primogènits. — L'autor troba en tot això el ple acompliment de la 
sort dels justos i del càstig del impius: per als primers fou la sortida, amb tot el que tingué de mera- 
vellós (Ex. 15,31), per als perseguidors, en canvi, la mort insòlita, estranya, engolits per la mar 
(Ex. 14, 27-28). Des d'ací fins al v. 9 l'autor torna a adreçar-se al Senyor. També ho farà al final 
de tot (v. 22). 


6-12. És una explicació teològica de les meravelles de l'èxode, mitjançant la teoria grega de 
la transmutació dels elements, els quals estan a la disposició sobirana de Déu, que els ha creats 
i els porta (ef. 16, 24-25). El tema seguirà, encara, als vv. 18-21. L'explicació que l'autor vol donar dels 
miracles resulta un intent, com d'altre de semblant no se'n troba a la Bíblia. És tot el cosmos que 
serveix de punt de referència i que fa un paper important en aquesta darrera part. La natura, re- 
constituida a favor del poble que espera la salvació veritable, és un tret característic de les descrip- 
cions del temps escatològic que trobem a la Bíblia (cf. 5,17-23, ls. 51,16, 65,17, 66,22, Mt. 19,28, 
Rom. 8,16, Col. 1,20: Ef. 1,10, 2Pe. 3,13, Ap. 21,1-5). En els termes que ací s'empren —com ele- 
ments, intercanvi, acomodació, conversió— hi ha un contacte amb les teories filosòfiques sobre l'har- 
monia de l'univers: el miracle del pas del mar Roig és esplanat amb llenguatge filosòfic, quan es 
diu del canvi d'elements. La teoria de l'intercanvi dels elements (terra, aigua, aire i foc) és atribuida 
a Pitàgores i va ésser desenvolupada pels neopitagòrics, com es pot veure en Plató, Aristòtil i, en 
part, en Plini (cf. S. Pié i Ninot, a Questions de vida cristiana, 61 (1972), p. 116). 


6-7. Tota la creació...fou refeta de cap i de nou. L'expressió de cap i de nou tradueix exactament 
els mots originals: significa, a la vegada, un començament i una repetició. — I això era sota la direc- 
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el mar Roig es tornava un camí sense traves, —minans de profundo ni- 


, . in 8 : 
les onades furioses es convertien en una plana Jo: Por quem omnis 
natio transivit que te- 


(verdejant, gebatur tua manu, vi- 
dentes tua mirabilia et 


8 que travessà el vostre poble en pes, monstra.. — " Tanquam 
sota la protecció de la vostra mà, enim sr depaverunt 
Ca . escam, e anquam agni 

contemplant prodigis admirables. exultaverunt, magnifi- 
. cantes te, Domine, qui 
Pasturaven com cavalls, Uborasti los. ÒMemo: 
saltaven com anyells, res enim erant adhuc 


i us lloaven a vós, Senyor, que els havíeu eorum que in incolatu 


illorum facta fuerant, 
ltrets del mal. quemadmodum pro na- 


4 a tione animalium eduxit 
10 Recordaven encara el que havien vist en el terra muscas, et pro 


(país foraster: —piscibus eructavit flu- 


com la terra, en comptes d'éssers vivents, pro- Vius multitudinem ra- 
narum. H Novissime au- 


I I (duia mosquits, tem viderunt novam 
com, en lloc d'animals aquàtics, creaturam avium, cum, 


el riu vomitava munts de granotes. REQSC eoncUODRS Sat, 
postulaverunt escas epu- 


I I . enenigea xi 
1 Finalment veieren una manera nova de néixer: VD. i 


(els ocells, cendit illis de mari orty- 


quan, portats per la golafreria, reclamaren ygometra, el vexationes 
I (bons menjars: peccatoribus supervene- 
J ' o runt, non sine illis que 


I ante facta erant argu- 
12 per fer-los contents, sortiren guatlles del mar. —mentis per vim fulmi- 


ció de Déu, fot obeint les seves ordres. Els miracles obrats a favor dels israelites van ser com un re- 
modelatge de la creació: un núvol feia ombra al campament (Ex. 14, 19-20), com al començ del món 
també l'Esperit de Déu cobria les aigies (Gn. 1,2). Déu entrà a la mar per obrir-hi un camí de terra 
ferma davant del poble que seguí darrera d'ell (Ex. 14,20-22), talment al principi havia separat 
les aigiies per fer aparèixer la terra seca (Gn. 1,9-10). — El mar Roig. És de les úniques vegades 
que l'autor empra un nom topològic (cf. 10,18). El pas del mar Roig és la gran gesta que serà recor- 
dada sempre, a base de la descripció d'Exode (14,15-31). — Plana verdejant. Aquest és l'únic ele- 
ment que l'autor posa pel seu compte. Amb tot, es pot posar en referència amb Gn. 1,11-12, on es 
parla de la terra que dóna herba verda, que produeix verd. 


8-9. Sempre és la mà o el braç de Jahvè que condueix, protegeix i allibera el seu poble (cf. 3,1). 
El càntic de l'èxode parla explícitament de la dreta del Senyor (Ex. 15,6.12). D'altres figures són 
manllevades igualment a textos bíblics, com els cavalls (Is. 63,11-14) i els anyells (Ps. 114,4.6, 
Mal. 3,20). — Us lloaven a vós, Senyor, en les aclamacions de joia i els càntics que acompanyaren 
aquell triomf (cf. 10,20), concretament es pot referir al càntic del pas del mar Roig iniciat per Moi- 
sès i els fills d'Israel, i el de Maria, la seva germana i les dones (Ex. 15,1-18.20-21). 


10-12. Recordaven encara. L'autor torna enrera per recordar dos fets: com de la terra pullula- 
ven grans quantitats de mosquits, i com pujaren a la terra les granotes que vomitava l'aigua. La 
menció dels mosquits recorda la tercera plaga (Ex. 8,12-15), la de les granotes fa referència a la 
segona (Ex. 7,26-8,11). Com en el començ de la creació, també ara és la terra la que produeix els 
mosquits i el riu el que produeix les granotes. A l'autor li basta una tal aproximació per a presen- 
tar-nos en el seu midraix dues maneres anormals de generació d'éssers vivents. — Ell mateix ho 
advera a constinuació: els israelites veieren una manera nova de néixer els ocells, és a dir, les guatlles 


la 
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Meri iuste de patie-- 13 Il van venir els càstigs sobre els pecadors, En mpee 
antur secundum suas , : . 
gecdites, Eina der precedits pels senyals de trons violents. 

testabiliorem inhospita- Era just que ho sofrissin per les pròpies mal- 

litatem instituerunt: alii (dats, 

Sa rideec ó Fs si perquè havien tractat amb odi el foraster, 

autem bonos hospites cometent la pitjor violació de l'hospitalitat. 


in servitutem redige- È : 
bant. 4 Et non solum ' D'altres no acolliren viatgers desconeguts, 


hzec, sed et alius quidam però aquests esclavitzaren forasters que els 


respectus illorum erat, À 
quoniam inviti recipie- (havien fet favors. 


bant extraneos. VP Qui 45 aC ai 
autérns duts Tota fB- I no sols això: una visita els espera, 


ceperunt hos qui eisdem per haver acollit hostilment els estrangers. 


(Ex. 16,13), que sortiren del mar, segons la narració de Nom. 11,31-32, i d'acord amb la idea de 
menja extraordinària, com ha dit a 16, 2. 


13-17. Fragment que forma com una segona estrofa i d'un caràcter divergent tant de la pri- 
mera com de l'estrofa final. Tot lligaria millor si, al record dels beneficis a favor dels israelites, se- 
guís ara una descripció del desastre sofert al mar Roig pels egipcis. De fet, però, aquest episodi 
és passat d'una manera sumària, per entroncar-lo amb un altre, que resulta històricament llunyà: 
el fet i el càstig de ceguesa dels habitants de Sodoma: i, a més, del tot nou, ja que si els egipcis han 
estat comparats amb alguns avantpassats, no ho han estat amb els sodomites, sinó amb els cana- 
neus (cf. 12, 3-11). El text, a més de venir un xic impensadament, resulta insegur i tot ell bon xic 
imprecís. Però la idea i la finalitat de l'autor resulten clares: remarcar que la maldat i el càstig dels 
egipcis està per damunt dels pecadors més coneguts per la seva baixesa que ens presenta la història 
bíblica. També ací els mots-clau resulten càstigs per unes maldats com són ara la ceguesa, les tene- 
bres i la foscor, i així és com torna a la gran exposició de les tenebres d'Egipte de les quals s'ha 
escrit abans (cf. 17,1-18,4, cf. P. Beauchamp, l.c. p. 506-507). 


13. Van venir els càstigs...precedils...de trons violents. La història parla d'un vent fort (Ex. 14,21). 
Dels senyals de trons violents no se'n diu res. La interpretació jueva d'aquest lloc, sí que ens diu 
de les ones arremolinades, dels aiguats i, en concret, dels frons i dels llamps (Ps. 77,17-19) que haurien 
precedit el cabussament dels egipcis al mar. — Amb justícia sofriren aquest gran càstig per l'odi 
que havien tingut al foraster. L'autor tira en cara dels egipcis l'odi particularment cruel que ells 
havien tingut als israelites. El mot original és sols emprat ací en tota la Bíblia, és l'iodium peregri- 
norum) dels llatins. El que, corrent el temps, es dirà dels jueus, com dels cristians primitius, de ser 
enemics de la humanitat, i per això malvolguts de tothom, l'autor ja ho diu ara dels egipcis. (Cf. 
Flavi Josep, Antiquitates I 11, 1, Diodor Siculus, 34, 1, 40, 1.) 


14. D'altres, és a dir, els habitants de Sodoma que volien abusar dels dos forasters, acollits 
per Lot (Gn. 19,1-29), que els eren desconeguts. Aquest cas va ser cèlebre en la tradició bíblica 
(cf. Dt. 29,22, Is. 1,9, 13,19, Ez. 16,48-56), fins arribar al Nou Testament (cf. Mt. 10,15, 11,23-24, 
etcètera). El text que cal notar per al cas present és, però, el de Lm. 4,6, on es diu, semblantment 
per comparació com ací, que el pecat de Jerusalem és més gran que el de Sodoma. Els egipcis, 
doncs, són pitjors perquè esclavitzaren forasters, però que no els eren pas desconeguts, com ho eren per 
als de Sodoma els dos àngels, sinó que eren uns que els havien fet favors. ANusió a l'actuació de Josep, 
en estabilitzar els proveiments en temps de fam (cf. Gn. 41,53-57), i també als treballs que els israe- 
lites portaren a cap a la terra d'Egipte (cf. Ex. 1, 14). 


15. La construcció trencada que presenta el v. és de difícil interpretació. Alguns tradueixen: 
I no sols això: sinó que ells mateixos tindran un càstig, aquells, en canvi, van rebre hostilment els es- 
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16 Però, aquests, desprès d'haver rebut amb usi erant iustitiis, sz- 


vissimis afflixerunt do- 
(moltes festes loribus. 1: Percussi sunt 


els qui ja tenien part en els seus mateixos autem ceaeitate, sicut 
(drets, illi in foribus justi, cum 

els maltractaren amb treballs aclaparadors. SuPitaneis cooperti es- 
sent tenebris, unusquis- 

17 A :. que transitum ostii sui 
Per això foren colpits amb la ceguesa, Gunebiut, P lado cim 
com aquells altres a les portes del just, elementa dum conver- 
quan, voltats d'una foscor immensa, tuntur, sicut in organo 


cadascun buscava la porta de casa seva. Sarret 
tatur, et omnia suum 
sonum custodiunt: unde 


Canvi en els — 18 Els elements entre ells s'acomodaren, Sr : 8 
estimari ex 1pso Visu 


elements natu- 


rals. com els sons canvien de ritme, en una lira, certo potest. 1" Agrestia 
sense canviar el to, enim in aquatica con- 

. vertebantur, et que- 

tal com es pot deduir amb seguretat cliagecci tombes 

a la vista de tot el que va passar. in terram transibant. 


trangers. En aquest cas, el primer estic es podria referir als egipcis, els quals estan en primer terme 
en la ment de l'autor, per subratllar més i més el seu pecat. Aquells, en canvi, serien la gent de 
Sodoma. Amb tot, pel que es veu, les traduccions lliguen els dos estics i ho refereixen tot a aquests 
darrers pecadors. — Són ells els qui rebran la visita del Senyor, que vindrà per castigar-los. Alguns 
han optat pel sentit favorable que pot tenir el mot visita (cf. 2,20) quan en el judici se'ls farà un 
tractament de perdó (cf. Mt. 10,15, 11,24). Ara, atès el context, sembla que s'ha de dir que es tracta 
d'una visita de càstig (cí. 14,11). — La causa és per la manera com van rebre els dos àngels. Del 
càstig se'n parlarà al v. 17. 


16. Els egipcis van acollir bé els hebreus, quan aquests van baixar a la seva terra. La narració 
primitiva ho deixa veure (cf. Gn. 45,16-46,12). — És de notar que fins havien tingut parl en els 
seus mateixos drels. Segons indiquen alguns comentaristes, aquesta evocació d'un passat ideal, en 
el qual els hebreus haurien fruit d'una igualtat cívica, amaga sens dubte una reivindicació actual 
dels jueus a Egipte. — La condició d'aquests canvià en pujar al tron un nou rei, que no havia cone- 
gut Josep (Ex. 1,8), i quan els foren imposades tasques dures, treballs terribles, com es llegeix a 
Ex. 1,8-14. 


17. Egipcis i sodomites foren colpits amb la ceguesa. Probable aHusió a la plaga de les tenebres 
(Ex. 10,21-23, cf. tot el c. 17) i a la ceguesa que colpí els sodomites en l'incident, quan buscaven 
la porta de la casa del just, Lot (Gn. 19,11). Envoltats d'una foscor basardosa, els egipcis buscaven 
inútilment la porta de les seves cases. 


18-21. Darrera estrofa del tríptic, la qual lliga amb el que ha dit la primera (VV. 6-12). Ara 
es mostra la nova manera com Déu ha establert els elements de la creació. Aquests convenen a 
fer una veritable harmonia que juga en detriment dels qui es posen en contra de la voluntat del 
Senyor, mentre que aquesta mateixa constitueix la joia i la glòria del poble de Déu. En certa ma- 
nera es troba sintetitzada ací la tesi o el pensament de l'autor, com ja ha estat anunciat al començ 
d'aquesta tercera part (cf. notes a 11, 5.16). 


18. Les versions del v. difereixen, ja que el sentit de la frase resulta difícil, ara, l'aplicació 
ja és més planera. — Els elements de l'univers són comparats a una harmonia musical. La comparació 
ja es troba en la literatura grega, i precisament quan és questió del tema dels elements naturals. En 
reprendre el nostre autor aquesta semblança per aplicar-la als fets de la sortida d'Egipte, ja no 
resulta tan llisa com seria de desitjar. Ell vol donar una explicació, o, més ben dit, una iHustració 
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1 Ignis in aqua valebat 19 Animals terrestres es convertien en aquàtics, 


supra suam virtutem, : 
di ma esdamtbnió animals que neden passaven a la terra. 


nature obliviscebatur. 20 El foc, en l'aigua, tenia encara més força, 
corruptibilium —anima- i l'aigua oblidava el seu poder d'apagar. 


lium non vexaverunt Z é 
carnes coambulantium, 21 Les flames, pel seu cantó, no consumien els 


nec dissolvebant illam, cossos 
que facile dissolvebatur. — dels fràgils animals que s'hi passejaven, 
sicut glacies, bonam es- x $ 83: RE 
dama. Tv GaadBdE ea ni es fonia aquella mena d'aliment diví, 
magnificasti —populum semblant al gebre tan fàcil de fondre's. 


tuum, Domine, et ho- 


norasti, et non despe-- 22 Realment, Senyor, exaltàreu en tot el vostre — Conclusió. 
Xisti, in omni tempore (poble 


et in omni loco assis- B s gic 
tens eis. i el vau omplir de glòria, 


mai no el vau deixar de banda: 
sempre i en tot lloc éreu al seu costat. 


de la sèrie de canvis i miracles, i potser prevenir així més d'un lector que pogués trobar dificul- 
tats a admetre un tal canvi. Els miracles, en efecte, no són dissonàncies que vinguin a torbar 
l'ordre establert dels elements de l'univers, sinó uns acords, una variació superior de l'harmonia 
del món. A les mans de Déu, els elements naturals són sempre els mateixos, com ho són les cordes 
d'una lira, ara, aquestes cordes, en allargar o escurçar els sons, fan que en sigui modificat el ritme. — 
Una acomodació com aquesta portà al canvi passatger de tot el que va passar al llarg de la història 
de l'èxode del qual s'ha parlat molt en aquest llibre. 


19. Alguns exemples dels canvis aHudits al v. anterior. Animals terrestres es convertiren en 
aquàtics. No es pot dir del cert si es refereix als israelites i als seus ramats en el pas del mar Roig 
(Ex. 14, 16.22), o als homes i els cavalls de l'exèrcit egipci, engolits en les aigues (Ex. 14, 26-28). 
Les bèsties que del mar pujaren a la terra deuen ser les granotes, que sortien del Nil (cf. v. 10, 
Ex. 8, 2-3). 


20-21. El foc, en l'aigua... La conjunció d'aquests dos elements, dels quals ja s'ha dit quelcom 
(a 16, 16-17.23, s'empra el mateix argument), era una idea corrent en l'antiguitat, quan s'afirmava 
que 4els vivents i totes les altres coses, com el mateix home, són compostos de dos elements que 
divergeixen quant a la seva virtut, però que convergeixen en llur utilitat: el foc i l'aigua,. Així 
ho afirma un tractat del Corpus Hipocràtic. Ara, per darrera vegada, es vol remarcar que els elements 
són per a càstig dels impius i per a ajuda dels creients. — El v. 21 repeteix el text de 16,18, quan 
els elements lluitaven al costat dels justos. I, tot seguit, es parla, com en aquell fragment (cf. 16,20), 
de l'aliment diví, que fou el mannà. Lit. el mot emprat és ambrosia, que segons les mitologies paganes 
era el nodriment dels immortals i preservava de la corrupció. Cal dir que aquest esment resulta 
un xic desencaixat del context i pot semblar un final abrupte. Però també hi ha d'altres textos que 
després de descriure les accions de Déu, acaben per l'esment del do de l'aliment (cf. Ps. 104, 25-30, 
136, 25). 


22. Doxologia adreçada al Senyor de tot. És el darrer mot, molt pensat, que resulta un resum 
de totes les lliçons que l'autor ha donat al llarg de la seva obra admirable. Si el Senyor ha tingut 
una especial providència sobre els seus elegits (cc. 1-5) i sobre el seu poble (cc. 10-19), la conclusió 
més contundent és que continuarà fent el mateix en l'esdevenidor i que ajudarà els israelites que 
passen per la prova. 
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EL LLIBRE 


El darrer dels sapiencials és l'Eclesiàstic —que cronològicament 
hauria de precedir Saviesa—, el qual presenta un copiós recull de 
doctrina religiosa, sobretot moral, compost al començ del s. i a. C. 
Aquest aplec ocupa un lloc en el cànon grec, no en la Bíblia he- 
braica, i resulta el millor exponent de la saviesa tradicional d'Israel, 
ja que en presenta les característiques generals, a més de tenir-ne 
de pròpies. 

Malgrat no haver estat admès al cànon jueu palestinenc, el 
llibre ha fruit i frueix d'una gran veneració i ha entrat en ús entre 
els jueus. Per als rabins de l'antic període talmúdic va tenir la 
mateixa importància que el llibre dels Proverbis. 1 No hi fa res 
que rabí Aqiba el tingués per una obra estrangera, deguda als 
contactes amb la cultura hellenística. Molts dels mestres jueus 
recorrien als seus textos i el citaven, ja sigui amb el nom de l'autor, 
ja sigui amb la frase introductòria: Com està escrit), 2 o simple- 
ment sense cap preàmbul. La seva influència es deixa sentir en la 
composició d'antigues pregàries hebrees. Els jueus de la Diàspora 
el tenien com a llibre sagrat, i va ser d'ells que el va rebre l'Es- 
glésia. De fet, en podem trobar allusions en els llibres del Nou 
Testament i una bona tradició entre els Pares Apostòlics, " mal- 
grat que després es constatin certes vacillacions —Rufí, i sobre- 


i Atesa la utilització que en van fer, es pot assegurar que, pràcticament, els jueus van admetre l'obra de Ben Sira. 
De fet, trobem citacions en el Llibre d'Henoc (30, 15, 42,11, 43,2.3, 47,5: 51, 1-3, 52, 5.8.12: 61,2.4, 65, 2-11), en els 
Psalms de Salomó (2,19, 3,7.12, 5, 14-17, 11, 16-18: 13, 2-3, 14,3, 16, 2.7-8: 17,6), en el Talmud i en els escrits rabínics 
(ci. Beralhoth 7,11, Chagigà 2, Sanedrí 10, Niddà 16, etc). Ara, si després va ser exclòs per la sinagoga, tal com consta 
del mateix Talmud (Baba Bathra 14-15), tal volta fou a causa dels prejudicis que es mogueren contra el llibre per la 


tradició viciada, mudable, en què es presentava el text. 
1 Tractat Beralhoth 48, i és així com el posa el mateix nivell dels altres llibres inspirats. 


3 Així el trobem a l'Epístola de Bernabé 19,9, la Didarché 4, 6, a sant Climent Romà, 60,1. Cf. H.-B. Svvete, Introduc- 


tion to the O.T. in Greel, 1909, pàgs. 203-214. 


Canonicitat. 
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tot sant Jeroni—,f que queden, però, compensades per molts més 
d'altres que el citen com a Escriptura: Orígenes, Climent d'Ale- 
xandria, sant Atanasi, sant Ciril de Jerusalem, sant Epifani i sant 
Agustí, per a esmentar-ne sols alguns.s Tenint en compte el pes 
d'aquesta tradició, el concili de Trento el va incloure entre els 
llibres inspirats, i com a tal és reconegut per l'Església catòlica. $ 
D'altres confessions el posen a la llista dels apòcrifs. 

Taiel, Entre tots els llibres de la Bíblia és aquest el que ha tingut 
més títols. " Hom ha suposat que l'original hebreu era designat 
amb el nom de l'autor: 4Llibre de Ben Siran, o bé: dInstrucció de 
Ben Sira), o encara, segons sant Jeroni: 4dLlibre dels Proverbis de 
Ben Sira,, i fins en alguns rabins més recents: dLlibre de la doc- 
trina o saviesa), o Instrucció de Ben Sirar, o, més curt: Llibre 
de la instrucció, títol que encaixa bé, atesa la finalitat que cer- 
cava l'autor en redactar-lo. 8 

El text grec duu: Zoçíx ('Iqood vioò) Xetpéx, (Saviesa de (Jesús, 
fill de) Sirac:. Entre els Pares grecs trobem els noms de i Havópsroc, 
o h Ivadperoç Xopía i, també el de Matèzyeyoc, 2 del qual podria 
provenir el d'Instrucció, emprat pels rabins. Alguns Pares, els 
Midraixim i fins fa poc la litúrgia llatina, l'intitulaven (Llibre de la 
Saviesa). Avui es fa més i més comú el nom d'4Eclesiàstic), 10 del 
llatí Ecclesiasticus, d'altra banda ja antic (ss. l-II), emprat per 
la Vetus Latina (s. Vv), o bé el de dLlibre del Siracidar, o simple- 
ment (Ben Sira). La denominació d'Eclesiàstic, que adoptem, vin- 
dria del costum d'anomenar així certs llibres homilètics, és a dir, 


1 Rufí en el seu Commentarius in Symbolum A postolorum ens dóna la llista dels llibres de l'Antic Testament, i posa 
el nostre entre els llibres eclesiàstics, és a dir, no canònics (P.L. 21, 373-374). Cal tenir en compte el cas de sant Jeroni. 
Ell va trobar el nostre llibre entre els jueus i l'utilitzà com a llibre inspirat fins al 390. Després, per influència dels seus 
mestres, el va distingir dels llibres canònics, de manera que afirma que s'ha de comptar entre els apòcrifs (P.L. 28, 
556). Cf. també Praefatium in libros Salomonis (P.L. 28, 1242 (1307 s.l), Praef. in libros Salomonis juata LX X (P.L. 29, 
404 (4271). 

5 Orígenes té moltes citacions del llibre, malgrat que admeti solament el cànon hebreu (P.G. 11, 222.1299.1437). 
Climent d'Alexandria l'empra en el seu Paedagogus molt sovint com a Escriptura (P.G. 8, 392. 417. 420.432. 449. 
489. 516-517, cf. A. Eberharter, a Biblica, 1926, pàgs. 78-83, 324-325). Sant Atanasi afirma que el llibre s'ha de llegir 
per cercar-hi erudició i pietat, i alguna vegada el cita com a Escriptura (P.G. 26, 11/76, 1436, 313). Sant Ciril de Jeru- 
salem enumera els llibres de la Bíblia i, malgrat que no posi entre ells l'Eclesiàstic, el cita tanmateix (P.G. 33, 544). 
Sant Epifani, en veure que és admès, de fet, entre els antics Pares i fiant-se de la seva autoritat, sembla que el posa 
entre les Escriptures divines (P.G. 42,561). Entre els Pares de l'Església llatina trobem sant Agustí, el qual dóna més 
autoritat que d'altres als llibres deuterocanònics, sense fer-ne massa questió. Sols cal llegir el seu Speculum de Scrip- 
tura Sacra, on parla de l'Eclesiàstic i el posa al nivell dels altres llibres inspirats (P.L. 34,948-969). 

$ En la seva sessió IV, del 8 d'abril del 1546, i el Vaticà I va confirmar aquesta decisió (sessió III, del 24 d'abril 
del 1870). Cf. Enchiridion Biblicum, ed. 1965, núms. 58.77. 

7 Dintre del mateix text trobem: Jesús, fill de Sira, Eleazar de Jerusalem (50,27). I encara: Saviesa de Jesús, 
fill de Sira (51,30). 

8 Així sant Jeroni (Contra Pelagium 1,35, P.L. 23, 527 (5501), el qual també n'usa un altre: Sapientia, quae filii Si- 
rach inscribitur (Comm. in Eccl. 3,16 (P.L. 23, 1041 (10941). Cf. F. Vattioni, (San Girolamo e l'Ecclesiastico:, a Vetera 
Christianorum, 1967, pàgs. 132-139. 

2 Així Climent d'Alexandria, al seu Paedagogus 2,10 (P.G. 8, 517). 

10 Sant Cebrià és un dels primers pares llatins que, amb més constància, ha emprat el mot: apud Salomonem in 
Ecclesiastico, o simplement in Ecclesiastico (Test. adversus Judaeos 3, c. 85, 95, Corpus Seriptorum Eccl. Latinorum, 
3.110.154.176-177.181). 
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libri ecclesiastici, destinats a ser llegits a l'assemblea, a l'església. U 
Per tant, aquest nom tindria relació no amb l'autor, sinó amb el 
llibre i la seva destinació. 


AUTOR I DATA 


A diferència dels altres llibres sapiencials, tots anònims, al de Autor. 
l'Eclesiàstic és al mateix text, com acabem de veure, on trobem 
el nom de l'autor amb alguna precisió, i quelcom que, sens dubte, 
es refereix a ell mateix (cf. 24,30-34, 33,16-18, 39,16). 

(Jesús, fill d'Eleazar, fill de Sirao (50,27) és l'autor del llibre 
que ens ha arribat com un dels últims resultats de la meditació 
de la Llei i del zel per al seu compliment. Amb raó ha estat ano- 
menat el darrer dels savis i el primer dels escribes. Que fos de Je- 
rusalem, com ho encerteix el text grec (50,27), no hi ha res que 
s'hi pugui dir en contra, és més, molts indicis de l'obra ho avalen. 
Així el seu interès per la vida ciutadana i pel culte del Temple, 
el coneixement que té dels oficis i les arts que s'hi realitzen. Es 
manifesta coneixedor de la literatura nacional i està al corrent 
d'altres civilitzacions, com l'hellenística i l'egípcia. Al costat de 
la formació en els llibres, ha tingut altres ocasions d'aprendre 
amb els contactes amb molts estaments i, concretament, en els 
seus viatges (cf. 16,5, 34,9-17, 29,36, 39,4-5). En resseguir la seva 
obra no costa d'imaginar-lo un ciutadà, escriba —no podem dir 
amb certesa que fos sacerdot—, mestre fidel de la Llei, veritable 
tipus del savi, amb una visió de la vida segons la religió, però 
d'un caràcter franc i obert. Si el capítol 51 fos escrit d'ell, tindríem 
unes ratlles autobiogràfiques sobre el seu treball intellectual. Pot- 
ser també és un autoretrat el fragment que parla de l'escriba 
(39, 1-11). 

La mateixa obra revela, a favor del qui la va escriure, una 
òptima formació per l'ample ventall de coneixements, pel seu 
seny i pel seu equilibri remarcables. Aquesta homenia del nostre 
autor és quelcom que mai no s'ha deixat de remarcar. Però hi 
ha una cosa més profunda com és la seva religiositat, que, ben 
fonamentada en ell, vol fer passar als seus deixebles. L'ample món 
en què s'ha mogut no li ha fet mal, sinó que més aviat l'ha ajudat, 
ha restat l'home fidel sense infiltracions de l'ambient on s'ha hagut 
de moure. 

Ben Sira ha viscut el temps d'abans de l'explosió de la revolta Ambient his 
macabea, l'any 167. Època bona, en comparació amb la del desas- 
tre que havia de seguir. El jou estranger, sense ser una cosa accep- 
table, no era dur. D'independència, millor no pensar-hi, la subjec- 


1 D'aquesta destinació eclesial en pot ser testimoni sant Atanasi, quan diu que es llegeix per a instrucció dels 
catecúmens (Epistola festiva, 39: P.G. 26, 437), i el posa entre els llibres dits ddidascalia2. 
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ció a una o altra de les dinasties fortes que pressionen, l'una pel 
nord i l'altra pel sud, ja semblava una cosa normal. Aquest temps 
i aquest ambient que l'autor ha viscut confereixen al llibre un 
encuny que no té, per exemple, el recull de Proverbis, que és el 
que se li assembla més. Ell es troba en aquesta època especial 
que fou la de l'hellenisme d'Alexandre, el vast moviment que 
abraçà gran part de la Mediterrània, i que no es reduí a un influx 
polític i cultural, sinó que passà al terreny de la religió. Això 
havia de ser un escull per als jueus: la irrupció de l'hellenisme en 
la vida tancada d'Israel. El corrent hellenístic, de fet, s'anà ex- 
pandint i cada vegada anà prenent més importància. El seu influx 
es deixà sentir fins a Jerusalem. No que fos agressiu, però com 
que se'n podien prendre elements sense mancar a la Llei, s'anava 
transigint en aquest estat de coses, tot fent-se difícil de dir fins 
on podia ser acceptat. Fou la situació ambigua d'un període de 
transició. Davant d'aquest perill sorgeix a Jerusalem un movi- 
ment contra l'hellenisme: uns homes aprofundeixen en el coneixe- 
ment i en la recomanació de la Llei, en els seus aspectes doctrinal 
i pràctic. Són els qui es posen contra tot el que sigui una novetat: 
els hasidim, els piadosos, de vegades amb un integrisme i un 
fanatisme pujats. Aquests hasidim, o asideus, disraelites forts i po- 
derosos, (IMac. 2,42, i nota, 7,18), s'alçaran contra la persecució 
d'Antíoc IV Epifanès (175-168) com uns blocs de forta resistència. 
Si Ben Sira no es pot dir que pertanyi a aquests grups, almenys 
en representa la línia. Això farà que escrigui tenint en compte 
els perills que amenacen, per tal de presentar oportunament una 
defensa. Ja que el fidel israelita haurà de decidir-se entre la fide- 
litat a la tradició, a la doctrina dels Pares, i l'acceptació de noves 
divinitats, no menys perilloses que les que havien atret, en el curs 
de la història, els avantpassats, és a dir, tot el que es presentava 
de nou per fer oblidar Israel de la seva vocació i del seu destí. 
Ben Sira ha viscut aquest temps i ha sabut copsar les necessitats 
dels seus correligionaris, ha vist venir la tribulació, jorns de pro- 
vocació i de pecat, en els quals els impius faran la seva obra (cf. 2,2, 
18,27, 36,8-9, 51, 10-11, etc.). Per això ha procurat amb tot l'es- 
forç de donar l'orientació humana i religiosa que convenia. 

Dues La redacció de l'obra s'ha de situar abans de l'aixecament na- 
cional dels macabeus (any 168 a. C.). Per a poder fixar els anys 
aproximats en què visqué l'autor, tenim dos elements en els ma- 
teixos textos de l'obra: l'un al pròleg de l'edició grega, i l'altre al 
c. 50. El nét, autor de la versió grega, diu que va anar 4a Egipte 
l'any 38 del rei Evergeta,. 18 Aquest, amb tota probabilitat, era 


1: Per refer l'ambient de Ben Sira es pot veure: M. Hengel, Judentum und Hellenismus, Túbingen 1973, p. 242-275. 
13 Pròleg del traductor de l'obra. Sobre aquest, el nét de Ben Sira, anònim, i el seu criteri de traducció, cf. la 
nota de H. J. Cadbury, (The grandson of Ben Sirao, a Harvard Theol. Revieuv, 1955, p. 219-225. 
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Ptolemeu VII Evergeta II Fison, que regnà juntament amb Pto- 
lemeu VI des de l'any 170 al 145, i ell sol, des del 145 al 116 a. C. 
L'any 38 del seu regnat correspon a l'any 132, i seria després 
d'aquest any que el nét es va posar a treballar en la versió. Com 
a data extrema, doncs, es pot posar el 117. Ara bé, en tractar-se 
de Jesús, avi del traductor, i assignant uns seixanta anys entre 
avi i nét, ens trobem cap a l'any 190. Com que en el nostre llibre, 
d'altra part, no trobem cap allusió a l'alçament dels macabeus, 
arran de la persecució selèucida del 168, podem posar la redacció 
del llibre entre els anys 180-170 a. C. Hi ha encara un segon ele- 
ment per a fixar el ferminus a quo: és la menció de Simó, gran 
sacerdot (50,1-21). Aquest, com es creu generalment, deu ser 
Simó II, fill d'Onies II i pare d'Onies III i de Jasó, que ocupà 
el càrrec de gran sacerdot vers els anys 218-198 a. C. (cf. III Mac. 2). 
Ben Sira hauria viscut durant aquest pontificat, ja que la descrip- 
ció que fa de Simó duu a creure que ell l'havia vist en l'exercici 
de les seves funcions. Aquestes dates es veuen refermades per 
altres indicis que fixen el ferminus ad quem. L'autor desitja la con- 
tinuació de l'aliança de Déu amb Finehès i els seus descendents 
(45,26, 50,24). Això vol dir que no se sap res de la substitució 
de Jasó, fill de Simó II, pel benjaminita Menahem, en el càrrec 
de gran sacerdot, imposada per Antíoc IV (175-163 a. C.). Si hi 
ha quelcom que evoca la persecució d'aquest en el present llibre 
(cf. 85,15-36,17) és més aviat a causa dels temps dolents que es 
veuen venir i a una matisació del text que el traductor grec s'ha 
permès d'introduir. Res no encaixa amb les situacions més greus 
que van seguir. Tot duu a fixar, doncs, com a data extrema, 
l'any 170, quan van començar les persecucions amb tot rigor. 


FONTS I ESTRUCTURA DEL LLIBRE 


Cal posar la mateixa Bíblia com un recurs important on l'autor 
ha trobat les constants més clares per a la seva obra. Ell no hauria 
pas sabut pouar en altre lloc. La característica no és solament 
d'ell sinó dels darrers llibres de l'Antic Testament: a causa de la 
veneració i del coneixement de les Escriptures inspirades els autors 
han posat com a fonament els llibres anteriors. Ben Sira ha conegut 
el Cànon dels llibres correntment admès. Ell mateix ens diu que 
s'ha dedicat constantment a l'estudi de les Escriptures, de tal 
manera que, en escriure, no es considera sinó com un que medita 
sobre els seus ensenyaments (cf. 39,1), com un que espigola en 
un camp darrera els segadors (33,16-19), i que esdevé com un canal 
que ve del gran riu, que és la saviesa (24,30-34). Fa allusió expressa 
de la Llei, que és el llibre de l'Aliança del Déu Altíssim (24,23). 
Als cc. 44-49 segueix la història d'Israel, sense apartar-se quasi 


Escrits inspi- 
rats. 
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per res de les narracions sagrades. D'això en resulta un inventari 
de la doctrina sagrada, tradicional, continguda concretament en 
els Proverbis, els Salms i també els Profetes. Ha sabut realitzar 
molt encertadament una síntesi entre la Llei, els Profetes i els 
Sapiencials, en especial pel que fa al llibre dels Proverbis. it De 
fet, en ambdós llibres es troben, no sols temes comuns, sinó fins 
i tot semblances de vocabulari. Ja el llibre, en general, li pot haver 
servit de patró. Però, mentre a Proverbis l'exposició és fundada 
sovint en l'observació de la natura i en fets de la convivència 
humana, l'Eclesiàstic, sense deixar aquests elements, s'endinsa en 
la meditació de la Llei. 
3 Sisa al A més de l'empremta bíblica damunt de l'autor i la seva obra, 
i avui s'ha parlat molt de les influències que hagi pogut tenir d'al- 
tres literatures de l'època. D'entrada es pot dir que Ben Sira ha 
viscut en un món jueu ja influenciat per l'hellenisme, influx que, 
directament o indirecta, és acceptat per tots els comentadors. 
Algú ha vist en l'obra influències de la cultura grega i, concreta- 
ment, d'obres que aquesta cultura ha produit. S'ha donat impor- 
tància a textos, com 32,4-6, 36, 18-24, els quals reflectirien aspec- 
tes de la vida i de la civilització gregues, en el temps que seguí 
a la conquesta d'Alexandre el Gran (c. 8350). En entrar a l'examen 
de textos concrets, alguns han trobat certes influències de la filo- 
sofia estoica, influències que hauria pogut rebre en ocasió dels 
seus viatges (34,11-12). El que es diu que hauria pogut treure 
d'Eurípides i Teognis no passen de ser unes expressions d'idees 
corrents, exposades pels vells moralistes. La temprança i la fru- 
galitat (81,12-30) es poden trobar en Plató, com Eurípides pot 
parlar de guardar-se de la dona, o com Teognis parla de l'elecció 
dels amics (25,24, 37,1-6). També s'hi han trobat influències del 
corrent saduceu, pel fet que insisteix molt en la responsabilitat 
moral. Malgrat que pugui deixar traspuar alguna antipatia per la 
civilització grega, això no li arriba a ser dificultat perquè adopti 
procediments literaris, tinguts per superiors als usos elementals de 
l'hebreu. Ara, quan és questió de conviccions personals sap guar- 
dar-se de tot el que pogués ser obstacle a la seva religió (cf. 2,12-14). 
En resum, podem dir que l'autor ha romàs fidel a les normes tra- 
dicionals, malgrat totes les influències que es puguin descobrir 
en la seva presentació, en el seu ideari, ha seguit la línia de la lite- 
ratura jueva. $ 


M Per a la questió de Ben Sira, comentador de Proverbis, cf. H. Duesberg-I. Fransen, Les Seribes inspirés, p. 699- 
712. També R. Tournay, dProverbes 1-9: Première synthèse théologique de la tradition des Sages,, a Concilium 20 
(1966), p. 49-56: R. N. VVhybray, (Proverbs VIII 22-31 and its supposed prototypeso, a Velus Testamentum, 1965, 
p. 504-514. 

15 Sobre la influència d'altres literatures, de la qual tant s'ha escrit, es poden consultar P. Humbert, Recherches 
sur les sources de la lillérature sapientiale d'Israel, 1928, VV. O. E. Oesterley, The VVisdom of Egypt and the O.T., Lon- 
don 1927, Id., An Introduction to the Bools of the Apochrypha, London 1958, p. 232-244, F.-M. Abel, (Hellénisme et 
orientalisme en Palestine,, a R.B., 1946, p. 385-402, R. Pautrel, (Ben Sira et le Stoicismer, a Revue des Scien- 
ces Religieuses, 1963, p. 535-549, B. Lifshitz, d.'hellénisation des Juifs de Palestine,, a R.B., 1965, p. 520-538. 
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No es pot negar que l'autor aporta també a l'obra molta part 
que es pot considerar personal. Ben Sira ha dedicat llarg temps de 
la seva vida a la recerca de la saviesa, i per la seva experiència 
personal, la seva atenció als esdeveniments i a les coses, i gràcies 
a la seva reflexió pot donar molt del que ha cregut, del que ha 
vist. És un veritable carisma que ell ha obtingut i que ha sabut 
fer fructificar amb un treball assidu i amb pregària constant 
(cf. 39,1-8): el de veure les coses a la llum de la veritat i saber-les 
dir en profit d'aquells per als quals escriu. 

L'Eclesiàstic pertany al gènere sapiencial o gnòmico-didàctic 
i no és exagerat de dir que és un dels més importants d'aquest 
gènere que ha produit el judaisme. És al mateix pròleg que el 
nét reconeix que aquí Mhi ha coses referents a la instrucció i a la 
saviesa). L'element anatòmic d'aquest gènere literari és el proverbi, 
el maixal: però és característic del nostre llibre la forma de trac- 
tar-lo. Diferentment del llibre dels Proverbis —la seva principal 
deu d'inspiració i el seu model—, aquí el proverbi és elaborat 
en fragments relativament llargs, però homogenis, que giren en- 
torn d'una sentència. Aquesta, resulta ocasió de dissertar sobre 
un tema, i, de vegades, llargament. Un bon exemple d'aquest 
procedir ens és ofert en la perícopa 38,25-39,15, la qual no és 
sinó el desenvolupament de la idea continguda en el primer ver- 
sicle (38,24). Altres exemples poden ser els cc. 1, 4, 11-19, 6, 18-87, 
etcètera. A causa d'això, l'obra de Ben Sira ofereix una composició 
un xic diferent de la de Proverbis, ja que l'element immediat en el 
nostre llibre és l'estrofa, mentre que en l'altre és el proverbi. En 
aquesta manera de tractar les matèries es reconeix fàcilment la 
influència grega damunt la mentalitat i el gust semita, que pre- 
fereix la simple juxtaposició o coordinació de les idees a la seva 
concatenació o subordinació. Els dístics són aquí construits d'acord 
amb les regles rítmiques de la poesia hebrea, sobretot d'acord amb 
el parallelisme, que trobem presentat en totes les seves formes, 
ja sigui el parallelisme sinònim, on el segon estic expressa amb 
termes diferents l'enunciat en el primer, o bé en completa la idea, 
ja sigui l'antitètic amb què el poeta fa ressaltar vigorosament un 
pensament oposant-n'hi un de contrari, o, finalment, l'anomenat 
sintètic, on el segon membre no fa sinó desenrotllar la idea del 
primer. 

A través d'aquesta forma externa, el nostre autor presenta una 
antologia amb una gran varietat de temes i fins de gèneres, que és 
comprensible en aquest temps, com a evolució tardana de més 
d'un gènere literari contingut a la Bíblia. Per a l'oriental la ques- 
tió és dir el que vol dir, dir-ho tot, sense que se subjecti als lligams 
d'un pla preconcebut, d'una estructura pensada. 

De la manera com ens ha arribat aquest gran recull de saviesa, 
que ha vingut a ser un llibre didàctic, se'n podria escriure molt. 


Experiència 
personal. 


Caràcter lite- 
rari. 


Unitat de l'o- 
bra. 
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Cal dir que el llibre no ha estat compost d'una sola tirada. Tal 
com ens ha arribat, fa pensar en la redacció de diferents temes, 
que formen uns fragments homogenis i que, un cop aplegats, han 
arribat a cristallitzar en un tot, en una obra. Més aviat, doncs, 
que una composició seguida, planejada i tal com nosaltres avui 
la concebem, trobem aquí un exemple típic d'una barreja de gène- 
res, amb juxtaposició de diferents arguments, que l'escriba vol 
presentar per a instrucció dels joves, sobretot, sense donar cap 
importància al lligam que poguessin presentar uns temes amb uns 
altres. Per tant, cercar-hi un ordre i voler-hi introduir una divi- 
sió, en la qual l'autor mai no va pensar —si és que ell veié la re- 
dacció o presentació final del llibre, tal com el tenim—, és una 
feina inútil. dLes divisions dels capítols i de les matèries que es 
tracten en aquest llibre —escriu Spicg— sempre seran quelcom 
artificial, i sols poden ser posades per a aclarir el comentari. De 
fet, les matèries se succeeixen sense cap lligam visible entre elles 
i uns mateixos temes vénen i revénen sovint en les diferents sec- 
cionsh. 16 L'obra, doncs, resulta com un conjunt de petits treballs 
literaris sobre temes heterogenis, escrits en temps distints i reco- 
llits posteriorment. Solament així es poden explicar satisfactòria- 
ment les repeticions frequents de les matèries i el pas sobtat d'una 
a una altra del tot diferent. 

sc cen Si dintre de la unitat que presenta l'obra és impossible senyalar 
una divisió, com nosaltres avui la concebem, en canvi podem 
distingir-hi unes particions diferenciades, ja sigui per la seva forma 
externa, ja sigui sobretot pel seu contingut intern. Així trobem 
títols parcials, alguns dels quals introduits per les diferents recen- 
sions que s'han fet del llibre i que, en general, es refereixen a petits 
fragments (2,1, 18,30, 20,27, 23,7: 24,1, 30, 1.14.16, 32,1, 33,25, 
51,1). Un títol important, per la gran part de l'obra a què es refe- 
reix, és el del c. 44, Elogi o himne dels Pares. Enmig de l'obra 
ens trobem amb càntics, himnes d'acció de gràcies i pregàries (16, 
18-19, 23, 1-6, 36,1-17, 39, 12-16, 42, 15-43, 33, 50, 21-24, etc.), 
també planys (22,25-23,6), però és sobretot l'exhortació calorosa, 
d'una gran força persuasiva, pel to personal que pren, el que va 
d'una part a l'altra de l'obra. En això també es diferencia del llibre 
dels Proverbis, el qual, sobretot en les seves parts més antigues, 
pren un to molt impersonal. 

Diaeó Solament pel que ha estat insinuat sobre la manera de fer de 
l'autor, ja es pot pensar com tota divisió que es vulgui presentar 
restarà sempre .discutible. Algú ha pensat en tres o quatre reculls, 
fets pel mateix autor, ja que aquest en diferents indrets s'atura 
per fer-nos admirar el seu treball, com si al final de cada un posés 


16 L'Ecclésiastique, a la Bible de Pirot-Clammer, v. VI, 1946, p. 561. 
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la seva signatura (24,30-34, 33, 16-18, 39, 12-14, 50, 27-29). Y 
Altres han pensat en una partició, que prendria com a punts límits 
el tema de la saviesa, aquest, de fet, es troba tractat al començ 
(1,1-10), a la meitat (c. 24) i al final de l'obra (51,13-30). 
Pràcticament les divisions que es donen en el comentari i en 
les llegendes marginals de la present edició, són les que millor 
poden guiar de cara a la lectura del llibre. Aquí, doncs, sols donem 
una divisió general, aquella que, de fet, és reconeguda per tothom: 


I part: teòrico-pràctica. Reculls de colleccions de preceptes 
i consells en dues seccions, les quals comencen per un 
elogi de la saviesa (1-23, 24-42,12). 
II part: històrico-lírica. Himne a Déu creador (42,15-43,83) i 
himne dels Pares (44-50,21). 
Apèndixs: conclusió i signatura de l'autor (50,22-29). 
Oració de Jesús, fill de Sira, i poema autobiogràfic 
(c. 51). 


De la finalitat que es proposà l'autor en escriure i donar al Finalitat de 
públic el seu llibre, ens en diu quelcom el seu nét: (El meu avi (.) 7 
havent assolit en ells fels llibres sagrats) una convenient coneixença, 
es decidí a escriure ell mateix alguna cosa apta per a la instrucció 
i la saviesa, a fi que els estudiosos, llegint també això, progressin 
encara més a viure segons la Llei, (pròleg del llibre). 

L'autor ensenya la doctrina de la qual ell està ple, i no vol 
altra cosa que comunicar-la, ja que ho considera com un tresor 
privilegiat (cf. 24,30-34). Enlloc no es presenta amb un to de polè- 
mica, ni d'autodefensa, i amb prou feines si alguna vegada deixa 
traspuar la intenció de presentar una apologia. El que sí que té 
en compte és el perill que amenaça la nació amb l'adopció de cos- 
tums estrangers i l'hellenització amenaçant. (El nostre autor, ha 
escrit von Rad, es proposa ensenyar la saviesa, el coneixement, 
el mestratge de la vida, la cultura, etc. Però en això la questió 
és de saber el punt just de la perspectiva sota la qual ell veu aques- 
tes coses, i de com interpreta, o modifica, o amplifica la doctrina 
tradicional. Ben Sira està en la línia dels antics mestres: el seu 
ensenyament és una doctrina que ve d'un home, és a dir, no ha 
de ser pas anunciada per ordre de Déu, res de reivindicar l'autoritat 
d'una interpel-lació directa de Déu. No la presenta com una 4pro- 
clamació), com una qpredicació), sinó simplement com a paraula 
d'home a home: com una exhortació, com un consell en totes aque- 
lles quiestions, en les quals l'home pot trobar obstacles en el seu 


17 VV. M. VV. Roth ha proposat una divisió en set seccions, precedides cadascuna per un pròleg, i a través d'elles 
descobreix en el llibre quatre edicions successives: la 1.2 edició constaria dels cc. 1-23 -- 50,27-51, la segona: 1-32, 13, 
la tercera: 1-38,243 i tot el llibre, tal com el tenim, seria la quarta (Comunicació a l'Institut Ecumènic de Jerusalem, 
30 d'octubre de 1978). 


INTRODUCCIO 174 


camí. Malgrat l'autoritat amb què es presenta, el seu ensenyament 
resta sempre un diàleg, i, com ha dit algú, com un diàleg constant- 
ment dialèctic, atès que es queda bonament a indicar dos o més 
aspectes d'una causa. El que és recte en cada cas, ha de ser el dei- 
xeble qui ho trobi dexistencialmento en aquella situació en la qual 
ell haurà de prendre una decisió). 8 El mateix autor ha pogut par- 
lar d'una intenció, que ell anomena pastoral, que no té res o té 
poc de teòrica i de teològica. Es tracta de prendre el jove i educar-lo 
per a la vida. I això mitjançant les prescripcions de com s'ha de 
portar a taula, o trobant-se entre ancians o gent de rang elevat, 
fins als deures més fonamentals, sobre el seu lligam amb Déu, 
el temor que se li deu o la pietat que se li ha de tributar. Ja es 
veu com és un ideal pedagògic, molt interioritzat, de cara a aquells 
que cal que es comportin com a jueus, en un ambient que canvia. 
Ja que la situació d'aquests no té res a envejar a d'altres pobles, 
ni en el que esguarda a la doctrina, ni en els mateixos que n'han 
seguit els seus ensenyaments. 


DOCTRINA 


El nostre llibre presenta un resum de la doctrina religiosa, 
sobretot de les veritats morals, del temps en què fou escrit. El 
seu fons doctrinal no és pas diferent del que corria entre els am- 
bients jueus dels ss. mm-n a. C. L'autor no té res d'innovador, resta 
fidel a la doctrina del seu temps. Com els Proverbis, Job i Ecle- 
siastès no pretén altra cosa que guiar el jueu, a fi que es mantingui 
fidel a l'Aliança, mitjançant l'evocació de les exigències d'aquesta 
i la formulació de les seves conseqúències. Aquesta doctrina és 
un dels darrers testimonis de la saviesa del judaisme palestinenc, 
una reacció contra les infiltracions de la cultura hellenística que, 
per a un poble com Israel, havia de resultar sempre estranya i so- 
vint nociva. 

En el seu fons doctrinal són molts els qui hi poden trobar la 
seva part: pares i fills, prínceps i súbdits, amics, hostes, dones, 
menestrals, poble... ja que tots passen sota la mirada atenta de 
l'autor. Fins s'ha arribat a escriure sobre els principis polítics 
de Ben Sira. No són, doncs, solament les relacions entre Déu 
i l'home que hi són explicitades, sinó que l'horitzó de coneixement 
i l'aprofundiment de temes són molt més vastos, fins a endinsar-se 
en questions i opinions extremament serioses, com el món i la 
creació, les relacions entre l'home i la veritat, l'ambivalència dels 
fenòmens i tot el que podem anomenar lluita entre el bé i el mal. 

D'aquesta gamma de temes, caldrà triar-ne alguns, per fer-ne 
esment particular, tot esperant que, al llarg del comentari, no 


i8 G. von Rad, VVeisheit in Israel, p. 326. 
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haurem deixat d'explicar-ne d'altres, que també tenen la seva 
importància. 

S'ha dit que el llibre de l'Eclesiàstic és un testimoni valuós del Déu. 
temps de la eteologització de la saviesa), amb importants desen- 
volupaments d'aspecte teològic, no és estrany, doncs, que la seva 
lectura ens faci descobrir moltes referències a Déu. 2 De fet, hi 
llegim les veritats substancials i tradicionals de la fe d'Israel, con- 
tingudes en els llibres anteriors. Primer de tot, la unitat de Déu, 
la més ferma base i dogma cabdal de la religió. Després, la causali- 
tat absoluta de Déu: ell és el creador de totes les coses, dels vivents, 
de l'home, fet a la seva imatge (17,1-4, 18,1-7, 16,24-29, 23,20). 
L'autor exalça llargament la glòria de Déu, les obres del Senyor 
(42,15-43,33), en concret, escriu llargament sobre la història d'Is- 
rael, veritable gesta divina, presentada a través dels Pares (44- 
50,26). Aquestes obres de Déu proclamen la seva glòria (42,15- 
25,35), la seva grandesa (18,1-7), el seu poder (15,18-20), la seva 
saviesa i providència damunt de tot (10,4-5, 39,16-35, 43,9-10). 
Déu és eternament vivent (18,1, 36,17, 45,8), omniscient (16,17-19, 
17, 15-24), és sant, just i misericordiós (17,25-32). La idea de pater- 
nitat de Déu troba en el nostre llibre una magnífica expressió 
(4,10, 23,1, 36,14). 

Cal notar que la referència a Déu, el Senyor, és constant i forma 
un tot junt amb les màximes formatives. Això es troba fins en 
passatges que podrien fer pensar en un origen estranger (com 4,28, 
15,11-20, 41,4). 

Ja s'ha dit, en parlar de la forma literària, que l'autor intercala 
algunes pregàries, veritable senyal de la unificació d'una vida, i que 
ens diuen de la seva actitud religiosa, de creient fervorós, davant 
del seu Creador. 

Ara es podria desenvolupar el tema de la pietat i del culte, en 
el qual tornarien a mencionar-se els atributs de Déu i a repetir 
el que acabem d'insinuar sobre les virtuts amb què se'ns presenta 
l'autor. (Vegeu Autor.) 

Ben Sira té una doctrina nova i molt variada sobre aquest em Ag 
tema. D'entrada sabem que és un principi bàsic de la literatura 
sapiencial, i pel que fa al nostre llibre hi ocupa un lloc-clau. Des- 
prés de l'exili la idea del temor.de Déu entra d'una manera massiva, 
i el nostre llibre ha sabut captar l'essencial de l'actitud espiritual 
del Codi deuteronòmic, com és l'adhesió de cor al Déu de l'Aliança. 
El temor del Senyor és l'actitud espiritual d'aquell que es posa 
a mans del Déu de l'Aliança, jutge i mestre misericordiós, en una 


1: El nom de Déu és absent dels cc. 8,12-13.20.22. i 29. El mot Ruptoc, Senyor, es troba 205 vegades i el de Qeoç, 
Déu, solament 24. En els fragments hebreus el nom sagrat de Jahvè, sempre abreujat 119, correspon unes 20 vegades 
a Ruptoc, i solament 2 a Qeoc. Cf. M. Fang Che-Yong, (Usus nominis divini in Sirachn, a Verbum Domini, 1964, 


p. 153-158. 
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relació de fe i de confiança. 2 Quan parla de l'home que tem el 
Senyor, expressa amb això el qui té una relació d'abandó i d'amor 
en ell. Témer, doncs, no és pas una pura i tancada observança 
de la Llei, ni una por infantil, ni tampoc un respecte davant la 
puixança i l'autoritat divines, va més enllà de tot això. Cal tenir 
en compte que en els primers trenta-dos capitols del recull es poden 
trobar una vintena de citacions, referents al tema. 2: 

De bon començ queda establert que el temor del Senyor és 
font de tota saviesa i de tota virtut, és la primera norma de la 
vida del fidel (1,14.16.18.20.27, 21, 11), significa alhora la pietat 
o religiositat de l'israelita (2,15-17, 15,13, 23,27, 32,14-16), el duu 
a la conversió (21,6) i a saciar-se de la Llei (2,16, 32,15). Témer el 
Senyor vol dir estimar-lo (2,15-16, 34, 15-16) amb un cor sincer 
(1, 28.30). Apartar-se d'aquest temor és causa de desgràcia (27,3), 
en canvi adherir-s'hi és font de tot bé (1,11-20, 26,3, 83,1, 40,26-27), 
ja que porta a la plena confiança en el seu fer. Tot això és ben 
aliè al terror, que alguna vegada es podria confondre amb el con- 
cepte de temor (2,7-11, 34,13-15). El Senyor esguarda benvolent 
els qui el temen (16,19) i fins els envolta d'honor (10,20). El temor 
del Senyor ho sobrepassa tot (23,27-28, 25, 10-14). És la cosa que 
més compta en els fills (16,1-2), és l'honor de l'home (10, 19-24), orgull 
dels ancians (25,6), fa que els sacerdots siguin honorats (7,29-31) 
i porta a l'amistat veritable (6,16-17). Aquest temor és posat en 
relació amb la Llei i amb el pecat, la seva transgressió. L'actitud 
que pren és feta d'humilitat i de confiança, marcadament amb 
predomini d'aquesta. D'aquí la importància de la pregària, que 
sempre va informada d'aquestes actituds davant el Senyor. Les 
mencions sovintejades fan veure la seva amplitud i la seva exigèn- 
cia: és quelcom així com el concepte del Regne de Déu en l'Evan- 
geli. Tot això assegura als diversos apartats de l'obra, fins i tot 
dintre la seva varietat i complexitat, una certa unitat espiritual, 
amb un gran to de religiositat: temor de Déu podrà esdevenir sinò- 
nim de la religió del Déu veritable (Pr. 8,2, Jb. 4,6, Ps. 15,4, 
19,8-10), quelcom afí, si no idèntic, a la mateixa saviesa i a l'ob- 
servança de la Llei (1,14, 2,16, 15,1, 19,20, 21,11, 24,23, Pr. 1,7, 
9,10, 15,33, Ps. 111,10, Bar. 4). 

La saviesa. Al costat d'això, i amb estreta connexió amb el tema religiós, 
és clar que un dels propòsits de l'autor ha estat d'ensenyar què 
és la saviesa. Sovint s'estén en variacions sobre la naturalesa, 
l'excellència, els mitjans per adquirir-la, els resultats i la dignitat 
del qui la posseeix (1,1-10, 24, 50,27, 51,13-830). La idea de la sa- 
viesa (hebr. nb2h, gr. coçíx) se'ns presenta en els autors he- 


20 Cf, L. Derousseaux, La crainte de Dieu dans l'Ancien Testament, París (1970), p. 357, G. von Rad, VVeisheit in 
Israel, p. 75-101 i 312-315. 
4 Han estat estudiats en el treball de J. Haspecxer, Goltesfurcht bei Jesus Sirach, Roma 1967. 
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breus bon xic vaga i ambigua. Primer de tot, cal dir que la saviesa 
en els nostres llibres és fonamentalment diversa de la grega: ja 
que mentre aquesta és específicament racionalista, la primera és 
essencialment religiosa. Aquesta, doncs, podria ser definida com 
un coneixement de les coses de Déu, de l'home, de la vida, el qual 
és assumit pel savi, que en fa la seva vivència. Tot això ho diu 
en sentències, en proverbis cisellats i, de vegades, com en el nostre 
llibre, en discursos sapiencials. 

La saviesa essencialment religiosa i moral és presa en la lite- 
ratura gnòmica d'Israel en una doble accepció: divina i humana. 
Quant a divina, és sinònima de Llei. És aquesta la presentació 
que trobem concretament en Ben Sira: la saviesa s'identifica amb 
la Llei (19,10, 24,23, cf. Bar. 4,1). La trobem també personificada 
com una entitat de procedència divina, que acompanya Déu en la 
creació del món (ef. Prov. 8, 22-36). És el misteri de la saviesa que 
l'autor posa a l'inici del seu llibre (1,1-10). Més tard, probablement 
sota la influència grega, la saviesa fou concebuda com un ésser 
personal, hipostàtic, la funció del qual era servir d'intermediari 
entre un Déu esdevingut transcendent i el món. Si la saviesa es 
considera en la seva part humana resulta que sovint és sinònim 
de virtut o vida virtuosa, i, pràcticament, consisteix en la guarda 
de la Llei (1,26, 15,15). El seu coronament és el temor del Senyor 
(19,20-24, 21,11). A part aquests significats, que són els més sobre- 
sortints, la saviesa pren també un sentit més planer i més atansat 
a la idea vulgar: el savi és el qui per l'estudi ha arribat a adquirir 
una coneixença justa de les coses. És així com l'autor parla de la 
inutilitat de la saviesa que el seu possessor amaga (20,30-31), i ens 
fa la descripció d'una saviesa, a la qual es podria donar perfecta- 
ment el nom de ciència (6,18-37). És també d'acord amb aquesta 
accepció de la saviesa que podem llegir a 38,24-34 la mestrívola 
descripció del savi escriba, i la presentació de la imatge del savi, 
com a ideal d'una vida (39,1.3-4.6-7.10, 35,5). D'una manera palesa 
o amb formes amagades es pot dir que la idea de saviesa està en 
tot el llibre. La saviesa es troba al començ de tota cosa (16,26-27) 
i lligada a totes les obres divines (cf. 11, 4, 18,4, 39, 19.33, 42,17, 
43,28.32, etc.). El qui vol esdevenir savi s'hi apropa, s'hi lliura 
(4,15, 6, 19.26), la desitja (1,26), i ella li surt a l'encontre com una 
mare (15,2), i celebra amb el qui la cerca el banquet, on l'omple de 
les seves delícies (15,3, cf. Pro. 9,1-6, Is. 55,1-3). 22 

La consideració de l'home en l'obra de Ben Sira és important. 
El considera en relació amb Déu, sap de les seves possibilitats, de 
les seves limitacions i també de les obligacions envers el seu Senyor. 
No és pas l'home replegat en ell mateix, amb els seus dubtes o en 
la seva sofrença, com en altres escrits de saviesa (Eclesiastès, Job), 


82 Cf. B. L. Mac, Logos und Sophia. Gòttingen 1973, p. 23-27. 
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sinó amb una mirada més positiva, i sovint més optimista. Els 
capítols 44-50,28 són, certament, una consideració de les obres de 
Déu, però alhora són un cant de les meravelles realitzades pels 
homes. L'home ha estat creat per Déu, de la pols (15,14, 17,1, 
33,10), omplert de dons naturals, dotat de llibertat (15,14), d'in- 
telligència i d'uns sentits que l'han fet apte per a conèixer les obres 
divines, damunt de les quals Déu l'ha constituit (15,15-17, 17,1-7). 
L'existència d'aquest home és efímera, ja que tornarà a la pols 
de la qual ha estat format (17,1, 18,9-10, 33,10, 40,10-11). 

Tot i parlar de les grans prerrogatives de l'home, l'autor sem- 
bla tenir present, amb una persistència remarcable, la possible 
desviació que en tot moment pot esdevenir-li en relació amb el 
seu Déu. De fet, al llarg de l'obra trobem bastants elements sobre 
els orígens del pecat, efectes, prevencions i remeis a prendre. Per 
una dona va entrar el pecat en el món (25,24). L'autor constata 
aquest començ, que, ben estudiat, el podria portar a solucionar el 
problema del mal, però es queda en la constatació. Tota obra 
de pecat es posa en oposició a l'obra creadora de Déu. Aquest 
no pot ser pas autor de la inclinació dolenta, sinó que és el mateix 
home, ésser lliure, que cau i reincideix en el pecat, perquè vol, 
i és, per tant, damunt d'ell que incideix la culpa, la responsabilitat 
de la falta (15,11-20). Tots els homes han heretat la inclinació 
malsana (8,5, 17,31), a fi de comptes, l'origen del mal (21,27, 
25,24), una força impellent contra la qual han de lluitar i que 
han d'evitar (21,1-3). Entrar en les questions subtils de la lliber- 
tat humana i l'existència del mal, i com això s'explica, no és tasca 
que s'imposi l'autor, ja que potser excedia els seus coneixements. 
Ell afirma que l'home és responsable de les seves obres, però reco- 
neix alhora que Déu pot ajudar-lo a obrar el bé i defugir el mal 
(31,10) i fer-se mereixedor de recompensa, sense que aquest ajut 
tregui res a la llibertat humana. És d'acord amb aquesta idea 
que prega el Senyor que el guardi de pecar amb la llengua i amb 
els ulls (23,1-6). Ha procurat trencar l'antinòmia entre la llibertat 
de l'home i el domini absolut de Déu, però en realitat no dóna cap 
solució. Ell sap també que aquest pecat pot ser expiat. Ho afirma en 
parlar dels sacrificis rituals, que tenen una eficàcia de perdó (35, 
3.6-7), com la tenen també l'almoina (3,30, 7,30, 29,8-13, 35,4, etc.), 
l'honra del pare (3,3), el dejuni i el perdó de les ofenses (28,2-4). 
Les desastroses consequències del pecat són ben paleses en les 
desgràcies, molèsties i contradiccions d'aquesta vida (11,14-15, 
39,23-30) i en la mort (89,28). Si l'autor, generalment obert a tot, 
mostra aversió per alguna cosa i en sent el fel, és envers allò que 
Déu odia: el pecat (21,1-10, 23,16-17). 

Al segle 11 a. CG. es realitza dintre del judaisme un activíssim 
moviment evolutiu de les idees escatològiques. Fins en aquesta 
època es pot dir que els dogmes israelites, pertocant al més enllà, 
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romangueren en un estat del tot estacionari. El nostre llibre, com- 
post al començ d'aquell segle, representa encara un estadi molt 
retardat d'aquella evolució. Es pot afirmar que, en general, el 
seu ensenyament sobre aquest punt és el tradicional de l'Antic 
Testament. La mort és la darrera cosa que entra en la considera- 
ció de l'autor. Darrera seu l'obscura mentalitat de l'Antic Testa- 
ment no besllumava res més. La mort és la fi natural de tots els 
éssers vivents (8,7, 17,30-31, 14,17-18), que s'ha d'acceptar perquè 
ve de la mà de Déu, que ho ha establert així (41,4). La mort és 
terrible per a aquell home que viu enmig de les seves riqueses, 
però amable per al qui sofreix (41,1-4). De més enllà de la mort, 
Ben Sira no en diu res. Sap només que l'ànima humana, després 
de la mort, va al xeol, punt de reunió de tots els difunts, lloc on 
no hi ha joia (14,16), i on la lloança divina no és possible (17, 27-28). 
És un lloc de repòs obscur. Quan l'autor afirma que en el xeol 
mo hi ha blasme de la vida) (41,4) sembla contradir la seva afir- 
mació de 21,9-10, on reserva l'infern per als pecadors. Hom ha 
vist en això una esperança a favor del just, és a dir, que la mort 
del just no seria com la mort de l'estult, del pecador, i que no hi 
hauria un xeol igualitari. Aquesta aparent contradicció respon 
justament a l'estat en què les idees escatològiques es trobaven 
en el judaisme del segle 1 a. C. Precisament el text de 21, 9-10 
és un testimoni del canvi que s'obra a poc a poc en la concepció 
del xeol. El text de 41,4 representaria un estadi ideològic anterior 
que el representat per 21,9-10. D'aquestes idees Ben Sira en treu 
una conclusió pràctica d'un fort sabor utilitari: (Dóna, i pren 
i complau-te, que no és al país de l'Hades que es pot buscar el 
plaer (14,16, vegeu tot el fragment de 14,11-19). En viu contrast 
amb el llibre de la Saviesa, l'Eclesiàstic ignora els dogmes del ju- 
dici final i de la resurrecció. 

L'autor sempre parlarà dels fins darrers d'una manera incerta, 
ja que la seva teologia en aquest punt no va al mateix pas que la 
seva fe i no posseeix l'ardidesa d'un profeta per a anunciar la 
resurrecció dels morts i el judici darrer. 

Sigui quina sigui la interpretació que es doni a certs textos 
(com 1,13, 2,8, 7,36, 9,11-12, 11,26-28, 17,23, 18,24, 49,10, 51,80), 
cal dir que el nostre llibre no arriba a cap certesa pel que fa al 
més enllà de l'home, ni té una idea precisa sobre la retribució 
després de la mort. Si hi ha una felicitat és aquí: l'home bo i els 
seus descendents són els qui la podran Íruir. 

Per a la questió cal veure cada text en particular i les notes 
corresponents, ja que el traductor pot haver variat un xic l'origi- 
nal, com en el cas de 7,17.36 i de 48,11. 

Les esperances messiàniques, nascudes amb la Llei i amplifica- 
des i afermades en els Profetes, sempre van ser el suport de la 
vida religiosa d'Israel, i fins a través seu se n'havien d'aprofitar 
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els altres pobles. Aquesta era, de fet, la seva missió específica: 
mantenir l'esperança messiànica. Els nostres llibres didàctics no 
presenten com a argument principal aquesta doctrina. Aquí és 
més questió del present que no pas del futur, i les questions mo- 
rals, que hi són exposades amplament, afecten més els casos indi- 
viduals que no pas la gran esperança collectiva. L'ensenyament 
dels savis, preocupats pels problemes individuals, sempre restarà 
distint de la predicació profètica, tot i que sovint se li apropi 
i mai no li mostri discrepància. Això no vol dir que el nostre autor, 
sense que enlloc no alludeixi al Messies, no tingui subjacent la 
idea messiànica i que sempre faci esment de les promeses als pa- 
triarques (44,21-28), a David i a la seva descendència (45,25, 
47,11.22), al poble sant i elegit (49,12, 50, 23-24). D'altres veuen 
aquestes esperances cantades en l'himne d'alliberament nacional 
de 36,1-7. 

Doctrinalment cal dir que Ben Sira ha donat molt. Però també 
caldria dir el que no ha donat, cosa que apareix més en comparació 
amb el Nou Testament. Amb tot, aquest ensenyament havia de 
tenir la seva eficàcia, quan faltava poc per l'enfrontament de judais- 
me i hellenisme, a l'època macabea, quan seria necessari donar 
una resposta contra la maldat, amb una fe decidida, fins a supor- 
tar la mort. En relació al desenvolupament religiós, sobretot teo- 
lògic, del judaisme, aquesta instrucció de saviesa serviria per a 
preparar la meravellosa manifestació de Jesús i la seva obra. 8: 


TEXT I VERSIONS 


Escriure sobre la transmissió del text original i les versions 
del nostre llibre és una tasca llarga i complicada. Ara, això no 
excusa de dir, resumidament, com l'obra ha arribat fins a nosaltres. 

Text original. És indubtable que l'obra fou escrita originàriament en hebreu. 
El pròleg de la versió grega ho afirma. Sempre havien estat cone- 
gudes les citacions en escrits hebreus i, concretament, en el Tal- 
mud. Sant Jeroni ens assegura d'haver vist el text hebreu, mhe- 
braicum reperis. f Aquest text es perdé, d'aquí la importància 
donada a la seva primera traducció al grec. És de notar que a la 
fi del s. Vil es descobrí un text hebreu de Ben Sira en una gruta 
prop de Jericó, precedent de les descobertes d'altres textos, pels 
volts de l'any 1947. L'ús del text hebreu es conservà fins allà 
al s. X. Al segle segient se'n perd completament tot vestigi. Els 
anys 1896-1900 i 1958-1960 apareixen fragments hebreus, a la 


13 A, Caquot, (Ben Sira et le Messianisme, a Semitica, 1966, p. 43-63. 
24 Praefatio in libros Salomonis (P.L. 28, 1307). 
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guenizà del Caire, fins a trobar-se'n dues terceres parts. $ Darre- 
rament els textos han augmentat per les descobertes de Qumran 
i de Masada. 7 Resulta que, tot plegat, tenim 1.090 versicles he- 
breus, dels 1.616 que conté la versió grega. 

Heus ací la llista dels fragments hebreus que actualment pos- 
seim: 1,19-20, 3, 6-16, 26, 18,81-19,2, 20, 5-7.13, 25, 8.13.17-242, 
26, 1-3.13-17, 27,5-6. 16, 30,11-34,1, 35,11-38,27. 39,15:-51,30. 

Els vuit manuscrits hebreus —cinc al Caire, dos a Qumran 
i un a Masada— no ens donen pas el text com va sortir de mans 
de l'autor. En parlar del text hebreu, ens trobem davant un doble 
text: el més antic, que és el que deuria servir a la versió grega, 
feta pel nét de l'autor, a més, una altra versió revisada, cap als 
anys 50-150 d. C., per posar-la d'acord amb les tendències farisees 
de l'època. Aquesta té la seva importància, ja que va ser utilitzada 
per a una revisió del text grec, entre els anys 130-215, com ho 
palesa més d'un manuscrit grec. Amb aquesta revisió va estreta- 
ment lligada la versió siríaca del present llibre. 

Malgrat aquestes anomalies, és evident que els textos ens trans- 
meten la substància i el color de l'obra original, en la seva gran 
part, i això, malgrat les mutacions, les males transcripcions i, en 
algun lloc, una palesa corrupció del text. De vegades, les mateixes 
notes marginals, tot indicant la incertesa d'alguna lectura, indi- 
quen prou clarament com s'anava a les palpentes en la transmissió 
del text. 

Ja que no posseim l'original hebreu, ni sencer, ni del tot fidel, 
s'ha hagut de recórrer a les versions. Les dues més importants, 
independents entre elles, són la grega i la siríaca, anomenada 
Peixita. 

Les circumstàncies i el criteri amb què fou feta, uns seixanta La versiógrega. 
anys més tard de la publicació de l'obra, la seva versió grega com- 
pleta, ens són coneguts en part, ja que el traductor ho exposa en 


35 Els primers a donar compte de les importants descobertes de la guenizà (departament on es guarden els exem- 
plars de llibres sants fora d'ús) foren: R. Smend, Das hebrúische Fragment der VVeisheit des Jesus Sirach, Berlin 1897, 
també, I. Lévi, L'Ecclésiastique ou la Sagesse de Jésus, fils de Sira, París 1898, 1901, id., (The Hebrev text of the 
booi of Ecclesiasticus,, a Semitic Sludies, Series III, Leiden, 1951. Hem tingut al davant la bona reproducció de 
Facsimiles of the fragments Hitherlo recovered of the Bool of Ecclesiasticus in Hebreiv, Oxtord-Cambridge 1901, edició 
cielostilada de la Universitat Hebrea de Jerusalem. Posteriorment a aquests primers treballs d'edició n'han aparegut 
d'altres com: A. A. di Lella, The Hebreuv text of Sirach. La Haye 1966, F. Vattioni, Ecclesiastico. Testo ebraico con ap- 
parato critico e versioni greca, latina e siriaca, Napoli 1968, cí. p. XLI-L, Bibliografia, M. H. Segal, Sefer ben Sira" 
hassalem, Jerusalem 1959: id., (The evolution on the Hebrevv text of Ben Sira:, a Jemish Quarterly Revieu, 1934-1935, 
p. 91-149, H. P. Riiger, (Text und Textform in hebràischen Sirach:, a Beihefte zur Zeitschrift fúr die alttestamentliche 
Vissenschaft, 112, Berlín 1969: D. Barthélemy-O. Rictenbacher, Eontordanz zum hebrúischen Sirach mit Syrisch- 
hebràischen Index, Gòttingen 19/73. 

18 És d'interès el que s'ha trobat prop del mar Mort referent a l'Eclesiàstic. Potser entre els habitants de Qumran 
era admès un cànon més ample que l'acceptat per la Sinagoga. La presència de Ben Sira en aquella comunitat monàs- 
tica ho fa creure. Cf. Baillet-Milit-De Vaux, Les (Petites Groltes, de Qumran. Discoveries in the Judean Desert of Jor- 
dan, ITI, Oxford 1962, p. 75-77, pl. XV. Comprèn els textos 1, 1-19(2), o 6,14-15(2), 6,20-31. J. Carmignac, (Les rapports 
entre l'Ecclésiastique et Qumram, a Revue de Qumran, 1961-62, p. 209-218. I. Rabinovitz, (The Qumran Hebrevy 
original of Ben Sira's concluding acrostic of VVisdomo, a Hebreu Union College Annual, 1971, p. 173-184. 

8 Per als fragments de Masada, trobats el 1964, cf. Y. Yadin, The Ben Sira Scroll from Masada, Jerusalem 1965, 
S. Zeitlin, (The Ben Sira Seroll from Masada,, a Jenish Quarterly Revieuv, 1965-66, p. 185-190. 


Les versions si- 
ríaca, 


INTRODUCCIÓ 182 


el pròleg de l'obra. Aquesta versió, malgrat les seves deficiències, 
és la que correntment ha estat emprada, tant perquè és completa 
com perquè representa el testimoni més autoritzat del text pri- 
mitiu. Se'ns ha conservat en uns manuscrits uncials: el Vaticanus 
(B), el Sinaiticus (S) i l'Alexandrinus (A), els dos primers del s. IV, 
i el darrer del s. v, i en altres uncials o minúsculs. És la que s'ha 
conegut per recensió breu, o text primari, potser el més acostat 
a l'original. La recensió llarga, o text secundari, igualment provi- 
nent de l'hebreu, està representada pel còdex 248 (Vaticanus 
grec 346), i conté moltes addicions: més de 140 versicles. Aquestes 
addicions, que ja havia notat Climent d'Alexandria, procedeixen, 
ja sigui d'una recensió diferent del text hebreu, ja sigui per a 
arranjar certs detalls teològics (com els referents a l'amor de Déu, 
l'esperança d'una vida futura, pietat, universalisme, etc.) i que 
ofereixen una marca de progrés teològic, i fins en altres ordres com 
històric, social, en vista a l'època i a l'ambient en què s'ha trobat 
el traductor. 

En general, malgrat totes les llibertats que tant el traductor 
com els transcriptors s'han permès, es pot dir que aquestes versions 
conserven una fidelitat. D'elles n'han sortit la majoria de les ver- 
sions, com l'etiòpica, l'armènia, la copta, la siro-hexaplar, l'eslava 
i la georgiana. De fet, ha estat el text reconegut per l'Església, 
ja que la tradició és en aquest text grec que ha conegut el llibre. 
I fins avui, de fet, les versions actuals es fan del grec. Volent donar 
—com ja s'ha fet— una versió del text hebreu, els testimonis 
del qual són d'un valor desigual i, en tot cas, fragmentaris, resulta 
que s'ofereix un text compòsit, la tria del qual no és justificable 
mai del tot. 

És damunt d'aquest text grec que ha estat feta la traducció 
catalana, fins al punt que, quan els textos hebreu i siríac conserven 
lectures que semblen més acceptables, aquestes no han estat incor- 
porades al text, sinó que solament s'ha fet constar a les notes. 

Fem notar, com ho repetim al seu lloc, que malgrat que els 
textos grecs canvien de lloc la secció 30,25-33,16, seguint el text 
hebreu i tots els altres la deixem en el seu lloc primitiu, ja que 
aquest canvi és a causa d'una transposició de l'ordre de folis. 

La versió siríaca, coneguda amb el nom de Peixita, fou feta 
directament d'un text hebreu, però que era de qualitat inferior 
a aquell de què es valgué la versió grega. L'autor sembla ésser 
un cristià del s. nm. De fet, no se'n troben testimonis fins al s. vI. 
Aquest origen cristià explica algunes glosses, de vegades tendencio- 
ses i que desfiguren el sentit de l'original. La traducció no és gens 
treballada i presenta bastants llacunes. Té, amb tot, la seva impor- 
tància, malgrat que sigui feta amb molta llibertat, fins i tot ome- 
tent estics i parafrasejant-ne d'altres. Això no vol dir que, en 
alguns casos, tingui la seva valor, que és quan el text grec perd 
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força i literalitat, i en canvi el text siríac sembla haver conservat 
la redacció original. Per això algunes vegades és aportat el seu 
testimoni en el present comentari. 8 

Afegim aquí que, de la versió siríaca, prové la versió àrab, la XP 
qual críticament és d'una autoritat molt migrada. 

La versió llatina fou feta del text grec cap als anys 200-250, i llatina. 
i cal reconèixer que té un valor entre les versions. De fet, és la 
versió oficial de la nostra Església. Per bé que es troba en les edi- 
cions de la Vulgata de sant Jeroni, aquest no la treballà sinó que 
la prengué de l'antiga versió Ítala, del començ del s. i, segons 
el testimoni de sant Cebrià, sense fer-hi cap revisió. 82. Alguns, 
fins i tot, la feien venir de l'original hebreu que Jeroni també havia 
vist, però tot duu a creure que ve del grec, però d'un text que 
fou corregit tenint en compte l'original hebreu, o d'una recensió 
diversa de les recensions que se'ns han conservat fins avui, la 
qual tindria les seves interpolacions, duplicats i glosses, que s'hi 
haurien anat afegint amb els anys. Per això a més d'un lloc té 
més estics que els altres textos. No li manca un cert valor, però 
cal esmenar-la a molts indrets. 

Atès que la nostra edició dóna aquest text llatí complet, al 
costat de la versió catalana, ens abstenim d'assenyalar-ne les dife- 
rències, a fi de no allargar el comentari. Hom podrà fàcilment, 
si li és necessari, compulsar la versió amb. el que diu el llatí. 


88 P. A. Lagarde, Libri Veteris Testamenti Apochryphi siriace, Leipzig-Londres 1861, B. VValton, Biblia Sacra 
Polyglotta, 4, London 1957. Aquesta és la que adopta F. Vattioni, o.c. — Biblia Sacra iuzta versionem simplicem quae 
dicitur Peshitta, II, Beiruth 1951. 

19 Per a citar-ne una edició a l'abast, esmentem la de R. M. Franlz, The VVisdom of Jesus ben Sirach (Sinai arab, 
155. IXtb-Xth Cent.), Louvain 1974. 

30 D. de Bruyne, (Étude sur le texte latin de l'Ecclésiastique,, a Revue Bénédictine, 1928, p. 5-48. 
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Per als TEXTOS, INTRODUCCIONS i TEOLOGIES, Vegeu la bibliografia sobre la Saviesa. 
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XXV, Bibliografia. O. Rictenbacher, VVeisheitsperiopen bei Ben Sira, Roma 1973, cf. pàgs. V-VIII, 
Bibliografia. Th. Middendorp, Die Stellung Jesus ben Siras zivischen Judentum und Hellenismus, 
Leiden-Ròln 1973. G. L. Prato, Il problema della teodicea in Ben Sira, Roma 1975, cf. pàgs. XIX- 
XXXIV, Bibliografia. G. Delling, ed., Bibliographie zur júdisch-hellenistischen und intertestamenta- 
rischen Literatur 1900-1970 (Texte und Untersuchungen 106/2), Berlín 1975, pàgs. 131-136. 


PRÒLEG 


Multorum nobis, et 


1 Molts ensenyaments i molt importants ens 
magnorum per legem, et 


prophetas, aliosque qui 
secuti sunt illos, sapien- 
tia demonstrata est: in 
quibus oportet laudare 
Israel doctrine et sa- 
pientie causa: quia non 
solum ipsos loquentes ne- 
cesse est esse peritos, sed 
etiam extraneos posse 
et dicentes et scribentes 
doctissimos fieri. Avus 


han estat transmesos per mitjà de la Llei, dels 
Profetes i dels altres que van venir després. És 
just, doncs, que fem l'elogi d'Israel per la seva 
instrucció i per la seva saviesa. 

Però, com que és un deure que no sols els 
lectors d'aquells llibres s'instrueixin, $ sinó també 


mans Bons, Maia Ds A vegada instruits puguin ésser útils als 


se amplius dedit ad dili- 
gentiam lectionis legis, 
et prophetarum, et alio- 
rum librorum, qui nobis 
a parentibus nostris tra- 
diti sunt: voluit et ipse 
seribere aliquid horum, 
que ad doctrinam et sa- 
pientiam pertinent: ut 
desiderantes discere, et 
illorum periti facti, ma- 
gis magisque attendant 
animo, et confirmentur 
ad legitimam vitam. 


profans, tant de paraula com per escrit, el meu 
avi Jesús, després d'haver-se donat de ple a la 
lectura de la Llei, dels Profetes 1 i dels altres 
llibres dels avantpassats i d'haver-hi adquirit 
una gran experiència, es decidí ell mateix a es- 
criure alguna cosa referent a la instrucció i a la 
saviesa, a fi que els amics del saber, mitjançant 
l'observança d'aquestes coses, poguessin pro- 


Pròleg. Aquesta introducció al llibre de l'Eclesiàstic és quelcom insòlit dintre la colecció de 
llibres de l'Antic Testament. A tall de nota introductòria o prefaci, com en un llibre modern, ens 
dóna algunes dades interessants per a la comprensió del llibre. 


Cal notar que la tradició no ha prestat gaire atenció a aquestes ratlles introductòries, i quant 
a donar-li una autoritat no s'ha mostrar pas, ni de bon tros, explícita. De fet, trobem que manquen 
a moltes versions, a més d'un còdex, i de vegades fins han estat substituides per unes altres. 


Aquestes discrepàncies miren també la questió de la seva inspiració. Certament que no hi ha 
arguments positius per a fer creure que aquest pròleg sigui inspirat. La sentència d'aquells qui 
el tingueren per canònic, avui ja no és admesa. Això no vol dir que recentment no s'hagi alçat 
algú en favor d'una inspiració, la mateixa, s'ha dit, que convé i és admesa pel text grec. Però la 
majoria d'autors l'han posat simplement en comparació amb altres notes que es troben al llarg 
de la Bíblia, com per exemple els títols dels Salms, i fins i tot ha estat equiparat amb les intro- 
duccions que sant Jeroni va redactar per a ésser posades a l'inici de cada un dels llibres que traduí. 


PRÒLEG 


gressar encara més a viure segons la Llei. 

15 Sou invitats, doncs, a llegir-ho amb bene- 
volència i atenció i a mostrar-vos indulgents 
allà on podria semblar que 22 malgrat els nos- 
tres esforços de traducció no hem reeixit en al- 
guna expressió. Perquè no conserven la mateixa 
força les coses expressades originàriament en 
hebreu quan són traduides a una altra llengua. 
I no solament aquest cas, sinó fins la Llei ma- 
teixa i els Profetes Si els altres llibres presenten 
una diferència notable, si es comparen amb 
l'original. 

Fou l'any trenta-vuit del rei Evergeta que, 
havent arribat a Egipte, i passant allí una tem- 
porada, vaig trobar una obra de no poca ins- 
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Hortor itaque venire 
vos cum benevolentia, 
et attentiori studio lec- 
tionem facere, et veniam 
habere in illis, in quibus 
videmur sequentes ima- 
ginem sapientiz deficere 
in verborum compositio- 
ne. Nam deficiunt verba 
Hebraica, quando fue- 
rint translata ad alte- 
ram linguam. Non au- 
tem solum hac, sed et 
ipsa lex, et prophete, 
ceteraque aliorum libro- 
rum, non parvam ha- 
bent differentiam, quan- 
do inter se dicuntur. 
Nam in octavo et trige- 
simo anno temporibus 
Ptolemei Evergetis re. 
gis, postquam perveni 
in HfEgyptum: et cum 
multum —temporis ibi 
fuissem, inveni ibi libros 


Per bé que hagi estat escrit inicialment en grec, aquest pròleg es presenta amb una contextura 
que no deixa de ser torturada i amb més d'un incís que encara no ha estat convenientment es- 
clarit. 


1-14. Quan fou publicada la traducció d'aquest llibre, es donava com a divisió ja feta la que 
després esdevindrà fixa en el Cànon jueu: da Llei, els Profetes i altres llibres dels avantpassats). 
En el primer grup s'hi comptaven els cinc llibres del Pentateuc, en el segon Josuè, Jutges, Samuel 
i Reis i els profetes Isaies, Jeremies, Ezequiel i els dotze profetes menors (cf. 49,10). Més difícil 
és precisar quins llibres eren comptats entre eels altres, escrits, però segur que ja s'hi comptarien 
els Salms, Job, Proverbis i els Paralipòmens, Esdres i Nehemies. Per aquest cabal sagrat, com 
de semblant no en pot presentar cap altre poble, Israel es presenta com una 4dgran nació als ulls 
dels altres pobles, (Dt. 4,6), i els pot donar i ensenyar molt. Sobre Jesús, avi del traductor, vegeu 
la Introducció, en parlar de l'autor. 


15-26. A més del treball de traducció, el nét de l'autor hi posarà quelcom de propi, ja que 
de vegades modificarà lleugerament un text per desfer-se d'un integrisme religiós, per trobar una 
solució que equipari o apropi la cultura jueva a la pagana, i de vegades, també, no arribant a 
copsar-ne tot el sentit, aquesta mateixa traducció serà inexacta. Convençut d'això últim, demana 
perdó de tota falla que s'hi pugui trobar, també en els llibres que d'altres han traduit no es pot 
pas dir que els autors hagin reeixit del tot. 


21-35. Aquí se'ns diu quan i com el traductor va realitzar la seva obra. Va ser en una estada 
que va fer a Egipte, probablement a Alexandria, on hi havia molts jueus que havien rebut molt 
del corrent hellenístic. Hi arribà d'any trenta-vuit del rei Evergeta,. Aquest rei, com hem dit a 
la Introducció, seria Ptolemeu VII, el qual portà el sobrenom d'Evergeta II Fisicon (170-117). 
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relictos, non parve, ne- 
que contemnenda doc- 
trine. Itaque bonum et 
necessarium putavi et 
ipse aliquam addere di- 
ligentiam et laborem 
interpretandi librum is- 
tum: et multa vigilia at- 
tuli doctrinam in spatio 
tem poris adilla, que ad 
finem ducunt, librum is- 
tum dare, et illis qui vo- 
lunt animum intendere, 
et discere quemadmo- 
dum oporteat instituere 
mores, qui secundum le- 
gem Domini proposue- 
rint vitam agere. 


L'any trenta-vuit del seu regnat ens porta, probablement, a l'any 1832 a. C. — L'expressió 
amb què aquest rei és esmentat significa que, quan s'escriví aquest pròleg, ell ja era mort. Fou 
en aquestes circumstàncies, cap als anys 180-175 que emprengué la seva tasca. L'obra, dqóuotoy 
és un mot que ha estat molt discutit i traduit de diverses maneres (oportunitat, motiu, ocasió, 
imitació), concretant més el mot que hem preferit, es podria dir que va trobar un exemplar, 
una 4còpia) de l'obra hebrea que ell va traduir. Cf. P. Auvray, a Mélanges bibliques A. Robert, 


1957, p. 285. 


PRÒLEG 


trucció 80i em vaig imposar el deure d'aplicar, 
també jo, una certa cura i un cert esforç a tra- 
duir aquest llibre. Vaig consagrar moltes vetlles 
i molt d'estudi, durant aquest període, a en- 
llestir el llibre i publicar-lo, per a ús d'aquells qui, 
a l'estranger, volen instruir-se $i estan disposats 
a conformar els seus costums i la seva manera 
de viure segons la Llei. 
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CAPITOL 1 
DE L'ORIGEN DE LA SAVIESA. — DEL TEMOR DE DÉU. — ELS BONS ASSOLEIXEN 
LA SAVIESA 
i Omnis sapientia a — 1 Tota saviesa ve del Senyor, bri A 
Domus. Des ens et. i'és amb ell per sempre. penetrables 


cum illo fuit semper, et 
est ante avum. 2 Are- 
nam maris, et pluvie 


guttas, et dies seeculi a : , c 3 3 i99 
Cas diment AE i els dies de l'eternitat, 4qui els comptaria" 


titudinem cali, et lati-- 3 L'alçada del cel, l'extensió de la Terra, 
tudinem terree, et pro- 


2 La sorra dels mars, les gotes de la pluja 


fundum abyssi quis di- el fons dels oceans i la saviesa, 4qui els pot 

mensus est2 $ Sapien- fexplorar2 

tiam Dei precedentem — 4 Abans de tot fou creada la saviesa, però, en ésser 
omnia quis investiga- ç 3 5 À A R creada, 

its tPeor omniam i la intelligència prudent és des de l'eternitat. 


Cap. I. Es pot considerar com una introducció a tot el llibre. Atès que la saviesa constitueix 
un dels temes principals i entorn del qual confluiran molts d'altres que puguin ser tractats al llarg 
del llibre, amb raó l'autor escriu de bell començ sobre l'origen d'aquest do de Déu, que està amb ell, 
per tal com és Saviesa divina. Aquesta és absolutament impenetrable (vv. 1-3). Tot seguit la noció 
és aprofundida en parlar de la saviesa creada en el món, la que Déu ha mesurat amb ponderació 
i que ha atorgat a totes les seves obres (vv. 4-9). Al v. 10 ja apareix amb la forma d'una qualificació 
específicament humana, com un carisma, un do de Déu. La manera de posseir aquesta saviesa és 
el temor de Déu, com a primer mitjà (vv. 11-30). Hom pot trobar aquí una resposta a la questió, 
plantejada en el llibre de Job: La saviesa, d'on ve2 (28,20-27, cf. Pr. 8,22-24), ja que la saviesa, 
de la qual es parlarà aquí, no és sols un producte de l'experiència humana: té tot un altre origen, pel 
seu lligam amb Déu, aquell qui la posseeix, com a origen fontal, i qui la comunica. 


1. Tota saviesa... Déu és la font de la saviesa. Aquesta és presentada com una persona que no 
se separa mai de la companyia del Senyor. És ell qui l'ha creada (v. 9), i des de sempre habita amb 
ell, és la seva primogènita (V. 4). Ell sol és qui en coneix els recursos (v. 6). Pel que fa als homes, 
no poden pas arribar a les seves profunditats (VV. 2.3.5). — Senyor és el mot usat, quasi sempre, pel 
traductor grec per a traduir Jahvè, com altres noms divins, rarament empra el nom de Déu. 


2-3. Sis comparances per a expressar la profunditat i la incomprensibilitat de la saviesa. Les 
figures són totes manllevades a la Bíblia, sense cap originalitat, fan veure la poquesa de l'home en 
relació amb la grandesa de Déu (cf. Jb. 38-41, Is. 40,12-14). 


4. Abans de tot... Del caràcter transcendent, de la preexistència de la saviesa, respecte a la 
creació del món, se'n parla a 24,9 (vegeu allà la nota), com també a Jb. 28, Pr. 8,22-36 i Bar. 3, 
9-4,4 (vegeu les notes corresponents a aquests textos). — Després d'aquest v. alguns manuscrits afe- 
geixen: La font de la saviesa és la paraula de Déu al cel,/els seus camins són les lleis eternes. 
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6 L'arrel de la saviesa, 4a qui fou revelada2 creata est sapientia, et 


8 qi der ix 9 intellectus prudentie ab 
i les seves habilitats, 4qui les coneixi ve: Eons cablentis 


verbum Dei in excelsis, 
8 Només hi ha un savi, molt temible, et ingressus illius man- 


R data terna. $ Radix 
el qui seu en el seu tron. saplemie cul revelata 


est2 et astutias illius 

cate a OA 2 El Senyor mateix és el qui l'ha creada, qe agnovit2 " Disci- 
creat l'ha vista, l'ha mesurada ora Age: ae ere ea 
i l'ha escampada sobre totes les seves obres, tata2 et multiplicatio- 

nem ingressus illius quis 


: Magi 
10 damunt de tothom segons el seu do, es LS 


i l'ha prodigada als qui l'estimen. nipotens, et Rex potens 
et metuendus nimis, se- 


El temor del 11 4, dte, Z dens super thronum il- 
reg El temor del Senyor és glòria i honor, His, dE domitars Dom 


viesa. pràctica joia i corona de festa. 3 Ipse creavit illam in 
Spiritu sancto, et vidit, 


12 El temor del Senyor alegra el cor, mo mg Le: ee ea 


dóna j01a, alegria 1 llarga vida. illam super omnia opera 
sua, et super omnem 
carnem, secundum da- 
tum suum, et prebuit 
illam diligentibus se. 
UM Timor Domini gloria, 
et gloriatio, et letitia, 
et corona exultationis. 
12 Timor Domini delec- 
tabit cor, et dabit leti- 
tiam, et gaudium, et 
longitudinem dierum. 


6. Cal considerar com una explicació d'aquest v. l'afegitó que duen alguns còdexs: La ciència 
de la saviesa, ça qui s'ha aparegut2/I la rica experiència dels seus camins, 4qui l'ha entesa2 Cf. la nota 
a Sav. 9, 16. 


8. Només hi ha un que és anomenat amb plena raó savi: és Déu, en tant que ell és el sol posses- 
sor veritable de la saviesa. Per oposició a una multitud de déus, hom presenta el monoteisme jueu, 
del Déu sobirà, transcendent (cf. 43,29), el que inspira temor (vv. 11-20 i nota). Sant Pau se'n fa 
ressò a Rom. 16,27. 


9-10. L'ha escampada o l'ha abocada. Trobem el mateix verb a Act. 2, 17.33 (cf. JI. 3,1-2). La 
saviesa sempre serà considerada un do de Déu que es comunica a l'home (Pr. 2,6-7, Eccle. 2,26, 
Ps. 32,8, etc.). Aquí cal notar la transició pel que fa a la seva manifestació a totes les obres de Déu. 


11-20. Cant del temor del Senyor, format per unes variacions sobre Pr. 1,7: El temor del Senyor 
és principi del saber, és a dir, el lloc, l'escola on s'aprèn la saviesa. És sinònim de la religió del verita- 
ble Déu (Pr. 8,2, Jb. 4,6, Ps. 15,4, 19,8-10), és quelcom afí —i de vegades s'hi confon i tot— a la 
saviesa i a l'observança de la Llei. Per a aquest tema-clau del nostre llibre, vegeu l'apartat Doctrina, 
a la Introducció. 


11. Corona, no sols com un ornament (V. 18), sinó com un trofeu de victòria, que és concedit 
a qui s'exercita a la seva adquisició. 
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13 Timenti Dominum be- 
ne erit in extremis, et 
in die defunctionis sue 
benedicetur. HH Dilectio 
Dei honorabilis sapien- 
tia: 15 quibus autem ap- 
paruerit in visu dili- 
gunt eam in visione, et 
in agnitione magnalium 
suorum. 8 Initium sa- 
pientiee timor Domini, 
et cum fidelibus in vulva 
concreatus est: cum 
electis feminis graditur, 
et cum iustis et fideli- 
bus agnoscitur. Y Timor 
Domini scientiae religio- 
sitas. 18 Religiositas cus- 
todiet et —iustificabit 
cor, iucunditatem atque 
gaudium dabit. P Ti- 
menti Dominum bene 
erit, et in diebus con- 
summationis illius be- 
nedicetur. P2 Plenitudo 
sapientie —est —timere 
Deum, et plenitudo a 
fructibus illius. 31 Om- 
nem domum illius im- 
plebit a generationibus, 
et receptacula a thesau- 
ris illius. 32 Corona sa- 
pientie timor Domini, 
replens pacem et salutis 
fructum: 8 et vidit, et 
dinumeravit eam: utra- 
que autem sunt dona 


ECLESIÀSTIC 


18 El qui tem el Senyor tindrà bona Íi, 
el dia de la seva mort serà beneit. 


4 El principi de la saviesa és témer el Senyor. 
Ja fou creada amb els fidels des del si matern. 


15 Entre els homes ella s'ha fet un niu, un fona- 
(ment per sempre, 
i restarà fidel amb els seus descendents. 


16 La plenitud de la saviesa és témer el Senyor: 
ella embriaga els homes amb els seus fruits. 


17 Omple tota la seva casa de tresors, 
i els graners, dels seus productes. 


18 La corona de la saviesa és el temor del Senyor, 
fa florir la pau i la bona salut. 


19 Ell l'ha vista, l'ha mesurada, 


i ha fet ploure el saber i el coneixement pe- 
Ínetrant, 
ha exalçat la glòria dels qui se l'han feta seva. 


20 L'arrel de la saviesa és témer el Senyor, 
i les seves branques són una llarga vida. 


22 Una indignació injusta mai no podrà ser jus- 
(tificada, 

perquè l'excés de la seva indignació el porta 
la la ruina. 


1, 13-22 


De la paciència 
del savi 


13. Tindrà bona fi. Segons algú hi ha aquí una expressió de fe en un final benaurat de la vida, 


en el record purificant d'haver viscut en el temor del Senyor i de ser retribuit segons els propis actes 
(11, 26). De fet, aquesta benedicció del dia de la mort sembla suposar la fe en un estat benaurat 
a l'altre món, i en una presència divina que jutjarà i retribuirà al darrer instant. Vegeu l'apartat 
Doctrina, a la Introducció. 


14-15. Pel context d'aquests versicles veiem el caràcter universalista de la relació de la saviesa 
amb els homes, ja que sembla referir-se a tot aquell qui ha admès el temor de Déu. Aquesta relació 
es presenta, en els vv. que seguiran, en una sèrie de metàfores vegetals que, si aquí són exposades 
en esquema, es retroben amplament al c. 24. La saviesa té l'arrel en Déu (vv. 6.20), floreix (v. 18), 
omple de fruits els homes (v. 16), la casa, i els graners dels seus productes (v. 17). 


20. El text G, en algunes edicions, encara que les bàsiques no el duen, continua així: 81 El 
temor del Senyor bandeja els pecats,/i aquell que li és fidel evita la ira (de Déu). 


22-24. Aquests vv., que ens han arribat d'una manera molt diferent en les versions, troben el 
seu lloc més apropiat si són llegits a continuació dels vv. 28-30, llavors resulten un desenvolupament 
molt fluid de 27. La recomanació sobre la paciència troba més d'un paraHel a Proverbis, on els temes 
de reprimir la indignació (Pr. 15,18), el de suportar la prova (20,7) i el de proferir paraules oportunes 
(25,15), són frequents. 
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283 L'home pacient aguanta fins al temps oportú, — Dei. "' Scientiam et in- 


i a la fi li és donada la joia. Llac pega Di ses 
pientia compartietur, et 


gloriam tenentium se 


. a 25 j el 
2 Fins al temps oportú amaga les seves raons, ealtat " Radix sapien- 


i els llavis de molts proclamen el seu seny. num, et rami illius lon- 

gevi. 28 In thesauris sa- 

A I : pientie intellectus et 

El camí de la. 25 En els tresors de la saviesa hi ha proverbis scientie. — religiositas: 
saviesa (assenyats, execratio autem pecca- 


i : . É toribus sapientia. Y Ti- 
però per al pecador la pietat és abominable.. mor Domini expellit 


peccatum, £nam qui 


26 Si desitges la saviesa, guarda els manaments, — (ei quen del qoe a 


i el Senyor te la prodigarà, dia enim animositatis 
illius subversio illius est. 


: É s st da 83 Usque in tempus sus- 
27 - : : é 
ja que el temor del Senyor és saviesa i ins- —tinebit patiens, et pos- 


(trucció, tea redditio iucundita- 


i es complau en la fidelitat i en la mansuetud. — Us. " Bonus sensus us- 
que in tempus abscon- 


det verba illius, et labia 

28 No siguis indòcil al temor del Senyor Semma i dra rs 
i . e A - 

i no t'apropis a ell amb cor doble. cit metre Pel PEA 
catio discipline, 22 exe- 
cratio autem peccatori 
cultura Dei. 8 Fili, con- 
cupiscens —sapientiam, 
conserva iustitiam, et 
Deus prebebit illam ti- 
bi. 3: Sapientia enim et 


25-26. Consideracions sobre el sentiment expressat al v. 20. — Els tresors de la saviesa són 
tots els coneixements, les dites sentencioses, etc., que s'han anat acumulant a través dels segles. 
L'autor potser sols pensa en el cabal religiós d'Israel. El mot pietat del segon estic recorda un dels 
sentits que pot prendre la saviesa. Per això el qui és pecador no pot adquirir-la. — Guardar els ma- 
naments, heus aquí com es resumeix la veritable saviesa de l'home. Concretament, el temor del 
Senyor es tradueix en la submissió al codi de la saviesa, que no és altra cosa que la Llei (cf. 2,16, 
nota), vehicle alhora de la Paraula de Déu. 


27. La instrucció veritable, la cultura d'Israel, consisteixen precisament en l'observança de 
tota llei moral i religiosa (25,7-11, 40,27, Ps. 112, 1, etc.). — Es complau...en la mansuetud. Al costat 
del temor del Senyor pren importància en aquest llibre la mansuefud o humilitat, que es troba en 
contextos diversos. Per això resulta traduible per dolcesa, senzillesa, modèstia, fins abaixament i 
abjecció (cf. 3, 17-20, 4,8, 10,14.28, 13,20, 18,21, 45,4). Segons von Rad, aquesta noció central 
per al nostre autor vindria d'una influència de certs corrents religiosos ja tardans a Israel, la pietat 
dels quals hauria influit en els mestres de saviesa, serien els cercles coneguts per dpobres del Senyor, 
(VVeisheit in Israel, 1970, p. 332). 


28. Apropar-se evoca un acte ritual: el de presentar el foc sagrat davant del Senyor (Lv. 16,1), 
el d'exercir un ministeri (Ez. 44,15), el de portar ofrenes (Lv. 1,3). Per contra, és una infidelitat 
mantenir-se a distància de Déu (Sof. 3,2). — El cor doble, esmentat algunes vegades ala Bíblia, 
podria definir-se com el cor del pecador que va per dos camins (2,12), partit entre Déu i el que va 
contra de Déu (cf. 5,9.14, 6,1, Ps. 12,3). 
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disciplina timor Domi- 
nij et quod beneplaci- 
tum est illi, 83 fides et 
mansuetudo, et adim- 
plebit thesauros illius. 
36 Ne sis incredibilis ti- 
mori Domini, et ne ac- 
cesseris ad illum duplici 
corde. 87 Ne fueris hypo- 
crita in conspectu ho- 
minum, et non scandali- 
zeris in labiis tuis. 8 At- 
tende in illis, ne forte 
cadas, et adducas ani- 
me tue inhonoratio- 
nem, 82 et revelet Deus 
absconsa tua, et in me- 
dio synagoga —elidat 
te: 40 quoniam accessisti 
maligne ad Dominum, 
et cor tuum plenum est 
dolo et fallacia. 


ECLESIÀSTIC 1, 29-30 


29 No siguis hipòcrita davant dels homes, 
i vigila els teus llavis. 


30 No t'exalcis tu mateix, perquè no caiguis, 
que no et cobreixis de deshonor, 
perquè el Senyor revelarà els teus secrets 
i et tirarà per terra enmig del poble reunit, 
ja que no has posat en pràctica el temor del 
(Senyor 
i el teu cor és ple de falsedat. 


30. Poble reunit. No es tracta de cap assemblea especial (cf. 4,7, 7,7, 23,24, 41,18, 42,11). 
L'autor vol advertir que allò que ha estat secret serà posat a la llum, a coneixement de tothom. 


13 
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CAPÍTOL II 


DEL TEMOR DEL SENYOR I DE LES PROVES. — CONFIANÇA EN EL SENYOR 


Comportament. — 1 Fill, si t'apropes a servir el Senyor, 1 Fili, accedens ad servi- 
en la prova repara't er a la prova: tutem Dei, sta in iusti- 
P P P 3 tia et timore, et prepara 

2 redreça el teu cor i sigues ferm, lies ae vares 

i no et desanimis en temps d'adversitat. tuum, et sustine: inclina 

: : R 3 aurem tuam, et suscipe 

83 Adhereix-te a ell i no te n apartis, verba intellectus: et ne 

a fi que a l'últim reixis en tot. festines in tempore ob- 

ductionis. 8 Sustine sus- 

4 Tot allò que et sobrevingui, accepta-ho, ventuliones Dels. cone 


sers Comis iungere Deo, et sustine 
i sigues sofert en les vicissituds de la teva ut erescat in novissimo 


Ípetitesa, vita tua. ft Omne quod 
tibi applicitum fuerit 
é que l'or el proven al foc, accipe, et in dolore sus- 


i els homes escollits, a la fornal de la humilia- — tine, et in humilitate 
tua patientiam habe: 


(ció. 5 quoniam in igne pro- 


Cap. II. Les consideracions que segueixen presenten un cert lligam amb el que ha precedit. 
Si sempre són necessàries la paciència i la fidelitat, més encara en temps de prova, en les vicissituds 
de la vida de cadascú (vv. 1-5). El tema de la confiança és cantat en un himne de quatre estrofes 
(vv. 6-17), per acabar amb una reconvenció pels temorencs i defallits (vv. 12-14) i una presentació 
positiva dels qui temen el Senyor (vv. 15-18). Hi ha aquí molt de la pedagogia de Déu envers l'home 
(cf. Dt. 8,16, 13,4, Sav. 11,9-10, 12,2.19-22). La visió aguda que té l'autor de les dificultats a su- 
portar per part d'aquell qui es posa al servei del Senyor (V. 1), assenyalades a molts versicles del 
capítol, potser ha estat motivada per quelcom de més actual i punyent que les dificultats inherents a 
tota vida virtuosa. En temps de l'autor, al començ del s. 1 a. C., l'heHenisme guanyava terreny, 
es preveien persecucions que el judaisme hauria de sofrir i es temien inevitables defeccions (cf. 2 
Mac. 1,2-15). Aquesta posició d'alerta en què es colloca l'autor, la retrobarem a més d'un lloc del 
llibre, i d'una manera més o menys palesa. Vegeu l'apartat Autor a la Introducció. 


1. Fill. L'autor s'adreça sovint al lector amb aquesta apeHació, típica del gènere sapiencial 
(3,1.17, 4,1, 6,18, 16,24, etc. Cf. Pr. 2,1, 3,1, 4,1-2, etc.). El mot suposa la relació mestre-deixeble, 
com es troba a la literatura d'aquest mateix gènere en escrits babilonis i egipcis. L'hebreu, en les 
parts que es conserven, usa sempre la fórmula fill meu. — Prova és una dificultat, situació adversa 
que toca el més íntim de l'home, una temptació, o, més pròpiament, sondatge, que tant pot venir 
de l'exterior (persecució) com de l'interior (ocasió, incitació al pecat). 


3. Davant del perill d'allunyament de Déu, aquesta exhortació vol servir com una invitació 
a no deixar la fe rebuda. En què consisteix l'adhesió a ell, ho explicita l'escriptor en els vv. segients. 
5. Que l'or... La formulació té tot l'estil d'un proverbi popular, que la Bíblia ha emprat fre- 
quentment (Pr. 17,83, 27,21, Sav. 3,6, Zac. 13,9, Mal. 3,3, 1 Pe. 1,7, etc.). L'experiència demostra 
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batur aurum et argen- —$ Confia en ell, i t'ajudarà, Confiança en el 


i a 3 Senyor: 
qui, Boilues Vero cer redreça els teus camins i espera en ell. 
ceptibiles in camino hu- 


miliationis. $ Crede Deo, — 7 Els qui temeu el Senyor, compteu amb la 


et recuperabit te, et di- (seva misericòrdia 
rige viam tuam, et spera 4 : : 
in illum: serva timorem i no us desvieu, si no voleu caure. 


illius, et in illo veteras--— 8 : : 
dC Miteeitis Demi Els qui temeu el Senyor, confieu en ell, 
num, sustinete miseri- i no es perdrà la vostra recompensa. 


cordiam eiuss et non —89 Els qui temeu el Senyor, espereu els seus fa- 


deflectatis ab illo, ne 

cadatis. 8 Qui timetis Te I , GE pal (vors, 

Dominum, credite illi, la joia eterna i la misericòrdia. 

et non evacuabitur mer- 49 M: : : h , 
cèl vostra: Qui tiniets Mireu les generacions passades i ho veureu: els seus motius 
Dominum, sperate in iqui va confiar en el Senyor i va quedar de- 

illum, et in oblectatio- (fraudat2, 

nem veniet vobis mise- Sacra H 

Hodrais, BOui (mels 0, iqui va perseverar en el seu temor i fou 

Dominum, diligiteillum, fabandonat7, 

et illuminabuntur corda 0, iqui el va invocar i fou menyspreat2 


vestra. H Respicite, fi- . : er SS ació 
li, nationes hominum: NH Perquè el Senyor és compassiu i misericor- 


et scitote quia nullus (diós, 
Sea tot 0: perdona els pecats i salva a l'hora del perill. 


que no hi ha pas una correlació infalible entre justícia i felicitat, dolenteria i desgràcia. Aquí s'as- 
senyala el punt just pel que fa a les desgràcies i contrarietats de l'home bo, les quals s'han de mirar 
com una prova passatgera que el purifica i pensant que li valdran un augment dels favors del Senyor, 
si persevera en el seu temor. — Alguns manuscrits grecs afegeixen: en les malalties i en la pobresa 
confia en ell. 


6-17. A la invitació a confiar en el Senyor (Vv. 6) segueix un himne, en quatre estrofes: la pri- 
mera és un encoratjament davant la certesa de la recompensa: beneficis i joia eterna, en el sentit 
de plena, gran. No es tracta pas d'una retribució en una altra vida, sinó temporal (vv. 7-9). Aquest 
reconfort està fundat en la història (vv. 10-11, tema que després serà iHustrat a 44-50,20). Ve des- 
prés una triple maledicció als qui no tenen la fermesa de la fe (vv. 12-14), tan diferents dels qui te- 
men el Senyor (vv. 15-17). La disposició de les frases —que fa pensar en un procediment mnemotèc- 
nic— és molt elaborada, començant pel seu mot inicial: Els qui temeu (VV. 7-9), qui va... (VV. 10-11), 
ai de... (VV. 12-14), els qui temen (VV. 15-17). 


8-9. Recompensa...joia eterna. Tot duu a creure que l'autor té per certa una retribució individual 
(v. 3, 1,13, nota, 9,11-12, nota, 11,26-27, 51,30). Ara, cercar aquí i en altres textos idees clares 
sobre un més enllà, és quelcom inútil, perquè no hi són. Sembla entreveure un càstig per al dolent, 
quan ocasionalment esmenta la gola o la profunditat de l'Hades, o país dels morts, on anirà el peca- 
dor (21,9-10). Pel que fa a la felicitat futura del just no en sap res, ja que aconsella d'esperar la 
recompensa en aquesta vida, sense referir-se clarament a una eternitat, en un món més enllà. 


9. La joia eterna... Sir.: la joia eterna i la retribució, quasi repetint el final del v. 8. La insistèn- 
cia no és fora de lloc, atesa l'afinitat entre les nocions de misericòrdia i de premi o retribució. 


10-11. L'autor es coHoca en un punt de vista de fe, per esguardar d'una manera global la his- 
tòria de l'Antic Testament, on troba la manifestació del suport que Déu ha donat sempre a tot 
aquell qui ha confiat en ell. Aquesta veritat es clou (com en 1,10 i 2,6) amb una descripció de Déu, 
que es posa de la part dels qui creuen en ell, com a compassiu i misericordiós (cf. Ex. 20,5, 34,6-7, 


2, 12-16 


i la seva pràc- 
tica 


ECLESIÀSTIC 


12 Ai dels cors temorencs i de les mans que defa- 
llleixen, 
i del pecador que va per dos caminsi 


183 Aj del cor defallent, perquè no confial 
Per això no trobarà protecció. 


4 Ai de vosaltres, els qui heu perdut la pa- 
(cièncial 
Què fareu quan el Senyor us visitarà2 


15 Els qui temen el Senyor no desobeeixen les 
(seves paraules, 
i els qui l'estimen segueixen els seus camins. 


16 Els qui temen el Senyor cerquen el que li és 
(plaent, 
i els qui l'estimen se sacien de la Llei. 
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confusus —est. 2 Quis 
enim permansit in man- 
datis eius, et derelictus 
est2 aut quis invocavit 
eum, et despexit illum 2 
13 Quoniam pius et mi- 
sericors est Deus, et re- 
mittet in die tribulatio- 
nis peccata, et protec- 
tor est omnibus exqui- 
rentibus se in veritate. 
14 Vee duplici corde, et 
labiis scelestis, et mani- 
bus malefacientibus, et 
peccatori terram ingre- 
dienti duabus viisl 15 Vee 
dissolutis corde, qui non 
credunt Deo, et ideo 
non protegentur ab eol 
16 Vee. his qui perdide- 
runt sustinentiam, et 
qui dereliquerunt vias 
rectas, et diverterunt in 
vias pravasi Y Et quid 


facient cum inspicere 
coeperit Dominus 2 18 Qui 
timent Dominum non 
erunt incredibiles verbo 
illius, et qui diligunt 
illum —Ò—conservabunt 


2Par. 30,9, Ps. 86,15, etc.). Sobre la doctrina de la confiança, segons es troba en els llibres sapiencials 
i, en concret, en aquest, veg. G. von Rad, VVeisheit in Israel, p. 245-251. 


12. Cor...mans. Figura clàssica per a designar la manca de forces en el moment de la lluita 
(cf. Is. 35,3, Jb. 4,3). — Dos camins, com abans cor doble (1,28), serveix per a designar la volubili- 
tat del pecador, que tan aviat sembla seguir la llei, com anar pel camí del pecat. 


14. Visitar té aquell sentit de sotmetre a inspecció (Jb. 7,18), o, simplement, d'assistir i fins, 
com a terme tècnic, de l'examen d'un metge, que trobem a molts llocs de la Bíblia. Si sovint la visita 
del Senyor és per recompensar els seus fidels, en altres llocs, com aquí, té el sentit de visita de 
punició (cf. Ex. 20,5, Is. 13,11, etc., cf. també la nota a 16,29). 


15. El temor fa que l'home, ferm en la seva fe, no oblidi els comandaments del Senyor, l'amor 
fa que segueixi positivament el que ell mana (Sav. 6,18). El paraHelisme de femor-amor continua 
al v. segient. 


16. Se sacien de la Llei. El tractat jueu Sanedrí (100a) diu: (El qui mori de fam per la Llei 
en aquest món, Aquell que és l'únic Sant el saciarà en el món venidor, perquè està escrit: Els sacia- 
reu amb els béns de casa vostra). — La Llei, i concretament sota la forma de Llei escrita, té un gran 
paper en aquest llibre, segons fa observar von Rad (VVeisheit in Israel, p. 314). A les coHeccions sa- 
piencials més antigues no es troben pas indicis en aquest sentit, hi ha aquí, doncs, un canvi radical. 
Les normes de ben obrar no provenen pas del consell dels mestres o del fons d'experiències dels vells, 
sinó de la Llei. D'aquí endavant, el lligam entre legalisme i saviesa queda ja sòlidament establert. 
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viamillius. P Qui timent 
Dominum vúinquirent 
que beneplacita sunt 
ei, et qui diligunt eum 
replebuntur lege ipsius. 
20 Qui timent Dominum 
preparabunt corda sua, 
et in conspectu illius 
sanctificabunt animas 
suas. 31 Qui timent Do- 
minum custodiunt man- 
data illius, et patien- 
tiam habebunt usque 
ad inspectionem illius, 
22 dicentes: Si peeniten- 
tiam non egerimus, in- 
cidemus in manus Do- 
mini, et non in manus 
hominum. 8 Secundum 
enim magnitudinem ip- 
sius, sic et misericordia 
illius cum ipso est. 


ECLESIÀSTIC 


17 Els qui temen el Senyor tenen el cor dispost 
i humilien la seva ànima davant d'ell. 


18 4(Caurem a mans del Senyor, 
i no pas a mans d'homes. 
Perquè així com és la seva grandesa, 
és també la seva bondat.) 


2, 17-18 


18. És un final bastant inesperat, i no massa d'acord amb el que ha precedit. Cal dir que la 
versió siríaca no el té. Pot considerar-se com una reflexió conclusiva que es fan els qui temen el Se- 
nyor (v. 17). La idea és la mateixa de David, constret a escollir un càstig per haver pecat, quan 
diu: Serà millor de caure a les mans de Jahvè, que la seva misericòrdia és gran, no voldria caure a les 
mans dels homes (2Sam.24,14). Aquí és emprada com a solució prèvia contra tota dificultat que es 


pugui presentar. 
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CAPÍTOL III 


DE L'HONOR ALS PARES. — DE LA NECESSITAT DE LA HUMILIACIÓ 


Honra pare i — 1 Fills, escolteu-me, que sóc el vostre pare, i Filii —sapientie. —ec- 


mare A i af. É 
i obreu de tal manera, que sigueu salvats. dlosia Justormts ei Ba 
tio illorum obedientia 


N DE . et dilectio. P Iudicium 
2 Perquè el Senyor glorifica el pare en els fills, —patris audite, filii, et 


i en ells confirma el dret de la mare. sic facite ut salvi sitis. 
3 Deus enim honoravit 


patrem in filiis, et iu- 


3 El qui respecta el pare expia els pecats dicium —matris exqui- 
rens, firmavit in filios. 


Cap. III. Conté dues exhortacions ben destriables: la primera anima a l'amor i al respecte als 
pares (vv. 1-16): l'altra, a la humilitat (vv. 17-28). Ambdues seran objecte d'ulteriors consideracions, 
ja que l'autor està interessat en tot el que sigui bones relacions familiars (per ex. 30,1-13, 42,9-14), 
i en tot el que fomenti la humilitat (1,27, 13,20). 


1-16. Ara es fixa principalment en l'actitud dels fills envers els pares (cf. 7,27-28), i pren com 
a base el quart manament de la Llei (Ex. 20,12, Dt. 1,16, 5,16, 27,16), tan important en tota la 
tradició sapiencial (Pr. 1,8, 6,20, 10,1, 15,20, 19,26) i en la narrativa exemplar (Rt. 1,16, Tob. 
4,3-4). 


1. Que sigueu salvals: no vol expressar la salvació final, eterna —sentit que li dóna el text si- 
ríac—, sinó que es refereix al fet de ser lliures en temps dolents i de sortir-ne amb vida. Es podria 
traduir: obreu de manera que visqueu, o que tingueu llarga vida (ci. Dt. 5,16). 


2. El text resulta ambigu, i per això tant les versions com les interpretacions resulten diferents. 
Si ho posem en relació amb el sentit del quart manament, potser es pot assolir un sentit planer: el 
Senyor vol que el pare sigui honorat pels seus fills. — El dret de la mare. La dona ha tingut sempre 
en la societat hebrea, i per tant en l'Antic Testament, un lloc secundari. En canvi, és notable el que 
obté la mare dintre de la família. Se li deu el mateix honor i reverència que al pare, entra en l'educa- 
ció dels fills i frueix d'una idèntica autoritat (ef. Pr. 1,18, 6,20, 19,26, 20,20, 23,22, 30,17, 31,10-31). 
La maternitat resulta una alliberació, una veritable promoció, és la cosa més estimable que la dona 
pugui rebre com a benedicció de Déu. 


3-6. Als qui compleixen el quart manament, al qual s'ha fet referència al v. anterior, els seran 
atorgades gràcies i benediccions en abundància. Com farà notar sant Pau, aquest manament és 
el primer de la Llei que comporta una promesa (Ef. 6,2). 


3. Expia els pecats. La guarda dels manaments és la millor garantia per evitar tot pecat. Per 
això un dels mitjans que Ben Sira assenyala per a remissió de les culpes és l'honorança donada als 
pares. Com ho és també l'almoina (vv. 15.30), perdonar les ofenses (28,2), el dejuni (34,26) i, en ge- 
neral, apartar-se de qualsevol injustícia (35,83). En canvi, no serà pas una seqúela de les ofrenes, si 
no hi ha penediment (34, 18-26). 
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i Qui diligit Deum exo-— 4j el qui honora la seva mare és com qui aplega 
rabit pro peccatis, et un tresor 

continebit se ab illis, B 
et in oratione dierum 5 A 
Ganidiotic. PE dent El qui respecta el pare, el faran feliç els seus 
qui em ee cn et (fills, 
qui onorilicat matrem : 3 - I 

Giam E Qui henoret per i el dia que pregui serà escoltat. 

trem suum iucundabi- . 8 Gè 8 x Ò 

tur in filis, et in die 7 El qui glorifica el pare tindrà llarga vida, 
orationis sue exaudie- i el qui obeeix el Senyor consola la seva mare, 
tur. 7 Qui honorat pa- 

trem suum vita vivet. — 7 j serveix com a amos els qui l'han engendrat. 
longiore, et qui obedit 
patri refrigerabit ma- 8 EP: Ll 
em, Qui timet De- De paraula i d'obra respecta el teu pare, 
minum honorat paren- a fi que vingui damunt teu la benedicció, 
tes, et quasi dominis 

dar Ds qui se qe A 9 ja que la benedicció del pare consolida les 
Tunt. n opere, el ser- L 

mone, et omni patien- 3 Dar (cases dels fills, 

tia honora patrem tuum, en canvi la maledicció de la mare en descalça À 
10 ut superveniat tibi be- (els fonaments. 

nedictio ab eo, et bene- 


dictio illius in novissimo —10 Pres 
et — BE Orncdició No et gloriegis en el deshonor del teu pare, 


patris firmat domos fi- perquè no t'és cap glòria el seu deshonor, 
liorum, maledictio au- 3 Me R É 
tem —matris eradicat 1 perquè la glòria d'un home li ve de l'honor 


fundamenta. 33 Ne glo- fdel pare, 
rieris in contumelia pa- : I , 

trís tu: nom enim est i vergonya per als fills és una mare en des- 
tibi gloria eius confu- (honor. 


sio. 18 Gloria enim ho- 1 
minis ex honore patris 12 Fill, acull el teu pare a les seves velleses 


sui, et dedecus flii pa- i no l'entristeixis durant la seva vida. 
ter sine honore. H Fili, 


6. Amb els darrers mots d'aquest versicle comença una part dels fragments hebreus del nostre 
llibre, segons el volum trobat a la guenizà del Caire, i que comprèn fins a 16,24. Cf. Introducció, en 
parlar del text hebreu. — El qui obeeix el Senyor... Heb.: el qui obeeix el Senyor, és el qui dóna satis- 
facció a la mare. Sentit que molts prefereixen al que presenta el G. El text Sir diu: es fa mereixedor 
davant Déu, el qui honora la seva mare. 


7. Alguns manuscrits i les versions siro-hexaplar, llatina, etc., afegeixen: El qui tem el Senyor 
honora el seu pare. 


9. Heb.: La benedicció del pare aferma les arrels,/la maledicció de la mare arrenca la plantació. — 
Notem aquí, una vegada per sempre, com sovint en la poesia hebrea els dos membres del paraHle- 
lisme (com en el cas ara esmentat) s'han de prendre com un tot, fins en el cas de parallelisme antitè- 
tic (cf. Dt. 33,1, Pr. 11,11, 14,1, etc.). En el cas del present versicle resultarà, doncs, que ser beneit 
del pare, com de la mare, reportarà un bé, com, al revés, la maledicció de l'un o de l'altra ha d'aca- 
bar en mal. Cal recordar la ferma creença dels antics en l'eficàcia de la benedicció, el seu caràcter 
irrevocable (Gn. 27,27-29, 48, 9-22, 49, 26-28, Pr. 3,33, etc.). La darrera cosa que el pare atorga als 
seus fills és la benedicció de Déu amb l'aspiració de la plenitud de tot bé. 


12-15. Cas concret de la manera humanitària, filial, de comportar-se amb el pare ja vell. 


8, 13-18 


La posició 
d'humilitat 


ECLESIÀSTIC 


13 Fins si l'enteniment se li afebleix, sigues-li 
(compassiu, 

i no el menyspreis tu que et sents en plenes 
lforçes. 


4 La compassió envers el pare no serà oblidada, 
i en lloc dels pecats et serà reedificada la casa. 


15 El dia de la teva prova hi haurà qui es recor- 
(darà de tu, 

es fondran els teus pecats, com el glaç es fon 
famb la bonança. 


16 El qui abandona el pare és com un blasfem, 
un maleit del Senyor, el qui exaspera la seva 
(mare. 


17 Fill, acompleix amb dolcesa tot el que facis, 
i seràs estimat de l'home afable. 


18 Com més gran ets, més et cal humiliar-te, 
així trobaràs gràcia davant el Senyor. 
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suscipe senectam patris 
tui, et non contristes 
eum in vita illius. P Et 
si defecerit sensu, ve- 
niam da, et ne spernas 
eum in virtute tua, 
eleemosyna enim patris 
non erit in oblivione. 
16 Nam pro peccato ma- 
tris restituetur tibi bo- 
num, Vet in iustitia 
edificabitur tibi, et in 
die tribulationis com- 
memorabitur tui, et si- 
cut in sereno glacies, 
solventur peccata tua. 
18 Quam malze famze est 
qui derelinquit patrem, 
et est maledictus a Deo 
qui exasperat matrem. 
19 Fili, in mansuetudine 
opera tua perfice, et 
super hominum gloriam 
diligeris. 12 Quanto mag- 


14. És un text difícil, de manera que el seu sentit resulta incert. El segon estic, a l'Heb diu: 
ella compensarà el pecat, és a dir, et reportarà no sols el perdó de la culpa, sinó que se t'afegirà i tot 
quelcom positiu. 


15. Alguns comentadors supleixen el subjecte, de manera que el qui es recordarà serà el Se- 
nyor, Déu, Ell serà amb el fill bo el dia de la prova (cf. 1,22-24 i nota). Però creiem que es pot deixar 
impersonal, com ho avala l'Heb. 


17-24. Fragment important sobre la humilitat. La Bíblia i el judaisme, en parlar-ne com d'un 


ideal es diferenciaven profundament de les concepcions gregues. La glòria de l'home consisteix en 
la submissió a Déu, ell abaixa els superbs (10,15). Per tant, l'actitud que més li escau és la de la 
humilitat. Aquesta posició, lluny de ser pròpia dels pobres, és la ideal de l'home que es troba amb 
força, en la grandor i la riquesa. Per al nostre autor la humilitat ja és una actitud interior de l'ànima, 
un ideal que pot adquirir tant el ric com el pobre. La humilitat forma part molt important de la 
idea que ell s'ha format del jueu creient, i que cerca verament de tenir un contacte amb el seu Déu. 
L'humil és el qui glorifica Déu (V. 20), per això és condemnada l'arrogància i l'obstinació (vv. 21-24). 
D'aquí ja no és gens difícil de passar a l'ensenyament de Jesús. (Cf. R.-A. Gauthier, Magnanimité, 
1951, pàgs. 391-396, A. Gelin, Les pauvres de Yahvé, 1953, p. 74-76.) 


17. Heb.: Fill meu, en la teva conducta (Sir: en la teva prosperitat) comporta't amb modèstia,/ 
i seràs més estimat que el qui prodiga regals. 


18. Hebi Sir: Y Perquè és gran la misericòrdia de Déu,/i (variant: molts són els homes elevats i glo- 
riosos, però ésj) als humils que ell) revela els seus secrets. (Cf. 10,14, 18,21, Ps. 25,14, Mt. 11,25, 
Le. 1,52: 1Pe. 3,3.) 
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nus es, humilia te in 
omnibus, et coram Deo 
invenies gratiam, 31 quo- 
niam magna potentia 
Dei solius, et ab humi- 
libus honoratur. 2 Al- 
tiora te ne quesieris, et 
fortiora te ne scrutatus 
fueris, sed que pre- 
cepit tibi Deus, illa co- 
gita semper, et in pluri- 
bus operibus ejus ne 
fueris curiosus. 83 Non 
est enim tibi necessa- 
rium ea que abscondita 
sunt videre oculis tuis. 
24 In supervacuis rebus 


ECLESIÀSTIC 


20 Perquè és gran el poder del Senyor, 
i ell és glorificat dels humils. 


21 No cerquis allò que és massa difícil per a tu, 
no esbrinis allò que sobrepassa les teves forces. 


22 Rumia allò que t'ha estat encomanat, 
perquè no tens cap necessitat de coses mis- 
(terioses. 


283 No t'ocupis de coses supèrflues que et sobre- 
(passen, 


8, 20-24 


noli serutari multiplici- 
ter, et in pluribus operi- 
bus eius non eris curio- 
sus. 83 Plurima enim su- 
per sensum hominum 
ostensa sunt tibi, 86 mul- 
tos quoque suplanta- 
vit suspicio illorum, et 
in vanitate detinuit sen- 
sus illorum. 3 Cor du- 
rum habebit male in 


ja t'han ensenyat més del que pot la intelli- 
(gència humana. 


24 Perquè les especulacions han desencaminat 
fa molts, 

i una imaginació equivocada ha desviat els 
(seus pensaments. 


91-94. Molt probablement aquestes advertències, que no són res de nou dintre de l'Antic 
Testament, tenen en compte les influències de l'hellenisme en obrir camins a l'especulació, en una 
forma de curiositat indiscreta i profana, que es deixaven sentir des de les campanyes d'Alexandre 
el Gran (334-323 a. C.), i que esdevindrien un greu perill per al judaisme tradicional. L'home religiós 
n'hauria de tenir prou amb el que li havia estat revelat (— escrits sagrats) i explicat (— la Mixnà). 
La inteHigència humana havia de subjectar-se enterament a la divina revelació i anar rumiant (V. 22) 
en ella, donar-se al seu estudi, ja que és molt el que Déu li ha ensenyat (v. 23)). Les especulacions 
inútils, l'opinió personal, les coses amagades, misterioses, poc el podrien ajudar a entendre quina 
és la voluntat de Déu damunt d'ell. Vegeu, amb tot, 43,32, nota. 


99. Encomanat, és a dir, donat per tal que ho observis, tal com es pot trobar en els manaments 
de la Llei (cf. 6,37). 


24. Heb: Perquè són moltes les cavillacions dels fills dels homes. 


95. Addició: Si no tens nineta, no hi ha llum,/(si els mancat de coneixement, no vulguis persuadir. 
Així en alguns manuscrits de G. i Sir. A Heb es troba un text variant, després del V. 27 (com també 
a Sir), que diu: Sense ninela no hi ha llum:/sense coneixement no hi ha saviesa. Probablement és un 
afegitó, per explicar els vv. 21-24. 


26-27. I qui estima el perill... Estic molt utilitzat pels autors ascètics i per la moral cristiana 
que fa referència a les temptacions i a tots els perills que poden conduir a perdre l'ànima. Heb fa 
així: i qui estima la felicitat serà portat per ella. 2" Un cor que va per dos camins no reeixirà/lhome de 


8, 26-31 ECLESIÀSTIC 


28 Un cor obstinat acabarà en la desgràcia, 
i qui estima el perill hi sucumbirà. 


27 Un cor obstinat es veurà carregat de penes, 
i el pecador acumularà pecat sobre pecat. 


28 No hi ha remei per a la desgràcia de l'orgullós, 
ja que la planta del mal ha arrelat en ell. 


29 L'home assenyat medita els proverbis en el 
(seu cor, 
i l'anhel del savi és una orella atenta. 


Beneficis. que — 80 l'aigua apaga un foc abrandat, 
reporta fer bé des . , 
i l'almoina expia els pecats. 


31 Qui respon amb beneficis pensa en el més 
(enllà, 
al moment de caure trobarà un suport. 
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novissimo, et qui amat 
periculum in illo peribit. 
28 Cor. ingrediens duas 
vias non habebit suc- 
cessus, et pravus corde 
in illis scandalizabitur. 
89 Cor nequam gravabi- 
tur in doloribus, et pec- 
cator adiiciet ad peccan- 
dum. 0 Synagoge su- 
perborum non erit sa- 
nitas, frutex enim pec- 
cati radicabitur in illis, 
et non intelligetur. 

31 Cor sapientis intelli- 
giturin sapientia, et au- 
ris bona audiet cum omni 
concupiscentia —sapien- 
tiam. 82 Sapiens cor et 
intelligibile abstinebit se 
a peccatis, et in operibus 
iustitiee. successus ha- 
bebit. 23 Ignem arden- 
tem extinguit aqua, et 
eleemosyna resistit pec- 
catis, 31 et Deus pros- 
pector est eius qui red- 
dit gratiam, meminit 
eius in posterum, et in 
tempore casus sui inve- 
niet firmamentum. 


cor tortuós hi ensopegarà. — El rabí Jannai (s. 111) escrivia: L'home no s'ha de posar mai en perill, 
tot esperant que Déu faci per a ell un miracle) (Xabbat 32,a). L'amor al perill és la presumpció orgu- 
llosa que duu a afrontar temeràriament qualsevol ocasió que pot acabar malament. 


28. Heb: No corris a guarir la ferida de l'orgullós,/que no té remei, ja que és una mala planta la 


que hi ha arrelat. 


29. I l'anhel del savi... Heb: i l'orella atenta se n'alegra. 


30-31. Comença aquí una matèria que s'acorda amb el que seguirà en el capítol que ve. Vegeu 


allà el comentari. 


31. Qui respon... Heb: Aquell qui fa el bé el retrobarà en el seu camí. 
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CAPÍTOL IV 


COMPORTAMENT AMB ELS POBRES. — UN ALTRE ELOGI DE LA SAVIESA 
EDUCADORA. — DE LA VERITABLE I FALSA VERGONYA 


1Fili, eleemosynam pau- 1 Fill, no privis el pobre del que necessita per — La caritat i els 
peris ne defraudes, et (a viure, ges i 
oculos tuos ne trans- : 3 : : i 

vertas a paupere. 1 Ani- ni facis llanguir els ulls suplicants. 


mam esurientem ne des--— 2 No facis sofrir l'home que té fam, 
pexeris, et non exaspe- : : L l Sax da 
res pauperem in inopia — i NO exasperis un home en la seva misèria. 


3 i i as . , uo . 
sua. $ Cor inopis ne al" 3 No pertorbis més un cor que està irritat, ener- 
flixeris, et non protra- 


has datum angustianti. (vat, 


1 Rogationem contribu- ni facis esperar l'indigent que et pidola. 
ati ne abiicias, et non 


Cap. IV. L'argument de la caritat i els avantatges que l'acompanyen s'ha iniciat al capítol 
anterior (3, 30-31) i continua en el present (vv. 1-10). La caritat, exercitada amb l'almoina i amb 
tantes d'altres manifestacions com pot desplegar-se, atreu la misericòrdia de Déu, el qual té poder 
de perdonar, mitjançant la caritat, els pecats (3,30). Serà també un mitjà d'apropament a Déu 
(3,31). Als vv. 1-10 continua la matèria de la caritat amb l'esment minuciós d'aquells qui necessiten 
ajut, i dels quals es fa menció a tots els versicles, amb una gran varietat de noms: pobres, indigents, 
mendicants, ulls suplicants, famejants, aclaparats, oprimits, necessitats i orfes. Després l'argument 
canvia del tot, en proposar l'autor un elogi de la Saviesa (vv. 11-19), la qual, fins a 6,17, serà mostrada 
com el gran ideal a obtenir. La resta del capítol (vv. 20-31) és una lliçó sobre les formes i les manifes- 
tacions de la vergonya. 


1-10. La inexistència d'una institució que tingués cura dels pobres, sofrents i oprimits feia de 
la caritat, de la qual ara en diem beneficència, quelcom purament individual, i és en aquest sentit 
que la trobem recomanada reiteradament a la Bíblia (Dt. 15, 7-11, Am. 2,6-7, Pr. 3,27-28, 17,5, 
19,17, 28,27, Tob. 4,7-10: Jb. 29, 12.16, 31,16-20, etc.). El tema es troba encara tractat ça i lla en 
les explicacions del nostre autor. Per a l'estudi d'aquest fragment i d'altres, com 7,21.29.32: 12, 
2.6.17, veg. A. Nissen, Gol und der Núchste in antiten Judentum, Túbingen 1974, p. 249, 288,199, 
269-70, 323. El Senyor que escolta el clam dels desvalguts (v. 6), també es recorda dels beneficis fets 
al proisme, que ell accepta com un sacrifici de lloança (35,2), que dura per sempre (40,17), per això 
cal estar disposat a donar (V. 31), a socórrer els necessitats i fins a prestar, malgrat que hi hagi qui 
s'aprofiti dels préstecs (29,1-13), perquè l'almoina salva més que els mateixos germans (40,24), i és 
un tresor que aprofita més que l'or (29,11). Arriba un moment que l'almoina va conjunta amb l'acte 
de religió (7, 10.32-33). 

1. No privis... O no refusis, no facis cap tort, perquè l'almoina és deguda al pobre. Els Pares de 
l'Església consideren una espècie de robatori el que no és donat als pobres. Els cristians no són 
pas propietaris dels seus béns, sinó administradors dels béns de Déu, que no han de refusar a aquells, 
que, igual com ells, són fills de Déu. Vegeu Calmet, in h.l., amb les citacions d'alguns Pares. 


3. No pertorbis... Heb: No contorbis les entranyes del qui es troba abatut,/ni contristis l'interior 
del pobre. 


4, 4-11 


ECLESIÀSTIC 


1 No rebutgis el mendicant oprimit, 
i no giris la cara al pobre. 


5 No apartis la mirada de l'indigent, 
i no donis ocasió a ningú de maleir-te, 


6 perquè si et maleeix en l'amarguesa de la 
(seva ànima, 
el seu Creador escoltarà la seva petició. 


7 Fes-te estimar de la reunió del poble, 
i davant d'un magnat abaixa el cap. 


8 Escolta el pobre amb atenció 
i respon-li amb dolcesa paraules de pau. 


2 Allibera l'oprimit de la mà de l'opressor, 
i no tinguis por de fer justícia. 


204 


avertas faciem tuam ab 
egeno. $ Ab inope ne 
avertas oculos tuos, 

propter iram, et non 
relinquas —quarentibus 
tibi retro maledicere. 
6 Maledicentis enim tibi 
in amaritudine anime, 
exaudietur.—deprecatio 
illius, exaudiet autem 
eum qui fecit illum. 
7 Congregationi paupe- 
rum affabilem te facito, 
et presbytero humilia 
animam tuam, et mag- 
nato humilia caput 

tuum. $ Declina pauperi 
sine tristitia aurem 

tuam, et redde debi- 
tum tuum, et responde 
illi pacifica in mansue- 


tudine. " Libera eum qui 
iniuriam patitur de ma- 
nu superbi, et non acide 
feras in anima tua. VP In 
iudicando esto pupillis 
misericors ut pater, et 
pro viro matri illorum, 
Met eris tu velut filius 
Altissimi obediens, et 
miserebitur tui magis 


10 Sigues per als orfes com un pare, i com un 
Ímarit per a la seva mare. 
I seràs com un fill de l'Altíssim, 
que t'estimarà més que la teva mare. 
Lloança de la 


saviesa, síntesi 
de tota virtut 


1 La saviesa exalça els seus fills, 
i acull aquells qui la cerquen. 


5. Tant Heb com Sir ometen el primer estic. — Apartar la mirada, girar la cara, vol dir fer 
semblant de no veure, mirar amb menyspreu o refusar (Ps. 22,25, Pr. 28,27, Tob. 4,7, Mt. 5,42). 


6. La maledicció —considerada pels antics com una força nefasta— era també temuda entre 
els israelites. La Bíblia recorda fets per exemplificar la seva eficàcia, i no sols de Déu a l'home, sinó 
també de l'home a un altre home (Gn. 9,25, 27,12-13, Nom. 22,6, Dt. 15,9, 2 Sam. 16,7, 2Re. 2,23, 
etcètera). 


7. La reunió del poble o assemblea dels notables de la ciutat (7,7), o, concretament, la sinagoga. 
Justament és en aquestes que, tant en l'antiguitat com avui, inscriu els noms dels benefactors i en 
fa esment en més d'una ocasió (veg., per exemple, B. Lifshitz, Donateurs et fondateurs dans les syna- 
gogues juives a Cahiers de la R.B., 7). — Abaiza el cap, davant d'un potent, fins i tot vingut a menys, 
com tants se'n trobaven en aquests temps d'alts i baixos del poble i dels individus. 


10. Com un marit. Heb: com un marit per a les vídues (Jb. 29,13). — Seràs com un fill. Heb és 
més fort: Déu t'anomenarà fill. Com a final s'assenyala el premi de qui ha exercit la misericòrdia en- 
vers els miseriosos: el qui ha obrat així ha exercit una mena de paternitat divina, ha imitat el Se- 
nyor en l'atribut en el qual ell més resplendeix (Is. 49,15, 66,13) i mereix que l'Altíssim es mostri 
el seu pare i ell se senti fill (veg. 23,1, i comentari), es tracta d'una paternitat especial sobre l'home 
bo (cf. 18,14, Pr. 15,9). El llibre de la Saviesa ha desenrotllat aquest tema de la filiació, tot asseve- 
rant que el just és fill de Déu (2,18, 5,5, 12,13.18). — T'estimarà més... Heb: serà amb tu misericor- 
diós i el salvarà de la destrucció. 


11-19. Fragment d'elogi de la saviesa, tot presentant-la com una síntesi de virtuts, norma de 
vida, i com a sinònim de religió (cf. 1,11-20, i nota). La saviesa, dotada de plens poders divins, 
es pot adreçar als homes i dir-los que la seva sort depèn de l'actitud que prendran respecte d'ella. 
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quam mater. P Sapientia 
filiis suis vitam inspirat, 
et suscipit inquirentes 
se, et praibit in via ius- 
titiee. P Et qui illam di- 
ligit diligit vitam, et 
qui vigilaverint ad illam 
complectentur placorem 
eius. H Qui tenuerint 
illam vitam heredita- 
bunt: et quo introibit 
benedicet Deus. 1 Qui 
serviunt ei obsequentes 
erunt sancto, et eos qui 
diligunt illam diligit 
Deus. 1 Qui audit illam 
iudicabit gentes, et qui 
intuetur illam permane- 


ECLESIÀSTIC 


12 El qui l'estima, estima la vida, 

i els qui la cerquen de bon matí seran om- 

(plerts de joia. 

18 El qui la posseeixi heretarà la glòria, 

i el Senyor el beneirà vagi on vagi. 
14 Els qui la serveixen, donen culte al Sant, 

i els qui l'estimen són estimats del Senyor. 
15 El qui se l'escolta jutjarà nacions, 

i el qui s'hi ajunta habitarà en abric segur. 
16 Qui li té confiança, l'obtindrà en herència, 

i els seus descendents en prendran possessió. 


17 Perquè, al principi, camina amb ell fent mar- 


4, 12-17 


i gran peda- 
goga 


bit confidens. Y Si cre- 
diderit ei, hereditabit 
illam, et erunt in con- 
firmatione creature il- 
lius, $ quoniam in ten- 
tatione ambulat cum 
eo, et in primis eligit 


(rades, 
li fa venir por i tremolor, 
el sotmet a la seva disciplina, 
fins a fer-li agafar confiança, 
i el prova amb els seus preceptes. 


Bonnard (0.c., p. 65, n. 5) es fixa en la força i la densitat del vocabulari emprat aquí. La saviesa 
és revestida de la mateixa autoritat de Déu. És l'alter ego de Déu. Servir-la és servir el Senyor: 
honorar-la és honorar el Senyor, estimar-la és veure's estimat de Déu i acollir-la és participar de la 
benedicció i de la glòria divines (cf. Sav. 7,14.28). Per a l'estudi detallat de la secció present, cf. O. 
RicEenbacher, V/eisheits Peritopen bei Ben Sira, p. 35-54. 


11. Exalça, en el sentit d'ennoblir, de fer grans. Heb presenta un significat més planer: La 
Saviesa ensenya els seus fills,/ella instrueix els qui s'hi donen, aquells qui la prenen com a norma de 
la seva vida, encara que els faci passar per la prova (v. 17). Cf. B. Couroyer, Un égyptianisme dans 
Ben Sira IV, 11, a R.B. 1975, p. 214. — Fills. Jesús parlarà dels fills de la saviesa (Lc.7, 35), com, 
després, el rabinisme parlarà dels fills de la Torà, de la Llei. 


14. Donen culte al Sant mitjançant una vida de rectitud. Després, en el Nou Testament, l'exer- 
cici de la vida cristiana ja no serà sols un culte simplement religiós, sinó un culte espiritual, com 
convé a l'economia de l'Esperit (Rom. 12,1, 1,9). Heb presenta un text corromput. Tal com el te- 
nim en grec la idea és de notar: els conreadors de la saviesa són assimilats als sacerdots, ja que exer- 
ceixen una mena de culte sagrat, serveixen Déu. És una de les grans mercès assenyalades per al qui 
practica la justícia, tal com es va dient en aquests versicles. 


15-19. Presenta el punt central sobre la dpedagogia de la saviesa,. A Heb la saviesa parla en 
primera persona: prosopopeia que vol imitar d'altres textos sapiencials (24, Pr. 1,22-33, 8,4-36, 
9,4-12) i que fa del fragment un discurs de saviesa). 


15. Nacions. Heb: jutjarà amb raó, més d'acord amb el context. Dhorme (in h.l.) es pregunta 
si aquests béns i aquesta funció són una esperança (apocalíptica), per a la fi del temps, o bé si ja 
és una realitat que viuen els fills de la saviesa. Com en altres llocs on és questió de promeses, sembla 
que els dos plans, l'actual i el futur, es confonen i són difícils de destriar. 

16. Aquest v. manca a Heb. 


17-19. La tàctica de la saviesa fa que, almenys al principi, no deixi de sotmetre a prova aquells 
qui es posen sota el seu mestratge que, abans d'instruir, exigeix la bona voluntat i la plena docilitat 
del deixeble. Cal notar la personificació i la vivacitat amb què són descrits una sèrie de moviments: 
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18 Després, ella torna cap a ell pel camí dret —eum. Y Timorem, et me- 
i Vale gra tum, et probationem in- 
7 —ducet super illum, et 


i li descobreix els seus secrets. Gruciabit Mu in tribú- 
latione doctrine sue, 
19 Però si ell s'esgarria, ella l'abandona donen Lentel eu 18 89- 


S - È itationibus suis, et cre- 
i el lliura al poder dels qui el poden perdre. Ex anima ilius, D'El 
firmabit illum, et iter 
De les tormesi — 20 Vigila les circumstàncies i guarda't del mal, aampri ae nÇ TS LA 
de la vergonya que no t'hagis d'avergonyir de tu mateix. it ei donde bit ebncoman 
sua illi, et thesaurizabit 
01 CDs super illum scientiam et 

Perquè hi ha una vergonya que porta al pecat, id oleceis etia 
i hi ha una vergonya que és glòria i és gràcia. —2e Si autem oberraverit, 
derelinquet eum, et tra- 
22 No tinguis miraments en contra de tu mateix, —det sum in manus ini- 
A 3 è mici sui. 82 Fili, conserva 
no tinguis vergonya, que et faria caure. tempus, et devita a ma- 
lo. 8: Pro anima tua ne 
confundaris dicere ve- 
rum: 8 est enim con- 
fusio adducens pecca- 
tum: et est confusio ad- 
ducens gloriam et gra- 


283 No callis una paraula quan és necessari, 


d'anar amb el qui la cerca, dels sentiments que crea en ell i de com és el seu tracte, la manera com 
es dóna a conèixer: però com abandona aquell que no li correspon. 

17. Heb: Perquè jo aniré al seu costat com una estrangera,/primer el provaré amb temptacions,/ 
por i tremolor li infondré,/i fins que el seu cor no s'hagi omplert de mi,/el posaré a prova amb els meus 
preceptes. 

18. Cap a ell...i l'alegra, es troba solament a G. Després que la saviesa ha provat l'home amb 
la seva disciplina (V. 17, cf. 3,21-23), es confia a ell, s'hi lliura. Ella serà la guia, per a felicitat seva. 
Heb afegeix un estic: Després, de nou, li serviré de guia,/i li revelaré els meus secrets. 


19. Però si ell s'esgarria, és a dir, si l'home sucumbeix a la prova voluntàriament, la saviesa 
l'abandonarà i ell es perdrà. Sentit que Heb encara referma, tot repetint: Si s'allunya de mi, l'aban- 
donaré,/i el lliuraré als saquejadors. 

90-31. El nostre autor parla sovint sobre les formes i les manifestacions de la vergonya (41, 
16-42,8, 20,22-23) i dóna un crit d'alerta als jueus, principalment als de la Diàspora, de no dissi- 
mular la fe davant el corrent de l'heHenisme (cf. 1Mac. 1,12-16, 2,23, 3,6, etc., 2Mac 4,11-16). És 
que les circumstàncies històriques feien que alguns jueus es portessin contra les seves creences i per 
vergonya dels costums antics deixessin les seves conviccions i s'adaptessin a pràctiques paganes. 


20. Heb comença: Fill meu, molt adient en encetar un tema. Els consells són donats, com 
és corrent en les literatures orientals, en forma negativa: no l'hagis d'avergonyir, no tinguis mira- 
ments, no callis, etc. — Vigila les circumstàncies... Sobre aquestes i el concepte de temps, ci. 18,24-27 
i nota. 

92. El qui es comporta com un home prudent, segons comenta Spieg (in h.l.), ha d'evitar de 
donar la preferència al judici d'un altre per damunt del de la pròpia consciència, les crítiques i els 
menyspreus no han pas de fer-lo decantar del seu comportament recte, de la seva fidelitat al propi 
deure. El paraHelisme resulta perfecte entre els dos estics, i no cal cercar traduccions que el desfi- 
guren. 

23. Quan és necessari, o en el moment oportú, o en temps de salvació (cf. 40,7), són diverses tra- 
duccions dels diversos textos. Heb té en el segon estic: ni l'amaguis la teva saviesa per vanaglòria. 
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tiam. 88 Ne accipias fa- 
ciem adversus faciem 
tuam, nec adversus ani- 
mam tuam mendacium. 
37 Ne reverearis proxi- 
mum tuum in casu suo0, 
88 nec retineas verbum 
in tempore salutis. Non 
abscondas —sapientiam 
tuam in decore suo: 
29 in lingua enim sapien- 
tia dignoscitur, et sen- 
sus, et scientia, et doc- 
trina in verbo sensati, 
et firmamentum in ope- 
ribus iustitie. 80 Non 
contradicas verbo veri- 
tatis ullo modo, et de 
mendacio ineruditionis 
tue confundere. 31: Non 
confundaris confiteri 
peccata tua, et ne sub- 
iicias te omni homini 
pro peccato. 82 Noli re- 
sistere contra faciem po- 
tentis, nec coneris con- 
tra ictum fluvii. 33 Pro 
iustitia agonizare pro 
anima tua, et usque ad 
mortem certa pro ius- 
titia, et Deus expugna- 
bit pro te inimicos tuos. 
34 Noli citatus esse in 
lingua tua, et inutilis, 
et remissus in operibus 
tuis. 85 Noli esse sicut 
leo in domo tua, ever- 
tens domesticos tuos, et 
opprimens subiectos tibi. 
36 Non sit porrecta ma- 
nus tua ad accipiendum, 
et ad dandum collecta. 
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24 ja que en el parlar es coneix la saviesa, 
i la instrucció, en la resposta de la llengua. 


25 No contradiguis la veritat, 
més aviat avergonyeix-te de la teva ignoràn- 
(cia. 


26 No tinguis vergonya de reconèixer els teus 
(pecats, 
i no t'oposis al corrent d'un riu. 


27 No et sotmetis servilment a un insensat, 
i no tinguis miraments a favor d'un poderós. 


28 Lluita fins a la mort per la veritat, 
i el Senyor Déu combatrà per tu. 


29 No siguis agosarat en el teu llenguatge, 
ni peresós i negligent en els teus actes. 


30 No siguis com un lleó a casa teva, 
ni engorronit enmig dels teus criats. 


31 Que la teva mà no estigui tesa per a rebre, 
i closa per a retornar. 


ra 


si 


24-31 


24. Resposta de la llengua, és a dir, en una resposta adequada. Conservem aquesta expressió 
perquè la trobem a Pr. 16,1 i en textos de Qumran (1QH 2,7, 7,11.13, 11,34, 16,6, 17,17). 

25. La veritat com a revelació del designi de Déu, tal com es trobarà després palesament a 
Sav. 3,9, 6,22, on es parla de misteri, Dn. 10,21, i els textos de Qumran, 1QS 4,6, 1QH 7,26-27. 


26. Cal no deixar-se portar de la vergonya en el cas concret de cercar una purificació legal 
(Lv. 5,5, Nom. 5,7), i fins es pot entendre dels pecats, les culpes secretes (2Sam. 12,13, 1Re.21,29, 
Ps. 38, 2-4, 51,6). Dir senzillament la culpa després d'haver-la comesa, hauria de ser la cosa més 
conseqient. No portar-se així, és com voler aturar el corrent d'un riu o oposar-s'hi. 

27. Heb afegeix: No l'asseguis amb un jutge injust,/perquè hauràs de jutjar segons ell vulgui. 
Està en la línia de 8,14. 

28. La veritat, o, segons una variant i Heb, la justícia. És l'avantatge del just, de tenir Déu 
a favor seu, Ell li és força, refugi, auxili, com es diu sovint als Salms i a Jeremies. 

30. Lleó, o, segons Sir: com un gos, que vigila contínuament. L'altre extrem seria de deixar fer, 
endut per la timidesa, aquells sobre els quals hom ha de vetllar. 

31. La sentència pot ser considerada com el començ del tema del capítol segúient, quan, en 
parlar de les riqueses, blasma l'avarícia, tant en el seu aspecte d'avidesa, com en el de gasiveria. 
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CAPÍTOL V 


CAL EVITAR LA TEMERITAT. — DEL BON ÚS DE LA LLENGUA 


Falses segure — 1 No et refiis de les teves riqueses i Noli attendere ad pos- 
i no diguis: 4En tinc prou. pe tomed —argee Peres 
2: No et deixis endur pel teu desig i la teva are Era RE 
(força dicte et obductionis. 
per anar seguint les passions del teu cor. ua ee edr ee 
me ua concupiscen- 

. . . N . i i i, 3 
3 I no diguis: (Qui em podrà dominar, Sam on facen 
perquè el Senyor no deixarà pas de castigar- tui2 aut quis me sub- 
Ite. iiciet —propter —facta 
mea2 Deus enim vindi- 


4 No diguis: 4/He pecat, i què m'ha passatoo, — Sans Vindicabit. 1 Ne di- 
2 Xeris: Peccavi, et quid 
perquè el Senyor sap esperar. mihi accidit triste2 Al- 


Cap. V. El tema de l'autosuficiència es pot donar per començat al capítol precedent (vv. 29-31) 
en parlar de la conversa i de la negligència en les obres, en la manera de comportar-se dintre la 
llar i en el donar i el rebre. Ara continua el mateix tema, amb un to semblant de recomanació pro- 
hibitiva (no et refiis, no et deixis, no diguis...) per tal de no mantenir una arrogància davant de Déu 
i prendre una posició d'humilitat (vv. 1-8). Després ve un tema, tractat adesiara en els llibres sa- 
piencials i també pel nostre autor, com és la guarda de la llengua i contra la duplicitat en el parlar 
(v. 9-c. 6,1). 

1. Les riqueses són les que donen el sentit de suficiència, fins a prescindir de Déu. El sosteniment 
que donen és fallaç, sobretot si es tracta de riqueses mal adquirides (V. 8, Pr. 10,2, 11,4). L'or per- 
verteix a molts (8,2), de manera que el qui no hi va darrera mereix ser lloat (31,8-11). Les riqueses 
i, ja no cal dir-ho, els negocis bruts, poden fer perdre la salut i també poden induir al pecat (26,29, 
27,1-2, 31, 1-9). — 4En tinc prou,. Vindria a dir: Jo tinc els mitjans (v. 8), amb referència a la força 
i a la suficiència que donen les riqueses (Ps. 62,11: Is. 10, 14, Le. 12,15-21). Heb resulta més fort: 
Està en el meu poder... qui pot res contra meu2 Aquesta posició presumptuosa del ric, que arriba 
a fer cas omís de Déu, mereix solament el càstig (V. 3). 


2. Desig, lit. ànima, que és d'on vénen els impulsos que mouen l'home. Un capteniment egoista, 
satisfet de la pròpia força, fa oblidar Déu. — Força. Heb: pels teus ulls. 


3. Perquè... Heb: Perquè el Senyor demana comptes del que s'esdevé, estic que completa bé el 
versicle. D'altres tradueixen Heb: Perquè Jahvè venja (o estima, busca) els perseguits, potser per 
influència d'Eccle. 3,15 (vegeu nota in h.l.). 

4. El segon estic dóna la solució de la pregunta que es fa en el primer. El Senyor és pacient, 
no pas insensible. Suporta el mal, però la longanimitat divina, de vegades, és sols un presagi dolent: 
vindrà, potser de sobte, la justícia (vv. 6-7, Na. 1,3, 2Mac. 6,14, Sav. 11,24, 2Pe. 2,9). Els profetes 


209 ECLESIÀSTIC 5, 5-9 


tissimus enim est pa- — 5 No visquis refiat del perdó, 


tiens redditor. $ De pro- : 
pillato Deccato noll ese afegint pecat sobre pecats. 


sine metu, neque adii- 


cias peccatum super 1 no diguis: (La seva misericòrdia és gran, 
peccatum. $ Et ne dicas: em perdonarà els pecats, ni que siguin molts, 
Miseratio Domini mag- — perquè ell es compadeix, però també s'indigna, 
na est, multitudinis pec- 7 ENARESn EE 

catormm. meorum. mlbe- i la seva indignació s'abat damunt els peca- 
rebitur: 7 misericordia (dors. 


enim et ira ab illo cito 
GR roges ed a No triguis a convertir-te al Senyor 
catores respicit 1ra 1l- 3 . LE) , Ll , 

in ea Dels Gin i no ho difereixis d'un dia per l'altre, 
verti ad Dominum, et que de sobte el Senyor s'indignarà, 


ne differas de die in i a l'hora del càstig seràs anorreat. 
diem, 2 subito enim ve- 
niet ira illius, et in 08 No et refiis de riqueses enganyoses, 

tempore vindicte dis- a a d i dis de 1 
perdet te. 19 Noli anxius perquè no et serviran de res el dia de la 
esse in divitiis iniustis: (desgràcia. 
non enim proderunt tibi 


Es) 


co 


in die obductionis et — 2 No garbellis a qualsevol vent, roca de la 
indi 1 ds ap. 

vades Ram Ne no caminis per qualsevol sender: 

tiles te in omnem ven- EN 

tum, et non eas in om- això ho fa el pecador de llengua doble. 


parlen sovint del dia de la venjança (Is. 34,8, 61,2, 63,4, Jer. 50, 28, 51,11). — A continuació Heb 
(ms. A) afegeix: No diguis: Déu és misericordiós/i esborrarà tots els meus pecats, que resulta un doble 
del y. 68b 


5-7. L'autor fa recurs al tema del temor del Senyor, tot fonamentant-lo sobre la doctrina de la 
retribució divina, la qual era un dels punts més estimulants de la creença jueva. Déu vindrà a retri- 
buir segons les obres de cadascú i segons justícia. El que aquí és més de remarcar, davant el fet 
que aquesta justícia no s'exerceixi tot seguit, és el seu matís escatològic (vegeu Eccle. 8,11-13, i les 
notes corresponents), matís que es troba més posat en clar en el Nou Testament (Mt. 3,7, Act. 17,31, 
Rom. 1,4, 2,5, 5,9, 1Tes. 1,10, etc.). — Per al tema de la conversió, en concret (V. 7), veg. 21,6, 
nota. 


9-c. 6,1. El bon ús de la llengua, el fet de parlar bé i assenyadament, és d'una importància 
gran en la vida de l'home, per les consequències que pot tenir (28,11-23). La paraula el pot fer des- 
graciat (6,1, 9,18, 12,16, 20,18, 21,28, 22,27-23,8), o bé el pot fer feliç (14,1, 20,27, 25,8). Una 
paraula afable multiplica els amics (6,5), i val més que el millor regal (18,16-17, 20,13). La paraula 
traeix al viu la mena d'home (21,26, 27,4-7). D'aquí que cal vetllar-ne l'ús per no mentir (1,29, 
4,25: 5,14, 6,1, 7,12-13, 20,24-26), per no ser detractor ni busca-raons (5,14, 21,28, 28,13-24), per 
no ser dur ni insolent (4,29, 8,6, 18,15, 32,12), ni llenguallarg, ni revelador de secrets (22,22, 27,16. 
21). Cal, concretament, no jurar, per no caure en perjuri (23,9-12, 27,14, cf. 29,3). Positivament cal 
ser prudent en el parlar (28,25-26), i no fer-ho a la lleugera (5,11-12, 11,7-8, 18,19-20, 33,4), sinó 
que, més aviat, cal ser sobri i discret (5,11, 8,3, 19,7-10, 20,1.5-7, 21, 25-26, 26,14, 32, 8-9). Amb 
tot, s'ha de parlar quan convé (32,7, cf. Eccle. 3,7), sobretot per comunicar la saviesa (4,23-24, 
9,15, 20,31, 21,17, 39,6.8, 41,15). 


9. No garbellis... Fa tota la impressió d'un proverbi popular, tret de la vida agrícola de la Pa- 
lestina d'ahir, com d'avui, com d'altres en deu haver pogut recollir l'autor. — Això ho fa el pecador... 
És un membre que no té Heb, i potser afegit seguint 6,1. Talment com s'ha parlat de cor doble (1,28), 
així és la llengua (6,1) que té una disponibilitat per a la mentida. 
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10 Sigues ferm en la teva convicció, 
i que sigui només una la teva paraula. 


1 Sigues prompte a escoltar 
i lent a donar una resposta. 


12 Si saps alguna cosa, respon al proisme, 
si no, posa't la mà a la teva boca. 


183 La glòria i el deshonor depenen del parlar, 
la llengua de l'home pot ser la seva caiguda. 


4 Que no et puguin anomenar maldient, 
i que la teva llengua no pari una emboscada, 
que per al lladre hi ha la vergonya, 
per al mentider, una dura condemna. 


15 No siguis ignorant ni en les coses grans ni 
fen les petites, 
i d'amic no et tornis enemic, 
perquè un mal nom s'atreu vergonya i oprobi, 
així li passa al pecador de llengua doble. 
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nem viam: sic enim 
omnis peccator proba- 
tur in duplici lingua. 
12 Esto. firmus in via 
Domini, et in veritate 
sensus tui et scientia: 
et prosequatur te ver- 
bum pacis et iustitie. 
1: Esto mansuetus ad 
audiendum verbum, ut 
intelligas, et cum sapien- 
tia proferas responsum 
verum. HH Si est tibi in- 
tellectus, responde pro- 
ximo: sin autem, sit 
manus tua super os 
tuum, ne capiaris in 
Vverbo indisciplinato, et 
confundaris. 5 Honor et 
gloria in sermone sensa- 
ti, lingua vero impru- 
dentis subversio est ip- 
sius. 16 Non appelleris 
susurro, et lingua tua 
ne capiaris et confun- 
daris:: XY super furem 
enim est confusio et 
peenitentia, et denota- 
tio pessima super bilin- 
guem: susurratori au- 
tem, odium, et inimici- 
tia, et contumelia. 8 Ius- 
tifica pusillum, et mag- 
num similiter. 


11. La recomanació està presentada per dues regles antitètiques, de les quals es poden trobar 
exemples a totes les literatures ja d'abans del nostre autor. Vegeu-ne iHustracions a Spieg, in h.l. 


Sant Jaume (1,19) l'ha recollida en tractar de la moderació en el parlar. 


12. Si saps. Heb: Si pots. Són les normes positives del bon ús de la llengua. Tema frequent 
en els llibres de saviesa, és tractat pel nostre autor, especialment, als cc. 20-28. 


13. El segon estic és una glossa al segon concepte que s'ha expressat amb el mot deshonor. 


Així resulta, que el primer, la glòria, resta sense explicació. 


14. Per al mentider. Lit.: l'home de llengua doble. Heb.: No calumniis amb la teva llengua: / 
puix, així com per al lladre hi ha la vergonya,/per a l'home caragirat hi haurà una dolenta reputació. 


15. No siguis ignorant. Heb i Sir: No obris malament. Significa, no pequis, evita les caigudes. 
En la literatura sapiencial, ignorància és sinònim de pecat, com saviesa o ciència ho és de virtut. — 


Els versicles darrers pertanyen en altres textos al capítol seguent. 
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CAPÍTOL VI 


6, 2-5 


DE LA PASSIÓ CEGA. — SOBRE L'AMISTAT. — ACOLLENÇA DE LA SAVIESA 


1 Noli fieri pro amico 
inimicus proximo, im- 
properium enim et con- 
tumeliam malus heredi- 
tabit, et omnis peccator 


2 No t'inflis tu mateix amb allò que vol la 
(teva ànima, 

de por que la teva passió no t'esquarteri com 
fun toro. 


Cal tenir do- 
mini sobre les 
passions 


invidus et bilinguis. 

2 Non te extollas in co- 
gitatione anime tue ve- 
lut taurus, ne forte eli- 
datur virtus tua per 
stultitiam: 2 et folia tua 
comedat, et fructus tuos 
perdat, et relinquaris 
velut lignum aridum in 
eremo. £f Anima enim 


3 Que no devoris el teu fullatge i perdis els 
(teus fruits, 
i et quedis com un arbre eixarreit. 


t Una ànima dolenta perdrà el qui la posseeix, 
i el farà riota dels seus enemics. 


5 Les paraules amables multipliquen els seus Un amic fidel 


nequam disperdet qui famics no té preu 
se habet, et in gaudium 1 A a: 7 
inimicis dat illum, et i el qui parla afablement multiplica els bons 
deducet in sortem im- fauguris. 


piorum. f Verbum dulce 


Cap. VI. El començ (vv. 2-4) pot ser considerat com una insistència del que s'ha dit al final 
del capítol anterior: una exhortació a no deixar-se dur per les passions. Tot seguit trobem un bell 
elogi de l'amistat, encara que l'autor no deixi de mostrar les seves reserves a causa dels perills que 
pot reportar un company (VV. 5-17). La segona part (vv. 18-37) inicia una secció del tot diferent, 
en reprendre el tema de la saviesa (ja tocat a 1,1-10 i a 4,11-19), per donar-ne idees suplementàries. 


2-4. Admès que el fragment ja no pertany pròpiament a la parenesi sobre la guarda de la llen- 
gua, tot i la seva dificultat d'interpretació, es pot dir que ara el tema és més general: el de no deixar- 
se portar per la passió cega i per qualsevol desordre. La comparació del toro (V. 2), sense ser massa 
aclaridora, dóna a entendre la idea que vol expressar: l'animal furiós, deixat a les seves, pot esquar- 
terar tot aquell que se li posi al davant, com ho fan les passions. Heb tendeix a posar en guàrdia 
contra la golafreria, i fa d'aquesta passió el subjecte de tots els verbs. 


2. No t'inflis... Heb: No el deixis dominar per l'excés de la teva passió. Text preferible al que 
presenta G. 


5-17. Sobre l'amistat veritable i falsa, de la qual es parla aquí, tant en un aspecte negatiu 
(VV. 6-13), com en un aspecte positiu (vv. 14-17), es troben en aquest llibre altres consells (9,10, 
12,8-18, 22,19-26, 37, 1-6, cf. Pr. 17,17, 18,19) que ens fan veure com era avaluada per l'autor. 
L'amistat exigeix amor i fidelitat a guardar els secrets de l'amic (27,16-21). Aquest no pot ser can- 
viat pel diner (7,18), i no s'ha d'abandonar quan es troba en la misèria (22,23). Encara que les bo- 
nes paraules multipliquen els amics (6,5), amb tot els amics fidels sempre seran pocs, molts ho po- 


6, 6-14 


Els amics de 
conveniència 


Altres conside- 
racions —sobre 
l'amic fidel 


ECLESIÀSTIC 


6 Que siguin molts els qui et desitgin la pau, 
però de consellers teus, un entre mil. 


7 Si et fas amic d'algú, fes-te'l en la prova, 
i no vagis de pressa a confiar-t'hi. 


8 Perquè hi ha l'amic de conveniència, 
que no et serà fidel el dia de la teva desgràcia. 


: I hi ha l'amic que es torna enemic, 
i t'avergonyirà fent pública la discòrdia. 


10 Hi ha l'amic company de taula, 
que no et serà fidel en dies d'infortuni. 


1 En els teus èxits serà com tu mateix, 
alternarà amb els de casa teva, 


12 però si ets humiliat es girarà contra tu 
i evitarà la teva presència. 


18 Allunya't dels teus enemics 
i guarda't dels amics. 


4 Un amic fidel és un refugi poderós, 
qui el troba, ha trobat un tresor. 
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multiplicat amicos et 
mitigat inimicos, et lin- 
gua eucharis in bono 
homine abundat. $ Multi 
pacifici sint tibi, et con- 
siliarius sit tibi unus 
de mille. 7 Si possides 
amicum, in tentatione 
posside eum, et ne fa- 
cile credas ei. 8 Est enim 
amicus secundum tem- 
pus suum, et non per- 
manebit in die tribula- 
tionis. 2 Et est amicus 
qui convertitur ad ini- 
micitiam, et est amicus 
qui odium et rixam et 
convitia denudabit. 

10 Est autem amicus so- 
cius mens, et non per- 
manebit in die necessi- 
tatis. H Amicus si per- 
manserit fixus, erit tibi 
quasi coeequalis, et in 
domesticis tuis fiducia- 
liter aget. Y Si humilia- 
verit se contra te, et a 
facie tua absconderit se, 
unanimem habebis ami- 
citiam —Pbonam. 8 Ab 
inimicis tuis separare, 
et ab amicis tuis atten- 
de. 4 Amicus fidelis pro- 
tectio fortis, qui autem 
invenit illum invenit 


den semblar en temps de sort i d'abundància (vv. 8-17, 12,8-18), però en l'adversitat es fan enrera, 
són falsos amics (37,1-6). Per això cal no descobrir el cor a qualsevol (8,19), sinó sols als piadosos, 
que sàpiguen donar consell i compadir-se (37, 12-18), ja que se'n troben que sols donen consell 
en favor propi (37,7-11). 


5. Les paraules. Lit.: laringe ensucrada, de la qual surt una paraula agradable, o senzillament 
el qui parla bé, que formava part del comportament dels savis (Pr. 15,1). 


6. Que siguin molts els qui et desitgin la pau. Lit.: els qui tenen amb tu un pacte de pau (cf. Ps. 
41,10). — La necessitat d'una tria entre un cercle d'amics, per tenir un de conseller o confident 
(Heb.: mestre del secret), és un tema sapiencial (cf. 37,7-11, Jb. 33,23) i que es troba desenvolupat 
en la literatura no inspirada. (Cf. Spieg, in h.L.). 


7. Demana una circumspecció, una certa malfiança (v. 13), àdhuc amb els amics, pel fet que 
no tots seran bons i àdhuc poden esdevenir enemics (vv. 9.12), sobretot al moment de l'adversitat 
(v. 10). 


12. Es girarà contra tu. És aquella posició dels amics, que resulta tan terrible, quan hom es veu 
desemparat d'ells, i que fins puguin esdevenir enemics (cf. Jb. 19,19, vegeu Biblica 48 (1967), p. 293- 
295). 
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thesaurum. 1 Amico fi- 
deli nulla est compara- 
tio, et non est digna 
ponderatio auri et ar- 
genti contra bonitatem 
fidei illius. 1$ Amicus fi- 
delis medicamentum vi- 
te et immortalitatis, et 
qui metuunt Dominum 
invenient illum. Y Qui 
timet Deum aque ha- 
bebit amicitiam bonam, 
quoniam secundum il- 
lum erit amicus illius. 
18 Fili, a iuventute tua 
excipe doctrinam, et us- 
que ad canos invenies 
sapientiam. P Quasi is 
qui arat et seminat ac- 
cede ad eam, et sustine 
bonos fructus illius. 2 In 
opere enim ipsius exi- 
guum laborabis, et cito 
edes de generationibus 
illius. 1 Quam aspera 
est nimium sapientia 
indoctis hominibus, et 
non permanebit in illa 
excors. 22 Quasi lapidis 
virtus probatio erit in 
illis, et non demorabun- 


ECLESIÀSTIC 


15 Un amic fidel no té preu, 
i no hi ha mesura per a la seva bellesa. 


16 Un amic fidel és un remei que retorna la vida, 
i el trobaran els qui temen el Senyor. 


17 El qui tem el Senyor manté bé la seva amistat, 
perquè tal com és ell, així serà el seu amic. 


18 Fill, acull la instrucció des de la teva jovenesa, 
i trobaràs la saviesa fins quan tinguis cabells 
(blancs. 


19 Acosta-t'hi com qui llaura o qui sembra, 
i compta amb els seus fruits ubèrrims, 
cert que et cansaràs una mica en el seu con- 
freu, 
però aviat menjaràs dels seus fruits. 


20 Com n'és d'aspra per als ignorantsl 
El de poc seny no hi persevera. 


21 Com una pedra de prova, feixuga, serà da- 
Ímunt seu, 
i no trigarà a treure-se-la de sobre. 


15. No hi ha mesura... Vol dir: és inestimable el seu valor. 


6, 15-21 


L'escola 
saviesa 


dela 


16. Un remei... un elixir que dóna vida, una bevenda, la virtut de la qual és tan gran, que se 
suposa que pot allargar la vida. 


17. Heb: Perquè tal com ell és, així és el seu consell,/i les seves obres són d'acord amb el seu nom. — 


Del pla natural, on s'ha mogut, passa a una més fonda consideració espiritual de l'amistat. Per tal 
que aquesta sigui veritable, eficaç i duradora, cal que sigui edificada damunt la virtut, en el temor 
de Déu. 


18-37. Una altra invitació a seguir la saviesa (cf. 4,11-19). Que el deixeble no perdi aquest 
gran bél El present paràgraf obre un recull (fins a 14,19) que introdueix el deixeble a la vida social. 
La visió és molt àmplia: es parla de l'element professional, familiar, dels pobres, vells, dones, com- 
panys, prínceps, sacerdots. Per a tots els estaments i temperaments hi ha una paraula o s'assenyala 
una direcció, sota l'influx del temor de Déu. Per a un estudi del fragment, veg. O. RicEenbacher, 
O.C., p. 55-72. 


21. Pedra de prova... La saviesa seria com una pedra pesada, destinada a una prova (aquest 
mot sols apareix aquí), a què hom s'exercitava per alçar-la o per remoure-la, en un concurs (cf. 
Zac. 12,3). 


6, 22-31 


EGLESIÀSTIC 


22 Perquè la saviesa és el que diu el seu nom, 
i no es manifesta a la majoria. 


283 Escolta, fill, i acull la meva doctrina, 
i no refusis el meu consell. 


24 Fica els teus peus als seus ceps, 
i el teu bescoll dins les cordes del seu jou. 


85 Ajup la teva espatlla i porta-la, 
i no et siguin enutjosos els seus lligams. 


26 Acosta-t'hi amb tota l'ànima, 
i segueix els seus camins amb tota la teva 
(força. 


27 Segueix-la, busca-la, se't farà conèixer, 
i una vegada la tinguis, no la deixis escapar. 


28 Ja que a la fi trobaràs en ella el repòs, 
i se't canviarà en joia. 


29 Els seus ceps se't tornaran una protecció po- 
(derosa, 
i les seves cordes, un vestit de glòria. 


30 Porta damunt d'ella un ornament d'or, 
els seus lligams són un teixit de porpra. 


81 Com d'un vestit de glòria te'n revestiràs, 
i com d'una corona d'honor te'n nimbaràs. 
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tur proiicereillam. 88 Sa- 
pientia enim doctrine 
secundum —anomen est 
eius, et non est multis 
manifesta, quibus au- 
tem cognita est, perma- 
net usque ad conspec- 
tum Dei. 2: Audi, fili, 
et accipe consilium in- 
tellectus, et ne abiicias 
consilium meum. 2 In- 
iice pedem tuum in com- 
pedes illius, et in tor- 
ques illius collum tuum. 
26 Subiice humerum 
tuum, et porta illam, 
et ne acedieris vinculis 
eius. 37 In omni animo 
tuo accede ad illam, et 
in omni virtute tua con- 
serva vias eius. 88 Inves- 
tiga illam, et manifesta- 
bitur tibi, et continens 
factus, ne derelinquas 
eam: Pin novissimis 
enim invenies requiem 
in ea, et convertetur 
tibi in oblectationem. 
30 Et erunt tibi compe- 
des eius in protectio- 
nem fortitudinis et ba- 
ses virtutis, et torques 
illius in stolam glorie, 
31 decor enim vite est in 
illa, et vincula illius alli- 
gatura salutaris. 82 Sto- 
lam glorie indues eam, 
et coronam gratulatio- 
nis superpones tibi. 

83 Fili, si attenderis mi- 


22. Vol dir que la saviesa és difícil d'abastar, fuig molt sovint. Per entendre el primer estic 


cal tenir en compte l'original hebreu, on l'autor juga amb dos mots de rel diversa: Musar, instrue- 
ció, disciplina, i sur, fugir, allunyar-se d'algú. La saviesa, doncs, fuig a voltes, tal com el seu mateix 
nom (musar) ho indica. 


23-24. Aquests versicles manquen en el text Heb. — El deixeble se sotmet volenterosament a 
tot el que és disciplina (jou, ceps, cordes, lligams), o el que és repressió o submissió, per tal d'assolir 
una cosa tan gran com és la saviesa. Per a l'autor tot això és més aviat un honor que no pas un pes 
onerós, tal com ho deixen veure els vv. 28-30. (Cf. 51,25-26, Mt. 11,28-30, que podria haver-se ins- 
pirat aquí en parlar de trobar el repòs, i la Mixnà, tractat Aboth 3,5.) 


26. Aquest v. manca també en el text Heb. Podria molt ben ser, igual que els esmentats 
vv. 23-24, que el traductor hagués arranjat el text introduint aquestes recomanacions, que, d'altra 
banda, no tenen res d'original dintre l'ambient sapiencial. 


30. Porta... Heb: El seu jou és una diadema d'or. La frase lliga millor amb el segon estic, i re- 
sulta més intelligible que G., que ha entès malament l'original. 


31. Corona d'alegria. Millor Heb: corona d'honor. 
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hi, disces, et si ac- 82 Si tu ho vols, fill, seràs instruit, Condicions per 


i i de als A £ Sa . a adquirir-la 
commòdavens antmuimn i si t'hi dónes d'ànima, seràs prudent. 
tuum, sapiens eris. 81 Si 


inclinaveris aurem 88 Si t'agrada d'escoltar, aprendràs, 

tuam, excipies doctri- a Epare R ó 

nam: et si dilexeris audi- i Si acostes la teva orella, seràs savi. 
1 i 35 

a que der 34 Queda't a la reunió dels ancians, 

rum prudentium sta, et que hi ha un savi2 ajunta-t'hi. 

sapientie illorum ex cor- 

de coniungere, ut om- —85 Escolta de gust tota paraula divina 


nem narrationem Dei Ò— j no deixis passar per alt els proverbis as- 
possis audire, et prover- 
bia laudis non effugiant (senyats. 


a te. 8 Et si videris sen- é A ç , 
satum, evigila ad eum, : Si veus un home intelligent, vés a buscar-lo, 


et gradus ostiorum illius i que el teu peu desgasti el llindar de casa 


exterat pes tuus. 87 Co- 

gitatum tuum habe in (seva. 
preceptis Dei, et in 37 i 

Tariic UN NS Cine Medita els preceptes del Senyor, 

assiduus esto: et ipse i repeteix sense parar els seus manaments. 


dabit tibi cor, et concu- Ell afermarà el teu cor, 


Ro P eace Ge i et serà donada la saviesa que desitges. 


32-37. Són assenyalades les condicions per a l'assoliment de la saviesa, d'altra banda ja cone- 
gudes: són les tradicionals, com la docilitat, el mestratge dels vells, rebre la Paraula inspirada i 
meditar-la. Cf. 9,14-16 i la bella descripció de l'escriba a 39,1-11. 


32. Seràs instruit. Manca a Heb. 
834. No es troba al text Heb. 


35. Paraula divina, o sobre Déu (2). L'adjectiu és un afegitó del traductor grec. Confereix al 
missatge de saviesa una raó de més per a ser acceptat: és quelcom que ve del Senyor, són els seus 
preceptes (v. 37). 


37. Afermarà. Heb: Ell donarà inteligència al teu cor,/i l'ensenyarà el que desitgis. 


1, 1-8 
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CAPÍTOL VII 
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CONSELLS DE SAVIESA. — RELACIÓ AMB DIVERSOS ESTAMENTS 


De l'allunya- 
ment del mal 


1 No facis el mal, i el mal no vindrà damunt 


(teu, 


allunya't de la injustícia, i ella s'apartarà de 
ftu. 


Fill, no sembris en els soles de la injustícia, 
no fos cas que en collissis set vegades més. 


No demanis al Senyor la prepotència, 
ni un seient gloriós al rei. 


No facis el just davant el Senyor, 
ni l'entès davant el rei. 


No busquis d'esdevenir jutge 

si no et veus capaç d'extirpar la injustícia, 

no sigui que t'intimidi un poderós, 

i així comprometés la teva rectitud. 

No et facis culpable davant l'assemblea de 
lla ciutat, 

ni et rebaixis davant el poble. 


8 No lliguis pas dues vegades un pecat, 


que per una de sola no seràs indultat. 


1 Noli facere mala, et 
non te apprehendent: 
2 discede ab iniquo, et 
deficient mala abs te. 
8 Fili, non semines mala 
in suleis iniustitie, et 
non metes ea in septu- 
plum. f Noli quarere a 
Domino ducatum, ne- 
que a rege cathedram 
honoris. " Non te iusti- 
fices ante Deum, quo- 
niam agnitor cordis ipse 
est, et penes regem noli 
velle videri sapiens. 

6 Noli querere fieri iu- 
dex, nisi valeas virtute 
irrumpere —iniquitates: 
ne forte extimescas fa- 
ciem potentis, et ponas 
scandalum in equitate 
tua. 7 Non pecces in 
multitudinem civitatis, 
nec te immittas in po- 
pulum, $ neque alliges 
duplicia peccata, nec 
enim in uno eris immu- 


Cap. VII. La meitat del capítol és un recull de consells sobre els pecats que cal evitar (vv. 1-17). 


Són expressats en forma negativa tal com ho feia la saviesa popular, apresa en l'experiència de 
cada dia. Tenen molta semblança amb un gènere també emprat pel llibre dels Proverbis. La segona 
part (vv. 18-36), més homogènia, la formen una sèrie de consells sobre el comportament a observar 
en relació a diverses categories de persones. 


1. Principi general, que es troba sovint en la literatura jueva, i del qual són una iHustració 
molts dels consells que segueixen. 

3. La teoria de la retribució expressada amb la imatge de la sembra, o del cultiu i de la collita. 
(Cf. Pr. 11,18, 22,8, Jb. 4,8, Os. 10,13, Gàl. 6,7-8.) 

4-5. L'autor, que escriu en una època en què ja no existeix la reialesa, parla poc dels reis: 
i si ho fa, ha de ser amb elements del passat. Aquí són comparats, d'una manera abstracta, al Senyor 
que domina totes les coses. I encara té compte d'advertir que un rei pot ser la ruina del seu poble 
(10,3), de com l'or ha desviat el cor dels reis (8,2), i reconèixer que el rei pot conferir dons als metges 
(88,2). 

8-9. Insisteix sobre el que ha dit a 5,4-7. Seria una temeritat creure en l'acumulació de dons, 
per obtenir el perdó dels pecats, quan el que compta és la misericòrdia de Déu, que l'home s'atreu 
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nis. 2 Noli esse pusilla- 
nimis in animo tuo, 
10 exorare et facere elee- 
mosynam ne despicias. 
1 Ne dicas: In multitu- 
dine munerum meorum 
respiciet Deus, et offe- 
rente me Deo altissimo, 
munera mea suscipiet. 


12 Non irrideas hominem . 


in amaritudine anime: 
est enim qui humiliat 
et exaltat circumspector 
Deus. 8 Noli arare men- 
dacium —vadversus fra- 
trem tuum, neque in 
amicum similiter facias. 
14 Noli velle mentiri om- 
ne mendacium, assidui- 
tas enim illius non est 
bona. '$ Noli verbosus 
esse in multitudine pres- 
byterorum, et non iteres 
verbum in oratione tua. 
16 Non oderis laboriosa 
opera, et rusticationem 


ECLESIÀSTIC 


9 No diguis: qMirarà amb benvolença l'abun- 
(dància dels meus dons, 

quan els presentaré al Déu altíssim, els accep- 
(tarà,. 


10 No et desanimis en la pregària, 
no passis per alt de fer almoina. 


1 No et riguis de l'home amargat, 
perquè hi ha qui pot humiliar i pot aixecar. 


12 No tramis la falsedat contra el teu germà, 
ni facis res de semblant contra un amic. 


1: No vulguis mentir de cap manera, 
que sempre fent-ho així no porta a res de bo. 


4 No xerris massa a la reunió dels ancians 
ni repeteixis paraules en la teva pregària. 


15 No detestis el treball penós, 
ni el conreu de la terra instituit per l'Altíssim. 


1, 9-15 


per una conversió sincera. L'oferiment de sacrificis amb la seva força expiatòria no val res (Cf. 
Ps. 50,7-15, 51,18-19, Pr. 21,27, Is. 1, 11-20, 66, 1-3, Jer. 7, Am. 5,21-25). El sacrifici sols seria un 
paliatiu del pecat. L'autor parlarà del culte autèntic a 34,18-35,18. 


8. No lliguis... És la versió literal de G. El seu sentit és clar: no et proposis de reiterar el teu 
pecat, tot lligant una falta a una altra. 


9. Heb posa aquí el v. 15. La Vulgata inverteix l'ordre dels vv. 9 i 10. 


10. No el desanimis... Heb, literalment traduit, diu: No tinguis l'alè curt, per dir que no abreu- 


gis massa la pregària, que aquesta sigui perllongada. — Ja que l'home depèn de Déu, cal que sem- 
pre la seva conversa amb ell, que això és la pregària, sigui perseverant i simple (v. 14). Déu escolta 
l'oració de l'indigent (21,6, 48,22), li atorga la saviesa (39,5, 51,13), el guia en la veritat (37,15), el 
guarda de qualsevol mena de pecat (23,1-6), li perdona els que ha comès (28,2, 39,5), el guarda en 
la malaltia (38,9.14) i el protegeix en tot perill (51,9-10). El qui prega sap que Déu escolta el pobre 
i l'oprimit (4,6, 21,5, 35,13-23), i que serà escoltat en la mesura que ell sigui fidel als seus manaments 
(3,5, 35,16). D'altra banda, és just que en la pregària l'home sàpiga donar gràcies a Déu i lloar-lo 
per les seves obres meravelloses (39, 5-6.14-35, 43,28-30, 50,22-24, 51,1-12.29). 


11. Déu és qui pot humiliar i pot aixecar. Podríem dir que en la Bíblia constitueix un dels seus 
noms (ÍiSam. 2,7, Ps. 75,8, Le. 1,52). 


12-13. Els pecats de llengua (cf. nota a 5,9-6,1) i, en concret, el blasme contra la mentida, és 
un tema molt explotat en les literatures antigues d'Egipte i de Babilònia. També en el nostre autor 
(4,25, 20,24-26) i en Pr. 6,19, 12,22, 20,17, etc. 


14. Ni repeteixis paraules... Opta per una pregària sòbria, inteligent. El tractat Beralal 6 
diu: (Que les paraules de l'home siguin poques davant el Sant, beneit siguil. És en aquest sentit 
que parlarà Jesús (Mt. 6,7, 23,14, expressió provinent de Mc. 12,40). 


15. El treball de mans, esforçat, i sobretot el treball agrícola, sempre ha estat tingut en honor 
entre els hebreus. Així també en la tradició rabínica (cf. Act. 18,3, 20,33-34, 1Cor. 4,12, 9,4-5, 


7, 16-22 


Relacions 
d'amistat 


De l'educació 
dels fills 


ESLESIÀSTIC 
16 No et comptis amb la colla dels pecadors, 
recorda't que la ira no trigarà. 


17 Humilia't profundament, 
que el foc i els cucs són el càstig de l'impiu. 


18 No canviis un amic per cap preu, 
ni un veritable germà per or d'Ofir. 


19 No menyspreis una dona assenyada i bona, 
perquè la seva gràcia val més que l'or. 


20 No maltractis l'esclau que treballa fidelment, 
ni el jornaler que es dóna ell mateix. 


81 Estima com tu mateix l'esclau intelligent, 
no li deneguis la llibertat. 


22 Tens ramats2 Vigila'ls, 
i si et són útils, guarda'ls. 
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creatam ab Altissimo. 
17 Non te reputes in mul- 
titudine indisciplinato- 
rum. 8 Memento ire, 
quoniam non tardabit. 
1 Humilia valde spiri- 
tum tuum, quoniam 
vindicta carnis impii ig- 
nis et vermis. 20 Noli 
prevaricari in amicum 
pecuniam —differentem, 
neque fratrem carissi- 
mum auro spreveris. 

21 Noli discedere a mu- 
liere sensata et bona 
quam sortitus es in ti- 
more Domini, gratia 
enim verecundia illius 
super aurum. 32 Non l2- 
das servum in veritate 
operantem, neque merce- 
narium dantem animam 
suam. 83 Servus sensatus 
sit tibi dilectus quasi 


2Cor. 11,7-12, 12,13, Fil. 5,15, 1Tes. 2,9, 2Tes. 3,8). Les circumstàncies de l'exili del poble —tras- 
plantat aquest fora del terrer— havien contribuit a deixar-lo. Ben Sira lloa el treball (10,26-27), els 
oficis (38,24-34), l'agricultura (20,28). Fins i tot quan hom es dedica a l'estudi, cal que tingui una 
ocupació també manual (Pirxé Abóth 2,2). 


16-17. El text grec, amb influència escatològica, posa el foc al costat de la ira (5,7) i dels cucs, 
càstigs concebuts a la manera rabínica i cristiana (cf. Jdt. 16,17, Is. 66,24, Mc. 9,48). Hi ha hagut 
certament un canvi d'idees entre el temps transcorregut, quan escriví l'autor i quan féu la versió 
el seu nét, en quiestió d'escatologia, cosa que explica algunes variants, certs retocs que cal admetre 
que són introduits amb tota consciència. 


16. Heb: No et comptis pas entre els homes del poble, és a dir, no et donis importància. Amb tot, 
altres tradueixen en el sentit que hom no s'ha de rebaixar, comptant-se entre la quitxalla. 


17. Tenint en compte el que s'ha dit a la nota 16-17, Heb, en referir-se a la sola humiliació 
del sepulcre (10,11, cf. Jb. 17,14, Is. 14,11), presenta el segient text: Humilia profundament l'orgull, / 
perquè el que espera l'home són els cucs. No vagis de pressa a dir: Tot està perdutl/ Gira't envers Déu 
i accepta de bona gana les seves disposicions. 


18-36. Una altra sèrie de consells —la majoria positius— referents als amics, als esclaus, als 
membres de la família, pares, als sacerdots, i les clàssiques obres de misericòrdia envers els malau- 
rats. 


18. Or d'Ofir. Per exalçar la sublimitat de l'amistat (cf. 6,14-17), la compara a l'or rar, preciós 
i finíssim d'Ofir. Sobre aquesta entitat geogràfica, cf. 1Re. 9,28 i nota. 


20-21. Tot esclau hebreu tenia el dret de llibertat després de sis anys de servei, tant si era ad- 
quirit (Ex. 21,2), com si ell mateix s'havia lliurat com a tal (Lv. 25,39-40). Sobre els esclaus, cf. 33, 
25-33, i el que legisla el Deuteronomi (15,12-18). Sobre els jornalers, veiem com els profetes sempre 
havien sortit a la seva defensa (Is. 58,3-4, Jer. 22,13, Mal. 3,5). Vegeu Suppl. to Velus Testamentum, 
1972, p. 72-87. 
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anima tua, non deirau- 
des illum libertate, ne- 
que inopem derelinquas 
illum. —8f Pecora — tibi 
sunt2 attende illis, et 
si sunt utilia, perseve- 
rent apud te. 85 Filii tibi 
sunt2 erudi illos, et cur- 
va illos a pueritia illo- 
rum. 88 Filie tibi sunt) 
serva corpus illarum, 
et non ostendas hila- 
rem faciem tuam ad 
illas. 7 Trade filiam, et 
grande opus feceris, et 
homini sensato da illam. 
88 Mulier si est tibi se- 
cundum animam tuam, 
non proiicias illam, et 
odibili non credas te. 
In toto corde tuo 22 ho- 
nora patrem tuum, et 
gemitus matris tue ne 
obliviscaris: 32 memento 
quoniam nisi per illos 
natus non fuisses, et re- 
tribue illis, quomodo et 
illi tibi. 21 In tota anima 
tua time Dominum, et 
sacerdotes illius sancti- 
fica. 2 In omni virtute 
tua dilige eum qui te 
fecit, et ministros eius 
ne derelinguas. 2 Hono- 
ra Deum ex tota anima 
tua, et honorifica sacer- 
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33 Tens fills  Educalls, 
fes-los dòcils des de joves. 


24 Tens filles2 Vetlla pel seu cos, 
i no facis cara alegre davant d'elles. 


25 Casa la teva filla, i hauràs fet una gran obra, 
però dóna-la a un home assenyat. 


26 Tens una dona segons el teu cor2 No la repu- 
(diis, 
i d'aquella que és avorrida no te'n fiis pas. 
27 Honra el teu pare amb tot el teu cor, 
i no t'oblidis dels dolors de la mare. 


28 Recorda't que per ells has nascut, 
què els podràs tornar a canvi del que han 
fet per tu2 


29 Tem el Senyor amb tota l'ànima 
i venera els seus sacerdots. 
30 Estima amb totes les forces Aquell qui t'ha 
(creat 
i no abandonis els seus servidors. 


31 Tem el Senyor i honra el sacerdot, 
dóna-li la seva part, segons està manat, 
primícies, sacrificis per la culpa, l'ofrena de les 
fespatlles, 
sacrifici de santificació i primícies dels dons 
(sants. 


1, 23-31 


De l'honorança 
als pares 


i als sacerdots 


23. Fes-los dòcils. Lit.: doblega el seu bescoll des de la jovenesa. És l'exhortació reiterada a 30,12, 
cf. 49,5. Vegeu P. VV. Sehan, a Calholic Biblical Quarterly, 1974, p. 535-542. Heb: procura'ls muller 


en la seva joventut. 


95. Heb: Fes sortir una filla i desapareixerà la teva preocupació, però... 
27-28. Manquen a Heb. 


29-31. 


La reverència als sacerdots és posada aquí en paraHel amb l'adoració del Senyor. L'autor 


té en gran veneració els ministres de Déu i tot el que es refereix al seu culte. I això, tot i els desor- 
dres morals, com era en aquest temps el relaxament dels sacerdots filo-hellenistes (7,8-9). És que 
Déu ha consagrat els sacerdots i els ha posat prop d'ell (33,12). Vegeu descripcions dels vestits 
i de les cerimònies sacerdotals a 45,8-13 i 50, 5-11, cf. 24,10-11. El present text, com els citats, 
són estudiats per J. G. Snaith, a Velus Testamentum, 1975, p. 167-174. Si bé s'ha dit de l'atracció 
que Ben Sira sent per la litúrgia, ell insisteix, més que res, en la devoció interior i la justícia social. 


310d Heb: pa, braus i ofrenes de les mans,/sacrificis prescrits, ofrenes de santedat. Aquest text, 
així presentat, resulta més precís en l'enumeració de les quatre espècies de sacrificis que porten 
profit als sacerdots, ja que empra termes tècnics de la Llei, que no pas la versió grega. És difícil 
de dir perquè la versió grega s'ha apartat de l'original. El que en tot cas queda en ferm, és que quel- 
com dels sacrificis és part que pertoca als sacerdots, encara que el prestigi d'aquests hagi davallat 
a l'època de després de l'exili (cí. Jdt. 11,13). 
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De l'ajuda al 32 Allarga la teva mà al pobre, dotes, et propurga te 
pobre 


cum brachiis. 3£ Da illis 
partem, sicut manda- 
tum est tibi, primitia- 
33 Que la gràcia del teu do arribi a tothom, rum et purgationis, et 


ss Re E Na: de negligentia tua purga 
i fins a un mort no refusis la teva gràcia. t6enta eidE, P Datum 


brachiorum tuorum, et 
4 No t'apartis d'aquells qui ploren, sacrifcium. — sanctifica- 


Ds da ee tionis offeres Domino 
afligeix-te amb els afligits. dcimila contem. — 


386 Et. pauperi porrige 

35 No deixis de visitar un malalt, manum tuam, ut per- 
que és per això que seràs estimat. ere sego ria 
tia dati in conspectu 
s6 En totes les teves paraules recorda't de les —Oomnis viventis, et mor- 


ió tuo non prohibeas gra- 
A : É teves darreries, tiam. 8 Non desis plo- 
1 mal no pecaras. rantibus in consolatio- 
ne, et cum lugentibus 
ambula. 8: Non te pi- 
geat visitare infirmum, 
ex his enim in dilectione 
firmaberis. 10 In omni- 
bus operibus tuis memo- 
rare novissima tua, et 
in eeternum non pecca- 
bis. 


perquè siguis plenament beneit. 


32-35. És una aplicació de la doctrina del Deuteronomi i dels ensenyaments dels Profetes: 
són les obres clàssiques de misericòrdia, que després seran novament recomanades en el Nou Tes- 
tament. 


33. Fins a un mort... (cf. 88,16). Tot allò referent als planys (22,11-12), a la sepultura (Is. 34,3 
i el llibre de Tobit), és obra de generositat, un acte de pietat (cf. 2Sam. 21,13-14). El mot gràcia 
importa, potser, el fet d'allargar-la fins a la pregària. 


36. Heb diu simplement: En les teves accions considera el final. És G. que parla de les teves 
darreries, en el sentit del ferme final de la vida o dels temps darrers. Segons el primer sentit es parla 
simplement de tenir en compte el final, de no perdre l'ànim en les dificultats que sempre porta 
l'exercici de les bones obres, que l'autor ha descrit. En canvi, segons G., hi hauria aquí una refe- 
rència a la retribució, almenys velada. En aquest darrer sentit s'ha emprat molt aquest text, sobre- 
tot pels autors espirituals. 
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CAPÍTOL VIII 


NORMES DE PRUDÈNCIA EN LES RELACIONS SOCIALS 


1 Non litiges cum ho- 
mine potente, ne forte 
incidas in manus illius. 
2 Non contendas cum 
viro locuplete, ne forte 
contra te constituat li- 
tem tibi, 2 multos enim 
perdidit aurum et ar- 
gentum, et usque ad cor 
regum extendit et con- 
vertit. £ Non litiges cum 
homine linguato, et non 
strues in ignem illius 
ligna. 2 Non communi- 
ces homini indocto, ne 
male de progenie tua 
loquatur. $ Ne despicias 


Cal evitar les 
disputes i les 
ofenses 


1 No disputis amb un home poderós, 
per por de caure a les seves mans. 


2 No et barallis amb un home ric, 
per por que t'oposés el pes. 
Perquè l'or ha perdut molta gent 
i ha fet desviar cors de reis. 


3 No disputis amb un home molt parlador, 
i no afegeixis llenya damunt el seu foc. 


4 No facis bromes amb un ximple, 
no fos cas que els teus avantpassats fossin 
(deshonrats. 


hominem avertentem se 
a peccato, neque im- 
properes ei, memento 
quoniam omnes in cor- 
reptione sumus. 7 Ne 


5 No insultis l'home que es penedeix d'haver 
(pecat, 
pensa que tots estem sota els càstigs. 


Cap. VIII. L'autor reprèn les regles de prudència, que dóna en forma negativa. Moltes sem- 
blen de procedència popular i destinades a l'ensenyament dels joves. El capítol es presta a una di- 
visió en tres parts: cal evitar els litigis, les ofenses i les disputes (vv. 1-7). Segueix una recomanació 
de com cal fer cas de les doctrines dels savis (vv. 8-9), i acaba amb normes que regulen les actituds 
a prendre davant relacions perilloses (vv. 10-19). 

1. No disputis. Es tracta d'un terme legal: no pledegis, no litiguis. — Home poderós. Heb: un 
gran home, és a dir, un home d'alta posició social, amb el qual tocarà sempre de perdre al qui 
s'hi posi en litigi. — Heb presenta un duplicat d'aquest v. i que correspon exactament a Sir. 

92. Els ries, amb el poder del diner, feien sentir la seva influència en l'ambient on s'escrivia això, 
sobretot en les causes litigioses. A això fa aHusió el segon estic, que ve a dir: si no vols sentir el seu 
pes, el pes del diner que pot aportar el ric per tal de fer decantar la balança al seu grat. 

4. Heb: No vagis en companyia d'un ximple,/per tal que no et menysprein els homes de bé. G., 
en introduir avantpassats, prevé que el neci no insulti o deshonori la família, amb la seva manera 
de portar-se. 


5. Sota els càstigs, o bé, segons Heb: lots som reus o culpables, pecadors, segons Sir. La univer- 
salitat del pecat afirmada a l'Antic Testament (1Re. 8,45, Jb. 14,4, 15,14) es reafirmà en el període 
postexílic (Jer. 15,15-16, 25,2-6, Pr. 51,7, Eccle. 7,20, Eccli. 17,30-31). També ens en donen cons- 
tància els apòcriís (4Esd. 7, 46.72, 8,35:9,32), i, ja no cal dir, el Nou Testament (Rom. 3,9-20, 
1Jo. 1, 8-10). 
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6 No ofenguis cap home en la seva vellesa, spernas hominem in sua 


que també entre nosaltres n'hi ha que es fan — Senectute, etenim ex no- 
bis senescunt. 


(vells. 8 Noli de mortuo inimico 
tuo gaudere, sciens quo- 


7 No t'alegris per un que s'ha mort, niam omnes morimur, 

recorda't que tots nosaltres morim. et in gaudium nolumus 

venire. P Ne despicias 

Culte de la tra- 8 No menyspreis els enigmes dels savis, narrationem presbytero- 
ans rumia sovint les seves màximes. Bn Gerent, eL ma 


NEE N F ss proverbiis eorum con- 
Perquè d'ells aprendràs la instrucció versare: 1 ab ipsis enim 
i a complir el teu ofici prop dels magnats. —disces sapientiam et doc- 

3 É 3 trinam intellectus, et 

9 No refusis el que has sentit dels ancians, servire magnatis sine 

que ells també ho van aprendre dels seus —querela. " Non te pree- 
, —tereat narratio senio- 
(pares: rum, ipsi enim didice- 


per mitjà d'ells aprendràs a tenir seny runt a patribus suis, 
I ds medis 
i sabràs donar una resposta quan calgui. SEU Des 

ces intellectum, et in 


tempore necessitatis da- 


R re responsum. BÉ Non 
no fos cas que et cremessis al foc de la seva —jincendas carbones pec- 


(flama. catorum —arguens eos, 
et ne incendaris flamma 


1 No cedeixis pas davant d'un home insolent, ignis peccatorum illo- 
x : i $ 14 s 

a fi que no se't posi a l'aguait davant la teva. TN. dra pa 
(boca. ne sedeat quasi insidia- 


É : R tor ori tuo. 13 Noli fceene- 
12 No prestis a un home més poderós que tu, rari homini fortiori te: 


i si li prestes, dóna-ho per perdut. quod si feeneraveris, 


Tracte amb di-- 10 No posis foc a les brases del pecador, 


versos homes 


8-9. Aquests versicles formen un apartat un xic desencaixat del context, tot recomanant la 
docilitat a l'ensenyament dels ancians, i amb un to marcadament sapiencial. Desitjós de presentar 
amplament la doctrina sobre la saviesa, l'autor s'agrada també de mostrar l'home savi (cí. 89,1-11), 
dotat d'una experiència, i que sempre serà mestre dels qui pugen. A més de la Llei escrita, a Israel, 
fou tinguda en gran estima la Llei oral (Dt. 4,9, 11,19, Ps. 44,2, 78,3, Jb. 8,8, 12,12, etc.), anome- 
nada la 4Llei segons la boca4. Era la que transmeté la saviesa en forma de proverbis, sentències fà- 
cils de retenir, abans de ser escrites. A Israel fou tinguda sempre en molta estima. Cal notar la ca- 
dena de transmissió que s'estableix: els ancians d'ara ho han après dels seus pares, qui aprengui 
ara d'ells serà capaç de donar una resposta, d'ensenyar a d'altres. — Spicg tradueix el darrer estic 
del v. 8: i d'exercir les més altes funcions, és a dir, de fer un paper important en la vida pública. 


10. Foc de la seva flama. Heb: flama del seu foc. El sentit és clar: no exasperis més el pecador 
—en aquest cas concret, l'home irascible—, seria una provocació d'encendre encara més la seva ira. 


11. Var.: no fugis o no t'enfrontis amb un escarnidor. El sentit és obscur a tots els textos i, con- 
cretament de G., se'n donen moltes versions. Potser vol dir: No t'enutgis davant d'un insolent, a 
fi que no et porti a dir alguna cosa que després ell pugui utilitzar contra tu. És aquest el sentit que 
li dóna la Traduction eecuménique de la Bible. Per a d'altres, la imatge seria més concreta: es refe- 
riria als plets, en els quals hom s'ha de posar a l'aguait, per tal de no caure en les trampes dels acu- 
sadors. 


12-13. Del préstec i de les fiances, l'autor en parlarà llargament al c. 29,1-20. Vegeu allà les 
notes. — Per damunt. Heb: a un que és més que tu, que és més fort. 
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quasi perditum habe. 
16 Non spondeas super 
virtutem tuam, quod 
si spoponderis, quasi res- 
tituens cogita. V Non 
iudices contra iudicem, 
quoniam secundum 
quod iustum est iudi- 
cat. 8 CGum audace non 
eas in via, ne forte gra- 
vet mala sua in te, ipse 
enim secundum volun- 
tatem suam vadit, et 
simul cum stultitia il- 
lius peries. P Cum ira- 
cundo non facias rixam, 
et cum audace non eas 
in desertum, quoniam 
quasi nihil est ante il- 
lum sanguis, et ubi non 
est adiutorium, elidet 
te. 10 Gum fatuis consi- 
lium non habeas, non 
enim poterunt diligere 
nisi que eis placent. 
21 Coram extraneo ne 
facias consilium, nescis 
enim quid pariet. "7 Non 
omni homini cor tuum 
manifestes, ne forte in- 
ferat tibi gratiam fal- 
sam, et convicietur tibi. 
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18 No facis fiança per damunt de les teves possi- 
(bilitats, 
i si ho has fet, tingues-ho com un deute. 


1 No tinguis cap plet amb un jutge, 
perquè ell serà jutjat segons la seva dignitat. 


16 No vagis de camí amb un temerari, 
no fos cas que esdevingués per a tu una càr- 
frega, 
perquè ell farà el que li donarà la gana, 
i per la seva bogeria et perdràs amb ell. 


16 No et barallis amb un geniút, 
i no t'aventuris amb ell pel desert, 
perquè la sang no compta res als seus ulls, 
i allà on no hi ha qui defensi, es tirarà damunt 
(teu. 


17 No deliberis amb cap beneit, 
perquè no podrà guardar la paraula. 


18 Davant un foraster no facis res que hagi 
ide quedar secret, 
perquè no saps pas què n'arribarà a fer sortir. 

19 No obris el cor a qualsevol, 
de por que no et doni mostres de reconeixença. 


8, 13-19 


14-19. Quatre menes d'homes dels quals cal malfiar-se. Text ben construit i que delata un co- 
neixement agut de la realitat de gent de tota condició: juíge, temerari, geniút, beneit, foraster, en 
fi, un qualsevol, mereixen una reserva i, de vegades, d'una manera terminant. 

14. Perquè ell serà jutjat... Els coHegues del jutge sentenciaran a favor d'aquest. Heb: perquè 
ell jutjarà com voldrà. Amb això el text original ve a dir que el jutge, per tal com és alhora jutge 
i part, donarà a favor d'ell la sentència. 

15. Temerari. Heb: un home fort, o un soldat, el mot implica la idea de violència, crueltat, no 
mancada d'audàcia. G. no connota necessàriament un sentit pejoratiu, ja que es podria traduir 
simplement per agosarat (cí. Jb. 41,2). 

18. Fer sortir. Lit.: el que infantarà, no saps les consequències que en podran venir per part 


d'ell. 


19. De por que no et doni... Heb: per no apartar de tu la felicitat. Aquest text resulta més clar 


que el de G. Potser el sentit d'aquest podria ser: no facis confidències amb el cor a la mà, ja que 
t'exposes que aquest a qui ho fas, un qualsevol, et manifesti la seva gratitud —gràcia, de G.—, 
i que això sols sigui per anar després contra tu. 
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CAPÍTOL IX 
NORMES CONCRETES REFERENTS A LES DONES, ALS AMICS I ALS HOMES 
PERILLOSOS 
Tracte amb les — 1 No siguis gelós de la dona que estimes, 1 Non zeles mulierem 
dones : : SR sinus tui, ne ostendat 
no li donis una mala lliçó en contra teu. : 


super te malitiam doc- 
trine nequam. 2 Non des 


2 No et posis a mans d'una dona, sica potent 


que ella no domini damunt teu. me tua, ne ingrediatur 
: , in virtutem tuam, et 

3 No vagis a trobar una amistançada, confundaris. 3 Ne respi- 
que no caiguis mai als seus paranys. cias mulierem multivo- 


lam, ne forte incidas in 
4 No t'entretinguis amb una que toca la lira, laqueos illius.t Cum sal- 


: tatrice ne assiduus sis, 
que podries quedar pres per les seves arts. ner cudias Man, no fora 


5 No et fixis en cap noia te pereas in efficacia 
E SE illius. —$ Virginem —ne 
que podries ser castigat amb ella. conspicias, ne forte scan- 


Cap. IX. Dintre la sèrie de consells de prudència que l'autor ha donat per tal d'evitar el mal, 
ara entra en el tema concret de la dona, que la literatura sapiencial mai no deixa de tractar, per 
exemple a Proverbis i a la literatura egípcia. El sentit de malfiança respecte a la dona —mentalitat 
corrent en la societat jueva— queda reflectit aquí (vv. 1-9) com en altres textos d'aquest llibre 
(7,26, 23,22-27, 25,15-26,18, 36,21-27). La segona part parla d'un gran cercle de relacions que hom 
pot establir amb amics, amb homes de seny i amb homes perillosos (vv. 10-16). Al final trobem dues 
sentències de saviesa, sobre la prudència en el parlar (vv. 17-18). 


1. Fonament de la felicitat conjugal és la confiança en la muller, la dona del teu si, com diu 
literalment el text. La gelosia no faria altra cosa que provocar en l'esposa la idea de culpa. 


3. Sobre la dona amistançada (Heb: dona estranya o estrangera), que apareix més d'una vegada 
en el present llibre (19, 2-3, 26, 9-12), vegeu Pr. 2, 16, i el comentari, 6,24, 7,5, 23,27, 29,3. 


4. Que podries quedar pres... Heb: de por que elles (les cantatrius, en pl.j no el cremin amb la 
seva boca. 


5. No et fíxis... No tan sols exhorta a no tenir cap tracte amb qualsevol mena de dones, sinó 
a ni tan sols esguardar-les pel perill del desig dolent. El mateix consell a la Saviesa d'Ahigar (3,92). 
Als vv. 7 i 8 insistirà en la guarda dels ulls, les portes per on pot entrar la luxúria (cf. 23, 4-5, 25, 
21, 26,9, 41, 23, Gn. 39,7, Jb. 31,1, Pr. 6,25, etc.). Només amb un trencament radical es'podran evi- 
tar d'altres males consequències, com ara la pèrdua del patrimoni (V. 6), caure en la corrupció 
(19, 2-3) o en la perdició (V. 9). 
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dalizeris in decore illius. — 8 No t'abandonis a les prostitutes, 


6 Ne des fornicariis ani- : a : 
mam tuam in ullo, ne a fi de no perdre el teu patrimoni. 


perdas te et heredita- 7 No miris d'ací d'allà pels carrers de la ciutat, 


tem tuam. 7 Noli cir- : . 3 
cumspicere in vicis civi- ni rondis per barris deserts. 


tatis, nec oberraveris in. 8 Aparta el ulls d'una dona bonica, 


plateis illius. $ Averte 3 pia È À 
faciem ftuem a nullers i no miris una bellesa que és d'un altre. 


compta, et ne circums- Per la bellesa d'una dona molts s'han desviat, 
picias speciem alienam. prop d'ella l'amor devora com un foc. 

3 Propter speciem mu- 

lieris multi perierunt, — 2 No t'asseguis mai al costat d'una dona casada, 


et ex hoc concupiscen- : : : 

tin guen 1guis eRaniem ni la busquis per beure vi amb ella, 

cit. 1 Omnis mulier que no fos que la teva afecció s'inclinés cap a ella, 
est fornicaria quasi ster- i que el teu esperit et fes relliscar fins a per- 
cus in via conculcabi- (dre't 
tur. H Speciem mulieris 5 
arnès I Re sr mér a 10 No deixis un vell amic, ie el 
reprobi iactUi sunt, col- A 

lor unó cies Bi ques que el nou no valdrà tant com ell. 

si ignis exardescit. Vi nou és l'amic nou, 

1: Cum aliena muliere quan haurà envellit, el beuràs de gust. 


ne sedeas omnino, nec ) i 

accumbas cum ea super: 1 No envegis el succés del pecador, 

cubitum, let non al- perquè no saps quin daltabaix li espera. 
terceris cum illa in vino, 3 : I À 

ne forte declinet cor 12 No trobis bo el que és bo per als impius, 


tuum in illam, et san-—— reçorda't que fins a l'Hades no quedaran 
guine tuo labaris in per- a 
ditionem. 14 Ne dere- (sense càstig. 


7. Heb: en passar per foll als teus propis ulls,/i estipular un preu darrera casa teva. Aquest 
text, amb la seva descripció directa, potser s'acorda més amb el v. anterior. 


9. Els perills del tracte amb una dona es fan més forts en ocasions de trobaments perllongats 
com és ara en els convits. — No l'asseguis. Heb: no t'asseguis a taula. Alguns textos encara insis- 
teixen: no estenguis el teu colze, tot referint-se a la posició mig ajaguda dels comensals damunt dels 
divans, entorn de la taula. — Fins a perdre'l. Heb i Sir concreten que aquesta perdició és el càstig 
de la pena de mort, que mereixia l'adúlter, segons la Llei (Lv. 20,10, Dt. 22,22). 


10-16. L'autor ha parlat llargament de l'amistat, de les relacions humanes (per exemple a 
6, 5-17, 7, 4-6, 8). Ara fa les seves reserves, tot dient de les circumstàncies perilloses que unes rela- 
cions amb els més potents i posats en dignitat podrien reportar. 


10. No deixis... Una dita de la saviesa egípcia deia: (No deixis l'amic que posseeixes per anar- 
ne a cercar un altre) (Theognis 1151-1152). Cf. els llocs, suara citats, sobre l'amistat, i 7,18, Le. 5, 
37-39. 


11-12. Amonestació a tancar els ulls i el cor davant les actituds i els fets dels pecadors (com 
a 11, 21: Pr. 3,31, 24, 1.19-20). La raó és que, com diu Heb, en el temps de la mort no serà pas in- 
nocent. El nostre text va més enllà, tot emprant el mot Hades, és a dir, el país dels morts, i que en 
hebreu correspon al mot xeol. Aquest lloc, segons el nostre autor, és l'habitatge de tots els morts, 
sense distinció de pecadors (21,9-10) o justos (41,4), la possibilitat de sortir-ne és excepcional, ja 
que solament Déu és qui en pot deslliurar (48,5, 51, 5-6). L'hora de davallar a l'Hades és descone- 
guda per l'home (14,12). És un lloc de repòs (22,9, 30,17), però no de delícies (14,16), preferible, amb 
tot, a ser tractat per una mala llengua (28,21). Tots aquests detalls no aporten, però, gran cosa al 


15 
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18 Mantén-te lluny de l'home que és capaç de linquas amicum anti- 
quum, novus enim non 
matar, crit similis Ni. 8 Vinum 


i no passaràs pel temor de la mort. novum amicus novus, 


Si t'hi acostes, no fallis en res, Lari en al cum sua- 

. : vitate bibes illud. 16 Non 
que podria llevar la teva vida. deles Elodam eE OpeS 
Sàpigues que passes entre paranys peccatoris, non enim 


i que camines sobre les muralles de la ciutat. — seis que futura sit illius 
subversio. Y Non pla- 
ceat tibi iniuria inius- 


4 Tant com puguis cerca un proisme Oieaagre a A agre 
i aconsella't amb savis. placebit impius. 18 Lon- 


ge abesto ab homine po- 
testatem habente occi- 
15 Que la teva conversa sigui amb homes de seny, —dendi, et non suspica- 


: : er : beris timorem mortis. 
i tot el que dius, que sigui segons la llei de 49 4 si accesseris ad 


(ll Altíssim. intum, noli aliquid com- 
mittere, ne forte aufe- 
rat vitam tuam. 

16 Que els justos siguin els teus convidats, "0 Communionem —mor- 


È Qu tis scito, quoniam in 
i posa la teva glòria en el temor del Senyor. —megio laqueorum ingre- 


dieris, et super dolen- 


4079 ts tium arma ambulabis. 
La saviesa es L'obra adquireix valor per la manya dels s24iSecundum virtutem 
mostra en el 


parlar fartesans, tuam cave te a proximo 


: , : tuo, et cum sapientibus 
i el cap d'un poble es mostra savi en el seu 85 Nudactibas Tracta. 


parlar. ee Viri iusti sint tibi con- 
viva, et in timore Dei 


que se'ns descriu en altres llibres, com a Jb. Sobre la idea del xeol en l'apocalíptica del temps del 
nostre llibre, cf. D. S. Russell, The method and message of Jemish Apocalyptic (1964), p. 357-366. 


13. Capaç de matar, que té poder, com un rei (cf. 8,1, Pr. 16,14). L'autor, com en més d'un 
indret, fa aHusió a les autoritats del seu temps i a la seva manera de comportar-se, concretament 
a les intrigues de cort (2Mac. 4, 43-50). — Muralles, és a dir, la ronda dels seus merlets, com encara 
avui es pot seguir a les de Jerusalem. Aquí, en posar-les en relació amb paranys, voldria indicar 
el perill que hi ha, de vegades, de caminar-hi, o potser pel fet de ser un lloc exposat als atacs de 
l'enemic, ja que és des dels merlets que hom vigila i es defensa. — Heb: i que camines sobre un filat. 


14. Aconsella't... En lloc de cercar l'ajut dels poderosos, es recomana el tracte amb els savis 
(cf. 6, 7.34-36, Pr. 13, 14.20, 15,31). 


15-16. Cal notar que el paraHlelisme és format aquí pels dos primers membres de cada versicle, 
d'una banda, i pels dos segons, de l'altra. I així, homes de seny i justos significa el mateix. 


17-18. Ara, en parlar de la saviesa, l'autor presenta un altre paraHel: el de l'artesà amb la 
seva traça, i el del savi amb el que diu, contrastat, en els dos membres del v. 18, amb l'home xerraire. 
El veritable instrument de l'home d'Estat, allà on mostrarà la seva saviesa, serà en el que diu, 
quan es posi a jutjar, o a exhortar, o a amenaçar (cf. 10,1). Aquest sentit, amb tot, no és pas segur. 
Heb, per exemple, presenta tota una altra significació: La rectitud és impedida pels qui mostren 
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sit tibi gloriatio, 8 et 
in sensu sit tibi cogita- 
tus Dei, et omnis enar- 
ratio tua in preeceptis 
Altissimi. ff In manu 
artificum opera lauda- 
buntur, et princeps po- 
puli in sapientia ser- 
monis sui, in sensu vero 
seniorum verbum. 5 
Terribilis est in civitate 
sua homo linguosus, et 
temerarius in verbo suo 
odibilis erit. 


ECLESIÀSTIC 9, 18 


18 L'home xerraire és temut a la seva ciutat, 
i l'inconsiderat en el parlar es fa odiós. 


una habilitat,i el zxerraire domina el seu poble. La diversitat de textos podria venir de la diferència 
dels ambients en què es trobaven l'autor i el traductor, aquest es movia entre un públic avesat 


a autoritats no jueves. 
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CAPÍTOL X 


EL BON GOVERN I LA PROVIDÈNCIA DE DÉU. — PERILLS DE L'ALTIVESA. — L'HOME 
ENFRONT DE DÉU 


El que pot un. — 1 El jutge savi instrueix el seu poble, i Tudex sapiens iudi- 


coueEment op : cabit populum suum, et 
i l'autoritat posa ordre en el seu govern. Gnincbatis Soneatl der 


9 Bcaó : ea ai te bilis erit. 3 Secundum 
Segons sigui el jutge del poble, així són els —jgieem DUDNS de el 


(seus ministres, —ministri eius, et qualis 
i tal com és el cap de la ciutat, així tots els rector est civitatis, ta- 


: les et inhabitantes in 
(seus habitants. ea. 8 Rex insipiens per- 


aus es det populum suum, et 

3 . , 
Un rei ignorant arruina el seu poble, tinitates — Bimbitaten 

una ciutat prospera per la intelligència dels tur per sensum poten- 


(seus governants. tium. "In manu Dei 
potestas terre, et uti- 


i com Déu és. — 1 A les mans del Senyor està el govern de la lem rectorem suscitabit 
provident (Terra in tempus super illam. 
3 


: 8 h i 5 In manu Dei prosperi- 
i al moment oportú suscita damunt d'ella tas hominis: E dEer 


faquell qui convé. faciem seribe imponet 
honorem suum. $ Om- 


Cap. X. L'acabament del capítol precedent (vv. 17-18) serveix per a fer el pas cap a la ma- 
tèria que s'inicia aquí en parlar dels governants, bons i dolents, dels deures dels qui d'una manera 
o altra tenen el càrrec de regir, i de com el Senyor és governador provident (vv. 1-5). Aviat canvia 
el tema, en presentar una digressió sobre l'altivesa (vv. 6-18), que toca tant els homes, els governants, 
com les institucions, les nacions. Després es planteja una questió concreta: qui és el qui es fa digne 
d'honor (vv. 19-24), amb tres màximes a lloança del treball (vv. 25-27), per a acabar sobre el respecte 
d'un mateix (vv. 28-29) i de l'honor del savi i del ric (vv. 30-31). 


1. El jutge savi és aquí el que fa de cap, el qui regeix la comunitat. Té el mateix sentit que els 
Jutges d'Israel, d'abans de la monarquia, amb tot, el seu ofici serà sempre, més que no pas el de 
legislar o de conduir un exèrcit, el de jutjar, ésser administrador de justícia (cf. 2Re. 15,1-6, 
Pr. 29,4.14, Sav. 1,1). 


2. L'ideal dels llibres de saviesa és que el cap es rodegi de funcionaris i de servidors fidels, aptes 
(Pr. 14,35, Ps. 101,6-7), que entrin al seu servei (Pr. 22,29, 29,12). 


4. A les mans del Senyor... Déu regeix el món i d'ell ve el poder (2Par. 20,6, Pr. 8,15, 21,1, 
Sav. 6,3, Dn. 2,21.37, Rom. 13,1, etc.). A Israel, el rei havia estat considerat com un àngel de Déu 
que fa justícia (2Sam. 14,17). Les concepcions d'Israel, comenta Spicq (in h.l.), s'entronquen en 
aquest punt amb les dels filòsofs de l'època hellenística, en creure que els reis rebien una ciència 
sobrenatural de part de la divinitat: Tota saviesa ve de Déu, ha escrit l'autor a l'inici de l'obra (1,1). 
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nis iniuriee pes ne —5 A les mans del Senyor està l'èxit de l'home, 
memineris, et nihil agas . . n , . 

in ebis iaio, és ell qui confereix el seu honor a l'escriba. 

" Odibilis coram Deo est. 6 No guardis rancor a ningú per cap manca- —L'orgull dels 
et hominibus superbia, t grans i de les 
et execrabilis omnis ini- A i I a (men Bio CIOna 
quitas gentium. 8 Reg- ni facis res amb insolència. 

num a gente in gentem : Es ats 

transfertur propter in- 7 L'orgull és odiós davant de Déu i dels homes, 

iustitias, et iniurias, et i per a tots dos és detestable la injustícia. 

contumelias, et diver- È R 

sos dolos. " Avaro autem — 8 La reialesa passa d'un poble a un altre poble 

nihil est scelestius. Quid a causa de les injustícies, les violències i les 

superbit terra et cinis2 : 

10 Nihil. — est —iniquius friqueses. 
quam amare pecuniam, 


Ga er . 84 : 
Di cia it arbeia 4 Per què s'enorgulleix el qui és pols i cendra2 


suam venalem habet, ja, en vida, llença les seves entranyes. 
quoniam in vita sua s 

proiecit intima sua. 10 Una malaltia llarga es burla del metge, 
4H Omnis potentatus bre- i el qui avui és rei demà serà un mort. 


vis vita. Languor proli- 8: É 
xior gravat medicum. HH Així que l'home es mor 


Ll Brevem languorem — rep en herència erugues, bestioles i cucs. 
preecidit medicus, sic 


et rex hodie est, et cras 
morietur. 8 Cum enim 


5. Heb: A les mans del Senyor està el govern de tot home,/i davant del legislador ell posa la seva 
autoritat. Tant en aquest text com en la nostra versió grega, el sentit és que, per la saviesa divina, 
els reis regnen i els prínceps decreten el que és just (Pr. 8,15). Per això és el mateix Senyor qui dóna 
honor al legislador, o a l'escriba, en tractar-se d'Egipte, on aquest era assimilat a un alt funcionari, 
al mateix pla del qui dictava lleis. Era un temps, el del present llibre, en què el judaisme estava 
governat per intèrprets de la Llei, els caps efectius de la nació. 


6. JInsolència, o abús de poder, era un terme emprat sovint pels grecs, sobretot pels escriptors 
de tragèdies. — El consell de no guardar rancor, tot perdonant les ofenses, és de notar aquí, per 
tal com és un gran pas dintre la manera de pensar de l'Antic Testament. 


8. La reialesa. Aquests canvis eren quelcom ordinari entre els governants, contemporanis 
de l'autor. És possible que aquest pensi en un fet recent, com el trasllat de la sobirania de Palestina 
de mans de Ptolemeu V d'Egipte a Antíoc III Selèucida, de Síria, arran de les batalles guanyades 
per aquest sobre els Ptolemeus (anys 217 i 198). Per a un home religiós, com l'autor, tots aquests 
revessos eren conseqiència de les injustícies i de les violències. — Alguns manuscrits grecs ajun- 
ten aquí: No hi ha res més injust que l'home que estima el diner,/perquè fins s'arribaria a vendre l'à- 
nima. 


9. Potser també aquí l'autor es refereix a un fet concret, que podria ser la mort de Ptolemeu, 
rei d'Egipte (204 a.C.), o, tal volta, el traductor, davant la presentació vaga de l'original, podria 
pensar en els opressors d'Israel, Antíoc III el Gran (187 a.C., cf. IMac. 6,8-15, 2Mac. 1, 13-16), 
i Antíoc IV Epifanès (164 a.C., cf. 2Mac. 9,5-12), els quals l'autor no va arribar a conèixer, però 
sí el nét. — A la segona part del versicle, com a tot aquest fragment, fins al v. 12, hi ha més d'una 
dificultat d'interpretació, ja que les versions fluctuen. Alguns tradueixen: Quan ja en vida té les 
seves entranyes plenes de podriment. Heb: Quan ja en vida el seu cos decau. 

10. Una malaltia... Heb sembla expressar que el metge, davant d'una malaltia lleu, no té 
la més petita preocupació, segur que la podrà guarir, i, quan menys s'ho pensa, el malalt se li mor. 
Alguns tradueixen: Malaltia lleu, joia del metge:lavui és com un rei, demà caurà. 
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12 El començ de l'orgull d'un home és quan morietur homo, here- 


, ditabit —serpentes, et 
È aparta del Senyor, bestias, et vermes. 


quan es revolta el seu cor contra aquell que 4 Mmitium superbia ho- 
ha creat. —minis apostatare a Deo, 

EES) a, É 15 quoniam ab eo qui 

18 Perquè l'origen de l'altivesa és el pecat, fecit illum recessit cor 
i el qui el reté treu a glops la malícia. ClUS, quontam, Mu 


FER x a omnis peccati est super- 
Per això el Senyor ha enviat plagues inespe- hia. Qui tenuerit illam 


frades adimplebitur maledic- 


i els ha arruinat fins a l'extermini. ts, et subvertet eum in 
finem. 16 Propterea ex- 


14 El Senyor ha derrocat els trons dels poderosos, —Honoravit Dominus con- 


s Ca ventus malorum, et des- 
i ha fet seure al seu lloc els senzills. Gemail ent Usaia in Es 


17 i 
15 El Senyor ha desarrelat els pobles pagans, spp fu Eloi ea 


i ha plantat al seu lloc els humils. Deus, et sedere fecit 

3 : mites pro eis. $ Radices 

16 El Senyor ha devastat el territori dels pagans, poma Pas superbarum 
i els ha arrasats fins als fonaments de la yarefecit Deus, et plan- 
tavit humiles ex ipsis 

(Terra. gentibus. lY Terras gen- 


17 Alguns els ha eliminats i els ha destruits pla ia ce 
R et perdidit eas usque ad 
i ha esborrat de la Terra el seu record. fundamentuim. N Arele: 


18 No escau gens a l'home la supèrbia, SN podes A 


ni la ira violenta als nats de dona. cit memoriam eorum a 


R 4, a terra. 31 Memoriam su- 
La veritable — 1 Quina raça és digna d'honor2 La raça de yperborum perdidit Deus, 


honorança l'home. et reliquit memoriam 


L , : , 9 : humilium sensu. 2 Non 
Quina raça és digna d'honor2 Els qui temen qe creata hominibus su- 


fel Senyor. perbia, neque iracundia 


Quina raça és digna de menyspreu2 La raça —nationi mulierum. "8 Se- 
ide l'home. MT hominum honora- 

$ : " o bitur hoc, quod timet 
Quina raça és digna de menyspreu2 La que nDeum: semen autem 


(trenca els manaments. —hoc exhonorabitur, quod 


12-13. El començ de l'orgull... Es diu, no que l'orgull sigui el motiu o principi psicològic del 
pecat (com a Sir i en alguns manuscrits grecs, etc.), sinó al contrari: que el pecat, que és separació 
de Déu, és la font de l'orgull. El misteri del pecat, amb les seves consequències, és una de les preocu- 
pacions de l'autor. No s'acontenta amb estigmatitzar l'orgull, principi del pecat, sinó que va a cer- 
car-ne les arrels (cf. 23,2-3, 25,24). El v. 13 acaba d'explicitar això amb una probable alusió a An- 
tíoc Epifanès. El Senyor multiplicarà els càstigs damunt l'orgullós, i aquest, per la seva banda, 
treu a glops la malícia, és a dir, l'orgull, que el duu a pecar sovint, fins arribar a la impietat. 


14-17. IHustració de com es comporta el Senyor envers els poderosos i envers els senzills. El 
tema i la manera de presentar-lo, és a dir, mitjançant l'antítesi, amb un to d'himne, és molt del fer 
de la Bíblia (1 Sam. 2,7-8, Ps. 113,7, Jb. 5,11, 12,19, Le. 1,52). 

18-24. L'home, enfrontat amb Déu, pren la posició humil del temor, això és la seva gran glò- 
ria (cf. 1,11-20 i notes). El que el perd és la transgressió dels manaments que el Senyor li ha donat 
perquè els posi en pràctica. 

19. La manera emfàtica amb què s'expressa l'autor fa recordar la forma catequètica, a base 
de repeticions, emprada a les sinagogues per a la instrucció dels infants. — Els manaments, així 
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presterit mandata Do- 
mini. 2: In medio fra- 
trum rector illorum in 
honore, et qui timent 
Dominum erunt in ocu- 
lis illius. 82 Gloria divi- 
tum, honoratorum, et 
pauperum, timor Dei 
est. 86 Noli despicere ho- 
minem iustum paupe- 
rem, et noli magnificare 
virum peccatorem divi- 
tem. 37 Magnus, et iu- 
dex, et potens est in 
honore, et non est ma- 
ior illo qui timet Deum. 
88 Servo sensato liberi 
servient, et vir prudens 
et —disciplinatus —non 
murmurabit correptus, 
et inscius non honora- 
bitur. 22 Noli extollere 
te in faciendo opere tuo, 
et noli cunctari in tem- 
pore angustia. 0 Me- 
lior est qui operatur et 
abundat in —yvomnibus 
quam qui gloriatur et 
eget pane. 31 Fili, in 
mansuetudine serva ani- 
mam tuam, et da illi 
honorem secundum me- 
ritum suum. P2 Peccan- 


ECLESIÀSTIC 


20 El fill gran és honorat entre els seus germans, 
però els qui temen el Senyor ho són davant 
(els seus ulls. 


22 Que sigui ric, noble o pobre, 
la seva glòria és el temor del Senyor. 


83 No és just d'insultar un pobre intelligent, 
ni convé d'honorar un home pecador. 


4 Un magnat, un jutge, un poderós mereixen 
(honor, 

però cap d'ells no en mereix tant com el qui 
Ítem el Senyor. 


25 A un esclau el serviran homes lliures, 
i l'home intelligent no se'n queixarà. 


26 No facis el savi quan executes la teva obra, 
ni et gloriegis en temps de dificultats. 


27 Val més el qui treballa i té sobres de tot, 
que no pas el qui es passeja, fent el fanfarró, 
li no té pa. 


28 Fill, honora't tu mateix, però amb modèstia, 
i aprecia't tu mateix en el punt just. 


10, 20-28 


El punt just en 
l'honor 


en general. És per la seva guarda que l'home es fa digne d'honor, per la posició que ell pren davant 
Déu, no pas per raó de la seva naturalesa. Algú ha traduit en singular: el precepte, referint-lo con- 
cretament a Dt. 6,4, el xemà, l'oblit voluntari del qual equival a l'apostasia (Duesberg-Fransen, 
un el). 


20. Alguns manuscrits grecs afegeixen: El principi de l'acolliment (per Déul és el temor del 
Senyor,lperò el principi del rebuig és l'enduriment i l'orgull. 


92-24. Al llarg d'aquests versicles són esmentades diferents classes socials. Es tracti de qui 
es tracti, el primer serà aquell qui fem el Senyor, virtut recordada aquí quatre vegades. 


25. L'home inteHigent, entenimentat, serà servit pels altres (cf. Pr. 11,29), fins en el cas d'un 
esclau. Hi ha l'exemple de les relacions d'Abraham amb el seu esclau (Gn. 15,2-3, 24), aquestes 
relacions mostren a quina intimitat podia arribar-se entre amo i servent. A voltes poden passar 
davant de la condició de fill (Pr. 17,2). 


96-27. L'obra és la que ha de donar testimoni de l'artífex. Les paraules no vénen a ser res més 
que la cobertora de la insuficiència o de la peresa. — Val més el qui treballa... Heb: Millor és un 
treballador que pot estalviar,lque no pas aquell qui es gloria i no té per menjar. El nostre text parla 
de pa, com el parallel de Pr. 12,9. 


98-29. Exhortació a regular l'estimació pròpia: és l'aurea mediocritas, en la qual es mou sem- 
pre l'autor, juntament amb un sentit de no violència (1,27, 3,17, 4,8: 45, 4). 


10, 29-31 ECLESIÀSTIC 


29 El qui peca contra si mateix, qqui el justi- 
lficarà7, 

i 4qui honorarà el qui no honora la seva prò- 
(pia vida2 


80 El pobre és honorat pel seu saber, 
el ric és honorat per la seva riquesa. 


81 Si algú és honorat en la pobresa, quant més 
(ho serà en la riquesa2 

però si és menyspreat en la riquesa, quant 
(més en la pobresa2 
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tem in animam suam 
quis iustificabit 2 et quis 
honorificabit exhono- 
rantem animam suam2 
33 Pauper gloriatur per 
disciplinam et timorem 
suum, et est homo qui 
honorificatur propter 
substantiam suam. 

34 Qui autem gloriatur 
in paupertate, quanto 
magis in substantia2 et 
qui gloriatur in subs- 
tantia, paupertatem ve- 
reatur. 
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CAPÍTOL XI 


LA JUSTA VALORACIÓ DELS ALTRES. — PRUDÈNCIA EN LA MANERA DE FER. — 
L'ORIGEN DE LES RIQUESES. — COM I QUI S'HA D'ACOLLIR 


da pe Res i Un savi humil redreçarà el seu cap, Ec 
exaltabit caput illius, Ce À 
ct in madio magiato: i s'asseurà amb els poderosos. ces 


rum consedere illum fa--— 2 No llois cap home per la seva bellesa, 


ciet. 2 Non laudes virum : xa 
la Batle XU, TRlES i no en menyspreis cap pel seu aspecte. 


spernas hominem in vi-— 8 Petita entre els que volen és l'abella, 


su suo. 8 Brevis in vo- , je £ . 
lligant amb. el ini: però el seu fruit és el primer per la dolçor. 


tium —dulcoris habet —4 No et vanagloriis dels vestits que portes 


fructus illius. £ In ves- gp ei : è 

titu ne glorteris imauam, ni t enorgulleixis el dia que ets honorat, 

nec in die honoris tui perquè les obres del Senyor són admirables, 
extollaris, quoniam mi- però amagades als homes, les seves gestes. 
rabilia opera Altissimi x 3 

solius, et gloriosa, et — P Molts reietons han acabat seient a terra, 


absconsa, et invisa ope- mentre un desconegut es posa al front la dia- 
ra illius. P Multi tyranni Í dema 


sederunt in throno, et 
insuspicabilis — portavit — 6 Molts poderosos han estat fortament humi- 


diadema. 8 Multi poten- : 

tes oppressi sunt valide, h I h Lliats, 
et gloriosi traditi sunt i homes illustres han caigut a mans estran- 
in manus alterorum. (geres. 


Cap. XI. La manera com l'autor ha parlat dels qui mereixen honor (10, 19-31), el duu a unes 
consideracions sobre la prudència que sempre ha d'acompanyar tot jutjament humà i de guardar-se 
de fer-ho superficialment (vv. 1-9). A continuació vénen uns avisos sobre l'actitud en els negocis 
i treballs, concretament, sobre la prosperitat, la qual només pot venir del Senyor (vv. 10-28). Final- 
ment es parla de la cautela que cal tenir davant dels desconeguts i, concretament, en el cas de l'hos- 
pitalitat (vv. 29-34). Aquest darrer paràgraf obre una secció, que va fins a 13,26, que parla de l'elec- 
ció de relacions i d'amistats. 


1. Redreçar el cap és sinònim de recuperar, de tornar al lloc d'abans (cf. Gn. 40,13.20). Aquest 
avantatge ve de la saviesa, no d'una posició elevada. És aquesta una idea inculcada a Pr. 4,8, 
15,33, 18,12: és a dir, que la veritable grandesa té el fonament en quelcom interior, que no apareix. 


4. El text, en els seus dos primers estics, es refereix a la vanitat pròpia. En canvi, Heb es 
manté més conforme amb el context, tot prevenint de fer un judici superficial de les persones. 
Diu: No menyspreis el qui va mal vestit,/i no escarneizis el qui passa un dia de pena. Es tracta, doncs, 
d'evitar qualsevol judici superficial de les persones. 

5-6. Aquests revessos de reietons, de poderosos i d'homes iHustres són una reminiscència de fets 
concrets de l'època de l'autor. En efecte, després de la mort d'Alexandre el Gran (323 a.C.) fou 
dividit el regne entre alguns successors, quasi tots els quals moriren violentament. (Cf. Spieg, in h.l.) 
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me at " Abans d'informar-te, no acusis, T Priusquam interroges, 

Pa observa primer, i després desaprova Be Eeaós Mnem 

P 3 LL P 5 quam, et cum interro- 

3 gaveris, corripe iuste. 

8 No responguis abans d'haver escoltat, 8 Priusquam pea ea 

no interrompis a mitja conversa. respondeas verbum: et 

in medio sermonum ne 

e No et barallis per un afer que no t'afecta, adiicias loqui, " De ea 

ial boliamis dieuut de adors re que te non molestat 

ni t emboliquis en disputes pec . ne certeris, et in iudicio 

LA prosperitat 3 eo Pla 4 peccantium ne consis- 

només ve de 10 Fill, no et fiquis en molts negocis, tas. 10 Fili, ne in multis 
Déu, 


si n'emprens molts, no en sortiràs sense pèr- —sint actus tui, et si 
dives fueris, non eris 


E idues, immunis a delicto. Si 
encara que COITIS, no els atraparàs, enim secutus fueris, non 
i per més que en fugis, no te n'escaparàs. apprehendes: et non ef- 


fugies, si precucurreris. 


za h i É CIA 1 Est homo laborans et 
Hi ha qui treballa, es cansa i s'afanya, Mslmmt PE docu Ou 


i tot, per quedar-se cada vegada més enrera. —pius, et tanto magis non 
abundabit. 1 Est homo 


12 Hi ha qui de tan feble necessita ajuda, marcidus, egens recu- 
li manca força i li sobra pobresa: peratione, plus deficiens 

i A virtute, et abundans 

però el Senyor el mira amb ulls favorables, —paupertate: 1 et oculus 
l'aixeca de la seva humiliació, Dei respexit illum in 
bono, et erexit eum ab 

13 li redreça el cap, humilitate ipsius, et 


exaltavit caput eius, 
et mirati sunt in illo 
n i 4 multi, et honoraverunt 
14 Els béns i els mals, la vida i la mort, Deum. d'Eoné ot mala, 


la pobresa i la riquesa, vénen del Senyor. vita et mors, paupertas 
et honestas a Deo sunt. 


i molts se n'admiren. 


5. Molts reietons... Heb: Molís que havien estat abatuts es van asseure en un tron,/i es van 
cenyir una diadema. 


7-9. Ensenyament derivat de la doctrina exposada, i que és presentat en tres sentències: cal 
evitar tot judici precipitat (cf. 5,11-13). Aquesta actitud de prudència serà encara més necessària 
si el qui ha de donar un veredicte de culpabilitat és constituit en dignitat (cf. 9,17, Pr. 17,28, 18,13). 


9. Heb: Si no els provocal, no litiquis,/ni et fiquis en disputes dels poderosos, o arrogants. 


10-19. Paràgraf on es mostra l'efectivitat de l'acció divina, sota una forma bastant desenvolu- 
pada i ben construida, ja que tot començant per prevenir el desmesurat interès i afany per als nego- 
cis, passa a parlar de com és gran i efectiu posar la confiança en el Senyor, de qui prové la prosperitat 
veritable. 


10. Encara que corris... Heb: Fill meu, si no corres no arribaràs,/i si no busques, no trobaràs. 
(Cf. Mt. 7,7, Le. 11,9-10.) 


12-14. Una comparació —com l'han feta alguns autors— entre aquestes proposicions i d'altres 
que es troben correntment a Job i especialment a Eclesiastès (2, 4, 5), presenta una diferència re- 
marcable amb el nostre autor, el qual, mogut per motius religiosos, posa la seva confiança en el 
Senyor, tot i no deixar de recomanar l'esforç en els afers (V. 21). 
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15 Sapientia, et discipli- 
na, et scientia legis apud 
Deum. Dilectio et vie 
bonorum apud ipsum. 
16 Error et tenebre pec- 
catoribus concreata 
sunt, qui autem exul- 
tant in malis consenes- 
cunt in malo. Y Datio 
Dei permanet iustis, et 
profectus illius succes- 
sus habebit in eternum. 
18 Est qui locupletatur 
parce agendo, et hac est 
pars mercedis illius. P In 
eo quod dicit: Inveni 
requiem mihi, et nunc 
manducabo de bonis 
meis solus: P0 et nescit 
quod tempus preteriet, 
et mors appropinquet, 
et relinquat omnia aliis, 
et morietur. Sta in 
testamento tuo, et in 
illo colloquere, et in 
opere mandatorum tuo- 
rum —veterasce. —22 Ne 
manseris in operibus 
peccatorum, confide au- 
tem in Deo, et mane in 
loco tuo. 8 Facile est 
enim in oculis Dei su- 
bito honestare paupe- 
rem. 81 Benedictio Dei 
in mercedem iusti fes- 
tinat, et in hora veloci 
processus illius fructi- 
ficat. 85 Ne dicas: Quid 
est mihi opus, et que 
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17 Els dons del Senyor són assegurats als homes 
(piadosos, 
i la seva benvolença els farà reeixir sempre. 


18 Hi ha qui s'enriqueix a força de sollicitud i 
(d'estalvis, 
però, mira quina és la recompensa: 


19 Quan ell es diu: 4Ja puc reposar, 
ara podré menjar dels meus béns), 
no sap quant de temps durarà això, 
fins que els haurà de deixar als altres i ell 
(morirà. 


20 Mantén-te fidel al teu pacte i dóna-t'hi, 
i envelleix en el teu ofici. 


21 Que no t'atreguin els artificis del malèfic, 
confia en el Senyor i persevera en el teu 
fesforç, 
perquè és fàcil als ulls del Senyor 
d'enriquir de pressa, d'un sol cop, l'indigent. 


22 La benedicció del Senyor és la recompensa de 
(l'home piadós, 
en un instant fa florir la seva benedicció. 


23 No diguis: (Què em falta encara2 
En endavant, quins béns podria tenir. 


24 No diguis: (Ja tinc allò que em cal, 
quin mal d'ara endavant em pot venir). 
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en ell cal posar 
la confiança 


14. Després d'aquest versicle, Heb i alguns manuscrits minúsculs grecs afegeixen: 5 La 


Saviesa, el seny i el coneixement de la llei (Heb: paraula) vénen del Senyor,/l'amor i el camí recte 
(Heb: el fracàs i Pèxit) vénen del Senyor. '$ La llum i la foscor van ser creades per als pecadors, / per 
a aquells que es complauen en el mal, el mal envelleiz amb ells. 


17. Els homes piadosos, o justos, que temen Déu (Heb), o, segons l'etimologia grega, l'home 
del culte i de la reverència, que observa la Llei, que s'ha donat a la saviesa. Aquest és tot el contrari 
de l'avar infeliç (vv. 18-19), que mor quan es disposava a fruir del que havia aplegat cobejosament 
(cf. Jb. 27,16-23, Ps. 49,17-18, Pr. 13,22, Le. 12,16-21), com ara béns, riqueses i honor (Eccle. 6,2), 
coses que en aquell darrer moment se li escapen de les mans. 


20. Pacte es pot interpretar en el sentit de contracte (tasca, diu Heb), sense cap significat 
religiós. Una obra, un treball, pot aclaparar tota una vida, com referma l'estic que segueix. 

22. En un instant... Heb: al seu temps florirà la seva esperança. 

23-24. Dos casos hipotètics oposats: el de l'home que passa misèria i que creu impossible sor- 
tir-ne, i el del satisfet, que es creu alliberat de tota necessitat i de qualsevol desgràcia. El que cal, 
és viure el moment present, sense enganyar-se (cf. 18,24-26) i posar-se a les mans de la Providència 
(v. 26). — El text Heb del v. 23 fluctua en les versions, podria dir: Ai/ he acomplert el meu treball,/ 
i d'això çquè me'n pervindrà2 O encara: He satisfet el meu desig,/i ara jquè em queda més2 


11, 25-32 


Cal malfiar-se 
de l'home do- 
lent 
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25 Un dia feliç ens fa oblidar dels dies dolents, 
i al dia dels mals un no es recorda de quan 
fou feliç. 


26 Perquè és fàcil per al Senyor, el dia de la mort, 
de retribuir cadascú segons les seves obres. 


27 Una hora dolenta fa oblidar el benestar, 
ila fi d'un home revela les seves obres. 


28 Abans de la mort no tinguis ningú per feliç: 
cadascú serà conegut en els seus fills. 


29 No introdueixis qualsevol a casa teva, 
perquè són molts els paranys de l'home men- 
(tider. 


30 El cor de l'orgullós és com una perdiu de 
(reclam dins la gàbia, 


com un espia, està esperant la teva caiguda. 


31 Capgirant el bé en mal, posa paranys, 
i a les coses més bones posa tares. 


382 D'una espurna de foc es fa un gros caliu, 
i el malvat és a l'aguait per fer córrer la sang. 
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erunt mihi ex hoc bona 2 
26 Ne dicas: Sufficiens 
mihi sum, et quid ex 
hoc pessimabor2 2 In 
die bonorum ne imme- 
mor sis malorum, et in 
die malorum ne imme- 
mor sis bonorum , 88 quo- 
niam facile est coram 
Deo in die obitus retri- 
buere unicuique secun- 
dum vias suas. 2: Mali- 
tia hore oblivionem fa- 
cit luxurie magna, et 
in fine hominis denuda- 
tio operum illius. 30 Ante 
mortem ne laudes homi- 
nem quemquam: quo- 
niam in filiis suis agnos- 
citur vir. 81 Non om- 
nem hominem inducas 
in domum tuam: multe 
enim sunt insidize dolo- 
si. 88 Sicut enim eruc- 
tant precordia feten- 
tium, et sicut perdix 
inducitur in caveam, et 
ut caprea in laqueum, 
sic et cor superborum, 
et sicut prospector vi- 
dens casum proximi sui. 


383 Bona enim in mala 
convertens insidiatur, et 


25. Els vv. 25b-26 són substituits a Heb per un doble del v. 27. Aquests vv. presenten un text 
molt alterat. Cí. J. Vella, Eclesióstico, 1970, B.A.C. 312, in h.l. 


26. Perquè és fàcil...de retribuir. Algú, tot atenuant el sentit de recompensa o de càstig en una 
altra vida, es queda en el tracte del Senyor al moment de la mort, ja que en cap altre indret del 
llibre no es parla de la retribució en un més enllà (cf. nota a 40, 8-10). En canvi, hi ha qui assegura 
que el traductor podia parlar ja segons les idees del seu temps i, segons això, hi hauria una afirma- 
ció clara d'una altra vida, sense baixar a detalls. 


28. Abans de la mort... No declarar ningú feliç abans de la mort és un pensament familiar 
als autors grecs. Deia Ovidi (Metamorfosis III, 135-137) que çcap home no ha de ser anomenat 
feliç abans que hagi deixat aquesta vida i rebut els darrers honorsh. Altres testimonis per l'estil 
són aplegats per Spicq, in h.l. — En els seus fills. Heb: al terme de la seva vida. Aquesta és, amb 
tota versemblança, la significació original, generalment admesa pels autors, tot afirmant que el tra- 
ductor grec ha entès malament el mot original. Aquesta insistència sobre el ferme, el final de la 
vida (vv. 26-28), respon a la creença que Déu fa justícia i retribueix l'home ja en aquest món (17, 
22-24, i nota). No sembla que la retribució en el més enllà entri en el pensament de l'autor. 


29-34. És el primer d'una sèrie d'apartats que van fins a 13,26. Regulen l'elecció de relacions 
i d'amistats. Cal allunyar els piadosos dels pecadors. Ara l'autor desaconsella una hospitalitat sense 
limitacions, malgrat que tingui un valor religiós. Però exigeix precaució i prudència, per tal d'evi- 
tar danys morals, atès l'ambient de crisi religiosa durant la qual va ser compost el llibre. Unes rela- 
cions sense una prudència amb impiadosos, concretament un contacte amb l'hellenisme, podrien 
portar consequències fatals, com seria l'apostasia. (Cf. P. A. Sisti, a Liber Annuus, 1967, p. 312-313.) 
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in electis imponet ma- 
culam. 8f A scintilla una 
augetur ignis, et ab uno 
doloso augetur sanguis, 
homo —vero —peccator 
sanguini insidiatur. 

3: Attende tibi a pesti- 
fero, fabricat enim mala, 
ne forte inducat super 
te subsannationem in 
perpetuum. 8 Admitte 
ad te alienigenam: et 
subvertet te in turbine, 
et abalienabit te a tuis 
propriis. 
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33 Guarda't del dolent, perquè engendra dolen- 
(teria, 
et podria deixar una tara per sempre. 


34 Rep a casa un foraster, i et ficarà el desordre, 
i et farà estrany als de casa teva. 


11, 33-34 


29. Heb afegeix: Com una gàbia és plena d'ocells,jaixt ells, per dintre, estan plens d'engany. 


(Cf. Jer. 5,27.) 
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CAPÍTOL XII 


EL BÉ SERÀ FET ALS BONS. — ENCARA SOBRE LA FALSA AMISTAT 


Prudènciaater 1 Sj fas el bé, sàpigues a qui el fas, L Si benefeceris, scito 


el bé , P dei R i 3 E 
i trobaràs agraiment pels teus beneficis. ui da drit rial ere 
in bonis tuis multa. 


, . , Li v 2 1 1 2 
2 Fes el bé a l'home piadós, i trobaràs recom- — 7 Benelac iusto, et inve 
nies retributionem mag- 


(pensa, nam, et si non ab ipso, 


si no d'ell, almenys de l'Altíssim. certe a Domino. $ Non 
est enim ei bene qui 


3 No hi ha felicitat per a aquell qui persevera —assiduus est in malis, 
et eleemosynas non dan- 

fen el mal, ,.. EI 

É R È ti, quoniam et Altissi- 
ni per al qui refusa de fer almoina. mus odio habet pecca- 


, , : , N È . tores, et misertus est 

4 Dóna a l'home piadós, però no ajudis el pe- peenitentibus. ft Da mi- 
(cador. sericordi, et ne suscipias 

peccatorem, et impiis 


Cap. XII. La cautela, de què parla l'autor a 11,29-34 i de la qual es mostra fervent defensor, 
ara se'n fa novament tema, en parlar de la prudència a fer el bé (vv. 1-7). La segona part del capítol 
són unes consideracions i consells sobre la falsa amistat (vv. 8-18). 


1-7. Consells que disten molt de l'esperit evangèlic (Mt. 5,42-47, Le. 6,27-36, Rom. 12,20, 
Gàl. 6,10) i del nostre aforisme: (Fes el bé i no miris a qui el fas. Aquesta posició, però, amb les 
seves prevencions té una explicació si recordem les circumstàncies històriques del perill de conta- 
minació per part de l'hellenisme, que feia que el jueu fidel hagués de prendre sovint una actitud 
de combat, defensiva, per por de contaminació. L'autor viu el temps de la preparació de la revolta 
armada dels macabeus i en aquell ambient que deixa traslluir el Llibre de la guerra dels fills de la 
llum contra els fills de les tenebres, de Qumran. Encara, cal notar que, aquí, la línia fronterera 
entre els dos camps és la de la pietat i la de la saviesa, no pas la d'una raça. Quan es posen limitacions 
a la caritat, i es parla de prudència a exercir-la, és per defensar uns interessos més alts, com és ara 
el perill de corrupció de la fe (Mt. 7,15-20, 10, 16-18, Jo. 10,10-12, Act. 20,29). Cf. Dhorme, in h.l. 


1. Heb comença així: Si fas mal a l'home bo, a qui faràs el bé2 — D'aquest consell concret se'n 
fa ressò la Didalhé 1,6, contrabalançant així l'Evangeli (Mt. 5,40-42) amb la prudència poc ele- 
vada dels savis (cf. J.-P. Audet, La Didaché, 1958, p. 275-280, també, Biblica 1963, p. 533-536). 


3. Heb: No en treu cap profit aquell qui fa el bé al dolent,/ell mateix no fa ni una bona acció 
(o: atès que ni tan solament mostra reconeixement). Sentit que resulta més fort que no pas el de G., 
aquí no sols es desaconsella l'almoina als dolents, sinó que hi va l'amenaça d'un càstig. — Almoina. 
Deixem el mot que suggereix G., per bé que cal interpretar-lo en el sentit genèric de tota obra de 
caritat, de misericòrdia. 


4. Aquest versicle no es troba a Heb, és un doble del v. 7. 
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et peccatoribus reddet — 5 Fes bé a l'humil, i no donis res a l'impiu, 


hia qe dues Ale ac pri refusa-li el seu pa, no l'hi donis, 
eos in diem vindicte. 


5 Da bono, et non rece- que encara en resultaria més fort que tu, 
peris peccatorem. $ Be- en recolliries un doble mal 


nefac humili, et non de- RE : R 
dors faribt sabia nes per tots els beneficis que li hauries fet. 


nes illi dari, ne in ipsis 8 Perquè també l'Altíssim avorreix els pecadors, 
potentior te sit, "nam — j infligirà un càstig als impius. 
duplicia mala invenies 8 È : EST, 
in omnibus bonis que- 7 Dóna a l'home bo, però no ajudis el pecador. 


cumque feceris illi, quo-— 8 q 7 1 Ni . i a guardar-se 
a ES pe A L'amic no es pot reconèixer en la prosperitat, —qes Premi 


habet peccatores, et im- i és en l'adversitat que l'enemic no s'amaga. 
piis reddet vindictam. — 9 Quan un home és feliç, els seus enemics estan 
8 Non agnoscetur in bo- È 8 
nis amicus, et non I (tristos, 
abscondetur in malis quan és desgraciat, fins l'amic l'abandona. 


inimicus. Im —bonis 4ç cn 8 EES 
vii, inimicd. ius In No et fiis del teu enemic mai de la vida, 


tristitia, et in malitia perquè la seva malícia és com l'aram que es 
illius, amicus agnitus frovella, 
est. 10 Non credas inimi- : : R hr P 
co tuo in eternum: sieut. 1 fins si es fa l'humil i va encorbat, 

De sera seru- vigila la teva vida i guarda't d'ell. 

ginat nequitia llus, . . . 

i et si humiliatus vadat Fes amb ell com qui poleix un mirall, 
curvas, adiice animum i sàpigues que el seu rovell no s'aguantarà 
tuum, et custodi te ab (sempre. 


5. Heb: Rebràs doble mal quan ell t'infligeixzi un dany,/per lot el bé que li hauràs fet. No li prestis 
pas les armes de guerra,/(o refusa-li el pa) perquè no se'n serveixi contra tu. El sentit és clar: fer fa- 
vors al dolent és donar-li pàbul per fer-lo fort, o fornir-li armes que, en el moment menys pensat, 
esgrimirà contra tu. 


6. Infligirà un càstig. Hi ha un fort contrast entre aquesta mentalitat i l'expressada a Sav. 11,24, 
ija no cal dir a Mt. 5,45, quan Jesús parla del capteniment envers el proisme. Per a l'autor, afavorir 
l'estranger seria contribuir a l'influx pagà dins la nació santa (cí. 11,29-34, i la nota). — Al final, 
alguns manuscrits grecs afegeixen: Ell vigila damunt d'ells fins al dia del seu càstig. 


7. Heb afegeix: refrigera l'humil, però no donis res al superò. 


8. O potser, segons una altra lectura de G. que, en tot cas, resulta difícil: No és pas en la pros- 
peritat que l'amic es farà venjador,/ni en l'adversitat que l'enemic restarà amagat. Versió que ve a con- 
cordar amb Heb que diu: En la prosperitat no es farà conèixer pas qui és amic... Cf. 6,7-13, on es tracta 
de la veritable i de la falsa amistat. 


9. Els seus enemics... Heb: fins aquell qui l'odia es fa amic. 


10-11. El rovell que es fa a l'aram, del qual eren fets els miralls antics, fa que aquests s'oxidin 
i no reprodueixin el rostre del qui s'hi emmiralla. Amb aquesta comparació l'autor vol significar 
la hipocresia de l'enemic, del qual cal malfiar-se (cf. Pr. 26,24-25, Jr. 9, 4-8). Ni Heb ni Sir no se- 
gueixen la comparació del mirall, i, en el seu lloc, porten al v. 11 els dos estics finals segients: Porta't 
amb ell com qui està disposat a descobrir un misteri,/perquè ell no et pugui fer mal,/i mira fins on va 
a parar la seva enveja. 


12, 12-18 
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12 No te'l posis pas al costat, 
te'n podria treure i prendre't el lloc. 
No el facis seure a la teva dreta: 
buscaria de prendre't el lloc on seus, 
i a l'últim comprendries les meves paraules 
i sentiries remordiments recordant el que t'he 
(dit. 


18 jQui tindria compassió de l'encantador mos- 
(segat per una serp 
i de tots aquells qui s'acosten a les feres2 


4 Igual passa al qui té tractes amb un pecador 
i s'embolica en els seus pecats. 


15 Resta una hora amb tu, 
però, si trontolles, ja no aguanta. 


16 L'enemic té la dolçor als llavis, 
però en el seu cor premedita de tirar-te a una 
(fossa. 
L'enemic té els ulls plens de llàgrimes, 
però, si troba ocasió, no se saciarà de sang. 


17 Si et passa cap mal, el trobaràs allí abans que 
(tu, 
i fent veure que t'ajuda, et farà la traveta. 


18 Mourà el seu cap i picarà amb les seves mans, 
remugarà a desdir i canviarà la seva cara. 
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illo. € Non statuas il- 
lum penes te, nec se- 
deat ad dexteram tuam, 
ne forte conversus in 
locum tuum, inquirat 
cathedram tuam, et in 
novissimo agnoscas ver- 
ba mea, et in sermoni- 
bus meis stimuleris. 
13 Quis miserebitur in- 
cantatori a —yserpente 
percusso, et omnibus 
qui appropiant bestiis2 
et sic qui comitatur cum 
viro iniquo, et obvolu- 
tus est in peccatis eius. 
1 Una hora tecum per- 
manebit, si autem de- 
clinaveris, non suppor- 
tabit. $ In labiis suis in- 
dulcat inimicus, et in 
corde suo insidiatur ut 
subvertat te in foveam. 
16 In oculis suis lacry- 
matur inimicus, et si 
invenerit tempus, non 
satiabitur. sanguine. 

V Et si incurrerint tibi 
mala, invenies eum illic 
priorem. $ In oculis suis 
lacrymatur inimicus, et 
quasi adiuvans suffo- 
diet plantas tuas. 1: Ca- 
put suum movebit, et 
plaudet manu, et multa 
susurrans —commutabit 
vultum suum. 


13. L'encantador. Els qui tracten amb animals no mereixen compassió, si en reben algun dany. 


Sobre els encantadors de serpents, cf. Eccle. 10,11 i la nota. 


14-15. Heb presenta un text diferent i més llarg: Igual passa al qui s'associa amb una dona in- 
solent,jque ve a complicar-se en les seves penes./No passarà pas (pel seu costat) sense que el foc el 
consumeixi./Mentre ell camina al teu costat no se't manifesta,/i si caus, no es digna pas a ajudar-te. 


16. Ulls plens de llàgrimes, ploriqueja per mostrar una tendresa que no té, així ho mostrarà, 
quan pugui, fins arribar a vessar sang. 


17. Abans que tu. Afegitó, que no es troba a Heb. 


18. Mourà el seu cap... Tres senyals de befa, que es troben sovinta la Bíblia (Jb. 16,4, Ps. 22, 
6-8, Pr. 6,12-13, etc.). — Canviarà. D'una captinença de bona cara, esdevindrà tard o d'hora un 
enemic. 
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CAPÍTOL XIII 


CAPTENIMENT AMB ELS MÉS RICS I AMB ELS PODEROSOS. — CONSELLS SOBRE 
L'ÚS DE LES RIQUESES 


El i i i i 1 3 1 De les relacions 
ea POU pa EC meca 
d a qui té tractes amb un orgullós acaba per 
qui communicaverit su- lassemblar de É 
perbo induet superbiam. -se-lI. 
2 Pondus super se tollet : : £ 
qui ia Ds. t No et carreguis un fardell més des ce es 
municat, et ditiori te pots dur, 
ne socius fueris. P Quid no t'associis amb un de més fort i més ric 
communicabit cacabus I ue tu 
ad ollam2 quando enim EE q . 
se colliserint, confrin- (Per què ajuntar una olla amb una caldera2 
getur. 1 Dives iniuste Si hi topa, la trencarà. 
egit, et fremet, pauper 


sutora Teen lacelii. 3 Un ric comet una injustícia i només crida, 
5 Si largitus fueris, assu- un pobre és tractat injustament, 1 encara 
met te, et si non habue- ls'excusa 


ris, derelinquet te. $ Si 3 i y h 
habes, convivet tecum, —1 Si tu li ets útil, se serveix de tu, 
et evacuabit te, et ipse. — i gi et trobes necessitat, t'abandona. 


non dolebit super te. 
5 Si tens béns, viurà amb tu, 
et despullarà, sense doldre-se'n ni mica. 


Cap. XIII. És continuació, en la mateixa línia del capítol precedent, dels advertiments sobre 
l'elecció de les amistats. El seu contingut pot ser dividit en tres parts: les companyies perilloses de 
l'orgullós, del ric i del prepotent, que cal evitar (vv. 1-14), de com és de difícil de conviure pacífica- 
ment amb ells (vv. 15-20), i, finalment, de la manera de comportar-se envers els rics (VV. 21-26). 


1. Es pot considerar com un adagi popular, que serveix com a començ de la lliçó sobre la con- 
veniència d'evitar el ric orgullós, per por d'esdevenir com ell (Pr. 13,20, 1Cor. 15,33, que és una 
citació del poeta Menandre, que podia haver passat a una dita popular). — Orgullós. Heb: burleta, 
que menysprea la religió dels avantpassats. — Per assemblar-se-li. Heb: aprendrà la seva via, la 
seva manera de fer. 


9. L'olla, feta de terrissa, és imatge del pobre: la caldera, d'un material més fort, ho és del ric. — 
Heb afegeix: Per què un ric es lligaria amb un pobre2 Sobre les antinòmies del ric i del pobre es pot 
veure els vv. 18-24, i, encara, 29,22-28. 

3. Aquesta veritat, constatada per l'experiència, és un desenvolupament de Pr. 18,283. — Tot 
són crits. Heb: i se n'envaneix. — Excusa. Heb: i implora misericòrdia. 

4. Si et trobes necessitat. Heb és més expressiu: si cedeixes, lit.: si doblegues el genoll. Imatge 
presa de les bèsties, quan cauen, rendides pel treball, per la fatiga. 


5. Viurà amb tu. Heb: Mentre t'espolia t'anirà dient bones paraules. 


13, 6-13 


i els poderosos 


ECLESIÀSTIC 


é Quan et necessiti t'enganyarà, 
et somriurà i et donarà esperances, 
et parlarà suaument i et dirà: (Què necessi- 
(tes2,. 


" T'avergonyirà amb els seus banquets, 
fins a rebaixar-te dues i tres vegades, 
i al capdavall es burlarà de tu. 
Després d'això, quan et vegi, passarà de llarg, 
i mourà el cap davant teu. 


8 Vigila de no deixar-te enganyar, 
i de no ser humiliat per la teva estupidesa. 


3 Quan un poderós et cridi, aparta-te'n, 
i et cridarà més fort. 


10 No t'hi afanyis massa, per no ser rebutjat, 
ni te n'allunyis excessivament, per no ser 
foblidat. 


1 No pretenguis de parlar familiarment amb 
(ell, 
no et fiis de la seva xerrameca. 
Amb la seva verbositat et temptarà, 
i tot somrient et posarà a prova. 


12 És despietat aquell qui no sap guardar per a 
(ell les teves paraules, 
no t'estalviarà ni cops ni cadenes. 


13 Vigila i estigues alerta, 
perquè és amb perill de caure que camines. 
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7 Si necessarius illi fue- 
ris, supplantabit te, et 
subridens spem dabit, 
narrans tibi bona, et 
dicet: Quid opus est ti- 
bi2 8 Et confundet te in 
cibis suis, donec te exi- 
naniat bis et ter, et in 
novissimo deridebit te, 
et postea videns dere- 
linquet te, et caput 
suum movebit ad te. 
9 Humiliare Deo, et ex- 
pecta manus eius. LV At- 
tende ne seductus in 
stultitiam humilieris. 

11 Noli esse humilis in 
sapientia tua, ne humi- 
liatus in stultitiam se- 
ducaris. 1: Advocatus a 
potentiore, discede, ex 
hoc enim magis te ad- 
vocabit. 12 Ne improbus 
sis, ne impingaris, et 
ne longe sis ab eo, ne 
eas in oblivionem. 1: Ne 
retineas ex equo loqui 
cum úillo, nec credas 
multis verbis illius, ex 
multa enim loquela ten- 
tabit te, et subridens 
interrogabit te de abs- 
conditis tuis. 3 Immitis 
animus illius conserva- 
bit verba tua: et non 
parcet de malitia, et de 
vinculis. 18 Cave tibi, et 


7. Heb: omet amb els seus banquets...i al capdavall es burlarà de tu. — T'avergonyirà, és a dir, 
et posarà en l'obligació de tornar-li una hospitalitat, a la qual no arriben les possibilitats del pobre, 
o bé: que el ric se n'aprofita per a demanar-li serveis. 


8. Conclusió: els aparents avantages del tracte amb un ric no han de ser motiu per a deixar-se 


seduir. 


9-13. Actitud que el savi ha de prendre davant dels grans del món, concretament davant dels 
governants. Són unes observacions que continuen en la mateixa línia que les precedents, ara apli- 
cades als poderosos, plenes totes de bon sentit i que delaten una provada experiència. 


9. Hom no ha de mostrar un desig massa vehement d'apropar-se als poderosos. Heb: Quan 
un poderós se l'apropa, mira de fugir-ne,/i encara vindrà més darrera teu. 


12. Un text que fluctua, tant Heb com a les versions. Heb, amb certes correccions, diu: Un 
que és cruel ofereix pau (o: domini) /mentre trama contra la vida de molts. Possible aHusió al que l'autor 
havia pogut veure dels reis perseguidors i dels seus funcionaris. 


13. Heb diu en el segon estic: No vagis amb els homes violents. — El manuscrit 248 afegeix: 
Quan percebis això en somnis, desperta't,/tota la vida estima el Senyor,/i demana-li que el salvi. Es 
tracta d'una addició posterior. 
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attende diligenter audi- 15 Tot ésser vivent estima el seu semblant, 


dades De reyal ens i tot home, el seu proisme. 
subversione tua ambu- 


las, Y audiens vero illa, 16 Tot animal s'acobla segons la seva espècie, Comportament 


EE É : amb els con- 
quasi in somnis vide, et — j l'home s'associa al seu semblant. semblants, 
vigilabis. $ Omni vita 


tua dilige Deum, et in-- 17 /Com pot avenir-se un llop amb un anyell2 


voca illum in salute tua. Ei je : , 
i Omne enimal diigit Així li passa al pecador amb el piadós. 


simile sibi, sic et omnis 18 j Quina pau pot haver-hi entre una hiena i un 
homo proximum sibi. 


20 Qmnis caro ad simi- É a dd lgos2 

lem sibi coniungetur, ai quina pau entre un ric i un pobre2 

et omnis homo simili 49 L i a Rica dobres 
solmonal ee SVEIG me Els onagres són la menja dels lleons al desert, 

municabit lupus agno així els pobres són la presa dels rics. 

aliquando, sic peccator —99Ç LAIA NJ o£ : ava 

fusió, 1 Que communi- Una condició humil és una abjecció ea 

catio sancto homini ad ll'orgullós, 

canem2 aut que pars així el pobre és una abjecció per al ric. 


diviti ad pauperem2 A A : , 

28 Venatio leonis onager. P1 Un ric que trontolla és sostingut pels amics, 
in eremo, sic et pascua un desgraciat que cau és rebutjat pels amics. 
divitum sunt pauperes. : 3 3 

MEt sicut abominatio: "1 Quan un ric ensopega molts vénen a ajudar- 


est superbo humilitas, (lo, 
cu era tio divils — diu bestieses, i encara li donen la raó. 

motus confirmatur ab Però si un desgraciat ensopega, encara li fan 
amicis suis: ec ei au- retrets: 
tem cum ceciderit, ex- eq: R 

pelletur et 8 notls, 1 Di. si diu coses assenyades, no li'n fan cas. 


viti decepto multi recu-- 23 Parla un ric, i tothom calla, 


peratores, locutus est — j posen les seves paraules fins als núvols. 
superba, et iustificave- 


run nm. DE Parla un pobre, i diuen: (4Qui és aquestD, 

deceptus est, insuper et i, si s'entrebanca, el tiren per terra. 

arguitur, locutus est R s Z B 

sensate, et non est da-- "' Bona és la riquesa, si no hi ha pecat, Es les ri- 
tus ei locus. $$ Dives lo- però dolenta és la pobresa en la boca de 


cutus est, et omnes ta- 
cuerunt, et verbum il- 


ll'impiu. 

15-20. És una descripció realista de les divisions en la societat. Introdueix un ensenyament 
sobre la diferència de classes per una visió del món animal: la bona concòrdia és difícil, per a no dir 
impossible entre éssers dissemblants, de manera que hi ha també una frontera entre el piadós i el 
pecador —posició religiosa—, com entre el ric i el pobre —posició social. És el que Heb insinuaya 
al v. 2. 


21. També el món té una diferència de tracte per al pobre i per al ric. Fet invariable de la vida 
humana, però que no per això deixa de ser menys injust. Cf. Jm. 2,1-7, per a citar un text dintre 
un to igualment sapiencial, i on alhora s'hi troba el progrés marcat per la doctrina de l'Evangeli. 


22. Heb: Quan el ric parla, tothom fa silenci,/i posen als núvols la seva saviesa,/les seves paraules 
reprensibles diuen que són belles. — Encara li fan retrets. Heb: li criden: Ga, ga, que devia ser una 
onomatopeia que imitaria el so de les granotes. 


24. Els reprotxes contra els rics han estat durs. Ara, l'autor puntualitza el que fa bona la po- 
bresa o la riquesa —que elles mateixes són indiferents. El que compta és el cor (V. 25), la intenció. 
Ara, concretament, serà l'ús que hom faci d'aquestes riqueses. 


13, 25-26 ECLESIÀSTIC 


25 Es el cor de l'home, que trasmuda la seva 
(cara, 
sigui per al bé, sigui per al mal. 


28 Una cara riallera és senyal d'un cor feliç, 
però trobar proverbis és una reilexió penosa. 


25-c.14,2. Versicles que anirien molt millor després de 14,19. 
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lius usque ad nubes per- 
ducent. 2 Pauper locu- 
tus est, et dicunt: Quis 
est hic2 et si offenderit, 
subvertent illum. 30 Bo- 
na est substantia cui 
non est peccatum in 
conscientia: et nequissi- 
ma paupertas in ore im- 
pii. 3t Cor hominis im- 
mutat faciem illius, sive 
in bona, sive in mala. 
32 Vestigium cordis boni 
et faciem bonam diffici- 
le invenies, et cum la- 
bore. 


25. La semblança descobreix, de vegades, el que l'home duu dintre d'ell. 
26. El segon estic ens dóna un final inesperat, en parlar del treball de l'escriba. Heb: La con- 
sequència d'un cor dlegre és un rostre radiant,/meditació i preocupació (porten) pensaments tristos. 


ECLESIÀSTIC 


CAPÍTOL XIV 


14, 1-4 


CONSELLS SOBRE L'ÚS DE LES RIQUESES (CONTINUACIÓ). — L'ADQUISICIÓ DE LA 


1 Beatus vir qui non 
est lapsus verbo ex ore 
su0, et non est stimula- 
tus in tristitia delicti. 
2 Felix qui non habuit 
animi sui tristitiam, et 
non excidit a spe sua. 
3 Viro cupido et tenaci 
sine ratione est substan- 
tia, et homini livido ad 
quid aurum) 1 Qui acer- 
vat ex animo suo inius- 
te, aliis congregat, et 
in bonis illius alius lu- 


SAVIESA 


1 Feliç l'home que no ha relliscat amb la boca 
i que no és turmentat per la tristesa dels pe- 
(cats. 


2 Feliç l'home que no se sent acusat per la 
(seva consciència 

i que mai no ha estat decebut en la seva 
lesperança. 


8 A l'home mesquí no li convé la riquesa, 
a l'home cobejós, 4de què li serveixen els 


L'autèntica fe- 
licitat 


El diner no fa 
pas la felicitat 


(tresors2 


1 Qui arreplega a costa de la seva vida, arre- 
(plega per als altres, 

dels seus béns, d'altres en viuran folgada- 
(ment. 


Cap. XIV. A continuació dels dos primers versicles, lligats amb els dos finals del capítol pre- 
cedent, l'autor continua amb el tema de la riquesa: com han de ser emprats els béns (VV. 3-14), 
per a passar a unes consideracions més altes, com són la poca cosa d'aquesta vida (vv. 15-19) i la 
recerca de la saviesa, alta categoria que confereix a l'home la felicitat vera (vv. 20-27). 


1-2. La menció de la cara riallera de 13,26 —o cor alegre, d'Heb— dóna ocasió d'afegir aquests 
dos macarismes o benaurances (cf. 31,8) que, en certa manera, continuaran a 14,20-15,10, en els 
auguris que adreça a l'home savi. La felicitat, més que en els béns externs, està en la saviesa (Pr. 
8,18-19), en la rectitud de cor (Ps. 32,1, 119, 1. 2.10, Pr. 28,14), en la pau de la consciència. 


3-10. Quant a les riqueses, retingudes amb avarícia, s'assenyala com poden ser un motiu de 
perdició (cf. Eccle. 5,9-6,2, Mt. 6,19-21). Amb un to d'ironia es posa en relleu la niciesa de l'avar, 
ja que, un cop mort, ho haurà de deixar tot a un altre (11,18-19). Més val fruir del que un posseeix 
i fer el bé que es pugui al proisme, mentre dura aquesta vida (vv. 11-19). L'avar, a més de no apro- 
fitar el que té (VV. 3-6), és un home amargat per la tristesa (13,26 Heb.), objecte de crítiques (31,24) 
i de l'odi de tothom, perquè és capaç àdhuc de vendre's la pròpia vida (10,29). 


4. En viuran. Heb: En frueiz un estrany. Cf. Eccle. 4,8 amb el comentari corresponent. — 
Folgadament, o bé, alegrement. 


14, 5-183 


El millor ús 
que es pot fer 
del diner 


ECLESIÀSTIC 


5 El qui és dolent per a si mateix, 4per a qui 
Íserà bo2 
No fruirà dels propis tresors. 


6 No hi ha ningú pitjor que el qui es tortura 
la si mateix, 
això serà el salari de la seva maldat. 


" Fins si fa el bé, és per descuit que el fa, 
al capdavall es demostra la seva maldat. 


8 És dolent, l'home d'ulls cobejosos, 
que gira la cara i menysprea els altres. 


8 L'ull de l'envejós no està content amb la seva 
Ipart, 
una avidesa dolenta asseca l'ànima. 


10 L'ull dolent és avar de pa, 
és afamat a la pròpia taula. 


1 Fill, segons el que tinguis, tracta't bé, 
i presenta amb dignitat les ofrenes al Senyor. 
12 Recorda't que la mort no trigarà, 


i que el decret de l'Hades no t'ha estat reve- 
llat. 


13 Abans no moris fes bé a l'amic, 
i segons el que puguis, sigues generós i dóna-li. 
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xuriabitur. P Qui sibi 
nequam est, cui alii bo- 
nus erit2 et non iucun- 
dabitur in bonis suis. 
6 Qui sibi invidet nihil 
est illo nequius: et hec 
redditio est malitie il- 
lius. 7 Et si bene fecerit, 
ignoranter et non volens 
facit, et in novissimo 
manifestat malitiam 
suam. $ Nequam est ocu- 
lus lividi, et avertens 
faciem suam, et despi- 
ciens animam suam. 

9 Insatiabilis oculus cu- 
pidi in parte iniquitatis, 
non satiabitur —donec 
consumat yarefaciens 
animam suam. Y Oculus 
malus ad mala, et non 
satiabitur pane, sed in- 
digens et in tristitia 
erit super —mensam 
suam. HH Fili, si habes, 
benefac tecum, et Deo 
dignas oblationes offer. 
12: Memor esto quoniam 
mors non tardat, et tes- 
tamentum —inferorum, 
quia demonstratum est 
tibi, testamentum enim 
huius mundi morte mo- 
rietur. P Ante mortem 


7-8. Aquests versicles manquen a l'Heb. El v. 8 manca també a Sir. 


8. Ulls cobejosos. Tema frequent en els escrits sapiencials (Pr. 23,6, 27,20, 28,22, Eccle. 4,8, etc.). 
L'home cobejós troba el seu càstig en la seva manera de fer. 


9. Una avidesa... Heb: però el qui pren la partí del seu company perd la seva. 


10. L'ull dolent, maligne, vol dir l'home avar, que és envejós del pa. 


11-19. Si fins aquí ha estat fustigat el mal ús de les riqueses, ara l'autor assenyalarà normes 
per a un esmerç raonable. El contrast amb la vida mísera de l'avar i de l'envejós mou l'autor a fer un 
elogi de la vida folgada i confortable. L'ús de les riqueses té un vessant doble: la pròpia utilitat 
i la satisfacció de les necessitats dels altres. I fins va un xic més enllà: apunta la idea d'un despreni- 
ment per raons d'un ordre superior (Vv. 16). 


11. Heb: Fill meu, si pots, serveix-te tu maleix,/i engreixa't tant com puguis. El nostre text, 
o ha entès malament l'original, o n'ha volgut donar una traducció més edificant. 


12. Hades, Veg. la nota a 9,11-12. El sojorn dels morts és posat aquí en relació amb la mort 
(ci. Jb. 28,22, Is. 5,14), perquè és l'estada on va l'home, quan Déu el crida, acabada la seva vida 
(cf. Is. 28, 15.18). El decret de l'Hades és, doncs, el dia de la mort. 


13. Abans no moris... Entre els israelites, el cap de casa feia la distribució dels seus béns abans 
de morir (cf. 33,24, Dt. 21,15-17). 
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benefac amico tuo, et 14 No et privis del benestar present, 


secundum vires tuas ex- : mars , : 143 
pantans de. manar ni et deixis escapar res d'un desig legítim. 


1: Non defrauderis a die. — 45 , n A, i . 
Bono, el particala boni (No deixaràs a un altre el fruit dels teus tre 
doni non te pretereat. (balls, 


15 Nonne aliis relinques i el de les teves fatigues, al repartiment de la 
dolores et labores tuos 


Li 
in divisione sortis 2 18 Da lsort2 
et accipe, et iustifica 16 Dóna i pren, i complau-te 
animam tuam. Y Ante - EE É és 
obitum tuum operare que no és al país de l'Hades que es pot buscar 
iustitiam, quoniam non fel plaer. 
est apud inferos inve- : . 
nire cibum. $ Omnis ca-- 17 Tota carn s'envelleix com un vestit, das ha 
ro sicut fcenum veteras- —— perquè la llei eterna és aquesta: (Has de mo- 
cet, et sicut folium fruc- : 
tificans in arbore viridi. lriD. 
19 Alia generantur, et , 
alia deliciuntur: sic ge-- 1 Com les fulles verdes d'un arbre esponerós, 
pals ere et En unes cauen, d'altres creixen, 
guinis alia finitur, et alia dni a : - 
Tutor BONS opi així són les generacions de carn i sang: 
corruptibile in fine de- l'una mor, l'altra neix. 
ficiet, et qui illud opera- 6 , 
tur ibit cum illo. 4 Et 1 Tota obra corruptible desapareix, 
omne opus electum ius- i el qui l'ha acomplerta se n'anirà amb ella. 
tificabitur, et qui ope- 
ratur illud honorabitur — 90 3 , 2 d En cerca de la 
i do: 8 Bentis ve gui Feliç l'home que medita sobre la saviesa a 
in sapientia morabitur, i raona amb intel-ligència, 


14. Heb: Quan hi ha la distribució de l'olla no te'n vagis pas,/i ni el nodreixis de desigs dolents. 
El versicle, tant a Heb com a les versions, està molt alterat. Potser, el que ha procurat el nostre tra- 
ductor és presentar un sentit passable. 


15. Amb la mort els béns passen a un altre, o bé perquè sigui un assenyalat pel testamentari, 
o bé perquè aquells a qui toca la fortuna s'ho facin a les sorts. 


16. De passada, una exhortació a la joia humana, de to molt semític, en la línia d'Eccle. 9, 7.9, 
més que en la del mateix Ben Sira (cf., amb tot, 30,21-23, 31, 27-28, 82, 1-18), per a qui la joia 
és com un resultat del temor del Senyor (v. 25, 1,12). 


17-19. El pensament de la mort, que ha estat apuntat des del v. 12, ara és presentat amb tota 
claredat: la mort és inevitable. La comparació amb el regne vegetal, que es renova també incessant- 
ment, és prou clara per ella mateixa. 


18. Té un parallel a Eccle. 1,4. Tots dos textos podrien venir d'una mateixa font. — Carn i 
sang (com a 17,31) signifiquen l'home dèbil i caduc (Gn. 6,3, Ps. 78,39), en tant que criatura passat- 
gera, en contrast amb Déu o amb les potències sobrenaturals. En la literatura rabínica hi apareix 
per a significar humà). 


19. Heb: Totes les accions de l'home es corrompran,/i el que ell hagi fet amb les seves mans el 
seguirà. Idea que potser reprèn Ap. 14,13, però en un sentit positiu: les bones obres seguiran el just, 
en la mesura que aquest fruirà d'una recompensa per la seva causa. 


20-c.15,10. Una altra digressió sobre la saviesa, amb la qual s'obre una nova secció (que al- 
guns fan arribar fins a 20,26). Ara la saviesa personificada s'identifica amb la Llei (cf. 1, 26-27, 
15, 1: 24,23). L'anhel de l'autor és que aquesta saviesa, font de felicitat, hauria de ser buscada per 


14, 21-27 


ECLESIÀSTIC 


21 que reflexiona els seus camins en el seu cor 
i rumia els seus secrets. 


22 Surt darrera d'ella com qui segueix lapista, 
i posa una emboscada enmig del seu camí. 


28 Espia per les seves finestres, 
escolta a les seves portes. 


24 Acampa prop de casa seva 
i fixa l'estaca als seus murs. 


25 Aixeca la cabana al costat d'ella, 
i sojorna en un recer de benestar. 


26 Posa els seus fills sota la seva protecció, 
i sota el seu ramatge troba un abric. 


27 A la seva ombra s'arrecera contra la calor, 
i sojorna en la seva glòria. 
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et qui in iustitia sua 
meditabitur, et in sensu 
cogitabit circumspectio- 
nem Dei, 8 qui excogi- 
tat vias illius in corde 
suo, et in absconditis 
suis intelligens, vadens 
post illam quasi inves- 
tigator, et in viis illius 
consistens, 24 qui respi- 
cit per fenestras illius, 
et in ianuis illius au- 
diens, 22 qui requiescit 
iuxta domum illius, et 
in parietibus illius fi- 
gens palum, statuet ca- 
sulam suam ad manus 
illius, et requiescent in 
casula illius bona per 
evumi 8 Statuet filios 
suos sub tegmine illius, 
et sub ramis eius mora- 
bitur. 77 Protegetur sub 
tegmine illius a fervore, 
et in gloria eius re- 
quiescet. 


molts, posant en joc tots els mitjans possibles. Les metàfores emprades en aquest fragment, algunes 
manllevades a textos més antics, com ara Proverbis, tindran el seu eco en el Nou Testament (P. Bon- 
nard, La Sagesse, p. 68-69). Encara és de notar la insistència, en aquestes mateixes comparacions, 
a personificar la saviesa com a esposa fidel, mare, veina, hostessa, inspiradora, etc. (Per a tot el 


fragment, cf. O. Rictenbacher, VVeisheits Perilopen bei Ben Sira, p. 73-98.) 


20. Per a adquirir la saviesa l'home s'ha de donar a la reflexió (3,29, 38,24), la qual ha de tenir 
per objecte els llibres sagrats i els proverbis i les màximes dels savis (6,37, 39, 1.7). 


26. Posa els seus fills... Heb: I posa el seu niu entre les seves branques. 


27. ..en la seva glòria. Així ho ha determinat G. Heb diu simplement: sola la seva protecció. 
La glòria de Déu vol dir la seva presència, la zeRinà dels rabins, enemig del poble (Ex. 16,10, 33,18.22, 
Ez. 1,28), la seva manifestació sensible, que tindrà la plena realització en el Crist (Jo. 1,14). 
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CAPÍTOL XV 


L'ADQUISICIÓ DE LA SAVIESA (CONTINUACIÓ). — ELS SEUS AVANTATGES. — 
LLIBERTAT I RESPONSABILITAT DE L'HOME 


i Qui timet Deum fa--— 1 El qui tem el Senyor es comporta així, Crea OE 


: H 3 lla d'avan- 
ciet bona, et qui conti- : : PER . de 
nets est iustitls appre- i el mestre de la llei assolirà la saviesa. atges 


hendet illam, P et obvia- 


PE dit i 2 Ella el vindrà a trobar com una mare, 
lier a virginitate susci- i l'acollirà com una esposa verge. 

piet illum. " Cibabit il- 
lum pane vita et intel--—4 q :.1: A . Ans 
los el fqua Cenene L'alimentarà amb el pa de la intelligència, 


time salutaris potabit il- i li donarà per beure de l'aigua de la saviesa. 
lum, et firmabitur in 


illo, et non flectetur, A 5 n 4 
1et continebit illum, et. Es recolzarà damunt d'ella i no trontollarà, 


non confundetur: et s'aferrarà a ella i no quedarà confós. 
exaltabit illum —apud 


Cap. XV. Continua el tema de la saviesa. Ara se'ns diu com correspon als qui la cerquen de 
veritat (vv. 1-10). La segona meitat del capítol canvia de tema: és un resum sobre la llibertat de 
l'home i la seva responsabilitat, no és pas el Senyor qui li refusa la saviesa i el constreny a pecar 
(vv. 11-20). 


1. Aquest versicle explica clarament el que en els anteriors ha estat dit d'una manera figurada. 
El tema, sols anunciat aquí, serà tractat al c. 24: la identificació de la saviesa amb la Llei de Déu. 
El temor del Senyor és posat com a paraHel de la Llei. Així també Bar. 3,9-4,4. — Mestre de la llei. 
A Jer. 2,8 són els sacerdots els dipositaris de la Llei. Aquí, en canvi, és tot aquell qui se n'apodera 
i la posseeix, és a dir, el savi. 


2-3. La saviesa —personificada una vegada més, però ara amb un concepte nou— serà per al 
qui la segueix com una mare, com una esposa-verge, que li donarà aliment. — Pd i aigua, entre els 
rabins, reben una significació religiosa, fins a significar la Llei. L'aigua, concretament, és símbol 
de la saviesa i de la salvació. 


2. Esposa verge. Heb: com l'esposa de la seva jovenesa. 


3. Pa de la inteligència, o de la comprensió, que és el que la saviesa ofereix als seus deixebles 
(cf. Is. 55, 1-3). El pa, com l'oli i el vi, són símbols de la subsistència de l'home (Ps. 4,8, Eccle. 9,7), 
ara, són els dons que la saviesa dóna com a nodriment de l'ànima (Pr. 9, 2.5). — Aigua de la saviesa. 
L'evangeli de sant Joan (6, 35.37.40) s'inspirarà aquí per a aquest tema sapiencial (cf. 24,21). 


4. No quedarà confós. No veure's avergonyit és el privilegi de l'home que cerca l'ajut en el Se- 
nyor, i que no sols no deixarà de veure'l en tot i sempre, sinó que fins serà recompensat davant 
els altres homes (JI. 2,26-27, Is. 50,7, Ps. 71). 
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5 I el farà sobresortir entre els seus companys, —proximos suos, "et in 


Far ei : , medio ecclesie aperiet 
i li obrirà la boca enmig de l'assemblea. 0è dis, el Ram DIERIt 


illum spiritu sapientie 
6 Hi trobarà felicitat i una corona de joia et intellectus, et stola 


8 2 A EE gloriz vestiet illum. 
i obtindrà en herència una anomenada Eidcnndiaitrs GL ea 


(perpètua. tationem thesaurizabit 
super illum, et nomine 


Hi h i L . , . . eeterno hereditabitillum. 
aloné de Els homes insensats no l'assoliran mai, ilniimes Gmil gon 
mai la saviesa i els homes pecadors no la veuran pas. apprehendent illam, et 

homines sensati obvia- 


, , bunt illi. Homines stulti 
8 Es manté allunyada de l'orgull, nou videuimt esmy Ton 


i els homes mentiders no es recordaran d'ella. ge enim abest a super- 
bia et dolo. 8 Viri men- 


daces non erunt illius 
8 A la boca del pecador, no escau la lloança, iibimren Gi vn peres 


perquè ella no prové pas del Senyor. ces invenientur in illa, 
et successum habebunt 


0 EI : , usque ad inspectionem 
10 Perquè és en la saviesa que s'expressa la vpei. : Non est speciosa 


(lloança, laus in ore peccatoris, 


De: i la fa reeixir. 10 quoniam a Deo pro- 
i és el Senyor ques COR E fecta est sapientia. Sa- 


Ti esóncabill EAe É pientiee enim Dei asta- 
tat del ecador 1 No diguis pas: (És per culpa del Senyor que bit laus, et in ore fideli 
(m'he desviat) abundabit et domina- 

3 


, , , tor dabit eam illi. 1t Non 
perquè tu no faràs pas allò que ell destesta.. qixeris: Per Deum 


6. Hi trobarà... Heb: Ell trobarà joia i alegria,/i ella li farà conquerir una fama perenne. 


7-9. Per oposició als savis, trobem els homes insensals, que en el llenguatge de l'autor són els 
pecadors, els mentiders indignes de posseir la saviesa (cf. Sav. 1,4). Si saviesa i pietat resulten sinò- 
nims, ho són també l'estultícia i la impietat com la seva antítesi (cf. Pr. 1, 7.10.) 


8. ...de l'orgull. Heb: dels astuts. En tot cas, aquell que no és savi ni inteHigent no podrà mai 
atènyer la saviesa, que es manté lluny d'ell i detesta tot el que és orgull, tot el que és maldat. 


10. Heb: Per boca del savi serà pronunciada la lloança,/i aquell qui la posseeix l'ensenyarà. La 
lloança neix de la saviesa (Ps. 33,1), ja que és d'una categoria tan gran, que cal ser just i bo per a 
poder lloar Déu. Com que el pecador no posseeix la saviesa, tampoc no pot lloar Déu. El fet de saber 
compondre himnes sagrats serà presentat com un carisma diví a 39,6, cf. la nota corresponent. 


11-20. Als vv. 8-9 l'autor ha esmentat els homes mentiders, l'home pecador. Això el porta ara 
a parlar de la matèria, tan delicada, de la llibertat i de la responsabilitat humanes. Els rabins creien 
que l'home havia estat creat amb dues impulsions (Yèser): la bona i la dolenta, i que Déu s'havia 
penedit d'haver creat aquesta darrera. D'aquí que el nostre text vingui a dir: l'home és lliure, creat 
amb una independència absoluta, pot obrar el bé o pot escollir el mal. Cap força externa no el pot 
constrènyer, cap necesitat no el pot vinclar. Així, doncs, el Senyor, que avorreix tota abominació 
(v. 13), deixa l'home a la pròpia decisió (v. 14). No és ell qui indueix a la temptació, ni a la inclina- 
ció dolenta. Per tant, no és causa del pecat, ni té necessitat del pecador (cf. 23, 1-6, Jm. 1, 13-15). 
Notem que, en tot el fragment —i ho podríem estendre als paràgrafs que segueixen, fins a 17,20—, 
hi ha molts punts de contacte amb la teologia dels ddos caminso de l'Antic Testament: el concepte 
de la vida i el bé, la mort i el mal (Dt. 11,26, 30,15), del camí de la vida i del camí de la mort (Jer. 21,8). 
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abest: que enim odit 12 No diguis: (És ell mateix qui m'ha esgarriat, 


ne feceris. £ Non dicas: , I 1 , 
is me imolauayit: nen que ell no té pas necessitat de l'home pecador. 


enim necessarii sunt ei 
homines impii. P Omne 15 El Senyor avorreix tota abominació, 


execramentum erroris 3 , , Ll 
edit. Dontans, dE mou els qui el temen no n'han d'estimar cap. 


erit amabile timentibus 
eum. 1t Deus ab initio. 14 Ell fou qui al principi va crear l'home, 


constituit hominem, et : : RE dàrg 
UG Don a mana i el va deixar a les mans de la pròpia decisió. 


consilii sui. 1 Adiecit 
mandata et precepta 15 Si tu vols, pots guardar els manaments, 


sua. 16 Si volueris man- : A 
data Serçars, Conseriè- restar fidel dependrà de la bona voluntat. 


bunt te, et in perpetuum 

per he gerr ni 16 Ha posat davant teu foc i aigua, 
et Ma ad el ae allà on vulguis pots estendre la teva mà. 
lueris porrige manum 

Sr AÇAN coi ae 1: Davant els homes hi ha la vida i la mort, 
malum: quod placuerit allò que cadascú prefereixi, li serà donat. 
ei dabitur illi, 12 quo- 

niam multa sapientia 18 Perquè és gran la saviesa del Senyor, 


Dei, et fortis in poten- - 6 i 
tia, videns omnes sine és fort en la seva puixança i ho veu tot, 


Amb tot, no és pas quiestió de vida o mort eternes (cf. G.VV.E. Nictelsburg, Resurrection, immortality, 
and eternal life in intertestamental Judaism, 1972, p. 164, n. 121). 


11. Tu no faràs pas... Heb: Perquè ell no fa pas allò que delesta. Traducció que alguns donen 
també per a G. 


13. Els qui el temen... Heb: i fa que no vingui pas sobre aquells qui el temen. 


14. El pecat no es pot atribuir, de cap manera, a Déu. Una vegada més s'afirma que la decisió 
per al bé i el mal ve del mateix home. Com fa notar von Rad (V/eisheit in Israel, p. 341), hi ha textos 
tardans que vénen a refermar la possibilitat de l'elecció lliure en l'home, com 1Enoc, 98,4, Llibre 
dels Jubileus 30, 19:22, AEsd. 8, 55-56, Filó, Quod sit Deus immutabilis 46-50, etc. Aquest versicle 
ha servit de base a moltes explicacions, ja sigui judaiques, ja cristianes, sobre la llibertat humana, 
que Déu respecta, en tractar l'home conforme a una naturalesa lliure. Hi ha aquí un ressò de Gn. 6,5, 
8,21. (Cf. Bíblica 39 (1958), p. 336-337). — I el va deixar... Heb: i el va deixar a mans del qui el roba, 
o del qui l'assalta, que per a algú és una aHusió al serpent del paradís, és a dir a la puixança del 
dimoni, i que dóna una explicació clara de l'origen del mal. 


15. Heb: Si lu vols, observaràs el manament/i la saviesa en fer la seva voluntat, /si tens fe en ell, 
també tu viuràs. El segon estic no és sinó una insistència del primer. — Els manaments signifiquen 
tot el que és manat pel Senyor. — Bona voluntat, el que és plaent a Déu (com a 1,27, 2,16, 9,12, 
11,17, etc.), i que fa ressaltar la part divina en la salvació. 


17. L'elecció entre vida i mort és la proposta que es troba com a tema bíblic a Jeremies (8,3, 
21,18), a Deuteronomi (30, 15.19-20)i en els escrits de saviesa (Pr. 11,19, 12,28, 13,14, etc.). El tema 
pertany al fons comú de les literatures semítiques. 


15, 19-20 ECLESIÀSTIC 


19 té els ulls posats sobre els qui el temen, 
i coneix totes les obres dels homes. 


20 No ha manat a ningú de ser impiu, 
no ha donat a ningú permís de pecar. 
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intermissione. — 80 Oculi 
Domini ad —ytimentes 
eum, et ipse agnoscit 
omnem operam homi- 
nis. 31 Nemini manda- 
Vvit impie agere, et ne- 
mini dedit spatium pec- 
candi:, 3 non enim con- 
cupiscit multitudinem 
filiorum "infidelium et 
inutilium. 


20. Com a resum final, l'autor assevera que Déu no vol la impietat, sinó que la detesta (12,6), 
per això castigarà l'impiadós (7,17, 12,6, 41, 8.10) ja en aquesta vida (9,12, 39,30). Deixarà mal 
record (22,12) i la seva posteritat encara rebrà les consequències del seu mal (40,15, 41, 5-11). El 
just no ha d'ajuntar-se-li, ni complaure-s'hi (12, 4.7, 16, 1-3). Heb afegeix: Ell no té pietat d'aquells qui 


obren coses vanes,jni d'aquell qui revela un secret. 
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CAPÍTOL XVI 


EL CÀSTIG DEL MAL EN EL PASSAT I SEMPRE. — RELACIONS DE DÉU AMB L'HOME. — 
LA SAVIESA DIVINA EN L'OBRA CREADA 


i Ne iueunderis in fi--— 1 No desitgis molts fills que et siguin inútils, PEC DS 


Ter ss N ai ón una be- 
liis impiis, si multipli- ML : Es . : a ió 
cata ao daca ni t'alegris de tenir fills impius. nedicci 


super ipsos, si non est o Ni Pe EC , : 
timor Dei ia illis, " Non Ni que siguin molts, no te n'alegris, 


credas vite illorum, et si no hi ha en ells el temor del Senyor. 


ne respexeris in labores es x 
corum: a Melior est enim. — $ NO et refiis de la seva vida, 


unus —timens ÇDeum, ni comptis en el seu gran nombre, 
quam mille filii impli: — més val tenir-ne un que no pas mil, 

tet utile est mori sine 5 a a Eanci : 5 
filiis, quam relinquere o morir sense fills, que tenir fills impius. 


, 


Cap. XVI. Comença amb una digressió sobre la descendència nombrosa (vv. 1-4), per seguir 
amb el tema de la justícia de Déu en el passat d'Israel (vv. 5-10) i en el present (vv. 11-16). És el 
Senyor qui esguarda i coneix totes les coses, per això ningú no es pot escapar de la seva justícia 
(vv. 17-23). El v. 24 marca la transició cap a un nou tema, tot donant una visió, en part nova, de 
Déu i les seves relacions amb la creació. Alguns hi veuen el començ d'una nova gran secció que 
s'estendria fins a 23,27. 


1-4. La descendència nombrosa és considerada a la Bíblia com una benedicció de Déu (cf. 
Gn. 24,60, Dt. 28,4, Ps. 127,3, 128,3.6, Pr. 17,6, Eccle. 6,8). El nostre autor fa una reserva a aquesta 
creença, com d'altres ja la feien també en aquest mateix temps. Per damunt del nombre, ara es 
posa l'accent (com a 41,6-7, i sobretot Sav. 3,13-4,6) en la pietat, la saviesa i el temor de Déu. Hom 
hi veu una resposta a una afirmació fallada: No sóc pecador, la meva descendència nombrosa n'és 
prou testimoni. Val més, doncs, més pocs fills i bons, que no pas molts i dolents. 


1. No desitgis... Heb: No l'apassionis pas per l'aparença dels joves vanitosos, és a dir, de cap 
utilitat per als seus pares, o potser, en el sentit de malvats, perversos. 


2. Ni que siguin molts. Heb: Si ells prosperen, o si ells són forts... Si s'admet aquest text, el pen- 
sament resuita progressiu respecte al v. 1, altrament és una mera repetició. 


3. Com nota Dhorme (in h.l.), aquest v., tant a Heb com en els mateixos manuscrits grecs, 
comporta moltes glosses, que indiquen el caràcter insòlit del seu ensenyament en el desenvolupa- 
ment de l'ideari jueu. Un text Heb podria traduir-se així: No els destinis res (als fills) mentre viuen, / 
ni esperis de la seva descendència:/perquè més val... — Encara, després dels dos estics primers, al- 
guns manuscrits grecs afegeixen: Perquè tu el planyeràs amb disgust prematur,/i de soble veuràs la 
seva fi. — Més val tenir-ne un. Heb afegeix: que faci la voluntat (de Déu). 


16, 4-9 


La justícia im- 
placable de Déu 
en la història 


ECLESIÀSTIC 


4 Per un sol home entenimentat es pobla una 
I (ciutat, 

en canvi, la nissaga dels sense llei queda 
(deserta. 


5 Moltes coses semblants han vist els meus ulls, 
i de més fortes que aquestes n'ha sentit la 
Ímeva orella. 


8 A l'assemblea dels pecadors s'encén un foc, 
i en la raça rebel s'inflama la ira. 


7 No perdonà pas els antics gegants 
que es revoltaven per la seva força. 


8 No va plànyer els qui sojornaven prop de 
(Lot, 
els avorrí a causa del seu orgull. 


9 No tingué pas pietat de la raça de perdició, 
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filios impios. $ Ab uno 
sensato inhabitabitur 
patria, tribus impiorum 
deseretur. $ Multa talia 
vidit oculus meus, et 
fortiora horum audivit 
auris mea. 7 In syna- 
goga peccantium exar- 
debit ignis, et in gente 
incredibili exardescet 
ira. $ Non exoraverunt 
pro peccatis suis antiqui 
gigantes, qui destructi 
sunt confidentes sue vir- 
tuti. " Et non pepercit 
peregrinationi Lot, et 
execratus est eos pre 
superbia verbi illorum. 
10 Non misertus est illis, 
gentem totam perdens, 
et extollentem se in pec- 
catis suis. 1 Et sicut 
sexcenta millia peditum 


la que fou exterminada pels seus pecats. qui congregatl. sunt. la 


4. En aquest sol home, alguns hi volen veure una aHusió a Gn. 18,22, on se'ns diu de l'home 
just que encara quedava a Sodoma. D'altres, una referència als Tobíades, família influent d'origen 
ammonita, i al gran sacerdot Simó (c. 50). 


5-6. Són uns versicles de transició. Per provar les seves afirmacions l'autor proposarà uns en- 
senyaments, basats en l'experiència i en fets de la història d'Israel, que presenten un esquema fet, 
tradicional, com ha fet notar J. Schlosser (cf. R. B. 1973, p. 25-29). És la manera de fer que trobem 
a 2Pe. 2,4-10, i també a 3Mac. 2,3-7. El v. 6 podria ser ja una aHusió a Nom. 11,1-3, o a 16,1-35, 
o, en general, a la incredulitat del poble al desert (Ps. 78). 


7-10. Esment de quatre càstigs, que van tant per als jueus com per als pagans: els gegants, 
els habitants de Sodoma, els cananeus i els israelites del temps de l'èxode. La presentació, primer 
fa esment del càstig, després en dóna la raó. 


7. Gegants. Heb: prínceps de l'antigor. Són els misteriosos personatges, els nefilim, gebborim, 
els herois del temps antic, de Gn. 6, 1-7 (cf. Sav. 14,6, Bar. 3,26). Aquest passatge de Gn. ha rebut 
en la tradició jueva un gran desenvolupament, però sense que illustrés massa el fet de la revolta 
i del càstig (cf. J. Bonsirven, Le judaisme palestinien, I, p. 227 i 241-242). El que resulta clar és que 
els protagonistes, àngels o gegants, són contemporanis de Noè, i que van ser castigats pel diluvi. 
Encara que aquest no sigui mencionat aquí, l'evocació dels gegants és ja suficient. — De la revolta 
aquí mencionada, la Bíblia no en diu res. 


8. Un altre exemple, associat aquí amb Noè: la ruina de Sodoma (Gn. 19,1-29). Els qui sojor- 
naven prop de Lot serien, no sols els de la seva família, sinó, en un sentit ample, els habitants de la 
seva ciutat, com suggereix la versió Sir. 


9. La raça de perdició (Heb: els pobles votats a l'extermini), són els cananeus, tal com es diu 
a Ex. 23,30-33, 33,2, pobles que ocupaven la terra i que Israel havia d'obtenir en heretatge (cf. Dt. 
7,1, Sav. 12,3). 
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duritia cordis sui et si 
unus fuisset cervicatus, 
mirum si fuisset immu- 
nis. 1: Misericordia enim 
et ira est cum illo, 
potens exoratio, et ef- 
fundens iram. P Secun- 
dum misericordiam 
suam, sic correptio illius 
hominc:m secundum 


ECLESIÀSTIC 


10 Així tractà els sis-cents mil homes de guerra, 
que s'havien reunit en una mateixa duresa de 
fcor. 


H Ni que hi hagués un de sol dur de bescoll, 
fóra estrany que quedés sense càstig, 
perquè en ell hi ha amor entranyable i ira, 
poderós quan perdona i quan aboca la ira. 


16, 10-18 


Aplicació al 
present 


opera sua iudicat. 

14 Non effugiet in ra- 
pina peccator, et non 
retardabit sufferentia 
misericordiam facientis. 
15 Omnis misericordia 
faciet locum unicuique, 
secundum meritum ope- 
rum suorum, et secun- 
dum intellectum pere- 
grinationis ipsius. €É Non 
dicas: A Deo abscon- 
dar, et ex summo quis 
mei memorabitur2 Y In 
populo magno non ag- 
noscar, que est enim 
anima mea in tam im- 
mensa creatura2 18 Ecce 
celum et celi celorum, 
abyssus, et universa ter- 
ra, et que in eis sunt, 
in conspectu illius com- 
movebuntur. LP Montes 


12 Tant com és gran el seu amor, així és gran 
lla seva severitat, 
ell jutja els homes segons les seves obres. 


13 El pecador no s'escaparà pas amb les seves 
(rampinyes, 
i no decebrà l'esperança de l'home piadós. 


14 Donarà un lloc a tota almoina, 
cadascú serà tractat segons les seves obres. 


Déu ho coneix 
tot 


17 No diguis pas: (M'amagaré del Senyor, 
i d'allí dalt, qui es recordarà de mi2 
Enmig d'un gran poble no seré conegut, 
ja que 4què sóc jo dins la creació immensa2,. 


18 Mira: el cel i el cel dels cels, 
l'abisme i la terra trontollen quan els visita. 


10. Els homes de guerra són, sens dubte, els israelites de la generació de l'èxode (cf. 46,8, on 
es dóna la mateixa xifra de guerrers, Ex. 12,37, Nom. 1,46, 11,21, 14,20-35), que no van entrar 
a la Terra Promesa. 


11-14. Si fins aquí l'autor ha parlat de càstigs, ara presenta l'altra faceta de l'actuació de Déu 
justicier: el seu amor entranyable, que perdona. L'autor, tot deixant la història, fa una aplicació 
al moment present. Déu misericordiós, però justicier, no pot deixar sense castigar una injustícia 
feta a la seva santedat. 


14. Donarà... o bé: Donarà un lloc a tota bonesa, o misericòrdia. Heb: Per a lot aquell qui fa 
obres de fidelitat hi haurà una paga. — A continuació d'aquest versicle, Heb i el manuscrit grec 248 
ajunten dos altres vv.: P Déu va endurir el cor del faraó, perquè no el va reconèizxer,/a fi que les seves 
obres fossin conegudes sota el cel. 16 Les seves misericòrdies són manifestades per totes les seves criatures :/ 
ha repartit als fills dels homes la seva llum i les seves tenebres. 


17-23. Per insignificants i secrets que siguin els actes de l'home, no es poden amagar del coneixe- 
ment de Déu, ni evadir-se del seu jutjament. L'objecció aquí proposada (v. 17) pot provenir d'una 
influència grega. Amb tot, ja la Bíblia fa notar la inutilitat d'amagar-se de la faç de Déu (cf. 23,18-20, 
Gn. 3,10, 4,16, Ps. 139, 7-12). Més endavant, a 17, 15-24, l'autor anirà responent a les objeccions 
que aquí són proposades. 


18-19. Clàusula en to d'himne. Déu fa tremolar la natura, quan visita la terra (Ps. 97,4-5, 104,32, 
Hab. 3,6: Jdt. 16,15, IQH 3,85), és a dir, quan es manifesta en algun fet tota la natura tremola. 
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19 Semblantment les muntanyes i els fonaments —simul, et colles, et fun- 


damenta yterre, cum 
(de la Terra, conspexerit illa Deus, 


quan els mira tremolen d'esglai. t emore concutientur. 
20 Et in omnibus his in- 
N EAC, : : sensatum est cor, et 
20 Però en això, el cor de l'home no hi pensa, omne cor intelligitur ab 
iqui s'interessa pels seus camins2 illo. "1 Et vias illius quis 
intelligit, et procellam 
, quam : ec oculus vide- 
21 Com la tempesta, que ve quan l'home no hi bit nhominisó 2: Nam 
(pensa, plurima —illius —Oopera 


: sunt in absconsis, sed 
la major part de les seves obres queden en el opera iustitie eius quis 


(secret. —enuntiabit2 aut quis sus- 

tinebit2 Longe enim est 

: h : : testamentum a quibus- 

22 (Les obres de la justícia, qui les anuncia2 dam, et interrogatio om- 


j rquè és lluny l'alianca:. nium in consummatione 
Qui les espera2 Perquè és y anç sat Qui P arpa ame: 


corde cogitat inania, et 

23 És l'home sense seny que pensa així, vir imprudens et errans 
l'h tucid'i dl tat nomé ensa boge- cogitat stulta. P Audi 
ome estupid 1 desvia és P 8 me, fili, et disce disci- 
(ries. plinam sensus, et in ver- 

bis meis attende in cor- 

ç L é , de tuo, $ó et dicam in 

Exhortació de. 24 Escolta'm, fill, i aprèn el saber, aequitate —disciplinam, 


l'autor $ 
aplica el teu cor a les meves paraules. et serutabor enarrare 
sapientiam, et in verbis 
: : meis attende in corde 
25 Et revelaré amb mesura la instrucció, tuo, et dico in mequitate 


a a RE: spiritus —virtutes quas 
i amb justesa anunciaré el saber. poldit Deus in pera 


sua ab initio, et in veri- 


La teofania commou el cosmos, i és d'aquesta manera com aquest ret homenatge al seu Creador 
(ef. 43,16-17, Ap. 20,11, Testament de Leví 3,9, 4 Esd. 8,23). 


20-21. Heb: 20 Ell no s'ocupa pas de mi/qui s'interessa pels meus camins2/1 Si peco, no em veu 
cap ull:/i si menteixo d'amagat, qui ho sabrà2 


22. Posem aquesta sentència en boca d'un que dóna les seves explicacions, respecte a l'actitud 
del Senyor envers el pecador. Segons alguns, la secció des del v. 17 seria en boca d'aquest que dóna 
explicacions. Però algunes de les expressions, en el sentit que han estat comentades, no creiem que 
s'adiguin en boca d'un tal. — L'aliança designa aquí el pacte en el qual Déu és part contractant, 
com a venjador d'un crim. 


24. Escolta'm, fill. Amb aquest reclam a l'atenció s'obre una secció de caràcter més teològic 
que no pas moral, i que es pot allargar fins al final del c. 23. És una lliçó de teologia que tracta les 
relacions de Déu amb l'home: 1) Déu creador del món i de l'home, l'home constituit per Déu rei 
de la creació (16,24-17,10), 2) Déu legislador i remunerador del comportament de l'home (17, 11-23), 
i 3) Déu té envers l'home una misericòrdia infinita (17,24-18,14). La part preceptiva, moral, que vin- 
drà després (18,15-23,27), trobarà en aquests principis el seu millor fonament. 


94-25. És el mateix vocabulari de mestre a deixeble, emprat en altres introduccions (cí. 2,1, 
i nota). 
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tate enuntio scientiam —28 Pel decret del Senyor les seves obres són des — Disposició pro- 


vident de les 


eius. 78 In iudicio Dei (del començ, — obres del Se- 
opera eius ab initio: et 3 3 7 nyor 

ab institutione ipsorum des que foren creades ell en va disposar les 

distinxit partes illorum, (parts. 


et initia eorum in gen- 
tibus suis. "' Ornavit in. 27 Va ordenar les seves obres per sempre, 


eternum opera illorum, 4 
més cemlenint, Dec Th. el seu governament durant les seves genera 


boraverunt, et non des- (cions. 
titerunt. ab — operibus No pateixen fam ni fatiga 


suis. 8 Unusquisque : . . 
Ticsiguet sél mu i i no interrompen mai la seva tasca. 


gustiabit usque in eeter--— 9g 
Dar nor d'e iocrcnl Cap no topa amb la del seu costat, 


bilis verbo illius. 30 Post mai no han desobeit la seva paraula. 
hac Deus in terram res- I OR A en 
pexit, et implevit illam 822 Després d'això el Senyor mirà cap a la terra, 


bonis suls. $" Ànima om-.— j Ja va omplir dels seus béns. 
nis vitalis denuntiavit 


ante faciem ipsius, et in. 80 Va cobrir la superfície de tota mena d'animals, 


ipsam iterum reversio an 
eemf i és cap a ella que tots han de retornar. 


26-27. Sobre l'ordre i les lleis de l'univers es troben textos semblants, no sols a la Bíblia, sinó 
també a la literatura religiosa posterior. Aquí el que més se li adiu és un de la Regla de Qumran 
(III, 15-16), i també un fragment del salm 18 de Salomó (vv. 11-14). 


26-c. 17,12. La instrucció del deixeble comença per la creació del món i acaba amb la creació 
de l'home. Aquí s'entrecreuen, com diu von Rad (VVeisheit in Israel, p. 327-328), la tradició i la 
interpretació. Cert que hi és seguida la narració de Gènesi, però hi ha molta diferència, començant 
ja per l'expressió summament emotiva davant el fet de la creació. 


26. Pel decret del Senyor... Per bandejar tots els errors dels filòsofs en matèria tan fonamental 
s'afirma de bell començ la unitat i la unicitat de Déu sota aquesta forma: Ell és qui ha creat l'uni- 
vers (cí. 42,15, 43,33). La narració de Gn. 1-4, com a 33,7-15, és posada com a fonament del que es 
dirà aquí. — Pel decret, pel judici, segons el nostre text. Alguns prefereixen llegir, amb Heb: en 
la creació. 


27-28. Expressions obscures, bé que tothom està d'acord a referir-les al sol, a la lluna i a les 
estrelles (Gn. 1, 14-19), i al seu governament, que serveix per a fixar els dies, les festes i els anys 
(Gn. 1,14), si no exclusivament, almenys principalment. Aquí, com en altres textos bíblics, són 
representats obedients a la veu de Déu (cf. 43,10, Ps. 148, 4-6, Is. 40,26, Bar. 3, 33-34). 


29. El Senyor mirà... La mirada de Déu, tant pot ser d'examen i d'indignació per a castigar 
(Ps. 17,13, 104, 29), com un esguard benèvol que esdevé, com aquí, font de tot bé i el gatge més 
ferm de felicitat (Dt. 26,15, Ps. 13,4, etc.). 
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CAPÍTOL XVII 


RELACIONS DE DÉU AMB L'HOME (CONTINUACIÓ). — QUELCOM SOBRE ALGUNS 
ATRIBUTS DIVINS 


Déu és generós — 1 El Senyor creà l'home de la terra 1 Deus creavit de ter- 
envers l'home, E ra hominem, et secun- 
i el fa tornar a la terra altra vegada. E ge Gil 

dum imaginem suam 

DE da a 
2 Donà als homes un temps i uns dies comptats, ner i Rel lies 
els donà també poder sobre el que hi ha en et secundum se vestivit 
(ella. illum virtute. 23 Nume- 
rum dierum et tempus 
dedit illi, et dedit illi 


3 Els revestí de força semblant a la seva, Dotestàlem cota que 


i els va fer a la seva imatge. sunt super terram. £ Po- 
suit timorem illius su- 
4 Inspirà el seu temor a tots els vivents, per omnem carnem, et 


x i Vs : dominatus est bestia- 
perquè fossin amos de les bèsties i dels ocells. pm et volatilium, 


5 Creavit ex ipso adiu- 


Cap. XVII. El tema de l'home, amb les seves facultats, privilegis, vocació i fi, en relació amb 
Déu, és encara tractat en aquest capítol, que ha estat qualificat de desconcertant. Per a la seva 
divisió, es pot veure la nota a 16,24. 


1. L'autor continua l'anomenat (Poema sobre el Gènesi), interpretació del Hexaemeron amb 
un caràcter literal. Comença per parlar del primer home, Adam, per a passar tot seguit a tots els ho- 
mes. — L'esment de la creació de l'home (Gn. 2,7, cf. Eccle. 3,20, 12,17) va lligada estretament 
en el vy. 1 amb la seva punició (Gn. 3,19). 


2. Donà als homes un temps... Sobre la duració de la vida, no se'n diu res al Gènesi, llibre que 
tendeix a donar xifres pujades en tractar de la vida dels seus personatges. Després, les xifres bai- 
xaran als setanta i als vuitanta (Ps. 90,10). El nostre autor arribarà a parlar dels cent anys (18,9). — 
Sobre el poder de l'home damunt la creació, es pot veure Gn. 1,26-28, Ps. 8,7-9, Sav. 9, 1-2, i també 
la Regla de Qumran III, 17-18. 


3-4. L'home exerceix una sobirania damunt la creació: n'és el rei, ja que ha estat creat a imatge 
de Déu (cf. Sav. 2,23). Les concepcions que els hebreus tenien sobre la divinitat, quan s'escrivia el 
Gènesi (1, 26-27), eren molt distintes de les de l'època de la redacció del nostre llibre. L'antropomor- 
fisme primitiu havia deixat el lloc a una radical espiritualització. 


4. Alguns manuscrits contenen una interpolació inspirada en l'antropologia de l'estoicisme pri- 
mitiu, que fa així: $ Van rebre l'ús de les cinc operacions (sentits)/del Senyor,/com a sisè els fou do- 
nada la participació de la inteHigència,/i com a setè, la paraula, intèrpret dels seus poders. 
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torium simile sibi, con- 
silium, et linguam, et 
oculos, et aures, et cor 
dedit illis excogitandi, 
et disciplina intellectus 
replevit illos. 8 Creavit 
illis scientiam spiritus, 
sensu implevit cor illo- 
rum, et mala et bona 
ostendit illis. 7 Posuit 
oculum suum supe: cor- 
da illorum, ostendere 
illis magnalia operum 
suorum: ut nomen 
sanctificationis —collau- 
dent, et gloriari in mira- 
bilibus illius, ut magna- 
lia —enarrent 0 operum 
eius. : Addidit illis dis- 
ciplinam, et legem vite 
hereditavit illos. 1 Tes- 
tamentum eternum 

constituit cum illis, et 
iustitiam et iudicia sua 
ostendit illis. 1 Et mag- 
nalia honoris eius vidit 
oculus illorum, et hono- 
rem vocis audierunt au- 
res illorum. Et dixit il- 
lis: Attendite ab omni 


ECLESIÀSTIC 


8 Els donà el discerniment, la llengua, els ulls, 
les orelles i un cor per a comprendre. 


7 Els omplí del saber de la intelligència, 
i els féu conèixer el bé i el mal. 


8 Va posar el seu esguard en els seus cors 
per mostrar-los la grandesa de les pròpies 
obres, 


10 j lloaran el seu nom sant, 
a fi de proclamar la grandesa de les seves 
(obres. 


1 Els afegí encara el saber 
i els donà com a heretatge una llei de vida. 


12 Va establir amb ells una aliança eterna 
i els donà a conèixer les seves decisions. 


18 Els seus ulls han contemplat la grandesa de la 
(seva glòria, 

les seves oides han sentit la glòria de la seva 
(veu. 


17, 6-13 


és el seu legis- 
lador 


iniquo. 1 Et mandavit 


6-10. Dons de Déu atorgats a l'home: discerniment i lliure arbitri. — Cor per a comprendre. 
Al cor posaven els hebreus la seu de la inteHigència, òrgan del pensament (cf. Sav. 2,2). — El co- 
neixement del bé i del mal (V. 7), considerat com un do, no pot ser el que conquerí l'home al preu 
de la seva felicitat i que el féu transgressor del manament de Déu (Gn. 2,17, 3,22). Aquí serveix 
simplement de paraHel a la inteHigència. Aquesta és iHuminada per l'esguard de Déu (lit. ull, o, 
segons una variant, femor), que fa que l'home —idea notable— vegi i comprengui les grandeses, les 
meravelles de Déu (vv. 8.10, cf. 39,19-85), i en doni gràcies i lloances al Senyor (cf. 15,9-10). — Nom 
és Déu mateix (ef. 47,10). — Després del v. 8, alguns manuscrits afegeixen: Els donà de celebrar a 
través dels temps les seves meravelles. Però l'afegitó, igual que els vv. 16, 18 i 21, no és autèntic. 


11-24. Déu és també legislador i retribuidor justíssim de l'home. Aquest pot comprendre 
quelcom de la seva voluntat per mitjà de la Revelació que li ha estat feta. 


11. Llei de vida (cf. 45, 5, Pr. 3,18, AEsd. 14,30), sinònim de saviesa, do de Déu, llum que ve 
d'ell, a més dels dons naturals. — Alguns manuscrits grecs afegeixen aquí: a fi que ells pensin que 
ara són mortals. 


12. L'aliança és un altre do, fet a tots els homes (44,23). El nostre autor identifica el llibre 
de l'Aliança amb la saviesa (24,23). L'aliança, de la qual no ens hem d'avergonyir (42, 1-2), és 
norma de conducta (28,7) i l'orgull de l'escriba (39,8), aquell qui entén i aplica les seves prescripcions 
(38,33). Déu ha fet l'aliança amb els Pares, i el poble li ha de restar fidel (44,12). Algunes d'aquestes 
aliances són qualificades d'eternes (44,18, 45, 7.15). La que es féu amb Noè estengué la promesa 
divina a tots els homes (44,17-18), Abraham en portà el senyal en la seva pròpia carn (44,20), Moi- 
sès l'ensenyà al poble (45,3), Aaron la té a través del sacerdoci, i la passà, per tant, a tots els seus 
descendents (45,7.15). La que es féu amb Finehès és una aliança de pau (45,24, cf. Is. 54,10, Ez. 
37, 26), superior al pacte fet amb David, i per la qual la reialesa passa 4del pare a un de sol dels 


17, 14-23 


serà el seu jut- 
ge 


EGLESIÀSTIC 


4 I els va dir: (Guardeu-vos de tota injustícia), 
i a cada un d'ells els donà preceptes sobre el 
Iproisme. 


15 Té sempre al davant la conducta d'ells, 
mai no és amagada a la seva mirada. 


17 A cada poble ha imposat un sobirà, 
però Israel és la porció del Senyor. 


19 Tot el que fan els homes és com el sol davant 
(d'ell, 

els seus ulls observen contínuament com es 
(comporten. 


20 Les seves injustícies no li són amagades, 
tots els seus pecats són davant del Senyor. 


22 L'almoina d'un home és per a ell com un 
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illis unicuique de pro- 
Ximo suo. 8 Vie illorum 
coram ipso sunt sem- 
per, non sunt absconse 
ab oculis ipsius. H In 
unamquamque gentem 
preposuit rectorem, 
15 et pars Dei Israel fac- 
ta est manifesta. 16 Et 
omnia opera illorum ve- 
lut sol in conspectu Dei, 
et oculi eius sine inter- 
missione inspicientes in 
viis eorum. Y Non sunt 
absconsa testamenta per 
iniquitatem illorum, et 
omnes iniquitates eorum 
in conspectu Dei. 

18 Eleemosyna viri qua- 
si signaculum cum ipso, 
et gratiam hominis quasi 
pupillam conservabit. 
1 Et postea resurget, 
et retribuet illis retri- 
butionem, unicuique in 
caput ipsorum, et con- 


: h A lsegell, vertet in interiores par- 
estima un favor de l'home com la nineta de —tes terra. "0 Peenitenti- 
L'ull bus autem dedit viam 


iustitiee, et confirmavit 
deficientes sustinere, et 
23 Després de tot això s'aixecarà i els recom- —destinavit illis sortem 
(pensarà veritatis. 81 Convertere 

3 ò 7: ad Dominum, et relin- 

posarà sobre el seu cap el que es mereixen. que peccata tua: 22 pre- 


fillss (45,25, 47,11). — Decisions, els preceptes continguts en la Llei, que va ser donada per Déu 
i que resumeix al v. 14. 

15. Alguns manuscrits porten aquesta glossa, potser inspirada en Gn. 6,5, Ez. 11,19, 36,26: 
16 Els seus camins, des de la infantesa, van al mal,/i no han pogut canviar/el seu cor de pedra en cor de 
carn, ja que en la divisió dels pobles per tota la terra... 


17. A cada poble... Israel és la porció del Senyor. En aquests mots —que no tenen lligam en el 
context—, es troba la raó fonamental de la diferència que hi ha entre Israel i les nacions. Israel 
ha rebut de part del Senyor, en propietat exclusiva, la saviesa, la Llei (c. 24), motiu de glòria i de 
preeminència enfront dels altres pobles. Amb ell ha fet l'Aliança (v. 12), i així ha esdevingut pro- 
pietat personal (seguHà) del Senyor, entre tots els pobles (cf. Ex. 19,5, Dt. 7,6, 14,2, 26,17-19, 32, 
8-9). A aquests els donà, perquè els regís i els posseís en lloc d'ell, un àngel o un cap, un rei o un go- 
vernant (cf. 10, 5.14-15, Dt. 32,8, Dn. 10, 21). La mateixa idea de porció privilegiada, i més desenvolu- 
pada, es troba en el Llibre dels Jubileus 15, 31, on es diu que, a Israel, no és un àngel o un esperit, 
qui el guarda i el beneeix, sinó que és el mateix Senyor. — La idea tradicional de l'elecció d'Israel 
es fa remarcar més en l'addició del versicle que trobem a continuació en alguns manuserits grecs, 
i que fa així: 8 Com a primogènit seu, ell l'alimenta amb la instrucció, /i, tot atorgant-li la llum de l'amor, 
no l'abandona. 

20-22. Aquestes veritats poden ser una resposta adequada a les questions de 16, 21-22. També 
aquí, entre els dos vv., alguns manuscrits grecs afegeixen: "1 El Senyor, que és bo, coneix la seva 
criatura,/no els destrueix ni els abandona, sinó que els perdona. 
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care ante faciem Do- 2 Tanmateix dóna la conversió als penedits, LU stemgara la 


mini, et minue offendi- ji infon l'es erança ala deleamefs 4a misericòr- 
cula. 3. Revertere ad P $ 


Dominum, et avertere / I , 
ab iniustitia tua, et ni-- 25 Converteix-te al Senyor i deixa els pecats, 


mis odito execrationem: — prega davant seu i redueix els obstacles. 
34 et cognosce iustitias 


et iudicia Dei, et sta 

in sorte propositionis, 26 Gira't vers l'Altíssim i allunya't de la injus- 
et orationis —altissimi Ítícia 
Dei. 3 In partes vade : i te. En : È , 
seculi sancti, cum Vivis i odia més i més el que és abominable. 


et dantibus confessio- 


26 a . i Ll Ll 
nem Deo. 4" Non demo- 47 , Qui lloarà l'Altíssim a l'Hades 
reris in errore impiorum, 


ante mortem confitere: en lloc dels vius i dels qui li donen gràcies2 
a mortuo, quasi nihil, 


perit confessio. 77 Con- —9g , . R 6 
fiobèris. vivens, Vivus Del mort, com d'un que ja no existeix, cessa 


et sanus confiteberis, et (la lloança, 


laudabis Deum, et glo- el qui viu i té salut lloarà el Senyor. 
riaberis in miserationi- 


bus illius. 8 Quam mag-  , : 3 estas 
se dema a Dom 29 Que n'és de gran la misericòrdia del Senyor, 


et propitiatio illius con- i el perdó envers els qui es converteixen a elll 


22-24. Déu és bo, però també és jutge. La retribució final és un fet cert. En què consistirà, 
no queda gaire clar, com sempre que surt la questió en el nostre llibre. Els pecadors (v. 20) rebran 
la paga que les seves faltes hauran merescut (V. 23, cf. Ps. 7,17, Jer. 23, 19, Ez. 22,31, Jo. 4, 4-7), 
a d'altres els donarà ocasió de convertir-se. No hi ha dubte que damunt del just s'estén una protecció 
especial i una privilegiada complaença de Déu. Ara, tothom serà retribuit segons les seves obres 
(33,13), al moment de la mort de cadascú (11,26-28). Això no obstant, els pecadors i els impius 
tindran una retribució ja en aquesta vida (9,12, 27,25-29), segons la versió grega, el seu càstig 
(en l'altra vida) serà el foc i els cucs (7,17,G.). El just, a l'hora de la mort, rebrà la benedicció (1,13), 
la consolació del Senyor (ef. 48,24, 49,10), el destí dels impius, en canvi, és la maledicció i la ruina 
i l'oblit del seu nom, per sempre (41, 5-11). 


22. El segell, en una societat on els propietaris i els governants de vegades no sabien escriure, 
tenia el valor d'una firma. Per això cadascú guardava el seu segell, com l'objecte més personal 
(cf. 42,5, Ct. 8,6, Jer. 22, 24). 


25-32. Si Déu és misericordiós, bé pot tenir l'home l'esperança de convertir-se i de retornar 
a ell. És l'aplicació pràctica del que ha dit sobre la natura i els atributs de Déu. 


25. Converteix-te... Els actes de la conversió són: anar a la inversa de la via de pecat, donar-se 
a l'oració en presència del Senyor i fer que les ocasions de reincidir en el pecat desapareguin (cf. 21,6, 
34,16, 39,24). 


26. Entre els dos estics d'aquest v. trobem l'addició d'alguns manuscrits grecs: ja que ell et 
traurà de les tenebres per dur-te a la llum de la salvació. 


27-28. Raó de convertir-se: com que en un més enllà no hi haurà possibilitat de lloar Déu, 
cal no morir abans de temps per poder prendre part en el culte i la lloança (9,12, 14,12, Ps. 6,6, 
30,10, 115, 17, Is. 38,18-19). 


27. Hades, el país dels morts. Cf. nota a 9,11-12. Potser aquest text és un dels que dóna la 
idea, tal com la tenia l'autor, respecte a un més enllà, ja que ell desconeixia la resurrecció dels morts. 
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30 Perquè fer-ho tot no és possible als homes, —vertentibus ad sel P Nec 
q 


ja que el fill de l'home no és immortal. rr rei gal 
se in hominibus, quo- 


i , niam non est immorta- 
31 QQuè hi ha més lluminós que el sol2 I també lis filius hominis, et in 
(s' eclipsa: vanitate malitie pla- 

LJ 


Ó L 3 cuerunt. 2 Quid lucidius 
i l'home de carn i sang medita el mal. sole3 et hic deficiet. Aut 


quid. nequius — quam 

32 Ell vigila l'exèrcit des de dalt de tot del cel, 1U0d excogitavit caro 
, , 5 et sanguis2 et hoc ar- 

però els homes són tots terra i pols. guetur. 81 Virtutem al- 


titudinis celi ipse cons- 
picit, et omnes homines 
terra et cinis. 


29-32. Una altra consideració: la bonesa de Déu (Ps. 103,8-18, 111,4-6, 145, 7-9). Ell és accessi- 
ble i fàcil al perdó, justament perquè tot home és tan míser i flac, terra i pols (16,11, 17,1-12.20-21) 
i l'atorga a aquells qui es giren cap a ell. 


30. Perquè fer-ho tot... Voldria dir: L'home no pot tenir tots els privilegis, la seva possibilitat 
és limitada. — Sir dóna un sentit molt acceptable: Perquè no és pas així entre els homes,/el pensa- 
ment d'ell no és com els pensaments dels fills de carn. 


81. I l'home... D'aquest estic se n'han donat traduccions diverses, per exemple: dolenta és 
la tendència de la carn i de la sang, o bé: què hi ha de més depravat que les invencions de la carn i de la 
sang2 Alguns comentadors troben l'estic tan desencaixat, que l'eliminen, per veure-hi una considera- 
ció d'algun copista. Ja que aquí no es tracta de la pecaminositat, sinó de la poquesa dels homes 
davant de Déu i de la gratuitat de la seva misericòrdia. D'altres han mirat de restituir el que diria 
Heb primitiu, fundats en Sir, que, en lloc de llegir medifa, posa un substantiu, que dóna un sentit 
planer: Amb més raó l'home que és un ésser de carn i de sang. Sentit que fa parallel amb 32P. Com 
d'altres textos bíblics, l'autor veu en l'home orientacions correlatives i oposades, de les quals depèn 
el camí que ha de recórrer. Al final sembla arribar a una conclusió: davant la tendència dolenta hi 
ha un fet de natura. Per això a 37,3 es plantejarà la questió de si la tendència al mal no és quel- 
com ja lligat a la creació (L. Ligier, Péché d'Adam et péché du monde, I, 1960, p. 305, i la nota 37). 


32. Ell, per a alguns es refereix a Déu, per a d'altres al sol. Totes dues interpretacions són 
possibles, ja que el text no precisa el subjecte. Es pot dir que el sol, amb els astres, també pot ser 
oposat a la poquedat que és l'home. 
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ECLESIÀSTIC 


CAPÍTOL XVIII 


18, 1-7 


GRANDESA DE DÉU I MISÈRIA DE L'HOME. — CONSELLS DE PRUDÈNCIA 


1 Qui vivit in 2ter- 
num creavit omnia si- 
mul. Deus solus justi- 
ficabitur, et manet in- 
victus rex in eternum. 
2 Quis sufficit enarrare 
opera illius2 3 Quis enim 
investigabit ——magnalia 
eius2 £ Virtutem autem 
magnitudinis eius quis 
enuntiabit 2 aut quis ad- 
iiciet enarrare miseri- 
cordiam eius2 $ Non est 
minuere, neque adiice- 
re, nec est invenire 
magnalia Dei. $ Cum 
consummaverit homo, 
tunc incipiet, et cum 
quieverit, aporiabitur. 
7 Quid est homo, et que 
est gratia illius2 et quid 


Cap. XVIII. 


I DE PREVISIÓ 


1 Aquell qui viu eternament va crear alhora 
(totes les coses. 
2 Només el Senyor es pot proclamar just. 


4 A ningú no ha donat de poder anunciar les 
(seves obres, 
i 4qui podrà descobrir les seves grandeses2 


5 4Qui podrà mesurar el poder de la seva 
Imajestat2 
i 4qui podria comptar els seus favors2 


6 No se n'hi pot treure ni afegir, 
no es poden descobrir les meravelles del 
(Senyor. 


7 Quan l'home acaba, llavors tot just comença, 
i quan s'atura, es queda perplex. 


Les obres del 
Senyor són 
grans 


L'enquadrament d'aquest capítol es troba a la nota de 16,27. Hi ha un nexe 


molt estret entre la misericòrdia que Déu exerceix envers l'home i la seva grandesa. Davant d'aquesta 
l'autor prorromp en un himne al Creador (VV. 1-7), per a reprendre el tema de la poquedat de l'home 
(vv. 8-10), que demana la misericòrdia de Déu (vv. 11-14). A continuació segueix una part de ca- 
ràcter moral: una sèrie de consells, que inaugura la recomanació sobre la manera de fer l'almoina 
i tota obra bona (vv. 15-18), del seny i de la previsió en els actes (vv. 19-29), i, finalment, sobre 
el domini d'un mateix (vv. 30-83). 


1-7. La magnificència i el poder de Déu són inseparables de la seva justícia. A l'igual que les 
seves obres, aquests atributs són inefables (1, 3.6, 42, 17, Ps. 145,3-6, Rom. 11,33-36), d'aquí que 
el que en pugui dir l'home no és sinó un balbuceig, el que es pugui dir d'exagerat sobre això és tan 
insuficient com el que es pugui dir per empetitir-lo i disminuir-lo. 

1. El text Sir presenta una lliçó, que encaixa molt bé amb el v. seguent: Si el món sencer és 
examinat alhora, només el Senyor... 


2. Els manuscrits 70,106 i 248 afegeixen: No n'hi ha d'altre fora d'ell.P Ell governa el món 
amb el palmell de la mà,/tot obeeix la seva voluntat. Perquè ell és el rei de totes les coses pel seu poder,/ 
i separa les coses santes de les profanes. 

7. Quan l'home acaba... Per a Ben Sira la posició final de l'home és prendre consciència de la 


seva ignorància. Els problemes angoixosos que es troben a Job (passimj i a Eclesiastès (8,17) no 
apareixen aquí, ja que l'autor no surt d'un tradicionalisme molt equilibrat (cf. 43,27-32). 
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La condició de. — 8 (Què és l'home2 de què serveix2 est bonum aut quid ne- 

mera iQuin és el seu bé2 quin és el seu mal2 RE 
3 

9 El nombre dels dies de l'home, oa pea teem 

Ç 3 quasi gutta aque maris 

són molts si arriba a cent anys. deputati sunt: et sicut 


10 ea calculus arene, sic exi- 
Com una gota d'aigua del mar, com un gra gui anni in die zvi. 


de sorra: 0 Propter hoc patiens 

Ga LI : est Deus in illis, et ef- 
així són els seus pocs anys davant un dia de —sndit sipareos mierie 
I eternitat. —cordiam suam. 1 Vidit 

presumptionem —cordis 


Els er- ES 4 1 

agre Ed Per això, el Senyor és tan pacient amb ell eorum, quoniam mala 
la seva miseri- i vessa damunt d'ell la seva misericòrdia. est, et cognovit subver- 
còrdia sionem illorum, —quo- 


12 Ell veu i sap que la seva fi és miserable, niam nequam est. 


BAT Nani 1 Ideo adimplevit pro- 
per aixo és magnànim, en perdonar. pitiationem suam in il- 


13 16 , , Ç , lis, et ostendit eis viam 
La compassió de l'home s'estén al seu veí, Routadi P Minerals 


però la pietat del Senyor s'estén a tothom. hominis circa proximum 
Ell reprèn, instrueix, ensenya suum, misericordia au- 


: 1 tem Dei super omnem 
i condueix com un pastor el seu ramat. doma, Uni. mida. 


14 Té compassió dels qui acullen la instrucció, duna pr De 


dels qui es deleixen pels seus preceptes. gregem suum. 1 Mise- 


8-9. Un contrast evident amb la potència de Déu, el presenta l'home amb la seva insignifican- 
ça. S'insisteix aquí sobre el seu no-res davant Déu transcendent (Jb. 22,23, 35,5-8, Ps. 8,4), i de 
com, per raó justament d'aquesta petitesa, Déu se li mostra misericordiós (V. 11). El segon estic 
del v. 8 sembla voler dir que l'home té més de feblesa que de força, més inclinació al mal que ten- 
dència al bé. L'autor, malgrat que hagi afirmat que l'home és fet a semblança de Déu (17,3), el pren 
aquí en un sentit pessimista. És que la seva doctrina dels novíssims és molt limitada (cf. V. Hamp, 
Zulunft und Jenseits im Buche Sirach. Alttest. Studien, I, 1950, p. 86-97). D'altres, com Spicg, ho 
expliquen més simplement, dient que tot el que ateny l'home, sigui en bé sigui en mal, no té gaire 
importància. 


8. Alguns manuserits afegeixen: El temps del repòs etern és imprevisible per a cadascú. 


9. Cent anys. Era l'edat que la tradició egípcia posava com a màximum per a la vida de l'home. 
(Cf. 17,2 i nota.) 


11-12. El destí de la humanitat, que és el de morir irremeiablement, mou la compassió de 
Déu (cf. Rom. 5,20) i el decanta a la clemència. 


13-14. Conclusió sobre l'abast de la misericòrdia de Déu. No té res d'egoisme i és universal, 
la de l'home sí que és interessada i limitada. Gràcies que s'estengui al qui té prop seu. La de Déu 
ho abasta tot. No és sinó molt tardanament que aquesta idea ha entrat a l'Antic Testament (Ps. 145, 
9, Sav. 11,24, cf. Jn. 4,11). — Condueiz... el seu ramat. La soHicitud del Senyor pel seu poble és 
un tema bíblic remarcat en els llibres històrics (Gn. 48,15, 49,24), més encara en els Salms (23,1-4, 
28,9, 68,8, 74,1, 77,21, 78,52-53, 79,13, 80,2, 95,7, 100,3, 121, 4) i en els Profetes (Is. 40,10-11, 
49, 1-10, 56,8, 63,7-9, Jer. 23,3, 31, 10-11, 50,1-20, Ez. 34, 11-22, 37, 21, Os. 13, 5-6, Mig. 2, 12-13, 
4,6-7 (— Sof. 3,191, 7, 14, Zac. 10, 3-8, etc.). — El text Sir del v. 14 li dóna un sentit que té encara 
més el caràcter de conclusió de la secció doctrinal oberta a 16,24: Feliços els qui esperen de la seva 
misericòrdia,/i els qui acullen les seves decisions. 


265 


retur excipientis doc- 
trinam miserationis, et 
qui festinat in iudiciis 
eius. 1 Fili, in bonis 
non des querelam, et in 
omni dato non des tris- 
titiam verbi mali. P Non- 
ne ardorem refrigerabit 
ros2 sic et verbum me- 
lius quam datum. 

17 Nonne ecce verbum 
super datum bonum)2 


ECLESIÀSTIC 18, 15-23 


Nova sèrie de 
consells 


15 Fill, en fer bones obres, no donis un blasme, 
ni mai cap present amb un mot ofensiu. 
Manera d'a- 


complir les 
bones obres 


16 La rosada, 4no calma la xardor2 
Així una paraula pot més que un obsequi. 


17 4No veus que la paraula val més que el millor 
(present2 
Però l'home generós els uneix tots dos. 


sed utraque cum homi- 
ne iustificato. 8 Stultus 
acriter improperabit, et 
datus indisciplinati ta- 
bescere facit oculos. 

1 Ante iudicium para 
iustitiam tibi, et ante- 
quam loquaris disce. 

20 Ante languorem adhi- 
be medicinam: et ante 
iudicium interroga teip- 
sum, et in conspectu 
Dei invenies propitia- 
tionem. P1 Ante languo- 
rem humilia te, et in 
tempore infirmitatis os- 
tende —conversationem 
tuam. 1: Non impediaris 
orare semper, et ne ve- 
rearis usque ad mortem 
iustificari, —quoniam 
merces Dei manet in 
eternum. P Ante ora- 
tionem prepara animam 
tuam, et noli esse quasi 
homo qui tentat Deum. 


18 L'insensat, malagradós, ofèn, 
i el do de l'envejós afligeix els ulls. 


El savi prevé el 
mal i l'evita 


19 Abans de parlar, aprèn, 
abans d'estar malalt, medica't. 


20 Abans del judici, examina't, 
i a l'hora de passar comptes se't perdonarà. 


21 Abans de caure malalt, humilia't 
i, així que pequis, mostra el teu penediment. 


82 No difereixis de complir un vot al seu temps, 
no esperis fins a la mort per a justificar-te. 


83 Abans de fer un vot, pensa-t'hi, 
i no siguis com qui tempta el Senyor. 


15-18. La transició a la sèrie de consells, que ara s'inicia (amb el mot acostumat, fill), i que 
es pot prolongar fins al c. 20,31, presenta un cert lligam amb el tema de la piefat del Senyor (V. 13), 
del qual s'ha parlat abans. — En fer bones obres... L'esperit amb què s'ofereix un do és el que compta 
més, en concret la paraula amb què va acompanyat. Són idees que avala l'experiència diària, aju- 
dades per la reflexió i la força religioses. — Afligeia els ulls, o els fa llanguir, els crema: més que no 
pas, segons d'altres, fa abaixar els ulls, per la vergonya de rebre un regal. 


19-21. La malaltia era considerada a l'Antic Testament com un fruit del pecat. El present 
llibre en parla a més d'un indret. Per guarir cal recórrer a la pregària i convertir-se dels pecats 
(38,9-10), oferir sacrificis (38,11) i posar-se a mans d'un metge, que és el qui ha rebut de Déu unes 
aptituds (38,1. 12-15). És preferible la mort a una llarga malaltia (30,17), ja que aquesta deixa sovint 
l'home impotent per a fer res de bo (30, 18-20). 


22-23. El vol és promesa d'una acció o d'una donació que es fa sovint al Temple, i que té una 
importància en l'orientació religiosa de la vida. La Llei urgia al seu acompliment (Dt. 23,21-23, 
Eccle. 5,4). Aquí l'autor recalca això amb vista a la incertesa del futur. 


18, 24-29 


ECLESIÀSTIC 


24 Recorda't de la ira dels darrers dies, 
del temps de la venjança, quan girarà la cara. 


25 Recorda't del temps de fam en temps d'abun- 
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34 Memento ire in die 
consummationis, et tem- 
pus retributionis in con- 
versatione faciei. 85 Me- 
mento paupertatis in 


L : Idància, tempore abundantie, et 
de la pobresa i de la necessitat en dies de ynecessitatum pauperta- 
(riquesa. tis in die divitiarum. 


26 Del matí al vespre el temps canvia, 
i tot passa de pressa davant el Senyor. 


27 L'home savi té en compte tot això, 
i evita de fer el mal en temps d'impietat. 


28 Tot home assenyat reconeix la saviesa, 
ret homenatge a qui l'ha trobada. 


29 Els qui parlen intelligentment són savis de 


26 A mane usque ad ves- 
peram immutabitur 
tempus, et hec omnia 
citata in oculis Dei. 
87 Homo sapiens in om- 
nibus metuet, et in die- 
bus delictorum attendet 
ab inertia. 8 Omnis as- 
tutus agnoscit sapien- 
tiam, et invenienti eam 
dabit confessionem. 

39 Sensati in verbis et 
ipsi sapienter egerunt, 


N 
1 : (debò et intellexerunt verita- 
i escampen com una pluja els proverbis en- tem et iustitiam, et im- 
(certats pluerunt proverbia et 


24-27. L'autor torna sovint —unes seixanta vegades a G.— al concepte de dtemps), és a dir, el 
moment favorable que l'home ha de trobar per a les seves tasques diàries, com es troba en el mateix 
regisme que té Déu sobre el món. Esmenta moltes circumstàncies en les quals compta el temps, 
però, per damunt de tot, sap assenyalar una eteologia del temps): és Déu qui dóna a l'home el seu 
temps, qui intervé en el moment oportú. — Aquí es tracta dels dies bons i dolents, dels darrers 
temps, dels canvis que s'observen en ells, dels dies d'impietat. En el que s'insisteix molt adesiara, 
és en els temps de la desgràcia, de l'adversitat, així a 2,2, 3,31, 5,7, 22,23, 37,4, 40,24, 51,10-11 
(veg. G. von Rad, VVeisheit in Israel, p. 322-323). 


24. Darrers dies, o dia de la mort. Lit.: dies de la fi. El dia que pot ésser de benedicció (1,13), 
com de maledicció. Algú hi ha vist una aHusió a la vida del més enllà (cí. 17,22-24, i la nota). Sem- 
bla, més aviat, que la perspectiva resta limitada als càstigs que poden atènyer el pecador en aquesta 
vida, i de la qual la mort és el final. — Girarà la cara, o l'amagarà (Dt. 31,17) per expressar disgust, 
repugnància i aversió. 


26. Tot passa de pressa, en el sentit de l'estic primer: que tot el que fa referència a l'home pot 
canviar i ràpidament (ef. Is. 18,13, Ps. 90,6, Jb. 4,20), sobretot en temps de convulsió, quan no 
és estable cap condició social o particular (cf. 21,4). 


27. El temps d'impietat es aquell en què molts pequen o apostaten, i amb el seu mal exemple 
poden induir àdhuc el savi a fer igual. 


29. Lloança als estudiosos de la Llei, que és la saviesa, el patrimoni d'Israel. Ells seran capaços 
de donar la pluja (39,6), és a dir, d'escampar abundantment màximes justes. En aquests temps ja 
corrien reculls de saviesa, com el llibre dels Proverbis (6,35, 8,8, cf. 1, 24, 3,29, 13,26). — Alguns 
manuscrits de G. ajunten aquí: Més val la confiança en l'únic Mestre,/que ajuntar un cor mort a un 
morí. 
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iudicia. 0 Post concu- 30 No vagis darrera de les teves passions, EM rdàcianó 


i : teix 
piscentias tuas non eas, , . ma 
En rata mall aparta't dels teus desigs. 


tere. 81Si preestes anime : i i 
tue concupiscentias 1 Si procures satisfer tot el que desitges, 


eius, faciet te in gau- això et farà la riota dels teus enemics. 
dium inimicis tuis. 2 Ne 
oblecteris in turbis, nec. — 39 : rs 
in ididic astòua cales No et complaguis en grans delícies, 


est commissio illorum. no et deixis lligar amb elles com per un pacte. 
33 Ne fueris mediocris 


in contentione ex foe- 83 No t'empobreixis fent festes amb diners man- 
nore, et est tibi nihil (llevats 
in sacculo: eris enim 7 


30. Alguns manuscrits grecs (B,S,A) inicien aquí una nova secció amb el títol: (Domini de 
l'ànima): secció que es pot allargar fins a 19,17 o a 20,26. Aquest domini sobre un mateix, cal exer- 
citar-lo pel que fa als desigs sensuals (vv. 30-33, 19, 1-3) i pel que esguarda al parlar (19,4-20,26). 


31. Tot el que desitges: els instints desordenats de l'home. Les raons d'aquest consell es poden 
veure a 23,3. — El segon estic es llegeix així a Sir: T'assembles al qui satisfà el que vol el seu enemic. 


32. No et deixis lligar... Heb i Sir: perquè és doble la pobresa que en prové, és a dir, en la bossa 
i en la salut. 


33. No t'empobreixis... Heb: No siguis fartaner ni embriac. Com el voler fer el gran, així mateix 
la intemperança ocasiona la fi (19,3, cf. 6,2-4), porta a la ruina, que ve de la prodigalitat (19,1). 
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CAPÍTOL XIX 


CONSELLS DE PRUDÈNCIA I DE PREVISIÓ (CONTINUACIÓ). — DE LA SOBRIETAT 
EN EL PARLAR. —LA VERITABLE I LA FALSA SAVIESA 


1 L'obrer bevedor no serà mai ric, È OO gel 
. L non locupletabitur, e 

qui menysprea les coses petites, a poc a DOC al mamnic medica Dan 
(decaurà. latim decidet. £ Vinum 


dela . et mulieres apostatare 
2 El vi i les dones esgarrien els assenyats, dacnint ere era Page 


qui frequenta les prostitutes és encara més — guent sensatos. 2 Et qui 
(temerari. se iungit fornicariis erit 

al nequam, putredo et ver- 

3 La putrefacció i els cucs se n'apoderaran, mes hereditabunt illum, 


i l'home temerari hi perdrà la vida. S'Alce a Ecos 
plum maius, et tolletur 


ts 4 Qui de seguida fa confidències és lleuger de —4e numero anima eius. 
dera de la Q 8 8 fcors 1 Qui credit cito levis 


3 , . corde est, et minorabi- 
qui peca, és contra ell mateix que es fa mal. tur, et qui delinquit in 

I A animam suam, insuper 

5 Qui es complau en la maldat serà condemnat, —nabebitur. $ Qui gaudet 


Cap. XIX. El començ és la continuació dels consells de prudència i del domini d'un mateix 
pel que fa a les passions i, concretament, a les dones (vv. 1-3, cf. nota a 18-30). Després passa a incul- 
car l'exercici d'un semblant domini en el parlar (vv. 4-12). Un cas particular presenta el fragment 
que segueix en parlar d'un amic, o del proisme en general, el qual té dret a ser escoltat (vv. 13-17). 
El fragment final assenyala unes precisions sobre la utilització sàvia de la llengua (vv. 20-80). 


1. L'obrer bevedor. Heb: El qui es comporta així no serà..., referint-se a 18,33. — Les coses petites 
són les despeses inútils, que tard o d'hora portaran a la ruina. Sovint s'ha emprat el text, en aplicar-lo 
a la vida espiritual, per dir el perill en què es posa el qui negligeix les faltes, els pecats lleus. (Cf. 
Calmet, in h.l) 


2. El vi... Heb: El vi i les dones tornen el cor insolent,/i una ànima temerària perd aquell qui la 
posseeix. 


4-12. De l'autocontrol de les passions dels sentits, l'autor passa a parlar de la credulitat lleu- 
gera i de la vigilància de la llengua, que encara reprendrà d'una manera especial a 22,27-23,15. 
És un tema molt tractat per la saviesa del Pròxim Orient i, concretament, en els llibres sapiencials 
(cf. 5,13, 28,13-26, 37,18, Pr. 5,5, 7,26-27, 9,18, 25,9-10, etc.). 


5. La maldat, o, segons d'altres: Qui vol acontentar el seu cor, el qui segueix la seva pròpia 
voluntat. Aquest serà víctima de la seva lleugeresa i serà condemnat, més exactament: perdrà el 
plet. — El còdex A afegeix: Qui resisteix els plaers coronarà la seva vida,/" qui domina la llengua 
viurà sense baralles. 
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iniquitate, denotabitur, 
et qui odit correptionem 
minuetur vita, et qui 
odit loquacitatem ex- 
tinguit malitiam. $ Qui 
peccat in animam suam, 
peenitebit, et qui iucun- 
datur in malitia, deno- 
tabitur. 7 Ne iteres ver- 
bum nequam et durum, 
et non minoraberis. 

8 Amico et inimico noli 
narrare sensum tuum, 
et si est tibi delictum, 
noli denudare: 2 audiet 
enim te, et custodiet te, 
et quasi defendens pec- 
catum, odiet te, et sic 
aderit tibi semper. 

10 Audisti verbum ad- 
versus proximum tuum 7 
commoriatur in te, fi- 
dens quoniam non te 
dirumpet. H A facie ver- 
bi parturit fatuus, tan- 
quam gemitus partus 
infantis. P Sagitta in- 
fixa femori carnis, sic 
verbum in corde stulti. 
13 Corripe amicum, ne 
forte non intellexerit, 
et dicat: Non feci, aut, 
si fecerit, ne iterum ad- 
dat facere. 4 Corripe 
proximum, ne forte non 
dixerit, et si dixerit, ne 
forte iteret. 15 Corripe 
amicum, sepe enim fit 
commissio, let non 
omni verbo credas. Est 
qui labitur lingua, sed 
non ex animo. Y Quis 
est enim qui non deli- 
querit in lingua sua2 


ECLESIÀSTIC 


6 Qui avorreix la xafarderia s'estalvia un mal. 


7 No reportis mai una conversa, 
i mai no en sortiràs perjudicat. 


8 No expliquis res ni a l'amic ni a l'enemic, 
si amb el silenci no fas un pecat, no revelis 
fres, 


8 perquè t'arribarà a escoltar, però no es fiarà 
(de tu, 
i, en un moment donat, t'odiarà. 


10 Has sentit dir alguna cosa2 Que mori amb tu. 
Estigues tranquil, que no et farà pas re- 
(bentar. 


1 Per una paraula que guarda, l'estúpid pateix, 
com una partera per l'infant. 


12 Com una fletxa clavada a la cuixa, 
així és una paraula a l'interior de l'estúpid. 


18 Demana comptes a l'amic, potser no ha fet 
fres, 
i, si ha fet, mira que no ho faci més. 


4 Demana comptes al proisme, potser no ha dit 
fres, 
i, si ha dit, mira que no hi torni. 


15 Demana comptes a l'amic, sovint és una ca- 
llúmnia, 
no et creguis tot allò que diuen. 
16 Hi ha qui rellisca, però no amb mala inten- 
(ció, 
i 4qui no ha pecat mai amb la llengua2 


19, 6-16 


De donar lloc a 
la justificació 


7-8. De la prudència en reportar secrets, també se'n parla a 8, 17-19, Pr. 25, 9-10. I això val 
tant per als secrets propis com per als d'un altre. Llevat que el silenci, a causa d'un deure de justí- 
cia o per un motiu de caritat, hagi de trencar-se per dir el que cal (cf. Lv. 5, 1). 


10-12. Per mostrar el desig del neci, que sols desitja propalar el que sap, l'autor es val d'una 
triple comparació: el rebentar, la dona partera i la fletxa clavada a la carn. 


13-17. Aquesta subsecció ens diu com s'ha de tractar un amic suspecte de falta. Aquesta delica- 


da questió és resolta molt agudament per l'autor: el millor, ve a dir, és abordar l'afer amb el mateix 
amic acusat, parlar-li a fi que doni explicacions. És el que Jesús aconsellarà en un cas semblant 
(Mt. 18,15-17). — Demana comptes. El verb grec, emprat aquí quatre vegades, és diferentment 
traduit, ja que comporta diferents significats: per a alguns voldria dir reprèn, avisa, o acusa, ques- 
tiona, va a trobar, etc. 


19, 17-25 


Parallel sobre 
la veritable i la 
falsa saviesa. 


ECLESIÀSTIC 


17 Demana comptes al teu proisme, abans d'a- 
(menaçar-lo, 
i deixa que la llei de l'Altíssim faci el seu curs. 


20 Tota saviesa és temor del Senyor, 
i complir la llei és tota la saviesa. 


22 Però no és pas saviesa el coneixement del mal, 
i no és en el consell dels pecadors que hi ha 
(prudència. 


28 Hi ha una destresa que és detestable, 
és estúpid aquell qui està mancat de saviesa. 


24 Val més el curt d'intelligència, però amb 
(temor, 

que l'home molt hàbil que transgredeix la 
llei. 


25 Hi ha una destresa minuciosa, que pot portar 
fa la injustícia, 
hi ha qui fa trampa per establir la seva raó. 


270 


Corripe proximum ante- 
quam commineris, 8 et 
da locum timori Altis- 
simi. Quia omnis sa- 
pientia timor Dei, et in 
illa timere Deum, et in 
omni sapientia disposi- 
tio legis. P Et non est 
sapientia nequitize disci- 
plina, et non est cogita- 
tus peccatorum pruden- 
tia. 30 Est nequitia et in 
ipsa execratio, et est 
insipiens qui minuitur 
sapientia. 1 Melior est 
homo qui minuitur sa- 
pientia, et deficiens sen- 
su, in timore, quam qui 
abundat sensu, et trans- 
greditur legem Altissi- 
mi. 32 Est solertia certa, 
et ipsa iniqua, 8 et est 
qui emittit verbum cer- 
tum enarrans veritatem. 
Est qui nequiter humi- 
liat se, et interiora eius 
plena sunt dolo, 2: et 
est qui se nimium sub- 
mittit a multa humili- 
tate, et est qui inclinat 
faciem suam, et fingit 
se non videre quod ig- 
noratum est, 85 et si ab 


17. A continuació d'aquest Vv. els còdexs 70 i 248 porten aquest text: $ El temor del Senyor 


és el començ de la seva indulgència,/la saviesa que ve d'ell procura l'amor. 12 El coneixement dels mana- 
ments del Senyor és instrucció de vida,/els qui fan el que és plaent a ell qusten els fruits de l'arbre de la 
immortalitat. 


20-30. El desenvolupament sobre la veritable i la falsa saviesa no és pròpiament una digressió, 
ja que l'autor acaba d'esmentar la llei de l'Altíssim (v. 17), ara establirà que la veritable saviesa 
comporta el domini de la llengua, i que la destresa en el parlar pot amagar moltes mentides i hipo- 
cresia (Spicq, per a aquest fragment, vegeu O. Rictenbacher, VVeisheits Perilopen bei Ben Sira, 
p. 99-100). 


20. La saviesa es tradueix ara en temor de Déu, és una idea fonamental en el nostre llibre 
(1,16-18). El qui la posseeix, compleix la Llei de Déu (cf. 1,11-20, i notes). Notem que la saviesa 
apareix en el nostre autor com a inseparable de la ciència viscuda de la mateixa Llei: 24,23, 33,2, 
34,8, 39,3. — Alguns manuscrits grecs afegeixen aquí una glossa cristiana, basada en Mt 21, 28-32: 
i el coneixement de la seva omnipotència. P El criat que diu al seu amo: 4No faré el que et plauv,/encara 
que després ho faci, irrita aquell qui li dóna l'aliment. 


23-24. A voltes la ignorància és preferible a la saviesa dels dolents, al coneixement del mal 
(v. 22). D'altra banda, hi ha qui sembla mancat de saviesa i d'habilitat, mentre que de fet en pos- 
seeix la més alta expressió, com és la innocència (cf. 3, 21-24, i nota). 


25. Alguns manuscrits grecs afegeixen: i aquest es mostra savi tot justificant el judici. 
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imbecillitate virium ve- 
tetur peccare, si invene- 
rit tempus malefacien- 
di, malefaciet. 6 Ex visu 
cognoscitur vir, et ab 
occursu faciei cognos- 
citur sensatus. 27 Amic- 
tus corporis, et risus den- 
tium, et ingressus ho- 
minis, enuntiant de illo. 
20 Est correptio mendax 
in ira contumeliosi, et 
est iudicium quod non 
probatur esse bonum, 
et est tacens, et ipse est 
prudens. 


ECLESIÀSTIC 


26 Hi ha qui és malintencionat, abatut per la 
(tristesa, 
i per dins és ple de falsedat: 
27 amaga la cara i fa el sord, 
i quan ningú no se n'adona, et passa al da- 
(vant. 
28 l si per manca de forces no pot pecar, 
així que pugui farà el mal. 
28 Pel seu esguard es coneix un home, 
per l'expressió de la cara es coneix l'assenyat. 


30 El vestit d'un home, el seu somriure dels llavis, 
el seu caminar mostren el que és. 


19, 26-30 


26. Malintencionat. Alguns corregeixen el mot grec i tradueixen: Hi ha qui camina... Sir dóna 
un sentit molt planer: Hi ha qui apareix amb el cor desfet. 


27-30. Cal malfiar-se de les aparences. Per bé que, de vegades, l'exterior d'un home deixa ja 
traslluir el que porta al dedins (13,24-26, Pr. 27,19 Heb). 
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CAPÍTOL XX 


CONSELLS DE PRUDÈNCIA I DE PREVISIÓ (CONTINUACIÓ). — MÉS SOBRE LA CORREC- 
CIÓ FRATERNA. — SOBRE LES APARENCES ENGANYOSES. — NORMES SOBRE EL 
DOMINI DE LA LLENGUA. — DIFICULTATS QUE S'OPOSEN A LA SAVIESA VERITABLE 


Disceriment — 1 Hi ha reprensió que no és oportuna, i Quam bonum est 
i en el parlar. — hi ha qui calla i és prudent. La De ente a 


, . . i 2 - 
2 Val més demanar comptes que no pas indig- P ee pt 


(nar-se. virginabit iuvenculam: 

a qu pis 4 
3 Qui s'acusa a si mateix s'estalviarà la humilia- Mb ca pr sa dni 
(ció. 4 Quam bonum est cor- 
reptum manifestare 
4 Com l'eunuc que desitja desflorar una noia,  peenitentiami sic enim 
així és aquell qui fa justícia a la força. aers ae den 


5 Hi ha qui calla i passa per savi: a diran EE 


hi ha qui es fa avorrir de tant parlar. cax est ad loquendum. 


Cap. XX. La correcció sempre serà obra de saviesa (cf. 22,6), per això és frequent el tema 
de l'admonició fraterna, del qual es parla aquí (vv. 1-4), i que ja ha estat tractat a 19,13-17. Després 
parla de l'oportunitat en el parlar, tot precisant-ne algunes circumstàncies en les quals serà bo de 
fer-ho (vv. 5-8). Amb una sèrie de paradoxes, fa veure com en algunes coses les circumstàncies són 
determinants (vv. 9-17). I seguint amb un recull de màximes exposa els perills de la llengua, en 
concret de la vergonya i de la mentida (vv. 18-26). L'últim fragment (vv. 27-31) és com un resum 
sobre els avantatges de la saviesa i els deures socials del savi. 


1-2. L'autor té en compte algunes de les més importants circumstàncies pel que fa a la repren- 
sió, amb un tacte i una habilitat ben sospesats. De vegades serà millor parlar, treure fora, el que, 
conservat a dins, es convertiria en malvolença i rancúnia. — Demanar comptes. És un mot que pren 
moltes variants en les versions. Podria ser traduit per corregir, reprendre (com en els textos de Pr. 
3,11-12, 9,7-8, 10,10, 12,1, 15,12, 19,25, 28,23, etc.). Cf. nota a 19,13. 


3. S'estalviarà la humiliació. El text no és segur. Hi ha qui tradueix: s'esmenarà de la falta, 
pel fet de reconèixer-la. Sir presenta aquest text: No treu cap profit aquell qui reprèn el dolent, que 
lliga amb el v. 1. 


5-8. Una altra represa: el tema del silenci, ja insinuat a 5,11-14. Callar és una habitud agra- 
dosa al savi, que fa conèixer així la seva inteligència, la seva prudència. Amb tot, no sempre serà 
una prova indefectible de saviesa: pot donar-se el cas que hom calli per no saber què dir. — Al 
final del v. 8 alguns manuscrits grecs afegeixen: Que n'és de bo veure penedir-se aquell qui és reprès:/ 
perquè és així com tu t'escaparàs d'una falta voluntària. 
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6 Est tacens non habens 
sensum loquele, et est 
tacens sciens tempus ap- 
tum. 7 Homo sapiens ta- 
cebit usque ad tempus, 
lasciyus autem et impru- 
dens non yservabunt 
tempus. $ Qui multis uti- 
tur verbis ledet ani- 
mam suam, et qui po- 
testatem sibi sumit in- 
iuste, odietur. P Est pro- 
cessio in malis viro in- 
disciplinato, et est in- 
ventio in detrimentum. 
10 Est datum quod non 
est utile, et est datum 
cuius retributio duplex. 
1 Est propter gloriam 
minoratio, et est qui 
ab humilitate levabit 
caput. £ Est qui multa 
redimat modico pretio, 
et restituens ea in sep- 
tuplum. PS Sapiens in 
Vverbis seipsum amabi- 
lem facit, gratie autem 
fatuorum effundentur. 

4 Datus insipientis non 
erit utilis tibi, oculi 
enim illius septemplices 
sunt. Ú Exigua dabit, 
et multa improperabit, 
et apertio oris illius in- 
flammatio est. 16 Hodie 
foeneratur quis, et cras 
expetit, odibilis est ho- 
mo huiusmodi. Y Fatuo 
non erit amicus, et non 
erit gratia bonis illius, 


ECLESIÀSTIC 


é Hi ha qui calla perquè no sap què respondre, 

hi ha qui calla perquè espera el moment 

foportú. 

7 El savi sabrà callar fins al moment escaient, 
el fanfarró i l'estúpid no encerten l'ocasió. 


é El qui parla massa es fa avorrir, 
i el qui es vol imposar es fa odiar. 


8 Hi ha qui treu profit de les desgràcies, 
però hi ha troballa que acaba en perjudici. 


10 Hi ha do que no et portarà cap profit, 
i hi ha do que et valdrà el doble. 


H Hi ha abaixament que prové de la glòria, 
com hi ha qui de la humiliació ha aixecat el 


(cap. 
12 Hi ha qui amb poc compra moltes coses, 
però les paga set vegades més cares. 


18 El savi es farà estimar per les seves paraules, 
però els favors dels insensats s'esvaeixen. 


4 El regal de l'insensat no et farà cap profit, 
perquè els seus ulls, en lloc d'un, són molts. 


15 Dóna poc i critica molt, 
obre la seva boca com un pregoner, 
avui presta i demà ja reclama: 
un home així es fa odiós. 


16 L'estúpid diu: 4No tinc cap amic, 
i els favors, ningú no me'ls agraeix). 


20, 6-16 


Les aparences 
enganyen 


9-17. Una altra petita secció, la qual presenta més d'una dificultat. La seva idea central es 


troba al v. 13: Una mateixa acció té un valor o és inútil, segons el subjecte que la realitza i segons 
les paraules que l'acompanyen. Els conceptes que precedeixen aquesta afirmació són proposats 
a tall de paradoxes. Una cosa per a un serà un guany (do, v. 10, regal, v. 14), mentre que per a un 
altre serà una desgràcia (V. 9), el que per a un és infructuós, per a un altre resulta útil (V. 10), per 
a un serà motiu d'humiliació, per a un altre d'honor (V. 11), amb una quantitat, un compra moltes 
més coses que no pas un altre (v. 12). 


14. Cap profit. Alguns manuscrits grecs afegeixen: el mateix que s'esdevé amb l'envejós que dóna 
a contracor. — Perquè els seus ulls... Sir: perquè els seus ulls n'esperen set en lloc d'un. Vol dir que 
l'insensat té, no un, sinó set ulls fixos en la compensació. Aquest text és admès per alguns, ja que 
dóna un sentit més entenedor. El regal de l'insensat pren als seus ulls un valor que no té als ulls 
del qui el rep, no és estrany que sols esperi una bona compensació. — Cal notar que les expressions 
dels vv. 14-17, sobre l'avar i l'envejós, no acaben d'encaixar amb el context, que parla de l'ús de la 
llengua. Més aviat podrien posar-se en connexió amb el v. 10. 


18 
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17 Els qui se li mengen el pa són males llen- (qui enim edunt pa- 

Í desl Ne illius, false linguze 

h da id gu sunt. Quoties et quanti 

Quantes vegades i quanta gent es riurà d'elll.—irridebunt eum2 1: Ne- 

: é que enim quod haben- 

Egganedel 18 Més val una relliscada per terra que no paS dem erat directo: sensn 


fJamb la llengua, 
així vindrà de sobte la caiguda dels dolents. 


12 Un home groller és com un conte a deshora, 
es troba sempre a la boca dels maleriats. 


20 De la boca de l'estúpid és exclòs el proverbi, 


distribuit, similiter et 
quod non erat haben- 
dum. 80 Lapsus false lin- 
gue quasi qui in pavi- 
mento cadens, sic casus 
malorum festinanter ve- 
niet. P1 Homo acharis 
quasi fabula vana, in 


mai no el diu al temps oportú. ore indisciplinatorum 


assidua erit. 2 Ex ore 
fatui reprobabitur para- 
bola, non enim dicit 
illam in tempore suo. 
83 Est qui vetatur pec- 
care pre inopia, et in 
requie sua stimulabitur. 
24 Est qui perdet ani- 
mam suam pre confu- 
sione, et ab imprudenti 
persona perdet eam, 
persone autem accep- 
tione perdet se. 20 Est 


21 Hi ha qui no pot pecar, per indigència, 
en el seu ensopiment no té remordiments. 


22 Hi ha qui s'esgarria per vergonya, 
hi ha qui la perd perquè té un insensat al 
(davant. 


28 Hi ha qui per vergonya fa promeses a un 
famic, 
i se'n fa un enemic per no res. 


17. Els qui se li mengen el pa... Hom ha considerat aquesta reflexió —que presenta una gran 
varietat en els textos— com una insistència afegida al v. 16. D'altres, en canvi, la consideren com 
una continuació en boca del neci, ja que no manquen manuscrits que, en lloc de el seu pa, porten: 
el meu pa. Sir diu: Com una roca pedregosa són els qui mengen el meu jo el seu) pa,/però els qui estan 
al seu costat es riuen d'ell. 


18-20. Insistència sobre els justos límits i els perills en el parlar (cf. 18,30, nota, 23, 7-15): 
reincideix a mostrar com és de menyspreable el parlar del neci. 


18. Més val... Una dita semblant, atribuida ja a Sòcrates o a Soló, es troba ja en el Talmud, 
en Zenó, filòsof grec (8. m1 a. C.), i a la Saviesa d'Ahicar (III, 63-71): (Val més relliscar amb el peu 
que amb la llengua3. — Algú prefereix el text que ha conservat Sir, i que potser dóna el sentit que 
devia tenir l'Heb: Com aigua que s'escola sobre una pedra llisa,/així és la conversa del dolent enmig 
dels justos, els quals el deixen dir, sense fer-ne cabal. Amb tot, es pot conservar el nostre text, el 
qual no guarda un paraHelisme fàcil, dóna a entendre que també (així) els dolents cauran pels 
pecats de la llengua. 


19. Sir: Com una cua de xai que no es pot menjar sense sal,/aixt és una paraula dita fora de temps. 


20. Un mot, una màxima, per justa i espiritual que sigui, passa a banalitat o a impertinència 
si la diu un home sense seny (Pr. 26, 7. 9. 11). 


21-23. Un home pecaria si no el frenés la seva pobresa, talment aquesta pot ser, de vegades, 
motiu de virtut que, en la Bíblia, ha vingut a ser sinònim de bonesa, com la riquesa ho és de dolente- 
ria i de depravació. En canvi, la vergonya és una ocasió de perdició per les paraules de mentida que 
mou a dir (vv. 24-26). 


22. Hi ha qui la perd... Sir: per culpa del cobriment de la seva card. 


215 


qui pre confusione pro- 
mittit amico, et lucratus 
est eum inimicum gra- 
tis. 8 Oppobrium —ne- 
quam in homine men- 
dacium: et in ore in- 
disciplinatorum assidue 
erit. 87 Potior fur quam 
assiduitas viri menda- 
cis, perditionem autem 
ambo hereditabunt. 

28 Mores hominum men- 
dacium sine honore, et 
confusio illorum cum 
ipsis sine intermissione. 
293 Sapiens in verbis pro- 
ducet seipsum, et homo 
prudens placebit mag- 
natis. 0 Qui operatur 
terram suam inaltabit 
acervum frugum, et qui 
operatur iustitiam ipse 
exaltabitur: qui vero 
placet magnatis effu- 
giet iniquitatem. 31 Xe- 
nia et dona excecant 
oculos iudicum, et qua- 
si mutus, in ore aver- 
tit correptiones eorum. 
32 Sapientia absconsa, et 
thesaurus invisus, que 
utilitas in utrisque2 

383 Melior est qui celat 
insipientiam suam, 
quam homo qui abscon- 
dit sapientiam suam. 


ECLESIÀSTIC 


4 És una taca greu en l'home, la mentida, 
no s'acaba mai en la boca dels maleriats. 


25 Val més un lladre que un que sempre men- 
(teix, 
ara, tots dos tindran en herència la perdició. 


26 El tarannà del mentider és una deshonra, 
la vergonya l'acompanyarà sempre. 


27 El savi es fa gran per les seves paraules, 
l'home prudent plau als grans homes. 


28 El qui conrea la terra augmenta la seva co- 
(llita, 

el qui té el favor dels grans obtindrà el perdó 
(de la injustícia. 


29 Presents i regals enceguen els ulls dels savis, 
i com una mordassa a la boca, ofeguen les 
jreprensions. 


30 Saviesa amagada i tresor invisible, 
ide què serveixen tots dos2 


81 Val més el qui amaga la seva ximpleria, 
que el qui amaga la seva saviesa. 


20, 24-31 


L'exercici de la 
saviesa 


24-26. Tres sentències sobre un pecat especial de la llengua, la mentida, veritable deshonor 
per a l'home, més que ser lladre, ja que les obres d'aquest van contra els béns materials, exteriors, 
mentre que el mentidor peca amb ell mateix i lesiona la fama, l'honor (cí. 7,13, Pr. 6,17-19). 


26. El tarannà... Sir: Perquè la fi del mentider és la ignomínia. 


27-31. Un grup de sentències sobre els avantatges i les obligacions de la saviesa. El nostre text 
insinua el començ d'una nova secció amb el seu epígraf de Proverbis, o màximes (cí. O. RicRenbacher, 
VVeisheits Peritopen bei Ben Sira, p. 101-104). 


27. Aquest versicle manca a Sir. i alguns:el consideren com una glossa del v. 27P. 


30-31. Aquests dos versicles es troben repetits a 41, 14-15. El bé tendeix a donar-se. La sa- 
Vviesa no s'ha d'amagar, fent-ne una inutilitat, sinó que s'ha d'emprar per a servir els homes. — Un 
manuscrit grec afegeix: 82 Més val una paciència incommovible en la recerca del Senyor,jque no 
deixar conduir la vida a un cavall sense cavaller. 


21, 1-5 


EXHORTACIÓ A FUGIR DEL PECAT. — CONTRAST ENTRE EL 


La més gran 
saviesa és evi- 
tar el pecat 


Conseqiiències 
desastroses del 
pecat 


ECLESIÀSTIC 


CAPÍTOL XXI 


EL PIADÓS I L'ESTÚPID 


1 Fill, has pecat2 No hi tornis més 
i demana perdó de les teves faltes passades. 


2 Fuig del pecat com de davant d'una serp, 
perquè si t'hi acostes, et mossegarà, 
les seves dents són dents de lleó, 
que destrossen la vida dels homes. 


3 Tota culpa és com una espasa de dos talls: 
la ferida que obre no té remei. 


4 El terror i la prepotència arruinen una for- 
(tuna: 
així serà arrasada la casa de l'orgullós. 


5 La pregària del pobre va de la seva boca a 
lloida de Déu, 
i el seu judici no triga a venir. 
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SAVI I L'INSENSAT, 


i Fili, peccasti, non 
adiicias iterum: sed et 
de pristinis deprecare, 
ut tibi dimittantur. 

2 Quasi a facie colubri 
fuge peccata, et si ac- 
ceseris ad illa, suscipient 
te. 3 Dentes leonis den- 
tes eius, interficientes 
animas hominum. f Qua- 
si romphaa bis acuta 
omnis iniquitas, plage 
illius non est sanitas. 
5 Obiurgatio et iniurie 
annullabunt substan- 
tiam, et domus que ni- 
mis locuples est annul- 
labitur superbia, sic 
substantia superbi era- 
dicabitur. $ Deprecatio 
pauperis ex ore usque 


Cap. XXI. Dues grans seccions formen el contingut del capítol: primer, una exhortació a 
evitar el pecat, cosa que esdevé la més gran saviesa, ja que tota transgressió duu al judici i a la con- 
demnació (vv. 1-10). La segona part és una descripció contrastada del savi, que guarda la llei, i del 
desassenyat, que en tot difereix d'aquell (vv. 11-28). 


1. Sir no duu aquest versicle, i hi ha qui creu que es tracta d'una glossa. El text original seria: 
Fill, fuig del pecat... (V. 2). 


2-3. El pecat és un mal que cal evitar com una serp (Gn. 3,1, Pr. 23,32) que en mossegar deixa 
el verí mortal, com un lleó (27,10, JI. 1,6, 1Pe. 5,8) que arrabassa la vida (lit. les ànimes) dels homes, 
o com l'espasa de doble tall (22,21, 26,28, 29,30, 40,9, 46,2, Jt. 3, 16, Ps. 149,6, Pr. 5,4). L'autor 
creu en el perdó i en l'expiació dels pecats (3,30, 7,10, 29,12, 34,26, etc.) que s'obté amb la seva 
detestació, amb l'oració i amb la conversió. — Espasa de dos talls, la ferida de la qual no té remei. 
Imatge per a expressar la malícia del parlar (Ps. 55,22, 64,4, Pr. 5,4), aplicada aquí a tota transgres- 
sió. 


4. Especifica el pecat d'orgull, rel de tot pecat, com a doblement perillós i funest (Pr. 15,25). 
L'orgullós s'arruina ell mateix. Sir: Del matí al vespre Juna prostitutaj arruina les cases i destrueix 
molts palaus. 


5. No triga a venir, en el sentit que aviat li serà feta justícia. Aquest segon estic es llegeix 
així a Sir: i puja fins al Jutge de l'univers. 


271 ECLESIÀSTIC 21, 6-11 


ad pren eius ds deri 6 El qui no vol que el reprenguin segueix les 
et iudicium festinato 
adveniet illi. " Qui odit 3 . Ipetges del pecador, 
correptionem vestigium però el qui tem el Senyor es converteix de cor. 


est peccatoris, et qui - L 
timet Deum convertee 7 Es conegut de lluny, el poderós per la llengua, 


tur ad cor suum. $ Notus però l'assenyat coneix quan rellisca. 
a longe potens lingua 


dige De A a 8 El qui edifica la casa amb diners d'un altre, 
ap1 se a 1pso0. ul La : hi 

EC PR Re ei eta és com el qui aplega pedres per passar l'hivern. 
impendiis alienis, quasi — 9 q 7 , . , 
qui collieit lapides suos L'assemblea dels malvats és una pila d'estopa, 


in hyeme. 1 Stupa col- la seva fi és una flama de foc. 


lecta synagoga peccan- : 4 
tium, et consummatio 10 El camí dels pecadors és planer, despedregat, 


illorum flamma ignis. però el seu final és la fossa de l'Hades. 
1 Via peccantium com- 


planata lapidibus: et in. 11 El qui guarda la llei domina el propi pensa- De vii de 
fine illorum inferi, et Íment: neci 
, 


tenebre, et peene. HE Qui 3 l 
custodit iustitiam con- el final del temor del Senyor és la saviesa. 
tinebit sensum eius. 


6. El qui no vol que el reprenguin... Aferrar-se al judici propi, sense admetre una reprensió 
(32,17), duu a no escoltar ningú més que un mateix, a estar satisfet de la pròpia conducta i a obsti- 
nar-se en els vicis. Aquesta mena de comportar-se quedarà iHustrada als vv. 18-21. I ho és ja aquí, 
per l'antítesi del qui té el temor del Senyor i jura per ser millor cada dia, per una conversió. — Es 
converteix de cor. És dels textos més expressius sobre la conversió de cor, tema que es troba a 5,7, 
17,25-29: 18,21, 49,2, cf. Ps. 85,9, Bar. 2,30, etc. Es tracta del recurs que fa a Déu el qui se sent 
pecador, que el fa tornar a resipiscència, tot acceptant de sotmetre's a l'educació de la saviesa 
i així millorar la manera d'obrar. 


7. El poderós per la llengua, o, lit.: el fort de llengua, fanfarró i molt parlador, completa la imatge 
del qui no vol que el reprenguin (V. 6). Amb tot, com que es tracta d'un text insegur, es podria refe- 
rir a l'home inflat que pretén de fer-se admirar per la seva eloqiència. Alguns es decanten per ad- 
metre la versió de Sir: El savi reconeix el qui té davant,/i amb un cop d'ull descobreix el mal. 


8. Edifica la casa... És com dir, enriquir-se, prosperar (cf. Ps. 49,17). — Aplegar pedres, en 
comptes de llenya, per passar l'hivern, és ben inútil. D'altres prefereixen llegir: per a la seva pròpia 
tomba —que potser és el que es llegia a l'original—, i voldria dir: per a guanyar-se la mort. 


10. El camí dels pecadors... Els pecats es multipliquen quan hi ajuda un ambient de perversió. 
És un enunciat d'un principi general (com a 16,6). Al final, però, tot pecat comporta una pena 
(ef. 2,10). — Hades és aquí sinònim de lloc de càstig, allà on tot fineix. Sense que això vulgui dir 
que l'autor pensés en un càstig després de la mort. Aquí sembla que es redueix a un testimoni de 
la trista sort que tocarà el pecador, i encara d'una manera molt imprecisa. Són, en tot cas, altres 
mans que han vingut després de l'autor —traductor grec, versions— que han desenvolupat la idea 
en un sentit més clar. Vegeu notes a 9,11-12 i a 40, 8-10. 


11-28. Parallel contrastat, de caràcter sapiencial, entre el savi, prudent, hàbil, i l'estúpid, 
insensat o disbauxat (cf. Pr. 1,10). És aquest, el de la saviesa-follia, un dels temes importants dintre 
la teologia del Siracida. Aquí, en els setze esments de saviesa i en els quinze de follia, hom nota 
matisos diferents. El que passa és que es retroben en un doble aspecte: primer en el sentit religiós, 
en el qual la Llei és el punt de referència, positiu o negatiu, i també en un sentit purament profà. 
Així com la saviesa prové de Déu (1,1), així tot gènere d'insensatesa, que no sols és una manca 


21, 12-18 


ECLESIÀSTIC 


12 Qui no és hàbil no serà instruit, 
però hi ha una habilitat que engendra amar- 
jguesa. 


13 La ciència del savi és abundosa com una 
finundació, 
el seu consell és com una font viva. 
1t L'interior de l'estúpid és com un vas esquer- 
idat, 
que no reté cap coneixement. 


15 Quan un home de seny sent una paraula sàvia, 
l'aprova i encara n'hi afegeix, 
la sent un depravat i li desplau 
i se la tira a l'esquena. 


16 Les explicacions d'un estúpid són ben bé com 
fun sac de viatge, 
en llavis de l'assenyat, en canvi, es troba la 
(gràcia. 
17 A l'assemblea es busquen les respostes del 
(prudent, 

i es mediten de cor les seves paraules. 


18 La saviesa és per a l'estúpid com una casa 
fenrunada, 

i la ciència del desassenyat són paraules inco- 
(herents. 
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13 Consummatio timoris 
Dei sapientia et sensus. 
4 Non erudietur qui non 
est sapiens in bono. 
15 Est autem sapientia 
que abundat in malo, 
et non est sensus ubi 
est amaritudo. 16 Scien- 
tia sapientis tanquam 
inundatio abundabit, et 
consilium —illius —sicut 
fons vite permanet. 

Y Cor fatui quasi vas 
confractum, et omnem 
sapientiam non tenebit. 
18 Verbum sapiens quod- 
cumque audierit scius, 
laudabit, et ad se ad- 
iiciet: audivit luxurio- 
sus, et displicebit illi, 
et proiiciet illud post 
dorsum suum. 1: Narra- 
tio fatui quasi sarcina 
in via, nam in labiis 
sensati invenietur gra- 
tia. 80 Os prudentis que- 
ritur in ecclesia, et ver- 
ba illius cogitabunt in 
cordibus suis. 1 Tan- 
quam domus extermi- 
nata, sie fatuo sapien- 
tia, et scientia insensati 
inenarrabilia verba. 

22 Compedes in pedibus, 


d'intelligència, sinó un desordre que ve de l'íntim de l'home (Pr. 15,7, 19,8), s'oposa més o menys 
greument a Déu. (Cf. U. VVileXens, VVeisheit und Torheit, Túbingen 1959, A. J. Desecor, La Sabidu- 
ria y la necedad de Sirac, 21-22, Roma 1972). — Tota aquesta consideració, suscitada per la intro- 
ducció de 20, 27-31, es pot dir que s'allarga fins a 22,18, on precisa l'actitud a prendre davant d'un 
insensat. 


11. Domina el propi pensament. Alguns prefereixen traduir: reprimeia els seus instints, o els 
propis designis, seguint la versió Sir, que seria una bona versió de l'original hebreu. La mateixa 
paraula a Gn. 8, 21 significa la inclinació al mal, que l'home sent des de la infantesa. Així alguns 
veuen aquí, com en el text citat, un punt de partida d'un aspecte de la doctrina sobre el pecat ori- 
ginal. (Cf. nota a 15,14.) 


12. L'habilitat o la prudència duu a l'adquisió de la saviesa. N'hi ha una altra, però, que és 
la prudència segons la carn, que és causa de pecat, de mals, i duu amarguesa (cf. 19,23-24, 37,19). 


13. La inundació, o diluvi —que tant pot significar un càstig com una benedicció—, així com 
la font d'aigua viva, duen l'aigua, imatge de la doctrina, que un home ha adquirit per a ell i per als 
altres (24,29-30, 47,14, Ps. 36,10, Pr. 10,11, 13,14, 14,27, 16,22, 18,4, Ct. 4,15, Jo. 4,14). 

14. Vas esquerdat. La imatge anterior de la inundació, i també aquesta del vas que no pot 
retenir l'aigua, són corrents en la literatura sapiencial. Així a la Saviesa d'Ahigar: (Un bon savi 
guarda la paraula en el seu cor,/però un vas esquerdat la deixa anar. Cf. també Jer. 2,13. 

18. Sir: La saviesa és per a l'estúpid com una presó,jel coneixement és per al desassenyat com 
brases ardents. 
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stulo doctrina, et quasi 
vincula manuum super 
manum dextram. 8 Fa- 
tuus in risu exaltat vo- 
cem suam, vir autem 
sapiens vix tacite ride- 
bit. 4 Ornamentum au- 
reum prudenti doctrina, 
et quasi brachiale in 
brachio dextro. Pes 
fatui facilis in domum 
proximi, et homo peri- 
tus confundetur a per- 
sona potentis. 86 Stultus 
a fenestra respiciet in 
domum, vir autem eru- 
ditus foris stabit. 

27 Stultitia hominis aus- 
cultare per ostium, et 
prudens gravabitur con- 
tumelia. 8 Labia impru- 
dentium stulta narra- 
bunt, verba autem pru- 
dentium statera ponde- 
rabuntur. 2 In ore fa- 
tuorum cor illorum, et 
in corde sapientium os 
illorum. 8 Dum male- 
dicit impius diabolum, 
maledicit ipse animam 
suam. 1 Susurro coin- 
quinabit animam suam, 


ECLESIÀSTIC 


19 La disciplina és per al neci com unes traves 
fals peus, 
com unes manilles a la mà dreta. 


20 L'estúpid, quan riu, aixeca la seva veu, 
l'home assenyat a penes si somriu dolçament. 


21 La instrucció és per al prudent com un joiell 
fd'or, 

com un braçalet al braç dret. 
22 El peu de l'estúpid de seguida és dins de casa, 
l'home ben educat té vergonya davant d'un 
esguard. 


83 El ximple, des de la porta, guaita dins de casa, 
l'home ben educat es queda fora. 


24 Escoltar darrera la porta és propi d'un mal 
feducat, 
al prudent li cau la cara de vergonya. 


25 Els llavis dels estrangers sols repeteixen el 
ique diuen els altres, 

però els prudents pesen les paraules a la ba- 
llança. 

26 El cor dels estúpids es troba a la seva boca, 
en canvi, la boca dels savis es troba al cor. 


27 Quan l'impiadós maleeix l'adversari, 
es maleeix a si mateix. 


21, 19-27 


21. Aquest versicle, segons opinió corrent, seria millor de llegir-lo després del v. 19, i així en 
ressaltaria millor el contrast. De fet, l'autor empra el paralelisme antitètic en tot aquest apartat. 


22. Té vergonya... O bé: se'n sent qvergonyit, es presenta amb modèstia. Per millorar el paralle- 
lisme, l'ordre podria ser: 228 i 23, 232 i 22P. 


23. Es queda fora. Sir: s'atura i parla des de fora. 


94. Li cau la cara de vergonya. Alguns suposen que l'Heb diria: es fapa les orelles, per no sentir 


res que no ha de sentir. 


25. Text molt diversament traduit. Una traducció diferent de la donada: Els llavis dels foras- 
ters parlen amb dificultat... o: Els llavis dels imprudents conten ximpleries... 


26. El cor és aquí sinònim de pensament, de reflexió. El neci parla sense pensar-s'hi. El savi 
primer pensa, després parla. 


97-c. 22,5. En la sèrie de paradoxes que l'autor va desenvolupant, ara insereix aquí una triple 
remarca sobre la maledicció (vv. 27-28), el peresós (22,1-2) i la ingratitud dels fills (VV. 8-5). 


21, 28 ECLESIÀSTIC 280 


28 El maldient es taca a si mateix et in omnibus odietur, 


i es fa avorrir dels qui l'envolten. DES Va 00 men 
odiosus erit: tacitus et 


sensatus honorabitur. 


27-28. Adversari. No és segur que el mot grec, adversari, s'hagi d'interpretar en el sentit per- 
sonal de Satanàs. Aquest ús, que esdevingué popular en el segle 1 d. C., es troba en els escrits de 
Qumran i en el Nou Testament (Lc. 22,3, Jo. 13,27). — Quan l'home maleeiz el seu enemic, i li 
imputa la seva maldat i la seva desgràcia, no fa altra cosa que maleir-se ell mateix, ja que ell sol 
és el responsable. 


281 ECLESIÀSTIC 22, 1-4 


CAPÍTOL XXII 


CONTRAST ENTRE EL SAVI I L'INSENSAT, EL PIADÓS I L'ESTÚPID (CONTINUACIÓ). — 
MÉS SOBRE L'AMISTAT 


i In lapide luteo la--— 1 El peresós s'assembla a una pedra enllordada: — Sobre el pere- 


pidatus est piger, et 1 RI esc Os, 
Unes Ipauentur smper tothom el xiula per la seva infàmia. 


aspernationem illius. : . 
es stercore boum lapi--— " El peresós s'assembla a una bola de fems: 


datus est piger, et om- tothom qui l'agafa s'espolsa la mà. 

nis qui tetigerit eum 

excutiet manus. P Con--— 3 La vergonya d'un pare és haver engendrat ia noia desca- 
fusio patris est de filio fill leriat, P3 
indisciplinato, filia au- 4 EI fun É aa Cas 

tem in deminoratione i no és avantatjós d'engendrar una noia. 

fiet. " Filia prudens he- 


reditas viro suo, nam — $€ La filla prudent heretarà del seu marit, 


deis ara però la deshonrada entristirà el qui l'ha en- 
(gendrada. 


Cap. XXII. Continua la comparació entre el savi i l'insensat, començada a 21, 11, ara en una 
forma concreta: l'insensat és peresós (VV. 1-2), com també ho és un fill malcriat (vv. 3-5). Després, 
tot reprenent les diferències entre el savi i el neci, aquest s'ha de tenir per un estúpid, que cal evitar 
(vv. 7-18). No és que el fragment tingui una lògica, com la que avui exigim, però es pot dir que pre- 
senta una certa unitat. A la segona part del capítol, l'autor reprèn un tema, no pas nou, però per 
a ell important: el de l'amistat. Cal un bon tracte amb els amics, cal no perdre'ls i ajudar-los en allò 
que sigui necessari (vv. 19-26). 


1-2. Tothom el xiula... Sir: tothom en fuig, de mala olor que fa. Aquesta versió s'acorda bé amb 
el sentit del primer estic, en parlar aquest d'una pedra bruta d'excrements, ja que s'ha fet servir 
com a paper d'excusat. Així ho usaven els pobles antics, i encara avui dia al desert, com a element 
que es té més a mà. La semblança del v. 2 ve encara a refermar aquesta imatge tan realista. 


3. Engendrar una noia. Pel context, i pel parallelisme, sembla que l'autor pensa en una filla 
dolenta. Encara que es pot referir a qualsevol noia, pel fet que a la societat israelita aquesta no era 
tan apreciada com un noi. Encara avui, entre certs orientals, es deplora el fet de tenir sols noies. 
L'home, segons el Talmud (Menahoth 43 b), ha de beneir Déu cada dia per no haver-lo fet ni dona 
ni esclau. Una acció de gràcies semblant es troba en la pregària jueva d'avui. (Cf. les notes a 42, 
9-11.) 


4. La filla prudent heretarà... Una variant, que presenta un sentit més planer: La filla pru- 
dent és un tresor per al seu marit. Una filla indòcil i maleriada necessitaria un dot millor, per tal que 
el seu pare la pogués collocar, a part la minva que per al bon nom del pare pot comportar una 
filla viciosa. 


29, 5-13 


i l'home estú- 
pid 


ECLESIÀSTIC 


5 La insolent és la vergonya del pare i del marit, 
i serà menyspreada de tots dos. 


é Un parlar inoportú és fer música enmig d'un 

(dol, 

però és saviesa d'usar en tot temps assots 

fi correcció. 

8 Ensenyar un estúpid és enganxar un atuell 

(de terrissa, 

és desvetllar d'un son profund el qui dorm. 

10 Parlar a un estúpid és parlar a un endormiscat, 
a la fi dirà: Què hi ha2 

1 Plora per un mort, perquè s'ha eclipsat la 

(seva llum, 


plora també per un estúpid que ha perdut el 
(seny, 
però plora dolçament per un mort, perquè 
(reposa, 
mentre que la vida d'un estúpid és pitjor que 
(la mort. 

12 El dol per un mort dura set dies, 
per un estúpid i per un impiu, tots els dies 
que viuen. 


18 No allarguis la conversa amb un estúpid, 
i no facis camí amb un desassenyat, 
guarda't d'ell, per no haver de tenir cap dis- 
(gust, 
i que no te n'embrutis quan s'espolsi. 
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5 Patrem et virum con- 
fundit audax, et ab im- 
piis non minorabitur, 
ab utrisque autem inho- 
norabitur. 

8 Musica in luctu impor- 
tuna narratio, flagella 
et doctrina in omni tem- 
pore sapientia. " Qui do- 
cet fatuum, quasi qui 
conglutinat testam. 

8 Qui narrat verbum non 
audienti, quasi qui ex- 
citat dormientem de 
gravi somno. 2 Cum dor- 
miente —loquitur qui 
enarrat stulto sapien- 
tiam, et in fine narra- 
tionis dicit: Quis est 
hic2 Y Supra mortuum 
plora, defecit enim lux 
eius, et supra fatuum 
plora, deficit enim sen- 
sus. HH Modicum plora 
supra mortuum, quo- 
niam requievit, V ne- 
quissimi enim nequissi- 
ma vita super mortem 
fatui. P Luctus mortui 
septem dies, fatui au- 
tem et impii omnes dies 
vite illorum. MH Cum 
stulto ne multum loqua- 
ris, et cum insensato ne 
abieris. 15 Serva te ab 
illo, ut non molestiam 
habeas, et non coinqui- 
naberis peccato illius. 


6. A continuació d'aquesta sentència, els tres cursius 70, 106 i 248 porten aquesta addició: 
7 Fills als quals no manca l'aliment i duen una vida bona, ocullen l'origen humil dels seus pares. 8 Fills 
que s'enorgulleixen de ser menyspreadors i mal educats, deshonren l'origen noble de la seva família. 


9-10. Visió pessimista, que sembla implicar la divisió absoluta de la humanitat en dues classes, 


que és impossible de modificar. Per això altres textos s'inclinen a corregir aquesta impressió (Dhor- 
me, in h.l.). — Enganzar un atuell que s'ha trencat, a fi que es pugui posar al foc o per a d'altres 
usos, és la cosa més inútil. 


11. La mort i l'estupidesa esdevenen, cadascuna en el seu ordre, les dues grans misèries de la 
condició humana. Per a la manera de dir sapiencial, l'estúpid o l'impiu són com uns morts. És el 
savi el qui viu veritablement (17, 11.27-28, 21,13, Pr. 3,1-2, etc.). 


12. Sobre el dol per un mort, vegeu Gn. 50,10, Jb. 2,13, Jdt. 16,29, i les notes corresponents. — 
Set dies era i és la durada normal del dol estricte (cf. 38,17). 


13. Desassenyat. Sir: i no facis pas camí amb un porc, que és un animal impur (Lv. 11, 7). La 
lliçó és bastant admesa: encaixa bé amb el que diu l'estic quart i respon a la comparació. 
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15 Deflecte. ab illo, et Aparta-te'n i trobaràs repòs, 


invenies requiem, et non . : TE i 
Zocaliems Bola duia i no et fastiguejaràs amb la seva estupidesa. 


illius. V Super lum- i 4 
bum quid coavalituel de Què hi ba de Més pesat que el plom a i 

et quod illi aliud nomen Quin nom li escau a aquest home sinó el 
quam fatuus2 8 Are- (d'estúpid2 
nam, et salem, et mas- 

sam ferri facilius est 15 Sorra, sal i una barra de ferro 


dei de Sir: són més fàcils de portar que l'home sense 
tuum, et impium. Y Lo- (seny. 
ramentum ligneum col- I 

ligatum in fundamento 1 Com un travesser de fusta encaixat en una 


edificii non dissolvetur, (construcció 
sic et cor confirmatum A X 

in cogitatione consilii. no es desfarà en un terratrèmol, sea 
3 Cogitatus sensati in així un cor resolut que ha pres una decisió 
omni tempore metu non (ben pensada, 


depravabitur. — 81 Sicut 
pali in excelsis, et cee- 
menta sine impensa po- 44 5 aC: 
le comer DC ca Un cor ferm en una decisió assenyada 

non permanebunt: 82 sic és com l'esgrafiat d'estuc sobre un mur es- 
et cor timidum in cogi- (carbotat. 
tatione stulti contra im- 

petum timoris non resis-- 18 Així com les estacades dalt d'un pic 


tet. 82 Sicut cor trepi- : 3 
(um im eogitaliona fa- no resisteixen el vent, 


tui omni tempore non així el cor poruc, que ha pres una decisió 
metuet, sic et qui in festúpida, 


preceptis Dei permanet Ce as 
semper, 4 Pungens ocu- no resistirà cap temor. 


lum deducit lacrymas, —49 , : er Com es perd i 
dt qui pumt cot neo) Un cop a l'ull en fa rajar llàgrimes, I ei ans 
fert sensum. 25 Mittens un cop al cor en descobreix els sentiments. —ferunaamistat 
lapidem in volatilia, de- A i 

jiciet illa: sie et qui con-- 1" Qui llança una pedra als ocells, els fa fugir, 


vitiatur amico, dissol- i qui fa una ofensa a un amic, trenca l'amistat. 
vit amicitiam. 8 Ad 


no el farà trontollar la por del moment. 


15. Amb la sorra, la sal i el ferro es vol remarcar la idea de pesantor: el que tenen ells en l'ordre 
material, ho té el neci en l'ordre moral. La sal és pesant, sobretot quan és molla, o perquè en traginar-la 
i passar-hi la suor, el seu fregadís irrita la pell del traginer. La Saviesa d'Ahigar té aquest refrany: 
(He traginat sorra i he transportat sal, però res de tan pesat com un necip (111). Cf. Pr. 27,3. 


16. Travesser vol significar aquí, més que les nostres bigues, els reforços de fusta, encastats 
dintre les mateixes parets per donar consistència a l'obra. — Sobre els terratrèmols a Palestina, 
vegeu Abel, Géographie de la Palestine, I, 1933, p. 46-55. 


17. L'estuc s'encasta fortament en una paret rascada, sense perill que se'n desprengui, a l'igual 
que l'embigat de fusta (v. 16), és exemple de solidesa. 


18. Les estacades. Altres prefereixen el mot codolets: pedres petites que els guardes dels camps 
i de les vinyes posen damunt el mur de tanca, a fi que quan hi passi un animal, fàcilment caigui 
i així siguin aquells advertits de la seva presència. 


19-26. Novament és reprès el tema de l'amistat (cf. 6,6-17). Els còdexs llatins porten, abans 
del v. 20, l'epígraf De amicitia. Resulta un resum pràctic del que s'ha dit fins aquí de la saviesa i 
de la niciesa. 
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21 Si has desembeinat l'espasa contra un amic, —amicum etsi produxeris 


er ES BS gladium, non desperes, 

no desesperis: hi pot haver remei, cel Gui Teprereit 
22 si has obert la boca contra un amic, duri a aci 
Re PLP. Ser Era os triste, non timeas, 

no t'inquietis: hi pot haver reconciliació: Gslenimib COnCordalió: 
ara, en cas d'injúria, arrogància, revelació — excepto ea et A 
, : : properio, et superbia, 

I fd un secret i ferida arterosa, — i, nivell revelatione 

qualsevol amic fugirà davant d'aquestes co- —et plaga dolosa, in his 
fses. omnibus effugiet ami- 

cus. 88 Fidem —posside 

28 Guanya't la confiança del company mentre ell cum amico in pauper- 
(és pobre tate illius, ut et in bonis 

L La È 2: —illius leeteris. 22 In tem- 

a fi que frueixis amb ell de la seva prosperitat, —pore tribulationis illius 


en temps de desgràcia, resta-li fidel, Ps ES ut 

. . 5. N Ll et in nereditate 1lllus cCo- 

a fi que puguis participar de la seva herència. — peres sis. 30 Ante iEndn 
24 Abans del foc surt baf i fum: camini vapor et fumus 
in 3 ignis inaltatur, sic et 
així, abans de la sang, els insults. ante sanguinem male- 

5 els : dicta, et contumelie, et 

25 No m'avergonyiré de defensar un amic fic dE Nat sales 
ni m'amagaré davant d'ell, tare non confundar, a 
facie illius non me abs- 

26 j, si em passa res de mal per causa d'ell, condam, et si mala mihi 


evenerint per illum, sus- 


. Ll 1 Ll 
tothom qui ho senti es guardarà d'ell. tincba, 88 Orals quien: 


21. Si has desembeinat... L'observació, sota la figura d'una acció fins violenta, ve a dir que 
l'amistat no serà pas trencada, encara que hi hagi hagut una forta disputa. Encara hi ha remei, 
no així per a d'altres accions no tan paleses, però més malicioses. 


22. Si un vol, en aquestes disputes hi pot haver remei, una sincera reconciliació. Ara, hi ha 
quatre posicions que, per llur gravetat, la fan gairebé impossible (v. estic tercer). — Revelació d'un 
secret, com a 8,17, 27, 16-21. — Ferida és la crítica secreta, maligna, de l'amic. Sir: És digne de 
menyspreu el qui revela un secret, el qui fereix d'amagat fa fugir l'amistat, text que manté un parale- 
lisme molt correcte. 


23. Guanya't la confiança... Sir: Aguanta el teu amic. És un aspecte utilitari de l'amistat, però 
això no vol dir pas que aquest mòbil egoista sigui l'únic que determini a les bones relacions, com 
ho prova el que es diu més endavant (vv. 25-26). Alguns manuscrits grecs afegeixen: Perquè un 
no deu pas menysprear sempre l'aparença, com tampoc embadalir-se en un home ric que li manca el 
seny. 


24. Dita fora de lloc, ja que interromp el fil del que es diu sobre l'amistat i concretament de 
l'amic pobre. Millor, potser, aniria entre els vv. 20 i 21. 


25. Ve a ser un comentari del v. 23. El primer estic es llegeix així a Sir: No f'avergonyeixis d'un 
amic que esdevé pobre... que fa parallel perfecte amb el segon estic. 


26. Si em passa res de mal... Aquest contratemps que l'amic sofrirà servirà a d'altres d'escar- 
ment, per tal que no se'n refiin. — Sir: Si el teu company et confia un pla secret, no el revelis, (tothom 
qui ho sentís es guardaria de tu i et tindria per un home depravat. Si s'admet aquest text, la transició 
al v. 27, que obre una altra matèria, és més natural. 
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diet cavebit se ab eo. 27 yQui em posarà una guarda a la boca amar fes 

33 j i i h È a ai el pe- 
Quis dabit ori meo i sobre els llavis un segell de discreció, cat 

custodiam, et super la- N Epri: À 

bia mea signaculum cer- perquè no caigui per culpa d'ells, 

tum, ut non cadam ab i que la meva llengua no em faci perdre2 

ipsis, et lingua mea per- 

dat me2 


27. Aquest v. ha d'anar al començ del capítol segúent, com una introducció a la pregària de 
23,1 ss. La interrogació —que alguns converteixen, sense motiu, en admiració— és molt a l'estil 
hebreu, per tal d'expressar un desig: Tant de bo que algú em donés... El mateix que es podria dir 
de 23,2. Com que una cosa així és veritable obra de Déu, és a ell que cal demanar-la en la pregària 
(ci. Ps. 141, 3). 
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CAPÍTOL XXIII 


ORACIÓ PER A DEMANAR EL DOMINI DE LES PASSIONS. — DISCIPLINA DE LA BOCA.— 
EL PECAT D'IMPURESA. — SOBRE LA DONA ADÚLTERA 


1 Senyor, pare i amo de la meva vida, 1 Domine, pater et do- 


no m'abandoneu a la seva suggestió, melons Pàje dor 
derelinquas me in consi- 


ni em deixeu caure per culpa seva. lio eorum, nec sinas me 
j 3 i cadere in illis. 2 Quis 
(Qui aplicarà els assots al meu pensament, ysuperponet in cogitatu 


Les 


i al meu cor la disciplina de la saviesa, meo sra et in corde 
R : meo doctrinam sapien- 
perquè no em planyin en els meus errors (8a, ut lgnomitonibm 


ni passin per alt les seves faltes, eorum non parcant mi- 


: A EP hi, et non appareant de- 
a fi que no es multipliquin els meus desencerts, —nieta eorum, 3 et ne adin- 


ni abundin més els meus pecats, crescant ignorantie 


1 Lo mee, et multiplicentur 
que no hagi de caure davant els meus con- —qejicta mea, et Dectata 


(traris mea abundent, et inci- 
i que no se n'alegri el meu enemic2 dam in conspectu adver- 


cs 


Cap. XXIII. Després de la introducció que forma el darrer versicle del capítol precedent, 
comença l'oració en la qual es demana el domini de la llengua (vv. 1-3) i el de les passions impures 
(vv. 4-6). La recerca de la saviesa guardarà l'home de tot error perniciós. El que segueix correspon 
als dos temes indicats, en donar una lliçó sobre l'ús del parlar (vv. 7-15) i una altra sobre la lletjor 
de la impuresa en alguns dels seus aspectes, i els càstigs de què es fa mereixedora (vv. 16-26). 
Tot —oració i exposició— és un reconeixement de com l'home necessita l'ajut diví per a enfortir 
la seva voluntat (cf. 15,11-20 i nota). 


1. Pare. Aquest terme —que potser no es trobava a Heb, o s'hi trobava en una altra forma— 
és tanmateix singular (v. 4, 51,10). Amb tot, no és rar en el judaisme tardà com a títol personal 
aplicat a Déu, el qual va esdevenint un tema habitual d'ensenyament. Cal notar, però, que en prin- 
cipi es tractava de Déu, pare del poble escollit (Jer. 3,4, 31,9). Un nom com aquest és garantia d'un 
privilegi i té un lligam amb l'aliança que Déu ha fet amb Israel, del qual és creador i salvador 
(cf. Is. 63,15-16, 64,7, Mal. 1,6, 2,10, 3,17, tots textos tardansi). En el nostre llibre l'apellació més 
emprada, quan es parla de Déu, és la d'Altíssim (unes 45 vegades), o Déu Altíssim. També trobem 
Senyor (vv. 1.4, 51,1), Amo, Déu de la meva vida (v. 4), de totes les coses (36,1), Sant (V. 9), Salvador, 
Rei, Protector (51, 1-2). Veg. VV. Marchel, Abba, Pèrel La prière du Christ et des chrétiens, 1971, p. 71-77. 


2-3. La petició, en forma interrogativa, delata les preocupacions sobre el pecat, de les quals 
l'autor ha fet tema en més d'un indret, quan, per exemple, diu de no seguir els incentius del cor i 
dels ulls, per no caure en els desigs dolents (5,2-3, 17,31, 37, 2-3.17-18). — La disciplina, instrucció 
o educació, Sir: la vara. Sobre la pedagogia de Déu, es pot llegir el c. 2. — El motiu per a ser lliure 
de la caiguda està bastant d'acord amb l'Antic Testament: que no sigui davant els enemics que jo 
caigui, i ells se n'alegrinl (cf. Ps. 13,5, 30,2, 35, 19-22, 38,17, etc.). — Alguns manuscrits de G. 
afegeixen: per als quals és lluny l'esperança de la vostra misericòrdia. 
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sariorum —meorum, et — 1 Senyor, pare i Déu de la meva vida, Age eo pri 
ce as feu que els meus ulls no siguin altius pur 

pater et Deus vite mes, 
ne derelinquas me in 
cogitatu illorum. $ Ex- 
tollentiam oculorum 
meorum ne dederis mi- 6 que la sensualitat i la luxúria no s'apoderin 

hi, et omne desiderium z 

averte a me. $ Aufer a , ide mM, 

me ventris concupiscen- no em lliureu a una ànima impúdica. 

tias, et concubitus con- 

cupiscentie ne appre- I 1 A ad 
hendant me, et anime — 17 Escolteu, fills, la instrucció sobre el parlar, Dieta 
irreverenti et infrunitss qui l'observarà no serà atrapat. 

ne tradas me. " Doctri- 

nam oris audite, filii, 

et qui custodierit illam — 8 El pecador es deixa prendre pels seus propis 

non periet labiis, nec (llavis 
scandalizabitur in ope- . 4 : , 
ribus nequissimis. $ In el difamador i l'orgullós ensopeguen amb ells. 
vanitate sua apprehen- 

ditur peccator, et su- . A i 

perbus et maledicus No avesis la teva boca a fer juraments, 
scandalizabitur in illis. no t'acostumis a pronunciar el nom del Sant. 
9 lurationi non assues- 

cat os tuum, multi enim 


5 i allunyeu de mi la cobejança, 


4-6. Aquí es demana tot el contrari dels pecats de sensualitat, i d'evitar tot el que hi pugui 
conduir: pecats que, juntament amb els de la llengua, són els més difícils de combatre. La gradació 
o el procés descrit aquí és clar: abans ja ha parlat de la suggestió (v. 1), que alguns prefereixen llegir 
com a segon estic del v. 4), de l'altivesa dels ulls, és a dir, de la mirada del qui està dominat per la 
passió impura, de la cobejança i de la luxúria (lit.: del desig del ventre i de la unió sexual), de tot, 
en un mot, del que fa l'ànima impúdica (cf. 36,11, 40,30). No deixa d'haver-hi en la descripció d'un 
tal procés molt d'acord amb el pensament grec i una fina psicologia. 

7-15. El tema del domini de la llengua ha estat ja tractat en altres llocs (com a 18,30 i nota: 
20,1-8.18-26 i nota). El que aquí es diu correspon a la primera petició de l'oració anterior (veg. con- 
cretament 22,27). — En alguns còdexs hom troba com a títol del fragment: Disciplina de la boca, 
que suggereix el mateix v. 7. 

7. Atrapal, agafat, no pecarà. Sir: no serà confós, probable reminiscència exacta de l'hebreu, 
que vindria a dir: mai no serà trobat culpable, o bé: mai no perdrà la causa. 

8. El pecador es deixa prendre... D'altres: serà abandonat. El qui falta amb la llengua és anome- 
nat simplement pecador per antonomàsia. — El segon estic es llegeix així a Sir: i el neci ensopega 
amb la seva boca, amb el que diu. — En ells, és a dir, per culpa dels llavis. 

9-11. Sempre és perillós jurar. I els jueus juraven sovint (cf. 27,14), tenien idees rares sobre el 
jurament i subterfugis per fer-ne en moltes ocasions. La comunitat de Qumran mostra una reserva 
gran, en prescriure només el jurament en l'acte d'entrada d'un nou vingut. Aquí l'autor fa la seva 
casuística: d'entrada afirma que és difícil jurar i no caure en perjuri (v. 10), el que s'ha promès 
s'ha de complir: el jurament duu una obligació especial (v. 115), un jurament fet a la lleugera és 
doble pecat (v. 119), i, ja no cal dir, el perjuri (v. 112, cf. Ex. 20,7, Lv. 19,12, Dt. 5,7, Jer. 5,2). 
Veg. R. De Vaux, Les Institutions de l'A.T., I, 1958, p. 242. 

9. El nom del Sant (cf. 4,14, 43,10, 47,8). Pronunciar el nom de Déu —probablement el de Jah- 
vè— per avalar un jurament, és molt difícil que alguna vegada no es faci en va i fins que no es caigui 
en el perjuri. 


28, 10-15 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


ECLESIÀSTIC 


Perquè així com el criat, sovint interrogat, 

no s'escapa d'anar ple de blaus, 

tampoc aquell qui jura i diu el Nom sant sense 
(parar 

no viurà net de pecat. 


L'home que jura molt s'omplirà d'iniquitat, 
i el flagell no s'allunyarà de casa seva. 

Si ha comès un error, ell en té la culpa, 

si ho fa per lleugeresa, peca doblement, 

si jura en fals, no es podrà justificar, 

i, cert, la seva casa s'omplirà de misèries. 


Hi ha una manera de parlar que és compara- 
(ble a la mort 
—que no sigui trobada entre els descendents 
de Jacobl—. 
Tot això ha de ser lluny dels homes piadosos, 
no s'han de rebolcar en aquests pecats. 


No avesis la teva boca a la grolleria baixa, 
perquè ella porta a pecar de paraula. 


Recorda't del teu pare i de la teva mare, 
quan t'asseguis enmig dels magnats, 

no te n'oblidis davant d'ells 

ni et portis com un estúpid, 

desitjant no haver nascut 

i maleint el dia que vas néixer. 


L'home avesat a dir paraules que ofenen 
no es corregirà en tota la vida. 
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casus in illa. 1 Nomina- 
tio vero Dei non sit 
assidua in ore tuo, et 
nominibus sanctorum 
non admiscearis, quo- 
niam non eris immunis 
ab eis. H Sicut enim ser- 
vus interrogatus assidue 
a livore non minuitur, 
sic omnis iurans et no- 
minans in toto a pecca- 
to non purgabitur. 8 Vir 
multum iurans imple- 
bitur iniquitate, et non 
discedet a domo illius 
plaga. Ú Et si frustra- 
verit, delictum illius su- 
per ipsum erit, et si dis- 
simulaverit, delinquit 
dupliciter, let si in 
vacuum iuraverit, non 
iustificabitur, replebitur 
enim retributione do- 
mus illius. P Est et alia 
loquela contraria mor- 
ti, non inveniatur in 
hereditate Iacob. 16 Ete- 
nim a misericordibus 
omnia hec auferentur, 
et in delictis non volu- 
tabuntur. Y Indiscipli- 
nate loquele non as- 
suescat os tuum: est 
enim in illa verbum pec- 
cati. 18 Memento patris 
et matris tue, in medio 
enim magnatorum con- 
sistis, 1 ne forte obli- 
viscatur te Deus in cons- 


10. Ple de blaus, produits per la tortura, infligida per tal que l'esclau declari (cf. 33,25-33). 


12-15. L'autor parla aquí d'un vici sense que en precisi el nom. Alguns hi veuen una allusió 
a la blasfèmia (Lv. 24, 11.15-16). Hom precisa que es tracta de la blasfèmia indirecta contra Jahvè, 
és a dir, d'una invitació per part d'alguns jueus de convèncer d'altres a fi que abandonin la religió 
jahvista i adoptin els costums dels hellenistes (cf. A. J. Deseètar, La necedad en Sirac 28,12-15, a 
Liber Annuus 20 (19701, p. 264-272). D'altres creuen que es tracta de la impuresa en el parlar, ja 
que en aquest capítol s'ha parlat i es parlarà (vv. 16-21) dels pecats impurs. La delicadesa de l'autor, 


pel fet de tractar-se d'un delicte abominable, fa que el passi en silenci. 


12. Descendents de Jacob, el seu heretatge, és a dir la terra de Palestina (Is. 58,14): o, millor 
aquí, els jueus, per oposició a tots els gentils. 


13-15. L'israelita ha de guardar-se d'un llenguatge groller, que no diu per a ell. El v. 14 dóna 
una norma sobre la manera de comportar-se davant els notables (cf. 8,8), i mostrar ser fill de bons 
pares. Si no obra així, ell mateix podria arribar al desig de no haver nascut. 
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pectu illorum, et assi- 16 Dues menes de coses multipliquen els pecats, secció 30 


les —pas- 


duitate tua infatuatus, - , : : Caier 
. di- 

lanmonalans polcuipel i una tercera s'atreu la ira: Pre eeci 

maluisses non nasci, et. — 47 PA: N de Ph 

Mn mens ui l'ànima abrandada com un foc encès, e l'home 

maledicas. 20 Homo as- que no s'apagarà fins que haurà estat devo- 

suetus in Vverbis impro- (rada, 

perii in omnibus diebus , . 32 : 

dr aes ideat l'home impúdic amb el seu propi cos, je 

21 Duo genera abundant que no pararà fins que el foc el consumeixi, 

in peccatis, et tertium a l'home impúdic tot pa li ve de gust, 

adducit iram et perd — no se'n cansarà fins que mori: 


tionem. 232 Anima calida 


quasi ignis ardens, non 18 37 inf: SE 
OMmoncUA, dant ml l'home infidel al seu propi llit 


quid glutiat: fet homo i que diu en el seu cor: (Qui em veu2 
nequam in ore carnis La foscor m'envolta i les parets m'amaguen, 
fer A ee done ningú no em veu, qquè he de témer2 

mini fornicarió (omnis L'Altíssim no es recordarà dels meus pecats). 
anis dulcis, non fatiga- 3 2 

Le transgrediens sp ls Són els ulls dels homes que li fan por, 

que ad finem. $$ Omnis i no sap que els ulls del Senyor 

mdige RS as a són mil vegades més lluminosos que el sol, 
nens in animam suam, que guaiten totes les accions dels homes 

et dicens: Quis me vi- i penetren els racons més amagats. 


det 2 28 Tenebre circum- Ó I 
dant me, et parietes 20 Abans que fossin creades, totes les coses li 


cooperiunt me, et nemo feren conegudes 

circumspicit me: quem A , : a 

vereors delletorum méo- i ho són encara després del seu acabament. 

rum non memorabitur 21 Aquest home serà castigat en ple carrer de 

Altissimus. 37 Et non in- (la ciutat: 

telligit quoniam omnia i, Re 4 

niam expellit a se timo- ee 7 : : 3 al 
Re BO mei od he. ED Així també la dona que traeix el marit 4186 Lagaltena 
minis timor, et oculi i li dóna un hereu tingut d'un estrany. 


hominum timentes il- 


16-27. Descripció precisa de la tirania de les baixes passions damunt d'aquell qui s'hi aban- 
dona (cf. P. Grelot, Le couple humain, p. 61). Primer parla de la luxúria en l'home (vv. 16-21), 
després de la dona adúltera (vv. 22-27). Ja en la pregària d'abans (vv. 4-6) es demanava el domini 
sobre els pecats de la carn. Ara se'n parla explícitament i es vol posar en guàrdia, tant l'home com 
la dona, contra el desvetllament passional. 


16-18. Són esmentades tres espècies de pecar. Esment que sembla comportar una gravetat 
progressiva: en el pensament (ànima abrandada pel desig que l'encén), l'home impúdic amb ell 
mateix, i el que comet un incest. — Propi cos. Lit.: En el cos de la seva carn. Expressió que trobem 
a Col. 1,22 i en el Comentari d'Habacuc (IX, 2) de Qumran. — Tot pa. Sir: tota carn li és dolça. — 
Per al v. 18, vegeu nota a 16,17-23. 


19. Els ulls del Senyor. Sobre la presència de Déu, cf. 15,18-19, 17,19-20, i tants altres textos 
dels Sapiencials (Ps. 14,2, 33,13-15, 139,1-17, Pr. 5,21, 15,3, 24,12, Jb. 24,15, etc.). 


22-27. Descripció i amenaça del pecat d'una dona adúltera. El tema ja ha estat tractat (9,1-9). 
Ara n'explicita la desobediència a Déu (cf. Ex. 20,19, Dt. 5,17), la infidelitat conjugal i els càs- 


19 
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23 Ja que, en primer lloc, ha desobeit la llei de 
ll Altíssim, 
després ha faltat contra el seu marit, 
en tercer lloc, ha comès un adulteri 
i ha tingut fills d'un altre home. 


24 Aquesta serà conduida davant del poble reu- 
Ínit, 
i faran un reconeixement dels seus fills. 


25 Els seus fills no arrelaran enlloc, 
i els seus rebrots no donaran fruit. 


26 Deixarà un record de maledicció, 
i la seva vergonya no s'esborrarà. 


27 I els qui resten hauran de reconèixer 
que res no val tant com el temor del Senyor, 
i que res no és tan dolç com observar els 
(manaments del Senyor. 
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lum, 8 et non cognovit 
quoniam oculi Domini 
multo plus lucidiores 
sunt super solem, cir- 
cumspicientes omnes 
vias hominum, et pro- 
fundum abyssi, et ho- 
minum corda, intuentes 
in absconditas partes. 
20 Domino enim Deo an- 
tequam crearentur om- 
nia sunt agnita, sic et 
post perfectum respicit 
omnia. 80 Hic in plateis 
civitatis vindicabitur, et 
quasi pullus equinus fu- 
gabitur, et ubi non spe- 
ravit apprehendetur. 
31 Et erit dedecus omni- 
bus, eo quod non intel- 
lexerit timorem Domini. 
32 Sic et mulier omnis 
relinquens virum suum, 
et statuens hereditatem 
ex alieno matrimonio, 
83 primo enim in lege 
Altissimi incredibilis 
fuit, secundo in virum 
suum deliquit, tertio in 
adulterio fornicata est, 
et ex alio viro filios sta- 
tuit sibi. 31 Heec in ec- 
clesiam adducetur, et in 
filios eius respicietur, 
385 non tradent filii eius 
radices, et rami ejus 
non dabunt fructum: 
86 derelinquet in male- 
dictum memoriam eius, 
et dedecus illius non de- 
lebitur. 3 Et agnoscent 
qui derelicti sunt quo- 
niam nihil melius est 
quam timor Dei, et nihil 
dulcius quam respicere 
in mandatis Domini. 

88 Gloria magna est se- 
qui Dominum, longitu- 
do enim dierum assume- 
tur ab eo. 


tigs: morts prematures, unions estèrils, mal record (cf. Sav. 3, 16-19, 4, 3-6). Però ja no pesa en 
aquest temps damunt d'ella la pena de mort. 


24. Faran un reconeixement per aclarir la illegitimitat dels fills, els quals quedaven exclosos 
de la comunitat religiosa del poble (cf. Dt. 23,3). 


27. Alguns manuscrits grecs afegeixen: 88 És un gran honor seguir Déu,/perquè d'ell el vindrà 


llarga vida. 
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CAPÍTOL XXIV 


(ELOGI DE LA SAVIESA:. — LA SAVIESA ÉS LA LLEI 


1 Sapientia laudabit 1 La saviesa fa el seu propi elogi, La saviesa pars 


animam suam, et in Deo lori ig del bi la as seva 
3 excel C 
honorabitur, et in me- es gloria enmig del seu poble. xcellència 


dio populi sui gloriabi- 


Cap. XXIV. Molts manuscrits grecs porten com a títol de la primera part (vv. 1-29) d'aquest 
capítol: Elogi de la Saviesa. De fet, quasi tot el fragment és un discurs encomiàstic que fa la saviesa, 
des d'Israel, el lloc on habita (vv. 1-2), ella mateixa és la que ens revela el seu origen (VV. 3 i 9), 
la seva mansió (vv. 4.7-8), el seu poder i el seu domini (vv. 5-6), el seu ofici, les seves excellències 
i el desig de comunicar-se (vy. 10-22). Aquesta saviesa es concreta, sobretot, en la Llei divina 
(vv. 23-29). A la segona part, l'autor ens parla de la seva pròpia vocació, íntimament lligada a la 
recerca de la saviesa (vv. 30-34). — El capítol constitueix el punt cim del llibre, tant per la forma 
externa, com pel contingut, bells d'expressió, i, sobretot, per la doctrina. Ara, cal reconèixer que 
no presenta gaire originalitat, puix que reprèn idees bíbliques conegudes. La forma de prosopopeia, 
per exemple, ja es troba a Pr. 1, 20-33, 8-9, 4-6. I, pel que fa al contingut, ofereix certes semblances 
amb el citat c. 8 de Proverbis, d'on s'inspira, i també amb Jb. 28, i amb Sav. 7,22-8,21. A l'igual 
que aquests fragments, pertany al gènere de la lloança hímnica de la saviesa personificada. (Cf. 
H. Conzelmann, Die Multer der VVeisheit, a Theologie als Schriftauslegung, 1974, p. 167-176.) El 
concepte amb què aquí es presenta és més aviat restringit: la saviesa s'identifica amb la Llei i s'esta- 
bleix a Israel. No va més enllà d'una personificació poètica d'un atribut diví. Si a l'Antic Testament 
no cal cercar-hi conceptes i veritats que no dóna, en el nostre cas ens haurem de quedar amb la 
visió d'una llum que prepara la revelació del Nou, ja que el text, amb els altres textos que li són 
paralels, pot haver influit en la formulació de la doctrina trinitària i inspirar el que serà dit del 
Verb Encarnat. El nostre text ve a dir que la saviesa dparla a Déu de part dels homes, i als homes 
de part de Déu. La seva doble missió coincideix exactament amb el doble missatge de la Llei: mos- 
trar als homes com Déu es porta envers ells, i com aquests han de comportar-se amb Déuy (P.-E. 
Bonnard, La Sagesse, p. 79). 

Sobre aquest capítol, a més dels comentaris generals, es poden veure alguns treballs especialit- 
zats, com els segúents: B. Botte, La Sagesse dans les livres sapientiauz, a Rev. des Sciences philo- 
sophiques et théologiques, 1930, p. 83-94, VV. L. Rnox, The Divine VVisdom, a Journal of Theological 
Studies, 1937, p. 230-237 (on la saviesa s'identifica amb Isis), M. Gilbert, L'éloge de la Sagesse 
(Sir. 24) a Revue ihéologiques de Louvain, 1974, p. 330-348. També les obres citades de J. Mar- 
bòcE, p. 34-96, i d'O. Rictenbacher, p. 111-172. L'any 1785, el jesuita A. de Flores publicava, sobre 
aquest capítol, Commentarius litleralis, panegyricus, moralis in c. vigesimum quartum libri Ecclesias- 
tici, un infòlio de 643 pàgines. 


1-22. És l'autorevelació de la saviesa. Ella mateixa parla del seu origen diví, com a atribut 
que és de Déu, de com s'ha manifestat en les obres de la creació i concretament en la Llei, que ha 
estat donada a aquest poble. La saviesa ve de dalt, baixa a la Terra i cerca un lloc concret on esta- 
blir-se: de fet, Israel serà la seva pàtria, Jerusalem, la seva capital, el Temple, la seva estança. 
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2 Parla a l'assemblea de l'Altíssim tur, fet in ecclesiis Al- 
i es gloria davant del seu exèrcit. tosimat aperiet es sur, 
et in conspectu virtutis 

8 (Jo he sortit de la boca de l'Altíssim, RE er cer DE el 
È : medio populi sui exalta- 

i com un núvol he cobert la Terra. bitur, et in plenitudine 
à sancta admirabitur, f et 
He parat la meva tenda a les altures, in multitudine electo- 
i el meu tron, en una columna de núvol. rum habebit laudem, et 
inter benedictos benedi- 

5 Jo sola he donat la volta al cercle del cel, cetur, dicens: $ Ego ex 


ore Altissimi prodivi, 

primogenita ante om- 
. . , . 6 

$ El meu domini és en les ones de la mar i per. nom, Peaiuram. — lgo 


(tota la Terra, tumen indeficiens, et si- 


i he recorregut les profunditats dels oceans. 


en tots els pobles i en totes les nacions. cut nebula texi omnem 
terram. 7" Ego in altissi- 
Cerca un lloc 7 Pertot arreu he cercat repòs, mis habitavi, et thronus 


per establir-se, meus in columna nubis. 


i he buscat una heretat on establir-me. s'Grnm cli cièeutvi só- 


8 Llavors el Creador de tot em donà una ordre, 18, et profundum abyssi 
penetravi, in fluctibus 


i el qui m'havia creat em féu reposar a la maris ambulavi. "Et in 
Imeva tenda omni terra steti, et in 


j em digué: 4Planta la tenda a Jacob, Me is Pera 
: omni gente primatum 
fes d'Israel la teva heretat. habui: H et omnium ex- 


1. La saviesa personificada fa la seva pròpia lloança davant el seu poble, la seva pàtria, és a 
dir Israel, com ho especifica al v. 8. 


9, Parla. El discurs que segueix, a l'igual que Pr. 1,20-33 i d'altres de semblants, ha estat 
qualificat de (discurs de revelació) (Offenbarungsrede). S'hi presenta un missatge d'un enviat espe- 
cial que s'adreça als homes, per tal que prenguin una decisió a fer el bé. Segueix a aquesta recomana- 
ció una promesa de benaurança per als qui tinguin el coratge de seguir-la o, al contrari, una amenaça 
per als qui es mostrin rebels. (Cf. N. Lazure, Les valeurs morales de la théologie johannique, 1965, 
p. 47.) — L'assemblea és el mateix poble del v. 1, la comunitat escollida per Déu (15,5, 21,17, 
Dt. 23,2-4), o, per a d'altres, seguint el paralelisme, la cort dels àngels, l'exèrcit que envolta l'Altís- 
sim en la seva demora. 


3. La saviesa ens diu d'on procedeix: ve de la boca de Déu (1,1), com a Paraula creadora (43,26, 
Ps. 33,6), i com un esperit (cf. Gn. 1,2: esperit de Déu) o vapor que omple la Terra i que ho satura 
tot amb la seva virtut fecundant, i així ajuda a la seva fertilitat (Jb. 38,9, Sav. 7,22-28). — El 
núvol sovint serveix com a tron de Déu, o com un símbol de la presència divina (cí. v. 4). Filó ja 
identificava núvol i saviesa. 


4. La tenda significa la presència permanent del Senyor enmig del seu poble, al desert, abans 
de la construcció del Temple. El mateix significa la columna de núvol, que seguia els israelites pel 
desert (Ex. 13,21-22, 33,9-10, Sav. 19,7). 


5-6. La saviesa és present i difosa per tot el cosmos. Obra alhora eficaçment per tot l'univers 
material, i, ja no cal dir-ho, és també operant en totes les criatures vivents. Remarca aquí la idea 
de primacia, de la qual es farà ressò sant Pau, en parlar de Crist (Col. 1,18: cí. T. F. Glasson, a Nopum 
Testamentum, 11 (1969), p. 154-156). 


7-8. La saviesa, present i operant, després que ho ha recorregut tot, fixa la seva estada a Is- 
rael. No solament, doncs, fa un paper còsmic, sinó que també té un lloc en la història. És un dels 
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cellentium et humilium — 9 Em va crear abans del temps, des del prin-- d'2 8 S. 
corda virtute calvaci. Et (cipi Doefe ipen 

in his omnibus requiem È A A : ab tes , 

quesivi, et in hereditate i mai més no deixaré d'existir. 


Domini morabor. PTunc 


precepit, et dixit mihi ,, , 
Creator omnium: et qui 1 Gelebro el culte davant d'ell, al tabernacle 


creavit me requievit in (sant. 


tabernacule més, 4 El Així m'he establert a Sió, 
dixit mihi: In Iacob in- 


habita, et in Israel he- 


reditare, et in electis 11 m'ha fet trobar repòs a la ciutat igualment 
meis mitte radices. 1 Ab fes timada 
Ll 


initio et ante saecula h È 
creata sum, et usque i exerceixo el meu poder a Jerusalem. 
ad futurum seculum 


non desinam, et in ha- ae : 
bitatione sancta coram 12 He arrelat en un poble ple de glòria, Eres de la 


pe saviesa 
ipso ministravi. 15 Et sic en la possessió del Senyor, en la seva heretat. 
in Sion firmata sum, et 


in civitate sanctificata i 
similiter requievi, et in 183 He crescut com un cedre al Líban, 


lerusalem potestas mea..— j com un xiprer a les muntanyes de l'Hermon. 
16 Et radicavi in populo 


honorificato, et in parte 
Dei mei hereditas illius, 


punts interessants per a la teologia de la Presència (Larcher, Etudes sur le livre de la Sagesse, 1969, 
p. 343-344). Així s'explica que la Llei — saviesa (cf. v. 23, nota) passi a ser heretatge d'Israel. 
Segons una tradició talmúdica la saviesa va ser, en un principi, oferta a tots els pobles pagans, 
havent-la rebutjada tots, passà a ser exclusiva d'Israel (cf. 44, 23, quan es parla de l'elecció de 
Jacob). De fet, en voler-se fixar en un lloc concret entre els homes (Pr. 8,31, Bar. 3,38), ha elegit 
Israel com a habitació pròpia (Bar. 3,87). 


9. Una altra remarca del seu caràcter diví (cf. v. 3): la saviesa és creada des de tota l'eternitat, 
és anterior a tot (1,4, 42,21, Pr. 8,23), i no deixarà mai d'existir. Si fins aquí es tractava d'espais, 
ara passa a la noció de temps. En això es posa al mateix pla que les altres criatures, malgrat haver 
estat creada al començ de tot, fet que la distingeix de tot allò que fou creat després d'ella. 


10-11. La saviesa, establerta a Israel, exerceix un culte a la ciutat especialment escollida, 
Jerusalem (cf. 4,14). Ara es tracta, doncs, de les relacions saviesa-culte. La Llei —saviesa inspira 
l'execució de la lloança divina, per això pot dir, en veritat, que, a tall de sacerdotessa, celebra el 
culle en la presència de l'Altíssim. 


11. Igualment estimada. El manuscrit 248 en lloc d'estimada diu santa. Sir té un text més 
fluent, que alguns traductors adopten: a la ciutat estimada d'ell com de mi, és a dir, que tant per ell 
com per mi és objecte d'una predilecció. 


12-17. La imatge d'un arbre que ha arrelat (cf. 1,6.20, 6,19), com a signe de vitalitat, serà 
ara desenvolupada amplament, amb les comparacions de sis arbres escollits entre la flora palestinenca 
i de set plantes aromàtiques que la saviesa s'aplica a si mateixa. Aquí entra de ple el tema paradi- 
Síac, que vol desvetllar la fe en la benedicció divina actual. 


13. El Liban és esmentat sempre en el present llibre en relació amb Jerusalem i el Temple 
(50,8-9.12), com ho fa també el Targum del Càntic (G. Vermes, Sceripture and Tradition in Judaism, 
1973, p. 31). — L'Hermon. Sir: Sannir, un altre nom de la mateixa muntanya, a l'extrem nord de 
Palestina (Dt. 3,9). 
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14 He crescut com una palmera d'Engaddí, et in plenitudine sanc- 
com els tanys de roser a Jericó, deraia desig, més. 

8 7 Quasi cedrus exaltata 

com una olivera esponerosa a la plana, sum in Libano, et quasi 

i he crescut com un plàtan. cypressus in — monte 


Sion, 8 quasi palma 
: 0 : exaltata sum in Cades, 
16 Exhalo perfum com el cinamom i la ginesta, et quasi plantatio rose 


la meva fragància és com mirra escollida, in Iericho. Quasi oliva 
com gàlban, Ònix i resina, speciosa in campis, et 
A quasi platanus exaltata 
i com fum d'encens a la tenda. sum iuxta aquam in 


plateis. P0 Sicut cinna- 


i6 El meu brancatge és ufanós com el del tere-- Momum et balsamum 
aromatizans odorem de- 


(bint, di, quasi myrrha electa 
i les meves branques són branques de glòria — dedi suavitatem odoris: 


: elet quasi storax, et 
i de bellesa. galbanus, et ungula, et 


gutta, et quasi Libanus 
17 Sóc com una parra que brosta alegria Te incisus vaporavi ha- 
: : de a itationem —meam, et 
i els meus sarments fan fruits de glòria i de Gantt Dileeem en 

(riquesa. mistum odor meus. 
22 Ego quasi terebin- 
Invitació a 19 El 4 i : thus —extendi ——nramos 
aprontar-se Apropeu-vos, tots els qui us deliu per mi, Gcut: ot rem mel hór 
d'ella i sacieu-vos dels meus fruits, noris et gratie. 23 Ego 
quasi vitis fructificavi 


20 4 4, suavitatem odoris, et 
guardar el meu record és dolç com la mel, laic Bis diu: 


i posseir-me és més dolç que la bresca. ris et honestatis. 21 Ego 
mater pulchra dilectio- 


14. Engaddí. Conservem aquesta localitat, que sembla preferible a d'altres variants, com 
Gàlgala. D'aquesta manera són esmentats quatre indrets extrems del país: dos al nord, Líban i Her- 
mon, i dos al sud, Engaddí i Jericó. — Al final, Sir i alguns manuscrits grecs afegeixen: al costat 
de les aigues. 


15. Són plantes i matèries rares, precioses, que entren com a ingredients de l'encens (cf. Ex. 80, 
23.34) que embauma l'atmosfera i que és tan plaent als orientals. 


17. Alegria, o, dintre les variades significacions del mot grec, plaer. Es tracta del vi i de la joia 
que proporciona. — Alguns manuscrits grecs afegeixen una glosa, que ha estat emprada per la 


nostra litúrgia: 18 Jo sóc la mare del bell amor, del temor,/del coneixement i de la santa esperança./ 


Jo dono (var.: he estat donada) a tots els meus fills,/a fi de restar per sempre amb aquells qui són desig- 
nats per ell. 


19-20. Invitació insistent per a despertar un viu desig de posseir la saviesa i els fruits de grà- 
cia, glòria i riquesa (v. 17, cf. Ps. 112,3). Sembla que aquesta demanda és general. En aquest cas, 
seria un exponent del caràcter universalista de l'autor. La saviesa, que és el sentit que Déu ha 
introduit en la creació, adreça una crida a l'home. Més encara: aquest misteri de l'ordre del món 
no es redueix pas a interpelar l'home, sinó que l'estimal 
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nis, et timoris, et agni-- 21 Els qui em mengen, encara tindran fam, 


tionis, et sancte spei. : . i : R 
ds h Ge Gaia Ga i els qui beuen de mi, encara tindran més set. 


vie et veritatis:, in me 

omnis spes vite et vir- 3 4 
tutis. 36 Transite ad me, 77 Els qui m'escolten no seran avergonyits, 
omnes qui concupiscitis els qui treballen amb mi no pecaram. 
me, et a generationibus 

meis implemini, XY spi- 


ritus enim meus super 93 A £ 3 a El i L o Saviesa i Llei 
per MA pa Tot això és el llibre de l'aliança del Déu Al 


mea super mel et fa- À (tíssim, 
vum. 8 Memoria pe la Llei que Moisès ens ordenà 

in generationes seculo- , EES 

a. ROM cedent mo i que deixà en heretatge a les assemblees de 
adhuc esurient, et qui (Jacob. 


bibunt me adhuc sitient. 
30 Qui audit me non 
confundetur, et qui ope- 
rantur in me non pecca- 


21. Els qui em mengen. A 15,3 s'ha parlat del pa de la intelligència, de la comprensió, quela 
saviesa ha ofert com a nodriment, que dóna als seus deixebles. — Els qui beuen. Per acabar de 
completar la figura del menjar i beure substancial que dóna la saviesa (cf. 51,24). La dita sobre el pa 
es pot posar en connexió amb el que dirà Jesús, en parlar de la promesa de l'Eucaristia (Jo., 6,26-51, 
cf. Pr. 9,5, i, encara, sobre l'aigua, cf. Jo. 4,13). Cf. A. Jaubert, La symbolique du puits de Jacob 
4,12, a L'homme devant Dieu, Mél. H. de Lubac, I, 1963, p. 72. 


22. Treballen. Sir: els qui em serveixen no cauran en el pecat. 


23. Havent acabat de parlar la saviesa, l'autor mostra com la seva gran importància en qualitat 
ji en dons es troba en la Llei mosaica (cf. 1,26, 6,37, 15,1, 19,20). És la Llei la que dóna pràcticament 
la coneixença de les coses de Déu, veritable saviesa. Es pot dir que, en cert sentit, la Llei ha absor- 
bit la saviesa. Si la Torah guarda un valor capital als ulls del savi, és perquè veu en ella la més 
adequada presentació del que ella busca. Tenim, doncs, assimilada la saviesa a la Torah. És, d'altra 
banda, la veritat ja anunciada per Jeremies (8,8), i que va passant per la tradició (Dt. 4,6, Ps. 19,8), 
fins a quedar amplament exposada i fixada en els nostres llibres sapiencials. Tenim, dones, saviesa — 
Llei —paraula de Déu present a Israel i font de vida (vv. 25-31). En ella l'home just troba l'Esperit 
que Déu infon a la seva ànima, la rectitud, el sant temor. I encara les virtuts de fe, pietat, ciència 
de salvació, caritat. Tot això fa l'home veritablement savi (cf. 39,1-11). Per bé que la saviesa pre- 
senti molts aspectes, potser aquí ja es podria resumir com una reflexió de fe, sobre el premi que asso- 
leix el bé i el càstig de què es fa mereixedor el mal. — El llibre de l'Aliança... (cf. Ex. 24,7). L'autor 
veu la saviesa de Déu con un llibre posat a les mans dels homes, la seva Paraula feta escriptura. 
En escriure això devia pensar concretament en la Torah, els cinc llibres del Pentateuc (Bar. 4,1). 
Encara que ell no sàpiga res del Verb de Déu, fet carn, habitant entre els homes, per als qui coneixem 
la nova Revelació, tot el que diu ens parla d'ell. — Assemblees. Sir ha conservat el singular, molt 
d'acord amb el que segueix, ja que es parla de l'assemblea d'Israel (cf. Dt. 33,4), en el sentit que 
ghl, congregació, té a l'Antic Testament, i no pas en el sentit de sinagogues, lloc d'aplec de les comu- 
nitats jueves esparses arreu, que potser llavors tot just començaven, i a les quals sembla fer aHusió 
el traductor grec. — Alguns manuscrits grecs afegeixen: Pf No pareu de buscar la vostra força en el 
Senyor, ladheriu-vos a ell perquè ell us faci foris./El Senyor totpoderós és l'únic Déu,/i no hi ha cap 
més salvador sinó ell. 


24, 25-31 


Autoelogi de 
l'autor 


ECLESIÀSTIC 


25 És ella que fa desbordar la saviesa com el 
(Fison, 
com el Tigris, al temps de la collita, 


26 és desbordant d'intel-ligència com l'Eufrates, 
com el Jordà, a la temporada de la sega, 


27 el seu cabal d'instrucció és com la llum, 
com el Gihon, els dies de la verema. 


28 Ni el primer no ha acabat encara de conèixer- 
la, 
ni el darrer encara no ha arribat al fons, 


29 perquè el seu pensament és més vast que 
lLoceà, 

els seus designis, més profunds que els abis- 
(mes. 


30 T jo, com un canal que surt d'un riu, 
com un corrent d'aigua que baixa cap a un 
(jardí, 


31 he dit: (Vaig a regar el meu jardí, 
i amararé el meu parterre,. 
I vet aquí que el meu canal s'ha convertit en 
riu, 
i el meu riu s'ha convertit en mar. 
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bunt, 1 qui elucidant 
me vitam eternam ha- 
bebunt. 2. Hec omnia 
liber vite, et testa- 
mentum Altissimi, 
et agnitio veritatis. 
83Legem mandavit Moy- 
ses in preeceptis iustitia- 
rum, et hereditatem 
domui Iacob, et Israel 
promissiones. 8 Posuit 
David, puero suo, exci- 
tare regem ex ipso for- 
tissimum, et in throno 
honoris —sedentem in 
sempiternum. 8 Qui im- 
plet quasi Phison sa- 
pientiam, et sicut Tigris 
in diebus —novorum, 
386 qui adimplet quasi 
Euphrates sensum, qui 
multiplicat quasi Ior- 
danis in tempore mes- 
sis, 3 qui mittit disci- 
plinam sicut lucem, et 
assistens quasi Gehon 
in die vindemie. 8 Qui 
perficit primus scire ip- 
sam, et infirmior non 
investigabit eam. 2 A 
mari enim abundavit 
cogitatio eius, et consi- 
lium illius ab abysso 
magna. 10 Ego sapientia 
effudi flumina, fl ego 


quasi trames aque im- 


25-27. Nova comparació de la saviesa: és semblant a uns rius, que al temps de la pujada de les 
aigiies es desborden. Els profetes comparen els bons temps que han de venir, a la fertilitat d'un 
jardí ben regat (cf. Is. 58,11). — Sobre els rius esmentats, cf. Gn. 2,11-14, el Fison i el Gihon, 
sols es troben aquí, a més del text citat del Gènesi, on són o on eren aquests dos rius, ni l'autor ni 
nosaltres no ho sabem. 


27. Com la llum. Alguns textos diuen literalment: el Riu, és a dir el Nil, el riu per excellència. 
Així també Sir: com el riu. La confusió d'unes síHabes féu posar al traductor grec el mot llum. 


28-29. Noves comparacions de la mar i dels abismes, després de la dels rius, per indicar la im- 
mensa riquesa de coneixements que la saviesa comporta (cf. vv. 5-6, 1,3, Ps. 36,7, etc.). Des del 
primer fins al darrer home que vingui i la investigui, no podrà pas arribar a les seves pregoneses i ex- 
celsituds. 


30-31. Tot parlant de tantes grandeses de la saviesa, sembla talment que l'autor se n'hagi 
encomanat i que ara tingui necessitat de continuar la metàfora, tan bellament sostinguda, i parlar 
d'ell mateix. La versió de la Bible de Maredsous continua fent parlar la saviesa. — Ara, doncs, ell 
es compara a un canal —desig que ell havia afalagat—, però que es converteix en un riu, i arriba 
a ser un oceà de proporcions immenses. No se sent pas, amb raó, un autor original de la saviesa, 
ja que no és font, però l'ha posseida en un grau que s'ha desbordat i ha estat de profit per a d'altres. 
Ell, que sols volia ser deixeble, ha sentit la necessitat d'esdevenir mestre. I ho serà no sols per als 
jueus del terrer, sinó per a tots els de la Diàspora, que acolliran l'obra per a la seva instrucció. 
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mense de fluvio, ego 
quasi fluvii dioryx, et 
sicut aqueductus exivi 
de paradiso. £ Dixi: Ri- 
gabo hortum meum 
plantationum, et ine- 
briabo prati mei fruc- 
tum. S Et ecce factus 
est mihi trames abun- 
dans, et fluvius meus 
appropinquavit ad ma- 
re, 4 quoniam doctri- 
nam quasi antelucanum 
illumino omnibus, et 
enarrabo illam usque ad 
longinquum. $ Penetra- 
bo omnes inferiores par- 
tes terre, et inspiciam 
omnes dormientes, et 
illuminabo omnes spe- 
rantes in Domino. 18 Ad- 
huc doctrinam —quasi 
prophetiam —effundam, 
et relinquam illam que- 
rentibus sapientiam, et 
non desinam in proge- 
nies illorum usque in 
evum sanctum. Y Vide- 
te quoniam non soli 
mihi laboravi, sed om- 
nibus exquirentibus ve- 
ritatem. 


ECLESIÀSTIC 


32 Faré brillar encara la instrucció com l'aurora, 


la manifestaré fins a la llunyania. 


383 Escamparé encara l'ensenyament com una 


(profecia 


i en faré donació a les generacions que vin- 


(dran. 


34 Mireu, que no és pas per a mi sol que m'he 


sinó per a tots els qui la busquen. 


(fatigat, 


24, 32-34 


32-34. De la imatge de la inundació passa a la de la llum. Arriba a preveure i tot que la seva 
instrucció serà per a les generacions que vindran, en el temps i en l'espai, talment un veritable pro- 
feta. — Com una profecia. Expressió diferentment comentada. Simplement es pot entendre que ha 
estat una moció de Déu, que l'ha impeHit a parlar i a escriure, com ho van fer els profetes, homes 


de Déu. 


ECLESIÀSTIC 


CAPÍTLO XXV 
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COSES I PERSONES AGRADABLES I DESAGRADABLES. — MANERES DE SER FELIÇ 


UN MARIT. — SOBRE LA DONA 


Tres coses 
agradables i 
tres de desa- 
gradables 


1 De tres coses jo m'adorno i resto embellida 
davant del Senyor i dels homes: 
la concòrdia entre germans, l'amistat entre 

(veins 

i la bona entesa entre marit i muller. 

2 Tres menes de gent avorreix la meva ànima 
i el seu fer m'irrita terriblement: 
el pobre orgullós, el ric mentider, 
el vell adúlter, mancat de seny. 


Elogi del vell 
savi 


3 Si de jove no has arreplegat res, 
icom podràs trobar res a les teves velleses2 


lIn tribus placitum 
est spiritui meo, que 
sunt probata coram Deo 
et hominibus: 2 Concor- 
dia fratrum, et amor pro- 
ximorum, et vir et mu- 
lier bene sibi consentien- 
tes. 2 Tres species odivit 
anima mea, et aggravor 
valde anime illorum: 
4 Pauperem —superbum, 
divitem mendacem, se- 
nem fatuum et insensa- 
tum. Que in iuventute 
tua non ycongregasti 
quomodo in senectute 


Caps. XXV-XXVI. Amb aquests capítols podríem assenyalar el començ d'una secció, que 
arriba fins a 34,12, i que es podria intitular: 4Consells sobre el bon viure sociab. Al llarg d'aquests 
dos primers capítols l'autor girarà entorn d'un mateix tema sobre la bonesa i la dolenteria d'un 
marit, sobre la bonesa i la dolenteria d'una esposa. Primer, presenta tres coses agradables i desa- 
oradables (vv. 1-2) i tot seguit, un elogi del vell de seny (Vv. 3-7). A continuació llegim deu benauran- 
ces, dignes de lloança, i que acaben amb la més gran de totes: el temor del Senyor (vv. 7-11). Ve 
la descripció de la mala dona (vv. 13-26), per a continuar, al capítol segúent, amb la descripció 
de la suau imatge d'una muller virtuosa (vv. 1-4) que, després d'un parèntesi contrastat amb la 
dona dolenta (vv. 5-12), és represa una altra vegada (vv. 13-18). Al final (vv. 28-29), s'inicia una 
llarga secció on es descriuen les relacions amb el proisme. 


1. Proverbis numèrics, per l'estil dels que hem trobat a 23,16, i que ara, després de l'elogi de 
la saviesa, es reprenen. Amb un semblant artifici estilístic (26,5-6.28, 27, 22-24, 50, 25-26) l'autor 
ens fa confidència de les seves preferències envers tres coses i la seva displicència envers tres d'altres.— 
A G. és encara la saviesa qui té la paraula. Sir dóna un text més planer, acceptat correntment: 
tres coses desitja amb delit la meva ànima,/i que són agradables al Senyor i als homes. 


2. Per oposició a la complaença en tres coses (V. 1), l'autor (en el nostre text és la saviesa qui 
parla) detesta tres menes de persones, no en elles mateixes, sinó pels vicis que mostren d'orgull, 
de falsedat i d'adulteri. — Adúlter. Sir: estúpid. Segons aquesta variant, ja des del v. 2 l'atenció es 
concentra, no sobre la fidelitat dels esposos, sinó sobre la saviesa dels ancians. 

3-6. Elogi del vell savi. No s'ha de menysprear la doctrina dels ancians, apresa a l'escola dels 
seus pares (cf. 8,8-9 i nota). A ells escau de parlar (32,3) pels dots i per l'experiència que han adquirit 
al llarg de la vida. 

3. Segons Sir es tractaria concretament de la saviesa, per dissort no adquirida en temps opor- 
tú, a causa de no haver estat dòcil als seus ensenyaments. 
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tua invenies2 $ Quam 
speciosum canitiei iudi- 
cium, et presbyteris co- 
gnoscere consiliuml 
7 Quam speciosa vetera- 
nis sapientia, et glorio- 
sis intellectus et consi- 
liuml 8 Corona senum 
multa peritia, et gloria 
illorum timor Dei. 2 No- 
vem insuspicabilia cor- 
dis magnificavi, et deci- 
mum dicam in lingua 
hominibus: 1 Homo qui 
iucundatur in filiis, vi- 
vens et videns subver- 
sionem inimicorum suo- 
rum. 1 Beatus qui ha- 
bitat cum muliere sen- 
sata, et qui lingua sua 
non est lapsus, et qui 
non servivit indignis se. 
12 Beatus qui invenit 
amicum verum, et qui 
enarrat iustitiam auri 
audienti. PQuam mag- 
nus qui invenit sapien- 
tiam et scientiaml sed 
non est super timentem 
Dominum. H Timor Dei 
super omnia se superpo- 
suit. 15 Beatus homo cui 
donatum est habere ti- 
morem Dei: qui tenet 
illum cui assimilabitur 2 
16 Timor Dei initium di- 
lectionis eius, fidei au- 


7-11. 


ECLESIÀSTIC 


4 Que n'és d'escaient el judici als qui tenen 
(cabells blancs, 
i als vells, de saber donar un conselll 


5 Que n'és de bonica, la saviesa dels ancians, 
i, en la gent honorable, el seny i el bon con- 
fselll 


$ La corona dels ancians és una gran experièn- 
ícia, 
la seva glòria, el temor del Senyor. 


7 Hi ha nou coses que considero sortoses en el 
(fons del cor, 
i una desena que pot dir la meva llengua: 
l'home que troba la joia en els seus fills, 
aquell qui viu fins a veure la caiguda dels 
lenemics, 


8 feliç aquell qui viu amb una dona de seny, 
aquell qui no ha relliscat mai amb la llengua, 
aquell qui no ha servit un amo indigne d'ell, 


3 feliç aquell qui ha trobat la prudència, 
i aquell qui ensenya gent que l'escolta. 


10 Que n'és de gran aquell qui troba la saviesa, 
però no hi ha ningú com el qui tem el Senyor, 


11 el temor del Senyor ho sobrepassa tot, 
aquell qui el posseeix, 4a qui es pot comparar2 


25, 4-11 


Deu benauran- 
ces 


Procediment literari en forma numèrica per a donar relleu a la darrera proposició. El 


trobem ja emprat pels profetes (Am. 1,3), a Proverbis (30, 15-16, 21-23,24-31), i fins en l'antiguitat 
clàssica i en els ensenyaments rabínics. Nou maneres de ser feliç un marit, però la màxima és el 
temor de Déu (1,14 i nota). El fragment podria intitular-se: (Decàleg de la felicitato, un ideal de vida 
ordenada i que satisfà els desigs. 


7. Sir: la seva fi (cf. 5, 7, 7,36). G. sembla haver interpretat les darreries en el sentit de poste- 
ritat. 


8. Després del primer estic, Sir (i també Heb, encara que el text és incomplet) llegeix: aquell 
qui no llaura amb un bou i un ase, que molts autors admeten, ja que completa el nombre de deu 
benaurances. És una aHusió a la prohibició de Lev. 19,19 i Dt. 22,10, però aquí és simplement una 
imatge d'un matrimoni malavingut. 


9. Sir: Feliç l'home que ha trobat un amic. 


10-11. Saviesa pren aquí un sentit humà d'instrucció, habilitat, cultura general, coneixement 
de coses humanes (cf. 19,20-25). Resulta que el temor del Senyor constitueix la més alta saviesa 
(c. 1), en la qual l'autor troba l'expressió més pròpia de la vida religiosa. Defineix la religió perfecta, 
que és alhora mística i feta realitat en actes. 


25, 13-19 


La dona do- 
lenta 


ECLESIÀSTIC 


13 Qualsevol ferida, però mai una ferida del 
fcorl 

Qualsevol dolenteria, però mai la dolenteria 
(d'una donal 


14 Qualsevol desgràcia, però no una desgràcia 
(causada per l'odil 

Qualsevol venjança, però mai una venjança 
(dels enemicsl 


15 No hi ha un cap pitjor que el cap d'una serp, 
no hi ha enemistat pitjor que la d'un enemic. 


16 Més m'estimaria viure amb un lleó o amb un 
(dragó, 
que conviure amb una dona dolenta. 


17 La dolenteria d'una dona canvia el seu as- 
(pecte 
i li enfosqueix la cara com un ós. 


18 El seu marit va a asseure's amb els seus 
(veins, 
i, a desgrat seu, sospira amargament. 


19 Tota malícia és petita al costat de la malícia 
(d'una dona 

—que la sort del pecador li caigui al da- 
(munt—. 


300 


tem initium agglutinan- 
dum est ei. Y Omnis 
plaga tristitia cordis est, 
et omnis malitia nequi- 
tia mulieris. $ Et om- 
nem plagam, et non pla- 
gam videbit cordis, 12 et 
omnem nequitiam, et 
non nequitiam mulie- 
ris, 10 et omnem obduc- 
tum, et non obductum 
odientium: 81 et omnem 
vindictam, et non vin- 
dictam inimicorum. 

22 Non est caput ne- 
quius super caput colu- 
bri, 8 et non est ira su- 
per iram mulieris. Com- 
morari leoni et draconi 
placebit, quam habitare 
cum muliere nequam. 
14 Nequitia mulieris im- 
mutat faciem eius: et 
obcecat vultum suum 
tanquam ursus, et qua- 
si saccum ostendit. In 
media proximorum eius 
85 ingemuit vir eius, et 
audiens suspiravit mo- 
dicum. 88 Brevis omnis 
malitia super malitiam 
mulieris, sors peccato- 
rum cadat super illam. 
27 Sicut ascensus areno- 
sus in pedibus veterani, 
sic mulier linguata ho- 
mini quieto. 88 Ne res- 


12. Add.: El temor del Senyor és el principi del seu amor (Sir: El principi del seu temor és estimar- 
lo), però la fe és el principi de (Sir: el principi de la fe és) la unió amb ell (Sir: seguir-lo). Es tracta 
d'una glossa cristiana (cf. 1, Jo. 4,18), que es troba en bastants manuscrits grecs i a les versions 
siríaca i llatina. 


13-c. 26,18. Amb el present v. comença la part referent a la dona. Presentació paraHela de la 
bona esposa i de la dona infame. Excelent descripció psicològica de les virtuts i dels defectes feme- 
nins, en funció de l'ideal d'un matrimoni reeixit, element important de la vida. La questió és consi- 
derada més aviat des del punt de vista del marit (cf. Eccle. 7,28, i la nota en la seva segona part). 


15. Cap...cap. Molts prefereixen llegir verí de serpents. El mot subjacent hebreu pot significar 
ambdues coses (cf. Dt. 32,833, Jb. 20,16). — Enemic, segons el text admès (cf. v. 14P), d'altres 
textos i versions diuen: d'una dona. 


17. Ós, Var.: sac (de pèl negre). Heb i Sir: l'aspecte del marit, i li enfosqueix la cara... 


18. El marit surt de casa per trobar una companyia més agradosa. La troba, de fet, en els 
companys, que es mostren feliços de llurs esposes: en canvi ell, sense voler, es plany de la seva con- 
dició. — Asseure's potser comporta, fins i tot, menjar amb ells, fora de casa. 
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picias in mulieris spe- 
ciem, et non concupis- 
cas mulierem in specie. 
28 Mulieris ira, et irre- 
Vverentia, et confusio 
magna. 0 Mulier si pri- 
matum habeat, contra- 
ria est viro suo. 81 Cor 
humile, et facies tristis, 
et plaga cordis, mulier 
nequam. 82 Manus debi- 
les et genua dissoluta, 
mulier que non beati- 
ficat virum suum. 8 A 
muliere initium factum 
est peccati, et per illam 
omnes morimur. 31 Non 
des aque tue exitum, 
nec modicum, nec mu- 
lieri nequam —yveniam 
prodeundi. 85 Si non am- 
bulaverit ad —manum 


ECLESIÀSTIC 


20 Una pujada sorrenca per als peus d'un vell, 
així és una dona xerraire per a un marit de 
(bona jeia. 


21 No et deixis seduir per la bellesa d'una dona, 
d'una dona no en tinguis pas el deliri. 


22 És ira, deshonra i gran vergonya 
que una dona mantingui el seu marit. 


23 Cor abatut, cara trista, 
ferida del cor, és una dona dolenta. 
Mans esllanguides, genolls sense força, 
és aquella que no fa feliç el seu marit. 
24 De la dona va venir el primer pecat, 
i és a causa d'ella que tots morim. 


25 No deixis escapar l'aigua, 


95, 20-26 


tuam, confundet te in 
conspectu inimicorum. 
36 A carnibus tuis abs- 
cinde illam, ne semper 
te abutatur. 


ni donis llibertat de parlar a la dona dolenta. 


26 Si no va per allà on la portes, 
separa-la de la teva carn. 


21. El text Heb del segon estic està mal conservat, diu: ni desitgis el que posseeix. G., que 
concorda amb Sir, arrodoneix la idea: una dona, malgrat la seva bellesa o la seva riquesa, pot ser 
dolenta, aquestes dues coses no han de ser pas el determinant per a prendre-la com a esposa, sinó 
raons de més pes. 

22. JIra. Sir: esclavatge. — Mantingui amb el dot que aporta en casar-se. El costum de dotar 
una filla no és propi del país de la Bíblia. Tot al més, se li podran fer regals (Gn. 24,59, Jos. 15,18-19). 
Aquí l'autor sembla fins i tot reprovar-ho. 

24. La cautela que demostra tenir l'autor respecte a la dona, l'ha pogut heure de l'experiència, 
que fa veure com l'amor superficial resulta fatal. Anant, però, més enllà, és una raó religiosa que li 
forneix encara un fonament més ferm. La dona va ser la primera a pecar, fou en certa manera 
l'origen del mal (cf. Gn. 3,1-19). La menció del pecat de la dona sols és insinuat. El que l'autor 
remarca són les seves consequències, i d'una manera com si l'home no tingués la seva gran part 
de responsabilitat. El nostre text, més obscur del que apareix a primer esguard, com també algun 
altre d'aquest període intertestamental, és ben diferent de la doctrina paulina, que se'ns presenta 
amb una claredat colpidora (Rom. 5,12-14. El v. 12 podria fornir un antecedent a Pau en subrat- 
llar que un pecat comès per un sol ésser humà fou causa suficient perquè la mort entrés al món, 
1Cor. 15, 21-22). És un element que, sistematitzat després pel judeo-cristianisme, posarà més i més 
en relleu la culpabilitat de la dona (cf. G. StrecRer, Das Judenchristentum in den Pseudollementinen, 
a Texte und Untersuchungen, 70 (19581, p. 154-162). Però és sols aquí on s'estableix per primera ve- 
gada com a segura una relació de causa-efecte entre el pecat d'Adam i el de la humanitat. Cf. Sav. 
2,24. (E. Jacob, Théologie de l'A.T. (19681, p. 228, n. 1). 

26. Allà on la portes. Lit.: segons les teves mans, sota les teves ordes. — Separa-la. La fidelitat 
no arriba fins a la indissolubilitat. A Dt. 24,1 el marit pot repudiar la muller. Hi hagué discussió 
sobre el text concret i sobre els motius d'una tal separació. L'escola de Hillel admetia un motiu 
fútil (cf. R. de Vaux, Les institutions de l'A.T., I (1958), p. 60). Amb tot, el matrimoni és concebut 
aquí segons la línia bíblica (Gn. 2,23-24, Mal. 2,14-16): units com estan marit i muller en un sol 
cos, en una sola carn, el repudiament de la muller és descrit com un tall al propi cos. 
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CAPÍTOL XXVI 


SOBRE LA DONA (CONTINUACIÓ) 


Descripció de — 1 Feliç el marit d'una dona bona, t Mulieris bonze. bea- 
Mora durarà el doble la seva vida. Res os 
as . annorum illius duplex. 

2 Una dona forta fa la joia del seu marit, : Mulier fortis oblectat 

fa que visqui en pau tots els anys de vida. al Ad Dei Regr as 

é a vite illius in pace im- 

3 Una bona dona és un bon partit, plebit. 2 Pars bona mu- 


és donada en sort als qui temen el Senyor. — er Pona, in parte t- 
mentium Deum dabi- 


4 Tant si és ric com si és pobre, té el cor joiós, —tur viro pro factis bonis, 


en tot temps fa cara alegre. ca Men Eulems Ce Dan 
peris cor bonum, im om- 


5 De tres coses es guarda el meu cor, ni tempore vultus illo- 
i salir : 
Proverbi i des- i una quarta m'espanta: dE me pen 
Ll 


cripció de la 


doncidoleita la discòrdia de la ciutat, l'aplec de la xusma, —quarto facies mea me- 


la calúmnia —coses més penoses que la tuit: 'Delaturam civita- 
fmort—, tis, et collectionem po- 
3 


puli, " calumniam men- 


6 però és dol i aflicció del cor la dona gelosa —dacem, super mortem 
d'una altra omnia gravia, 8 dolor 

: , Es 2. cordis et luctus, mulier 
i el flagell d'una llengua participa de tot yzelotypa. 2 In muliere 
(això. zelotypa flagellum lin- 

gue, omnibus commu- 


Cap. XXVI. Per a la divisió i tema general del capítol, vegeu la introducció al c. 25. 


1-4. Aquesta deliciosa presentació de la muller virtuosa es comprèn millor en el quadre d'un 
matrimoni monògam, amb la fidelitat íntegra a una esposa (com a Jer. 3,1-5, Pr. 5,15-19, 31, 10-31, 
Eccle. 9,9). L'aspiració a l'ideal monogàmic és més frequent i més explícit en el període postexílic 
(Ne. 10,31, 13,23-28, Esd. 9, Mal. 2,10-13). Els llibres sapiencials no es refereixen a la poligàmia 
(R. de Vaux, Les Institutions de l'A.T., I (1958), p. 47). 

1. Durarà el doble... o perquè cada dia serà com dos, o perquè allargarà la seva vida, a causa 
de la felicitat al costat d'una dona, com la que aquí s'idealitza. 


5-12. Fortament contrastat amb el que s'ha dit anteriorment, ara s'acumulen una sèrie de 
dites que tracen la imatge d'una esposa dolenta, gelosa, impúdica i procaç, tema que ha donat 
molt a escriure en totes les literatures. Això no és raó per acusar de misogínia el nostre autor, té 
molt d'admiració per la dona. — Sobre la inculpació de misogínia, es pot veure H. McReating, 
Jesus Ben Sira's attitude to vomen, a Expository Times, 1973-74, p. 85-87. Més objectiva és l'aprecia- 
ció de M. Gilbert, Ben Sira et la femme, a Réuv. thologique de Louvain, 1976, p. 426-442. 

5-6. Proverbi numèric (cf. 25, 7-10). La gelosia no es deu referir a dues esposes (cf. 1-4, nota), 
sinó més aviat a dues dones que ansiegen l'amor d'un home. — Flagell d'una llengua. És la versió 
avalada per Sir, ja que l'estic és molt diversament interpretat. 
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nicans. 1 Sicut boum 
iugum quod movetur, 
ita et mulier nequam, 
qui tenet illam quasi 
qui apprehendit scorpio- 
nem. HH Mulier ebriosa 
ira magna: et contume- 
lia, et turpitudo illius 
non tegetur. HX Forni- 
catio mulieris in extol- 
lentia oculorum, et in 
palpebris illius agnos- 
cetur.. 2 In filia non 
avertente se, firma cus- 
todiam, ne inventa oc- 
casione utatur se. H Ab 
omni irreverentia ocu- 
lorum eius cave, et ne 
mireris si te neglexerit. 
15 Sicut viator sitiens ad 
fontem os aperiet, et 
ab omni aqua proxima 
bibet, et contra omnem 
palum sedebit, et con- 
tra omnem —sagittam 
aperiet pharetram donec 
deficiat. 

16 Gratia mulieris sedu- 
le —delectabit —virum 
suum, et ossa illius im- 
pinguabit. Disciplina 
illius datum Dei est. 
18 Mulier sensata et ta- 
cita, non est immutatio 
erudite anime. 1. Gratia 
super gratiam mulier 
sancta et pudorata. 

20 Omnis autem ponde- 
ratio non est digna con- 
tinentis anime. 21 Sicut 
sol oriens mundo in al- 
tissimis Dei, sic mulie- 
ris bonz species in orna- 
mentum domus eius. 


ECLESIÀSTIC 26, 7-16 


" Una esposa dolenta és un jou de bous que 
(va balder, 

el qui la pren és com aquell qui agafa un 
fescorpí. 


8 La dona que beu massa provoca gran indig- 
Inació, 

no podrà amagar la seva indecència. 
$ La impuresa d'una dona es veu en la insolèn- 


Ícia dels seus ulls, 
i es coneix en les seves parpelles. 


10 Sobre una filla desvergonyida redobla la vi- 
(gilància, 
no fos cas que, en veure's lliure, se n'aprofités. 
H Guarda't de seguir l'ull impúdic, 
i no t'estranyis si et fa pecar. 


1: Com un viatger assedegat, obre la boca, 
i beu de tota aigua que troba, 
s'asseu davant de qualsevol pal 
i obre el buirac a qualsevol fletxa. 


18 La gràcia d'una dona encanta el marit, Ratera voDreja 
i el seu seny enforteix els seus ossos. tuosa 


4 Una dona discreta és un do del Senyor, 
i un esperit delicat no té preu. 


16 Una dona púdica és gràcia sobre gràcia, 
i no hi ha res tan estimable com una ànima 
(continent. 


16 Com el sol que despunta en les altures del 
(Senyor, 

així és la bellesa d'una dona bona en una 
(casa endreçada. 


7. El jou, si no s'ajusta bé, impedeix de fer l'esforç convenient i arriba a fer mal. 


9. Una dona dissoluta posa de manifest la seva condició en la mirada i en els seus ulls seductors 
(v. 11, 23, 4, Pr. 6,25, 2Re. 9,30, etc.). 


12. Imatge de la dona disbauxada que busca el plaer amb el primer que troba (Pr. 7, 5-27). — 
Beure aigua, com menjar pa (Pr. 9,17, 30,20), són de vegades figures per a designar el plaer sensual. — 
S'asseu a la primera tenda que troba i que s'aguanta per mitjà de pals, allà on veu que podrà trobar 


algú. 


13-18. Nova represa de la descripció de la dona virtuosa, fixant-se ara en els beneficis que en 


reporta el seu espòs. 
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17 Com un llum que brilla sobre un lampadari — se Lucerna splendens su- 

Ísant, per candelabrum sanc- 

darrer , tum, et species faciei su- 

així és la bellesa d'un rostre sobre un cos ben Mi siaiei  debiam. 

plantat. 2: Columna auree super 


Tres coses des- 
agradables 


18 


28 


Com columnes d'or sobre sòcols de plata, 
així són unes cames belles sobre uns peus 
(segurs. 


Dues coses entristeixen el meu cor 

i una tercera em fa pujar la ira: 

el guerrer que envelleix en la misèria, 

els homes de seny quan són menyspreats, 
aquell que es gira de la justícia al pecat, 
el Senyor el destinarà a l'espasa. 


bases argenteas, et pe- 
des firmi super plantas 
stabilis mulieris. 24 Fun- 
damenta terna supra 
petram solidam, et man- 
data Dei in corde mu- 
lieris sancte. $ In duo- 
bus contristatum est cor 
meum, et in tertio ira- 
cundia mihi advenit: 
26 Vir bellator deficiens 
per inopiam, et vir sen- 
satus contemptus, "et 
qui transgreditur a ius- 
titia ad peccatum: Deus 


paravit eum ad rom- 
pheam. 8 Due species 
difficiles et periculose 
mihi apparuerunt: dif- 


17-18. Tres semblances poètiques de la dona virtuosa: ella és com el sol que alegra, vivifica, 
iHumina. La segona és una comparació sagrada, en assimilar-la a la menorah, el canelobre d'or de 
set braços (Ex. 25,31-40, IMac. 1, 23, 4, 49-50). En fi, és esvelta com les columnes d'un temple, 
el seu caminar és greu (cf. Ct. 5,15, una figura semblant). 


18. A continuació d'aquest v. en segueixen una sèrie que es troben solament a Sir, en textos 
àrabs i en el manuscrit grec 248. No és segur que provinguin de l'original hebreu. D'altra banda, 
no aporten pas cap idea nova, puix que es poden trobar textos paralels en aquest mateix llibre, 
com també a Proverbis. Si alguns es decideixen per la seva autenticitat, és solament per una raó 
intrínseca, ja que, al contrari, el fragment sobre la dona acaba bruscament. Add.: D Fill meu, 
conserva sana la flor de la teva edat, i no donis la teva força als estrangers. 20 Després d'haver buscat 
el camp més fèrtil de tota la plana, sembra-hi la pròpia llavor, confiant en el teu bon llinatge. "1 Així, 
els teus rebrots restaran i, segurs del seu bon llinatge, s'enorgulliran. P. La dona mercenària serà tin- 
guda per una escopinada, la dona casada serà tinguda per una torre que mata els qui la tracten. 88 La 
dona impia serà donada en sort al transgressor, la piadosa serà donada al qui tem al Senyor. 8. La 
dona impúdica passa la vida en el deshonor, la dona pudorosa és delicada fins amb el seu marit. 85 La 
dona procaç serà tractada com un gos, però la qui té pudor temerà el Senyor. $$ La dona que honra el 
seu marit es manifesta sàvia a tothom, la qui el deshonra és tinguda per impia i orgullosa. Feliç el 
marit d'una bona dona, perquè durarà el doble la seva vida. 2" La dona cridanera i xerraire serà mirada 
com una trompeta per a fer fugir els enemics. Tot home que es troba en casos semblants es passa la vida 
en agitacions de querra. 


28. Una altra vegada es fa recurs al proverbi numèric (cf. vv. 5-6), que pot donar una idea 
del que ara es tractarà (26,28-27,15): el mal que constitueix el pecat i concretament les recaigudes 
frequents en la vida moral. 
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ficile exuitur negotians 29 Un mercader difícilment evitarà la culpa, 


8. Beclgemtda, ev. num i un negociant no es veurà lliure de pecat. 
iustificabitur caupo a 


peccatis labiorum. 


29. Aquesta sentència es lliga millor amb els vv. 1-3 del c. 27. Els israelites aprengueren el 
comerç dels cananeus, homes traficants sense escrúpols (ef. Sof. 1,11, Pr. 31,24). El judaisme de la 
Diàspora té una llarga història sobre el comerç que exercí arreu. El judaisme ortodox, en canvi, 
el reprova, ja que el negociant no es pot dedicar al coneixement de la Llei, i difícilment evitarà 
la injustícia i el pecat (Cf. 81, 5-7). 


20 


27, 1-6 


ECLESIÀSTIC 


CAPÍTOL XXVII 
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PERILLS EN ELS NEGOCIS. — MANERES DE FER DE L'HOME PIADÓS I DE L'HOME 


El guany 
injust 


Com es proven 


INSENSAT 


i Molts pequen per culpa del guany, 
i el qui es vol enriquir no té consideracions. 
2 Com el tascó s'enfonsa pels junts de les pe- 
(dres, 
així entre la venda i la compra es fica el pecat. 
3 Si un no es manté ferm en el temor del Senyor, 
ben aviat la seva casa caurà enderrocada. 
4 Amb el sacseig del garbell queda el rebuig, 
així les deixalles d'un home en el seu raona- 


1 Propter inopiam 
multi deliquerunt, et 
qui querit locupletari 
avertit oculum suum. 
2 Sicut in medio compa- 
ginis lapidum palus fi- 
gitur, sic et inter me- 
dium venditionis et 
emptionis angustiabitur 
peccatum: $ conteretur 
cum delinquente delic- 
tum. 1 Si non in timore 


odi Domini tenueris te ins- 
(ment. tanter, cito subvertetur 

5 El forn posa a prova els atuells del terrisser, domus tua. $ Sicut in 

l de Ph x delib percussura cribri rema- 

a prova de ome és quan delilpera. nebit pulvis, sic aporia 

8 El fruit revela el cultiu d'un arbre, ges in dem il- 

ae . ius. asa figuli pro- 

així la paraula mostra el sentiment del COT Lot unes, 0t Bon més 

(de l'home. —iustos tentatio tribula- 

Cap. XXVII. Amb el darrer versicle del c. 26, l'autor ha començat d'assenyalar els perills del 


mercadeig, sobre els quals ara afegeix quelcom (vv. 1-3). Amb algunes comparacions ens diu la 
manera de conèixer la rectitud d'un home (vv. 4-7), i, anant encara més enllà, s'endinsa a detallar 
com es pot assolir la justícia (vv. 8-15). Després, en una varietat de sentències, toca els temes de la 
guarda dels secrets, de l'amistat (vv. 16-21) i de la hipocresia (VV. 22-29). 


1. No té consideracions. Lit.: gira la mirada, ja sigui que l'aparta del pobre (cf. Pr. 28,27), 
o en no fer cas de les exigències de la justícia, ja sigui que els desvia de Déu, justicier (cf. Ps. 10, 
3-4, 36, 2-4, Mt. 6,24). 


2. El tascó que es clava al junt d'unes pedres i que queda estampit per assegurar les cordes que 
aguanten una tenda, i que es fa difícil d'arrencar-lo, així entre el venedor i el comprador s'hi posa, 
s'hi clava, el pecat. 


3-7. Per discernir la rectitud d'un home l'autor aporta aquí tres comparacions: el garbell, 
el forn i el fruit d'un arbre. En el garbell hi resta el que és dolent, les peces, posades al foc, són 
més o menys bones, segons la cuita. Cal notar que no és ben bé aquesta la manera com ho presenta 
el G., quan diu que la calor mostra més aviat els defectes de la terrissa. L'arbre es coneix pels fruits 
(ef. Mt. 12, 33-37). La prova, per a l'home, serà de sentir-lo parlar (V. 7). Sobre aquestes consideracions 
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tionis. " Sicut rusticatio 
de ligno ostendit fruc- 
tum illius, sic verbum 
ex cogitatu cordis ho- 
minis. " Ante sermonem 
non laudes virum, hec 
enim tentatio est ho- 
minum. P Si sequaris ius- 
titiam, apprehendes il- 
lam, et indues quasi po- 
derem honoris: et inha- 
bitabis cum ea, et pro- 
teget te in sempiter- 
num, et in die agnitio- 
nis invenies firmamen- 
tum. 10 Volatilia ad sibi 
similia conveniunt, et 
veritas ad eos qui ope- 
rantur illam revertetur. 
11 Leo venationi insidia- 
tur semper, sic peccata 
operantibus iniquitates. 
1: Homo sanctus in sa- 
pientia manet sicut sol, 
nam stultus sicut luna 
mutatur. P In medio in- 
sensatorum serva ver- 
bum tempori, in medio 
autem cogitantium assi- 
duus esto. 1 Narratio 
peccantium odiosa, et 
risus illorum in deliciis 
peccati. 5 Loquela mul- 
tum iurans horripilatio- 
nem capiti statuet, et 
irreverentia ipsius Oob- 
turatio aurium. 1$ Effu- 
sio sanguinis in rixa su- 
perborum, et maledictio 
illorum auditus gravis. 
1 Qui denudat arcana 
amici fidem perdit, et 
non inveniet amicum ad 


ECLESIÀSTIC 


7 No alabis un home abans de sentir-lo parlar, 
que és en això que es proven els homes. 


8 Si vas darrera la justícia, l'aconseguiràs, 
i te'n revestiràs com d'un mantell gloriós. 


3 Els ocells s'ajunten amb els seus semblants, 
així la veritat retorna sobre aquells qui la 
(practiquen. 


10 El lleó està a l'aguait de la presa, 
així el pecat amb els qui fan la injustícia. 


H La conversa de l'home piadós és sempre sà- 
(via, 

en canvi, l'insensat canvia com la lluna. 
1 Enmig de gent desassenyada, estalvia el 
(temps, 

però enmig de la reflexiva, queda-t'hi. 


1: La conversa dels estúpids és detestable, 
i el seu riure ve de la disbauxa del pecat. 


1 El parlar del qui jura molt fa posar els ca- 
(bells de punta, 
i en el seu debat cal tapar-se les orelles. 


15 La baralla dels orgullosos acaba amb l'efusió 
(de sang, 
és insuportable de sentir els seus insults. 


16 El qui revela secrets perd la confiança 
i no trobarà mai més cap amic íntim. 


7 Estima el teu amic i tingues-li confiança: 
però, si has revelat els seus secrets, no li va- 
(gis més al darrera. 


24, 7-17 


L'afany per la 
justícia 


Les converses 
de l'home pia- 
dós i de l'in- 
sensat 


La revelació 
dels secrets 


i la seva forma externa de 4diàlego amigable del mestre i de esoliloquio cf. E. Pax, Dialog und 
Selbstgespràch bei Sirach 27, 83-10, a Liber Annuus, 1970, p. 247-263. 


8-9. L'autor és un zelador de la veritat, que és el mateix que dir justícia. Qui li va al darrera, 


sobretot el qui hi té més dificultat (vv. 1-7), se'n veurà revestit, i li serà com ornat de glòria (cf. Ez. 
9,2-3.11, Za. 3,5, Ap. 1, 13). El qui és just (G.: piadós) és com un fill de l'Altíssim i més estimat 
de la seva mare (4,9-11). Déu jutjarà l'home segons les seves obres (16,13), la seva benedicció serà 
la recompensa de les obres bones (11,22). En canvi, apartar-se de la injustícia és el millor sacrifici 
d'expiació, digne de memòria (35,3.5-6). 

12. El sentit és insegur. Sembla dir: si et trobes entre gent desassenyada no hi perdis el temps, 
vés-te'n tan aviat com puguis, en canvi, queda't amb la gent assenyada, que sempre en trauràs 
profit. 


16-21. La indiscreció en la revelació dels secrets destrueix l'amistat (cf. 22,22-23), és una forma 
d'insinceritat (vv. 22-29), sovint condemnada en la literatura de saviesa (Pr. 11,13, 20,19, 25,9). 


24, 18-28 


La hipocresia 


ECLESIÀSTIC 


18 Perquè, com un home que ha perdut aquell 
(qui ha fet morir, 
així tu has perdut l'amistat de l'amic. 


19 Com qui deixa escapar de la mà un ocell, 
has perdut el teu amic i no l'atraparàs més. 
20 No l'empaitis, que ja és lluny, 
ha fugit del parany, talment una gasela. 
21 Una ferida es pot embenar, 
i per una ofensa hi ha reconciliació, 
però per al qui ha revelat secrets no hi ha 
fesperança. 


22 Qui fa l'ullet fomenta el mal, 
i ningú no l'en pot apartar. 
283 Als teus ulls la seva boca és tota dolça 
i s'admira de les teves paraules, 
però al teu darrera canvia de llenguatge 
i provoca escàndol amb les teves paraules. 


24 Avorreixo moltes coses, però res tant com ell, 
fins el Senyor el detestarà. 


25 Qui tira una pedra enlaire se la tira damunt 
fel cap, 
així, qui ataca d'amagat, es fereix ell mateix. 


26 Qui cava un clot hi caurà dins, 
qui posa un parany hi serà enxarxat. 


27 Qui fa el mal, recaurà damunt d'ell, 
sense saber d'on li ve. 

28 Sarcasme i ultratge són propis de l'orgullós, 
però la venjança l'aguaita com un lleó. 
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animum suum. 8 Dilige 
proximum, et coniun- 
gere fide cum illo. 

1 Quod si denudaveris 
absconsa illius, non per- 
sequeris post eum. 20 Si- 
cut enim homo qui per- 
dit amicum suum, sic 
et qui perdit amicitiam 
proximi sui. 3 Et sicut 
qui dimittit avem de 
manu sua, sic dereliquis- 
ti proximum tuum, et 
non eum capies. 2 Non 
illum sequaris quoniam 
longe abest, effugit enim 
quasi caprea de laqueo, 
quoniam vulnerata est 
anima eius: 8 ultra eum 
non poteris colligare. 
Et maledicti est con- 
cordatio, 1denudare 
autem amici mysteria, 
desperatio est anime 
infelicis. $$ Annuens 
oculo fabricat iniqua, 
et nemo eum abiiciet. 
26 In conspectu oculo- 
rum tuorum condulca- 
bit os suum, et super 
sermones tuos admira- 
bitur, novissime autem 
pervertet os suum, et 
in verbis tuis dabit scan- 
dalum." Multa odivi, et 
non coequavi ei, et Do- 
minus odiet illum. 8 Qui 
in altum mittit lapidem, 
super caput ejus cadet, 
et plaga dolosa dolosi 
dividet vulnera. 2 Et 
qui foveam fodit inci- 


18. Que ha perdut... D'altres tradueixen: que ha destruit/jo ha mort/el seu enemic. O encara: 
que ha perdut un dels seus, que ha mort. En tot cas es vol significar una pèrdua irreparable, com ho 
reforça el segon estic. 


22-29. Dóna una descripció viva del gran pecat que és la falsia (cf. Pr. 26,22-28). — Les teves 
paraules són preses per donar-hi un altre sentit, amb unes intencions malèvoles, que estaven lluny 


de tenir. 


24. El detestarà. Sir afegeix: i el maleirà. 


25-29. Continua la descripció en la línia dels consells de saviesa popular, ja sigui en la Bíblia 
(Ps. 7,16, 57,7, Pr. 26,22-27, Eccle. 10,8), ja sigui en els escrits egipcis (cf. P. Humbert, Recherches, 


p. 121, 62). 
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det in eam, et qui sta- 
tuit lapidem proximo 
offendet in eo, et qui 
laqueum alii ponit peri- 
bit in illo. 82 Facienti 
nequissimum consilium, 
super ipsum devolvetur, 
et non agnoscet unde 
adveniat illi. 8t Illusio 
et improperium super- 
borum, et vindicta sicut 
leo insidiabitur illi. 

32 Laqueo peribunt qui 
oblectantur casu iusto- 
rum, dolor autem consu- 
met illos antequam mo- 
riantur. 83 Ira et furor 
utraque execrabilia 
sunt, et vir peccator 
continens erit illorum. 


ECLESIÀSTIC 27, 29-30 


29 Els qui s'alegren de la caiguda dels piadosos 
(cauran en un parany, 
el dolor els consumirà abans de la mort. 


80 La rancúnia i la ira són també abominables, 
és l'home pecador qui les conserva. 


29. Potser es refereix als mals que hauran de sofrir en aquesta vida, o a un mal que els farà 
morir abans de temps (ef. Jb. 21,19-21). És la paga de l'home impiadós. S'hi pot veure una aHusió 
concreta a la mort horrible d'Antíoc Epifanès, perseguidor del poble de Déu (2Mac. 9, 19.28). 


30. Dues altres coses detestables. El tema entra de ple en el que es diu a continuació (28,1-7), 
on la qiiestió de la retribució passarà a un pla més elevat: ja no es tractarà de la retribució en el pla 
natural, sinó en el teològic. 
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CAPÍTOL XXVIII 


LA CIÈNCIA DEL PERDÓ. — LES RENYINES. — MALS DE LA LLENGUA 


El qui perdo — 1 Aquell qui es venja trobarà la venjança del i Qui vindicari vult, 


na, serà per- El - El È 
a D 1 x 
donat (Senyor, omino inveniet vin 


T 3 : dictam, et peccata illius 
que tindrà compte estricte dels seus pecats. servans servabit. 2 Re- 


2 Perdona la injustícia al teu proisme, Lstrae Bea a oraIoe 
R h centi te, et tunc depre- 
i quan preguis et seran perdonats els pecats. — canti tibi peccata sol- 


3 Si un home persisteix irat contra un altre —Ventur. ' Homo homini 
reservat iram, et a Deo 


A A, (home, querit medelam. In 
dtcom podrà demanar la guarició al Senyor2 —hominem similem sibi 


: De tas non habet misericor- 
1 No té compassió d'un home semblant a ells qiam, et de peccatis suis 


icom pot pregar pels seus propis pecats2 deprecatur. $ Ipse cum 
5 Q: : ç caro sit reservat iram, 
Si ell, que no és més que carn, guarda ran- —et propitiationem petit 


Ícúnia, a Deo: quis exorabit 
equi li obtindrà el perdó dels seus pecats2 


Cap. XXVIII. El tema d'aquest capítol ha començat ja al v. darrer del capítol precedent. 
A la hipocresia, presentada com a abominable davant el Senyor i davant dels homes, seguia la 
rancúnia i la ira, quelcom odiós també, com a patrimoni de l'home pecador (27,30). Ara, aquesta 
idea és comentada amb un to més teològic, tot ajuntant-hi el perdó de les culpes, que és un deure 
per a l'home savi, de tal manera que la seva doctrina resulta una excepció pel que fa al judaisme 
antic (vv. 1-7). El que segueix té un lligam, en tant que diu relació amb la llengua: de les disputes 
(vv. 8-12), de la mentida i la calúmnia (Vv. 13-18), i de com cal una extrema vigilància per no caure-hi 
(vv. 19-26). 


2-4. Es pot dir que els conceptes són nous. Ja no és la llei del talió (Ex. 21,23-25, Lv. 24,19, 
Dt. 19,21, Sav. 11, 16), sinó que els conceptes s'apropen a la llum del Nou Testament, en concret 
a la petició del Parenostre: perdoneu-nos, així com nosaltres perdonem (cf. Mt. 6,11, Le. 11,4), i can- 
vien el to moral de l'Antic Testament, en el qual, amb tot, no era absent el perdó (cf. Ex. 23,4-5, 
Jb. 31,29, Pr. 20,22, 25,21). L'autor, dones, ha fet un gran pas, ja que no parla del ressentiment 
contra el germà, el proisme (Lv. 19,17-18), sinó d'un home contra un altre home, o contra el seu sem- 
blant. Aquest canvi sembla intencionat. L'amor ja serà estès a fot home (cf. 10,19). Encara, com a 
mitjà d'expiació del pecat, s'assenyala el perdó de les ofenses i l'oració. 


5. La venjança no escau a un subjecte que és de carn (cí. 14,18, i també la nota 6), és a dir: 
d'home a home, i implorar per a un mateix el perdó de Déu (veg. la paràbola del majordom infidel, 
Mt. 18,21-85). Cf. P. Van Imschoot, Teologia del A.T. (19691, p. 600-601, i nota 452. 
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pro delictis illius2 f Me--— 6 Recorda't de les darreries i deixa d'odiar, 


mneute aoveonmontE eL recorda la corrupció i la mort, i observa els 

desine inimicari, " tabi- 

tudo enim et mors im- (manaments. 

minent in mandatis eius. D É 

e Memorare timorem —— Recorda't dels manaments i no guardis ran- 

Dei, et non irascaris (cúnia al proisme, 

ee Mr de l'aliança de l'Altíssim i passa per alt l'o- 
testamentum Altissimi, f 

et despice ignorantiam lfensa. 

proximi. 1 Abstine te a P3 4 : 5 A : D 1 
lite, et minues peccata..— Í Deixa't de disputes i evitaràs el pecat, Re rap ue A 
1 Homo enim iracundus perquè l'home colèric atia la disputa, ralles, 


incendit litem, et vir 3 I 
peccator turbabit ami- 2 i el pecador pertorba els amics 


cos, et in medio pacem — j sembra la discòrdia entre gent de pau. 
habentium immittet 


inimicitiam. — Y Secun- 10 Com més llenya hi ha, més gran és el foc, 
dum enim ligna silve 


sic ignis exardescit: et com més vehemència, més s'encén la disputa, 
secundum virtutem ho- com més fort és un home, més forta és la seva 
minis sic iracundia il- fira, 
lius erit, et secundum R 6 z é x : 
substantiam stam exal. com més ric, més creix la seva còlera. 


tabit iram suam. P Cer- MA RA: , 
11 
iacica Panbeiens De Una discòrdia sobtada encén el foc, 


cendit ignem: et lis fes- i una disputa precipitada fa córrer la sang. 
tinans effundit sangui- 3 RE 

nem: et lingua testifi- 12 Si bufes sobre una espurna, s'inflama, 

cans adducit mortem. si escups al damunt, s'apaga, 


4 Si sutfilaveris in scin- : 
tillam, quasi ignis exar- i totes dues coses surten de la teva boca. 


debit: et si expueris su- 13 xi : : . 3 
per illam, extinguetur: Maleiu el murmurador i el mentider, 


utraque ex ore proficis- que han perdut molta gent que vivien en pau. 


la mentida i la 
calúmnia 


6. Les darreries són les que puntualitzen el segon hemistiqui, quan en aquest es parla de la 
corrupció i de la mort (cf. 7, 36, 14,12, 18,24-25, 38,20). És així com la doctrina és posada en la pers- 
pectiva d'allò que serà la fi de l'home. 


7. Manaments, com el que es troba a Lv. 19,17-18, sobre la virtut de la caritat. La teologia 
del record (dels manaments, de les gestes del Senyor), de caràcter deuteronòmic, també la trobem 
en aquest llibre (39, 9, 42, 15). 


8-12. Si no es vigila d'apartar la rancúnia, llavors s'originen les disputes (cf. 8,1-7), que l'autor 
vol prevenir. Per fer-ho, desenvolupa la imatge del foc (cf. Pr. 26,21), és semblantment al foc com 
s'encén la disputa. 


11. Sir: Reina i pega encenen un foc. Lliçó que molts prefereixen, ja que dóna un terme de com- 
paració, cosa que no té el G. 


12. Surten, o depenen, de la teva boca, igualment depèn de la bona o mala voluntat de cadascú 
d'apaivagar o d'encendre una disputa. 


13-18. No es podria fer una descripció més plàstica —íruit del caràcter observador de Ben 
Sira— dels estralls que pot produir la llengua, tan amarga com el mateix fel. El Nou Testament 
presenta un paralHel a Jm. 3,1-12. 


28, 14-22 


Sortós el qui 
no rellisca de 
paraula. 


ECLESIÀSTIC 


1t La llengua d'un tercer ha arruinat molta gent, 
els ha dispersats de poble en poble, 
ha derrocat ciutats poderoses, 
ha trasbalsat cases de magnats. 


15 La llengua d'un tercer ha fet repudiar dones 
(fortes, 
i les ha espoliades del fruit dels seus treballs. 


16 El qui l'escolta no trobarà repòs 
ni viurà amb tranquillitat. 


17 Un cop de fuet fa un blau, 
però un cop de llengua trenca els ossos. 


18 Molts han sucumbit a fil d'espasa, 
però no tants com els que han estat abatuts 
(per la llengua. 


19 Sortós el qui està a l'abric d'ella 
i no ha estat posat a mercè de la seva ira, 
que no ha hagut d'arrossegar el seu jou, 
ni ha estat retingut pels seus lligams. 


20 Perquè el seu jou és un jou de ferro, 
i les seves cadenes són cadenes de bronze. 


21 La seva mort és una mort terrible, 
l'Hades és preferible a ella. 


22 Mai no podrà dominar els homes piadosos, 
ni seran cremats a les seves flames. 
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cuntur. $ Susurro et bi- 
linguis maledictus, mul- 
tos enim turbabit pa- 
cem habentes. 16 Lingua 
tertia multos commovit, 
et dispersit illos de gen- 
te in gentem. Y Civita- 
tes muratas divitum 
destruxit, et —domos 
magnatorum effodit. 
18 Virtutes —populorum 
concidit, et gentes for- 
tes dissolvit. P Lingua 
tertia mulieres viratas 
eiecit, et privavit illas 
laboribus suis, 280 Qui res- 
picit illam non habebit 
requiem, nec habebit 
amicum in quo requies- 
cat. 21 Flagelli plaga li- 
vorem facit, plaga au- 
tem lingue comminuet 
ossa. 82 Multi ceciderunt 
in ore gladii, sed non 
sic quasi qui interierunt 
per linguam suam. 
23 Beatus qui tectus est 
a lingua nequam, qui in 
iracundiam illius non 
transivit, et qui non at- 
traxit iugum illius, et 
in vinculis eius non est 
ligatus: 2fiugum enim 
illius iugum ferreum est, 
et vinculum illius vin- 
culum areum est. 
85 Mors illius mors ne- 


14. O tercera llengua, és un hebraisme d'ús constant en els escrits rabínics, per a indicar el 


calumniador. Així la sentència talmúdica: (La llengua triple en mata tres: el calumniador, el calum- 
niat i el qui l'escolta: (AraRin 15)). Pot significar també la que es posa entre dos amics per sembrar-hi 
la discòrdia. 


15. Ha fet repudiar. El divorci no era infrequent entre els jueus. El nostre autor hi fa d'altres 
referències a 7,26: 25,26. 


16. El subjecte hipotètic, a què es refereix el v., és el marit (v. 15: repudiar dones fortes), 
o, simplement, qualsevol qui escolta calúmnies. — Viurà, lit.: no aixecarà la seva tenda en la pau. 


18. Els qui han sucumbit són els qui han estat víctimes innocents d'una mala llengua, més 
aviat que els mateixos malparlats. 


19-26. El qui es pot escapar dels efectes de la calúmnia és declarat benaurat. 1, tot seguit, es 
desenvolupa la idea, amb més d'una imatge (cf. 6,24-30), per tal d'evitar els mals de la llengua. 
La literatura sapiencial, no inspirada, té també moltes dites sobre aquest punt. La Saviesa d'Ahicar 
diu: Més val ensopegar amb el peu que amb la llengua. 
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quissima, et utilis po- 
tius infernus quam illa. 
29 Perseverantia illius 
non permanebit, sed ob- 
tinebit vias iniustorum, 
et in flamma sua non 
comburet iustos. 3 Qui 
relinquunt Deum inci- 
dent in illam, et exarde- 
bit in illis, et non extin- 
guetur, et immittetur 
in illos quasi leo, et 
quasi pardus leedet illos. 
28 Sepi aures tuas spinis, 
linguam nequam noli 
audire: et ori tuo facito 
ostia et seras. 82 Aurum 
tuum et argentum tuum 
confla, et verbis tuis fa- 
cito stateram, et frenos 
ori tuo rectos: Pet at- 
tende ne forte labaris in 
lingua, et cadas in cons- 
pectu inimicorum insi- 
diantium tibi, et sit 
casus tuus insanabilis 
in mortem, 


24-25. 


ECLESIÀSTIC 


38 Els qui abandonen el Senyor cauran sota els 
(seus cops, 
en ells s'inflamarà i mai no s'apagarà, 
serà llançada contra ells com un lleó, 
els destrossarà com una pantera. 


24 Mira, tu envoltes d'espines la teva propietat, 
250 fes per a la teva boca una porta i un forrellat. 
40 Tu tanques bé la teva plata i el teu or, 


25a fes també unes balances i un pes per a les 
(teves paraules. 


26 Vigila que la teva llengua no et faci relliscar, 
que no caiguessis davant del qui està a l'a- 
(guait. 


presentar-ne una lectura més planera. 


28, 23-26 


Ens permetem de transposar aquests dos vv., seguint Ziegler i molts d'altres, i així 


Sobre els prés- 
tecs, 


ECLESIÀSTIC 


CAPÍTOL XXIX 
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DEL BON ÚS DEL DINER. — LA FELICITAT DOMÈSTICA 


1 Qui presta al proisme fa una obra de miseri- 
(còrdia, 

qui l'ajuda amb la seva mà observa els mana- 
(ments. 


2 Presta al proisme quan ho necessiti, 
i restitueix també al proisme al seu temps. 


3 Mantén la teva paraula i sigues lleial amb ell, 
i en tot temps tindràs el que necessites. 


4 Molts consideren el préstec com una troballa, 
i són una preocupació per a aquells qui els 
(han ajudat. 


$ Fins que un no ha rebut, besa les mans del 
(company, 
i davant les seves riqueses abaixa la veu, 
però a l'hora de retornar dóna allargues, 
respon amb paraules de complanta 
i es queixa dels temps. 


1 Qui facit misericor- 
diam fceneratur proxi- 
mo suo, et qui prevalet 
manu mandata servat. 
2 Foenerare proximo tuo 
in tempore necessitatis 
illius, et iterum redde 
proximo in tempore suo. 
3 Confirma verbum, et 
fideliter age cum illo, 
et in omni tempore in- 
venies quod tibi neces- 
sarium est. £ Multi quasi 
inventionem —2stima- 
verunt fcenus, et pres- 
titerunt molestiam his 
qui se adiuverunt. $ Do- 
nec accipiant, osculan- 
tur manus dantis, et in 
promissionibus —bumi- 
liant vocem suam,: $ et 
in tempore redditionis 
postulabit tempus, et 
loquetur verba tedii et 
murmurationum, et 


Cap. XXIX. El capítol presenta una certa homogeneitat, ja que en bona part no fa altra cosa 


que regular l'ús del diner, primer en el que es refereix al préstec (vv. 1-7), després pel que fa a l'al- 
moina (vv. 8-13, cf. 3,30 i nota, 7,10), i, finalment, a les fiances (vv. 14-20). Acaba amb una exhor- 
tació a la frugalitat i a la senzillesa, per tal d'obtenir un benestar (vv. 21-28). 


1-4. L'autor, que s'ha mostrat contrari al préstec i a la fiança (8,12-13:i també 12,1-5), bé 
que no deixa de veure'n els perills i els perjudicis (v. 6), amb tot, aquí, els recomana. Tot donant 
aquest parer positiu es mostra, més que no pas els autors del llibre dels Proverbis, dependent de 
l'esperit dels Codis de l'Aliança (Ex. 22, 24-26), del deuteronòmic (Dt. 15, 7-8, 23, 20-21) i del sa- 
cerdotal (Lv. 25, 35-37), que el consideren un acte que cal acomplir, com de beneficència, en prescriure 
de no exigir interessos. El préstec era, doncs, entre els israelites una bona acció, un afer de caritat, 
no de negoci (cf. Ps. 37,21, 112,5, Mt. 5,42). Observar tot això és guardar els manaments. Aquest 
darrer mot sols apareix aquí i la frase suggereix el que després repetirà sant Joan sobre aquesta 
matèria tan peculiar seva (I Epístola 3, 22-23, etc.). 


1. Qui l'ajuda. El verb grec té un sentit més fort, en el sentit de fortificar, com qui el reforça 
amb la seva mà, l'empeny, l'aguanta. 


5-6. Descripció molt viva. Tot s'hi refereix al deutor, excepte quan parla de recobrar, de tenir-ho 
per una ganga, i de guanyar-se un enemic: en aquests casos el subjecte és el creditor. Els préstecs 
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tempus causabitur. "Si — 6 Si arriba a pagar, el creditor a penes en tocarà 
autem potuerit reddere, lla meitat 
adversabitur, ysolidi À 


vix reddet dimidium, i encara ho considerarà una ganga. 

et computabit illud qua- Si no, a més de privar-lo dels diners, 
si inventionem, sin : , L Ps 
quien, Leaiahit Mb el tindrà com un enemic sense cap raó: 
pecunia sua, et posside- li tornarà malediccions i injúries, 

bit illum inimicum gra- i en lloc d'honor li tornarà ultratges. 


tis, et convitia et male- 

ras aeri pes et Es " Molta gent, a causa d'aquesta dolenteria, 
onore e enelicio red- , 

det illi contumeliam. L (se ge retreuen, 

10 Multi non causa ne- els fa por de ser espoliats sense més ni més. 

quitie non feenerati R I : del 
sunt, sed fraudari gratis Malgrat tot, sigues generós amb el desvalgut 


timuerunt. 1 Verumta- i no li facis gruar la teva almoina. 
men super humilem ani- 


mo fortior esto, et pro. 9 Per amor del manament, ajuda el pobre, 


eleemosyna non trahas : LS cie , ad: 
dia, dE DesDiee múr i, segons la seva indigència, no l'acomiadis 


datum assume paupe- (sense Tes. 
rem, et propter inopiam 0 É us 
eius ne dimittas eum 1" Desprèn-te dels diners per un germà 1 per un 


vacuum. BÉ Perde pe- famic, 
cuniam propter fratrem ade . : 

et antoni Gris, ei nien abans que es rovellin i es facin malbé sota 
abscondas illam sub la- juna pedra. 


pide in perditionem. 3 

14 Pone thesaurum tuum — 11 Disposa del teu tresor segons els manaments 
in preceptis Altissimi, ide l'Altíssim, 
et proderit tibi magis TA ca SE , 

quis Guam. DO això et serà més profitós que l'or. 


clude eleemosynam in 49 , : 
corda patmeris, et bec Tanca l'almoina als teus graners, 


pro te exorabit ab omni i ella et preservarà de qualsevol desgràcia. 


malo. 16 Y 18 Super scu- : eactar 8 
tum potentis et super P Millor que un escut sòlid i que una llança 


lanceam adversus inimi- (pesada, 
em, em gugaeBit. lluitarà per tu enfront de l'enemic. 


són sovint el resultat d'un estat deficitari que obliga a fer-los. L'època en què visqué el nostre autor 
es pot posar en aquest ambient, més aviat de crisi econòmica. 


7. No és estrany que alguns s'hi refusin, perquè l'experiència ha mostrat com molts no són 
fidels a l'hora de tornar els diners. 


8-13. Sobre l'almoina i la manera de tractar-la del nostre autor, vegeu la nota introductòria 
al c. 4. 


9. Sir: i, si n'has de sofrir pèrdues, no te'n preocupis. — El manament, és a dir, tal com és pres- 
crit a la Llei, així Dt. 15, 7-11. 


10-11. L'exhortació s'apropa a les recomanacions evangèliques, com les de Mt. 6, 19-20, Le. 
6,35. També els escrits de saviesa s'han referit a la longanimitat, sobretot de part dels poderosos 
envers els humils (Pr. 14,29, 15,18, 19,11, etc.). (Cf. R.-A. Gauthier, Magnanimité, 1951, p. 206.) 


ila fiança 


Benestar do- 
mèstic 


14-20. 
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14 L'home bo fa fiança al seu proisme, 
en canvi, el qui no té vergonya, l'abandona. 


15 No oblidis els favors del teu fiador, 
que ha exposat la seva vida per tu. 


16 El pecador malversa els béns del fiador, 
el malagrait abandona el qui l'ha salvat. 


1" La fiança ha arruinat molta gent benestant 
i els ha sacsejats com una onada del mar. 


18 Ha bandejat homes poderosos, 
que s'han vist errants per nacions estrangeres. 


1: Quan un pecador es precipita a la fiança 
tot buscant-hi un profit, es precipita a judici. 


20 Ajuda el proisme tant com puguis, 
però vigila que tu no caiguis. 


21 El primer per a la vida és l'aigua, el pai el 
(vestit 
i una casa per a cobrir la nuesa. 


22 Val més una vida pobra sota un cobert de 
(fusta, 
que menjar esplèndidament a casa d'un altre. 


88 Que tinguis poc, o que tinguis molt, estigues 
(content, 
i no sentiràs el reprotxe d'ésser un intrús. 
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19 Vir bonus fidem facit 
pro proximo suo, et 
qui perdiderit confusio- 
nem derelinquet sibi. 
80 Gratiam —fideiussoris 
ne obliviscaris, —dedit 
enim pro te animam 
suam. 21 Repromissorem 
fugit peccator et im- 
mundus. 32 Bona repro- 
missoris —sibi —ascribit 
peccator, et ingratus 
sensu derelinquet libe- 
rantem se. 82 Vir repro- 
mittit de proximo suo, 
et cum perdiderit reve- 
rentiam, derelinquetur 
ab eo. 1 Repromissio 
nequissima multos per- 
didit dirigentes, et com- 
movit illos quasi fluctus 
maris. 85 Viros potentes 
gyrans migrare fecit, 
et vagati sunt in genti- 
bus alienis. 88 Peccator 
transgrediens manda- 
tum Domini incidet in 
promissionem nequam: 
et qui conatur multa 
agere incidet in iudi- 
cium, 7 Recupera pro- 
ximum secundum vir- 
tutem tuam, et attende 
tibi ne incidas. 8 Ini- 
tium vite hominis aqua, 
et panis, et vestimen- 
tum, et domus prote- 
gens turpitudinem. 


Matèria estretament relacionada amb el préstec (vv. 1-7, cf. 8, 12-13). Si Proverbis 


(6,1-2, 11,15, 17,18, 22,26-27) posa en guàrdia el qui presta, fins a anomenar-lo desassenyat, l'autor 
es mostra aquí molt més ample en la pràctica. L'home de bé dóna al proisme. Al cap i a la fi això 
és una obra de misericòrdia desinteressada. De vegades el favor no serà reconegut, el diner no ha 
estat retornat, i fins això ha estat causa de ruina. Per això mai no es farà més enllà de les possibili- 
tats o mitjans de què un disposa per fer-ho, com ho ha advertit a 8,13. 


19. Un pecador. Sembla que es tracta de l'home impur, profà, sense temor de Déu ni misericòr- 
dia, que també pot arruinar-se a causa d'haver fet fiança. Ell no ho ha fet per compassió: ha especu- 
lat en una situació difícil, quan no hi havia més remei que la fiança, i ha volgut treure'n un profit. 
Ha estat un usurer. Aquest caurà en plets i judicis, d'on en sortirà perdent. 


20. Sembla la conclusió —sempre mesurada i amb posició de reserva— sobre la qiiestió. Per 
una part, cal fer el que es pugui, sense que un en resulti perjudicat. 


21-28. Les matèries precedents porten a unes reflexions sobre el bon ús dels diners, sobretot 
usufructuats en bé d'un mateix, sigui en l'abundància, sigui en l'estretor, i sempre amb seny, a fi 
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29 Melior est victus pau- 
peris sub tegmine as- 
serum — quam —epule 
splendidae in peregre si- 
ne domicilio. 80 Mini- 
mum pro magno pla- 
ceat tibi, et imprope- 
rium —vperegrinationis 
non audies. 81 Vita ne- 
quam hospitandi de do- 
mo in domum, et ubi 
hospitabitur non fiducia- 
liter aget, nec aperiet os. 
32 Hospitabitur, et pas- 
cet, et potabit ingratos, 
et ad heec amara audiet: 
33 Transi, hospes, et or- 
na mensam, et que in 
manu habes ciba cete- 
ros. 34 Exi a facie ho- 
noris amicorum —meo- 
rum, necessitudine do- 
mus mez hospitio mihi 
factus est frater. $ Gra- 
via hec homini habenti 
sensum: correptio do- 
mus, et improperium 
feeneratoris. 


ECLESIÀSTIC 


4 És una vida miserable, anar de casa en casa, 
allà on et refugies no pots obrir la boca. 


25 Donaràs menjar i beure sense que ningú t'ho 
lagraeixi, 
i encara sentiràs paraules amargues: 


26 qVine, foraster, para taula, 
i, si tens res a mà, dóna'm menjar.y 


27 4Deixa, foraster, el lloc d'honor, 
vés a veurem el meu germà, necessito la 
fcasa.v 


28 És dur això, per a un home de seny: 
el reprotxe dels de casa i l'insult del prestador. 


29, 24-28 


de no dependre dels altres, com un paràsit o un intrús. És difícil de dir si l'autor es refereix a una 
situació concreta, per exemple a comerciants jueus que, passant d'una contrada a una altra, s'allot- 
javen en cases de compatriotes seus. 


25. Sir: Seràs foraster i hauràs d'engolir la vergonya. 
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CAPÍTOL XXX 


LA FELICITAT DOMÈSTICA (CONTINUACIÓ): L'EDUCACIÓ DELS FILLS. — 
ELS AVANTATGES D'UNA BONA SALUT 


ve Gi Migl i El qui estima el seu fill li prodiga els assots, Qui diligit filium 


dels fills : qe 
: , : suum assiduat illi fla- 
per tal que, cap a la seva fi, se'n pugui alegrar. gdia, et Imtetar ii né- 


2 Qui educa bé el seu fill en reportarà satisfac- — Vissimo suo, et non pal- 

.,. o pet proximorum ostia. 

: i I Ició 2 Qui docet filium suum 

i se'n sentirà orgullós enmig dels coneguts. laudabitur in illo, et in 

SE 4 : X betró : medio domesticorum in 

3 Qui instrueix el seu fill farà engelosir l'enemic —illo gloriabitur. 3 Qui do- 
i s'alegrarà d'ell davant dels amics. cet filium suum in ze- 

h : I lum mittit inimicum, et 

4 Quan sucumbeix el seu pare, és com S1no in medio amicorum glo- 

(s'hagués mort, riabitur in illo. 1 Mor- 

2 . 5: tuus est pater eius, et 

perquè deixa darrera seu un que se li assembla..— quasi non est mortuus: 
similem enim reliquit l 


5 Durant la seva vida l'ha vist i se n'ha alegrat, — gp, post se. "In vita 


i a l'hora de la mort no s'ha entristit. sua vidit, et leetatus est 

3 h 3 in illo, in obitu suo non 

6 Ha deixat un que el vengi dels enemics, est. contristatus, —nec 
i, per als amics, un que torna els favors. confusus est coram ini- 


, : h micis, $ reliquit enim 
7 El qui agombola el seu fill haurà d'embenar-li —defensorem domus con- 
(les ferides, tra inimicos, et amicis 

8 : é 3 reddentem gratiam. 
i a cada crit se li regiraran les entranyes. 7 Pro animabus flliorum 


Cap. XXX. La matèria exposada en el present capítol es pot dividir fàcilment en dues parts: 
la correcció dels fills (vv. 1-13) i la guarda de la salut i de la joia (vv. 14-25). 


1-11. Un dels deures més sagrats del pare entre els jueus era l'educació dels fills, tant pel que 
fa a la religió, com a la formació en general (Pr. 6,20). 


1. Els manuscrits grecs duen el títol: (Referent als fills. — El consell amb què s'inicia la secció 
està en la línia de l'antiga literatura egípcia i dels llibres sapiencials inspirats, concretament de 
Proverbis (13,24, 19,18, 22,15, 23,13, 29,15), ja que el mateix Senyor es porta així amb els homes 
(Pr. 3,12). La manera de fer d'avui rebutja aquests procediments, superats per una bona educació 
a base d'una persuasió racional. 


4. El bon fill prolonga, en certa manera, la vida del pare. És una mena de supervivència d'aquest, 
segons la manera de concebre de la Bíblia (Ps. 45,17). 

6. Un que el vengi. El fill bo serà el protector, el reivindicador (heb.: goel) de la memòria del 
pare i dels drets que aquest ha deixat (LV. 25,23-25, Nom. 35,19, Dt. 19,6-12, Rt. 4, 3-4). 

7. Les ferides, que haurà rebut en ficar-se en aventures perilloses. Alguns ho interpreten de 
les que haurà rebut el pare de part d'un fill insolent. 
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colligabit vulnera sua, et 
super omnem —vocem 
turbabuntur viscera 
eius. $ Equus indomitus 
evadit durus, et filius 
remissus evadet pre- 
ceps. P Lacta filium, et 
paventem te faciet, lude 
cum eo, et contristabit 
te. 19 Non corrideas illi, 
ne doleas, et in novissi- 
mo obstupescent dentes 
tui. H Non des illi po- 
testatem in iuventute, 
et ne despicias cogitatus 
illius. 1 Gurva cervicem 
eius in iuventute, et 
tunde latera eius dum 
infans est, ne forte in- 
duret, et non credat tibi, 
et erit tibi dolor anima. 
13 Doce filium tuum, et 
operare in illo, ne in tur- 
pitudinem illius offen- 
das. 1 Melior est pau- 
per sanus, et fortis viri- 
bus, quam dives imbe- 
cillis et flagellatus ma- 
litia. 1$ Salus anime in 
sanctitate iustitie me- 
lior est omni auro et 
argento, et corpus vali- 
dum quam census im- 
mensus. 16 Non est cen- 
sus super censum salu- 
tis corporis, et non est 
oblectamentum — super 
cordis gaudium. Y Me- 


ECLESIÀSTIC 30, 8-17 
8 Un cavall indòmit esdevé esquerp, 
i un fill maleriat esdevé insolent. 


: Agombola el teu fill i et donarà sorpreses, 
juga amb ell i et farà plorar. 
10 No riguis amb ell, perquè no hagis de patir 
famb ell, 
i a la fi hagis de petar de dents. 


1 No li donis llibertat quan és jove. 


12 Doblega-li l'esquena mentre és infant, 
no fos cas que, endurit, et desobeís. 


183 Educa el teu fill i forma'l bé, 
que no hagis de topar amb la seva insolència. 


Vàlua de la sa- 
lut corporal 


4 Val més un pobre sa i de constitució vigorosa, 
que un ric fuetejat en el seu cos. 


15 Salut i vigor valen més que tot l'or, 
i un cos vigorós, més que una fortuna im- 
(mensa. 


16 No hi ha riquesa més gran que la salut del cos, 
no hi ha felicitat superior a l'alegria del cor. 


17 Val més la mort que una vida amarga, 
el repòs etern, que una malaltia crònica. 


11. Amb aquest v. torna a reprendre el text Heb (manuscrit B), que va fins a 32, 13. — Heb 
i també alguns manuscrits grecs afegeixen: No li deixis passar per alt (o no cloguis els ulls a) les 


seves faltes. 


12. Cf. 7,23. Alguns manuscrits grecs afegeixen: i et fos causa de dolors. 


13. Ferma'l bé. Heb: imposa-li un jou fort,/no fos cas que amb la seva niciesa s'aixequés contra 
teu. — Tots aquests vv. volen fer ressaltar la importància d'una educació seriosa, rigorosa i tot, 
que ha d'acabar sempre amb un resultat bo. 


14-17. 


Dos manuscrits grecs encapçalen aquesta secció amb el títol: 4Sobre els aliments). 


Un tercer duu: (De la bona salut. El mot salut es refereix tant a la del cos com a la de l'ànima (vv. 
15-16). I és d'això, precisament, del que aquí parla l'autor amb molta traça, mitjançant el procedi- 
ment contrastat de: val més... que... 

14. Fuetejat per la malaltia. 


15. Heb afegeix: I un esperit feliç (o un bon amic), que els coralls (cf. 3,15: 8,11, 31,10). 


17. Per expressar el súmmum de la desesperació o del desànim, sembla un recurs el desig de 
la mort (Jb. 3, 11-26, Tob. 3,15, Eccle. 4,2, amb el seu comentari), quan la vida, que és el bé de 
l'home, val més que la mort, que és la seva negació. 
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18 Béns escampats davant una boca closa, lior est mors quam vita 


tals són les ofrenes d'aliments posades sobre AMmara, et requies mter- 
na quam languor perse- 


juna tomba. —verans. 4 Bona abscon- 
dita in ore clauso, quasi 


19 Quin profit li fa una ofrena a l'ídol2 appositiones epularum 
No en menja ni V'ensuma. circumposite sepulero. 
ae EP is 19 Quid proderit libatio 
Així el qui és afligit pel Senyor: idclot necenimmendn: 

. cabit, nec odorabit. 
20 ell ho veu amb els ulls i gemega, 20 Sic. qui effugatur a 


com sospira un eunuc que abraça una verge. —Domino, portans merce- 
des iniquitatis, P1 videns 


Mals de latris-. 21 No t'abandonis a la tristesa oculis et ingemiscens, 
tesa A : . : sicut spado complectens 
i no et turmentis amb cavillacions. virginem, et suspirans. 

3 x : 22 Tristitiam non des ani- 

22 La joia del cor és vida per a l'home, m2 tue, et non afíligas 

i l'alegria de l'home li allarga la vida. temetipsum in consilio 


tuo. 8 lucunditas cor- 


23 Anima't i consola el teu cor, ad nes a 
Ll 


i allunya de tu la tristesa. defectione —sanetitatis, 
Que la tristesa n'ha perdut molts, et exultatio viri est lon- 


, : gevitas. 21 Miserere ani- 
no et serà de cap profit. Le ne alaeció Des pl 


Pr : : contine, congrega cor 
24 La gelosia i la ira escurcen els dies, tuum in sanctitate eius, 


i les preocupacions fan envellir abans d'hora. et tristitiam longe re- 


18. Sobre una tomba. Heb: davant un ídol, que sembla més acceptable que el G. (malgrat 7,33, 
vegeu la nota). Aquí es faria aHusió al ritu pagà de posar menjar als ídols, els quals es creia que se 
n'alimentaven (Dn. 14). El traductor, en canvi, fa referència als dons alimentaris, posats sobre les 
tombes, i dels quals es creia que els morts tenien necessitat (Dt. 26,13-14, Bar. 6,26), ell que ha 
recomanat la cura dels difunts (7,33 i nota), no creu en l'efecte d'unes ofrenes així collocades (cí. R. 
de Vaux, Institutions de l'A.T., I, p. 98). 


19. Així és el qui és afligit. Es refereix a la malaltia que, segons la mentalitat jueva, és sempre 
un càstig de Déu o almenys una prova que ell envia. Heb i Sir diuen en el tercer estic: Així és el 
qui té riqueses i no en pot fruir. 


20. Al ric, perseguit per la malaltia (V. 19), no li aprofita res. És comparable a un eunuc que 
no pot satisfer el seu desig (cf. 20,4). Heb i alguns manuscrits grecs afegeixen: així és aquell qui, 
per la força, vol establir la justícia. 


22-25. Elfonament de la joiai de la generositat de cor (v. 16) està en el temor del Senyor (1,11-12), 
aquest és el que ens fa esperar el goig de la vida eterna (2,9). Una cara alegre és indici d'un cor sa- 
tisfet (13,26). És amb aquesta alegria que cal oferir els dons al Senyor (35, 8). El v. 23 segueix de 
prop la recomanació d'Eccle. 11,10. 


24. Després d'aquest v. hi ha una dislocació de text, a causa de la qual, en alguns textos, els 
cc. 30,25 fins 33,168 van a parar després de 33,163 fins 36,132. Amb tot, el text hebreu i també les 
versions siríaca i llatina han conservat l'ordre, que sembla original, ja que les idees es desenvolupen 
tot naturalment. La permutació de dos fulls d'un còdex arquetipus, del qual van sortir els manus- 
crits grecs, explicaria aquesta dislocació. (Cf. A. A. di Lella, a Biblica, 1963, p. 173-179.) 
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pelle a te. 5 Multos 
enim occidit tristitia, 
et non est utilitas in 
illa. 88 Zelus et iracundia 
minuunt dies, et ante 
tempus senectam ad- 
ducet cogitatus. 8 Splen- 
didum cor et bonum in 
epulis est, epule enim 
illius diligenter fiunt. 


ECLESIÀSTIC 80, 25 


85 Un cor obert també és bo per als menjars, 
té compte dels seus aliments. 


25. Heb: El son del cor bo substitueix els menjars. — Té compte. Heb i Sir: treu profit. Tot el y. 
és diferentment traduit pels qui segueixen, fins i tot prenent com a base el G. Així: Un home 
de cor animós (lit.: lluminós, resplendent) té bona gana/i s'aprofita dels seus aliments. En tot cas, 
el sentit sembla aquest: que l'home lliure de preocupacions és capaç de fruir plenament d'un bon 
àpat (així Spicg). Cf. Pr. 17,22, Eccle. 9,7. Vegeu Velus Testamentum, 1960, p. 456. 


21 
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CAPÍTOL XXXI 


ELS PERILLS DE LA COBDÍCIA. — NORMES DE FRUGALITAT 


Actitud en" —— 1 L'insomni per la riquesa eixuga les carns, i Vigilia. honestatis 
front de les ri- z Rep i I tabefaciet carnes, et co- 
queses i de la i la seva preocupació treu la son. É Si , 

pobresa gitatus —illius auferet 


2 La preocupació de les vetlles priva fins d'a- somnum. Cogitatus 
(baltir-se, prescientie avertit sen- 


: h I I sum, et infirmitas gravis 
i la malaltia greu priva de dormir. sobriam facit ae. 


é 6 Ó 3 j : : 
3 El ric es fatiga per amuntegar riqueses, Euboravit. dies. In 


I : congregatione substan- 
i quan reposa, és per sadollar-se de plaers. tia, et in requie sua 


4 El pobre es fatiga en les privacions de la vida —Teplebitur bonis suis. 


R ec cia t Laboravit pauper in 
1 quan reposa cau en la misèria. diminutione victus, et 


$ El qui estima l'or no es comporta amb jus- in fine inops fit. " Qui 
tel aurum diligit non ius- 

I Es 4 I 1C18, — tificabitur, et qui inse- 

qui va darrera el guany s'hi perdrà. quitur consumptionem 


. Es j Li 1 
8 Molts s'han vist a la ruina a causa de l'or, CAT Geng aeor hg 
la seva perdició els ha arribat al seu davant et facta est in specie 


(mateix. ipsius perditio illorum. 


Cap. XXXI (—XXXIV). La idea insinuada al final del capítol precedent (v. 25), ara és desen- 
volupada, en parlar del perill que té l'home ric de posar el cor, les seves preocupacions en les rique- 
ses, i el que té també el pobre de sofrir per la seva indigència (vv. 1-7). Per això és de lloar l'home 
benestant, que té avantatges sobre el necessitós, si és que sap usar bé de les seves possessions (VV. 8 a 
11). Després, l'autor passa a un tema diferent: el comportament en els banquets, en la manera de 
menjar, i de l'ús del vi (vv. 12-31), matèria que continuarà en el capítol segient. 


2. Sembla una repetició del v. 1, de manera que alguna traducció els ha acoblats. D'aquí, 
potser, vénen les diferències que trobem en el text grec. Alguns opten per l'Heb: Les preocupacions 
de la jornada priven de dormir. — Priva fins d'abaltir-se. O: treu la son, d'altres: crida la son, que 
refà tant les forces físiques com les morals. 


5-7. Entre els inconvenients de les riqueses hi ha, com els més temibles, el pecat i la perdició 
que aquest comporta (cf. 26,29-27,3). — Or, per dir els béns. Molt sovint és esmentat amb la plata 
i els vestits (Zac. 14, 14). Dhorme fa notar com el perill de la riquesa és expressat per cinc mots 
de reprovació: l'or fa desviar de la justícia, és el qui mena a la perdició, a la ruina, és un ensopec, 
és un parany. 


6. Heb: Moltes han estai les víctimes de l'or,/i els qui han posat la seva confiança en les perles. 
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" Lignum offensionis est. 7 És una barra d'ensopec dels qui s'hi engres- 
aurum —sacrificantium, í den 
ve illis qui sectantur Ei 4 q , 
illudi et omnis impru- tot insensat s'hi deixa agafar. 


dens deperiet in illo. : : : à Ll In 
s Beatus dives qui in. —$ Feliç el ric que ha estattrobat irreprensible imtegre 
ventus est sine macula, i no ha anat darrera l'or. 

et qui post aurum non 

abiit, nec speravit in —9 Qui és aquest2 El proclamarem feliç, 


mega pa a perquè s'ha portat admirablement enmig del 
bimus eum2 fecit enim (seu poble. 
mirabilia in vita sua. : 

10 Qui probatus est in 10 Qui ha passat per aquesta prova i s'ha mos- 


llo, et perfectus est, (trat perfecte2 
erit illi gloria aterna, ni é É sors 

qui potuit transgredi, et Li serà un motiu de glòria. I 
non est transgressus, Qui ha pogut prevaricar i no ha prevaricat, 
facere mala, et non fe-— fer el mal i no l'ha fet2 


cit. 1 Ideo stabilita sunt 


bona illius in Domino, 44 , Daró 
et clecmonynes Mite Els seus béns seran consolidats 


enarrabit omnis ecclesia i l'assemblea proclamarà les seves almoines. 

sanctorum. YH Supra 4 

mensam magnam sedise. £ T'has assegut a una taula ben proveida2 Comportament 
til non aperias super No badis la gola davant d'ella 


illam —faucem —tuam 
prior. 8 Non dicas sic: 
Multa sunt, que super , , AS s 3 Qu A 
dias sunt. VMeamenta Recorda que és un vici tenir l'ull àvid. 
quoniam malus est ocu- Què ha estat creat pitjor que ell2 


lus nequam. '$ Nequius — Per això plora davant de qualsevol cosa. 
oculo quid creatum est 2 


Ideo ab omni facie sua 14 No allarguis la mà allà on ell mira, 
lacrymabitur cum vi- XP : 
dorít. 1'Ne extendas ni t'afanyis a tocar la plata amb ell. 


i no diguis: (Que coses que hi hab. 


8-11. Ja que posseir riqueses és una de les grans temptacions i un perill per a l'home, és molt 
de lloar el ric que ha sabut posar un límit a una perillosa cobdícia. Heb i Sir: Qui s'ha adherit a ella 
(la riquesaj i ha trobat la pau, ha trobat la joia2 


8. L'or. Heb: Mammon, mot que sols es troba aquí, designa la riquesa, sentit que ha passat 
al Nou Testament (Mt. 6,24, Le. 16, 9-13) i als escrits rabínics. 


11. Heb comença: Per això. — Almoines, o bé recompensa, que manté millor el parallelisme. 
Heb i Sir: la seva lloança. 


12-31. Com a títol del que segueix, Heb porta: (Instrucció sobre el menjar i el beure). De les 
doctrines morals i teològiques l'autor sap baixar a ocupar-se de les regles del ben viure, i parlar de 
la sobrietat en el menjar (vv. 12-24, 37, 27-31), en el beure (vv. 25-31) i en la manera de comportar-se 
en els banquets (32, 1-13). 


13. Ull àvid. S'entén de l'ull cobejós, que arriba fins a llagrimejar per la manera com mira els 
menjars. — Heb: Cosa pitjor que ell, Déu no l'ha creada./Per això s'agita davant de tota cosa. 


14. No allarguis... S'aconsella que hom no es deixi portar per l'àvid desig de prendre immodera- 
dament allò que hi ha al gran plat o cassola d'on, encara avui, mengen tots alhora (Pr. 19,24-—26,15, 
ef. Mt. 26,23). Fins que no hagi pres l'altre, s'abstindrà de prendre, no fos que es trobés que aquest 
l'enforquilla. Així moderarà la seva avidesa. 


81, 15-25 


De l'ús del vi 


ECLESIÀSTIC 


15 Pensa del teu proisme com de tu mateix, 
i fixa't en tot allò que facis. 


16 Menja com escau a un home allò que et ser- 
(veixen, 
i no siguis golafre, per no fer-te avorrir. 


17 Acaba primer, per educació, 
i no siguis insaciable, per por d'ensopegar. 


18 ( si t'has assegut enmig de molts, 
no allarguis la mà abans que ells. 


19 Que poc li basta a un home ben educatl 
Un cop al llit no respira penosament. 


20 Un son tranquil acompanya l'estómac mo- 
(derat, 
es lleva de matí, i és amo de si mateix. 
Malestar d'insomnis, vòmits 
i còlics, són per a l'home intemperant. 


21 Si t'has vist obligat a menjar massa, 
aixeca't, vomita i et sentiràs alleugerit. 


22 Escolta'm, fill, i no em menyspreis, 
a l'últim comprendràs les meves paraules: 
En totes les teves accions sigues raonable, 
i no agafaràs cap malaltia. 


283 Tot seran elogis per a l'amfitrió generós, 
testimoni veritable de la seva esplendidesa. 


24 Però del mesquí en el menjar, la ciutat en 
(dirà mal, 
testimoni exacte de la seva mesquinesa. 


25 Amb el vi no facis el valent, 
que el vi n'ha perdut molts. 
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manum tuam prior, et 
invidia contaminatus 
erubescas. Y Ne com- 
primaris in convivio. 

18 Intellige que sunt 
proximi tui ex teipso. 
1 Utere quasi homo fru- 
gi his que tibi apponun- 
tur, ne, cum manducas 
multum, odio habearis. 
20 Cessa prior causa dis- 
cipline, et noli nimius 
esse, ne forte offendas. 
21 Et si in medio mul- 
torum sedisti, prior illis 
ne extendas manum 
tuam, nec prior poscas 
bibere. £ Quam suffi- 
ciens est homini erudito 
vinum exiguum, et in 
dormiendo non labora- 
bis ab illo, et non sen- 
ties dolorem. 88 Vigilia, 
cholera et tortura viro 
infrunito, fsomnus sani- 
tatis in homine parco, 
dormiet usque mane. et 
anima illius cum ipso 
delectabitur. 83 Et si 
coactus fueris in edendo 
multum, surge e medio, 
evome, et refrigerabit 
te, et non adduces cor- 
pori tuo infirmitatem. 
26 Audi me, fili, et ne 
spernas me, et in no- 
vissimo invenies verba 
mea. 77 In omnibus ope- 
ribus tuis esto velox, et 
omnis infirmitas non oc- 
curret tibi. 8 Splendi- 
dum in panibus bene- 
dicent labia multorum, 
et testimonium verita- 


15. La reflexió prudent, fundada en motius religiosos (18,19-29) i fins en prudència humana 
(11,7-11, Pr. 18,13), és necessària per al bon resultat de qualsevol actuació (32, 19, 37,16), dóna 
seguretat i fortalesa (22, 16-17). — Fixa't... Heb: en tot el que no t'agrada, s'entén, per no fer-ho 
a un altre (Tob. 4,15). 


21. Potser suposa el cas que els bons plats, o una insistència de l'amfitrió, hagin portat a men- 
jar més del que convenia. Llavors, el vòmit provocat amb un emètic seria recomanat aquí com 
una solució condicional i passatgera. 


22. Diligent. Heb: moderat. Adjectiu molt a posta per a la matèria de què es tracta. Ja en els 
VV. precedents la norma proposada era la moderació. 


25. El vi sempre ha estat justament apreciat pels jueus. Sense vi no es podia celebrar cap festa. 
Però els mestres predicaven la moderació, davant el perill dels excessos (19,2). — El valent, el fort 
(Is. 5,22). A Pr. 23,29-35 es troba una descripció vivíssima dels perills de l'embriaguesa. 
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tis illus fidele. 2 Nequis- 
simo in pane murmura- 
bit civitas, et testimo- 
nium neguitie illius ve- 
rum est. 80 Diligentes in 
vino —noli —provocare, 
multos enim extermina- 
vit vinum. 81 Ignis pro- 
bat ferrum durum, sic 
vinum corda superbo- 
rum arguet in ebrietate 
potatum. 22 qua vita 
hominibus vinum in so- 
brietate: si bibas illud 
moderate, eris sobrius. 
33 Quaee vita est ei qui 
minuitur vino2 3 Quid 
defraudat vitam2 Mors. 
35 Vinum in iucundita- 
tem creatum est, et non 
in ebrietatem, ab initio. 
36 Exultatio anime et 
cordis vinum moderate 
potatum. 9' Sanitas est 
anima et corpori so- 
brius potus. 8 Vinum 
multum potatum irrita- 
tionem, et iram, et rui- 
nas multas facit. 2 Ama- 
ritudo anime vinum 
multum potatum. 70 E- 
brietatis animositas, im- 
prudentis offensio, mi- 
norans virtutem, et fa- 
ciens vulnera. 11 In con- 
Vvivio vini non arguas 
proximum, et non des- 
picias eum in iucundi- 
tate illius. 2. Verba im- 
properii non dicas illi, 
et non premas illum re- 
petendo. 


ECLESIÀSTIC 


26 La fornal prova el tremp de l'acer, 
el mateix fa el vi amb els cors, en la compe- 
(tició de fanfarrons. 


27 El vi és vida per als homes, 
si el beus amb mesura. 
Quina vida la d'aquell a qui manca el vil 
Ha estat creat per fer la joia dels homes. 


28 És alegria del cor i joia de l'ànima, 
el vi begut al seu temps i amb mesura. 


29 És amarguesa de l'ànima el vi begut en excés, 
en una enrabiada i en un disgust. 


80 L'embriaguesa fa pujar el furor de l'insensat 
(fins a l'escandol, 


minva la vigoria i omple de ferides. 


81 En un convit, tot bevent vi, no provoquis el veí, 
no te'n burlis si està alegre, 
no li diguis cap paraula injuriosa, 
no l'excitis amb reclamacions. 


31, 26-31 


26. Competició. Potser es tracta d'una prova, per veure qui engoleix més quantitat de vi. 


82, 1-5 


ECLESIÀSTIC 


CAPÍTOL XXXII 
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NORMES DE FRUGALITAT (CONTINUACIÓ). — EL TEMOR DEL SENYOR 


Consells al cap 
de taula, 


als ancians, 


1 T'han fet cap de taula2 No t'envaneixis. 
Enmig d'ells comporta't com un de tants, 
ocupa-te'n i després asseu-te. 


2 Un cop hagis complert tots els teus deures, 
(reposa, 

per tal que frueixis amb ells, 
i puguis rebre una corona en premi del bon 
fordenament. 


3 Parla, ancià, que això t'escau, 
digues amb mesura el que saps, però sense 
(destorbar la música. 


t Durant una audició, no xerris, 
ni facis el savi fora d'hora. 


5 Un segell de carboncle sobre una joia d'or 
és un concert musical en un convit de vi. 


i Rectorem te posue- 
runt2 noli extolli, esto 
in illis, quasi unus ex 
ipsis. P Guram illorum 
habe, et sic conside, et 
omni cura tua explicita 
recumbe: ut leteris 
propter illos, et orna- 
mentum gratixe accipias 
coronam, et dignatio- 
nem consequaris corro- 
gationis. t Loquere, ma- 
ior natu, decet enim te 
5 primum verbum, dili- 
genti scientia, et non 
impedias musicam. $Ubi 
auditus non est non 
effundas sermonem, et 
importune noli extolli 
in sapientia tua. " Gem- 
mula carbunculi in or- 
namento auri, et com- 


paratio musicorum in 


Cap. XXXII (XXXV). Vénen ara unes normes de comportament durant els convits, en 
concret per al qui en té la presidència (vv. 1-2). Després l'autor passa a donar uns advertiments 
sobre el parlar d'un home vell (vv. 3-4), per a tornar al tema del convit, amenitzat amb música 
(vv. 5-6). De la manera com un jove ha de prendre part en la conversa, si hi és invitat (vv. 7-13). 
Ara, la matèria canvia del tot, i d'uns avisos concrets, entra en una nova secció, amb un tema trac- 
tat una vegada i una altra: el temor del Senyor. Se'ns diu com ell marca la diferència entre savis, 
prudents, reflexius d'una banda, i pecadors, necis, burletes d'una altra (vv. 14-24, matèria que s'allar- 
ga fins a 33, 1-6). 


1. Un subtítol del G. diu: (Referent als presidents. El costum de posar un cap en els convits, 
molt corrent entre els grecs i els romans (simposiarca), sembla que s'havia introduit a Palestina 
(cf. 2Mac. 2,27, Jo. 2,8). 


2. Rebre una corona. És cosa tota natural que els comensals, satisfets de la manera com s'havia 
desenrotllat el banquet, fessin homenatge al cap de servei (cf. ls. 28, 1-4). 


3-4. Durant els convits no mancaven ni la música ni els cants (Heb), ni els discursos ni, fins 
i tot, les representacions escèniques (cf. Ís. 5,12, Am. 6,4-6, Me. 6,22). Teògnides parla de com és 
de pesat un garlaire durant el menjar, i alhora no deixa de constatar el plaer que hom experimenta 
mentre beu i els instruments fan sentir sons agradosos (cf. textos citats per Duesberg-Fransen). 
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convivio vini. 8 Sicut in 
fabricatione auri sig- 
num est smaragdi, sic 
numerus musicorum in 
iucundo et moderato 
vino. " Audi tacens, et 
pro reverentia accedet 
tibi bona gratia. 10 Ado- 
lescens, loquere in tua 
causa vix. MH Si bis in- 
terrogatus fueris, habeat 
caput responsum tuum. 
12 In multis esto quasi 
inscius, et audi tacens 
simul et querens. S In 
medio magnatorum non 
presumas, et ubi sunt 
senes non multum lo- 
quaris. 1 Ante grandi- 
nem preibit coruscatio, 
et ante verecundiam 
preibit gratia, et pro 
reverentia accedet tibi 
bona gratia. Et hora 
surgendi non te trices, 
precurre autem prior 
in domum tuam, et illic 
avocare, et illic lude, 
16 et age conceptiones 
tuas, et non in delictis 
et verbo superbo, Y et 
super his omnibus be- 
nedicito Dominum, qui 
fecit te, et inebriantem 
te ab omnibus bonis 


ECLESIÀSTIC 


8 Un segell de maragda en una muntura d'or 
és la melodia dels músics en el festí de vi. 


7 Parla, jove, si és que ho has de fer, 
dues vegades, tot al més, si et pregunten. 


8 Escurça la resposta, digues molt en poques 
(paraules, 
sigues com aquell qui sap i alhora calla. 


8 Enmig dels grans no miris d'imposar-te, 
i quan parla un altre, no garlis tu. 


10 Abans que el tro precedeix el llampec, 
així la gràcia precedeix l'home discret. 


U Quan sigui l'hora, aixeca't, i no t'entretinguis, 
corre cap a casa, i no romancegis. 


12 Allà pots divertir-te i fer allò que et plagui, 
però no pequis parlant amb insolència. 


13 I per tot això beneeix el teu Creador, 
aquell qui et sadolla amb els seus béns. 


4 El qui tem el Senyor n'acceptarà la instrucció, 
els qui el cerquen amb afany trobaran elseu 
(favor. 


15 El qui repassa la llei en serà sadollat, 
però l'hipòcrita hi trobarà motiu d'escàndol. 


7. Dues vegades... O bé: Després d'haver-t'ho demanat dues o tres vegades. 


82, 6-15 


als joves 


i a qualsevol 
altre invitat 


La llei i el te- 
mor de Déu 


10. La gràcia és la benvolença, la bona acollida que tindrà el jove que sap mostrar-se tothora 


discret. 


12. El jove mirarà l'oportunitat de sortir del convit. Una vegada a casa fruirà de més llibertat, 
sense les traves que sovint comporta la vida de societat, sense que això li arribi a donar una lliber- 
tat per deixar-se anar en tota mena de garleries. — Parlant amb insolència, lit.: per una paraula 
orgullosa. Heb i Sir: fes el que et plagui amb temor de Déu i sense prodigalitat( 2). 


13. Beneeia el teu Creador. Testimoni antiquíssim de l'acció de gràcies al Senyor després de 
menjar (cf. Jb. 1,5, Mt. 26,30). 


14-24. Amb manifest canvi de tema, es parla ara del que és la llei del Senyor per al savi, d'una 
banda, i per al pecador, hipòcrita, per l'altra. 


14. El seu favor. Heb: una resposta. Heb, en aquest v. i en el segúent, empra tres vegades el 
mateix verb, buscar, amb referència a Déu i a la Llei. Cercar Déu, en llenguatge bíblic i també en 
la Regla de la Comunitat de Qumran, significa un anhel de conèixer la seva voluntat per tal de posar- 


la en obra. 


15. L'hipòcrita és aquí el qui va amb ficció i tortuositat de cor (cf. Sav. 1,5), i el qui menys 
posa la Llei en pràctica, el qui troba més dificultat a observar-la fins a ser-li una pedra d'ensopec. 


82, 16-24 


ECLESIÀSTIC 
16 Els qui temen el Senyor entendran el que és 
just, 
i les seves obres justes brillaran com llum. 


17 L'home pecador refusa la correcció, 
i troba una excusa per fer el que vol. 


18 L'home de consell no negligeix la reflexió, 
l'estranger i l'orgullós no coneixen el temor. 


19 No facis res sense pensar-t'hi, 
i no et penediràs de la teva obra. 


:0 No vagis per un camí on hi ha entrebancs, 
i no ensopegaràs en el pedregar. 


21 No et fiis d'un camí sense entrebancs, 
22 j guarda't dels teus fills. 


23 En tota obra tingues confiança en tu mateix, 
perquè també això és observar els manaments. 


4 El qui confia en la llei guarda els manaments, 
i el qui obeeix el Senyor no sofrirà cap dany. 
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suis. 8 Qui timet Domi- 
num excipiet doctrinam 
eius, et qui vigilaverint 
ad illum invenient be- 
nedictionem. P Qui que- 
rit legem replebitur ab 
ea, et qui insidiose agit 
scandalizabitur in ea. 
20 Qui timent Dominum 
invenient iudicium ius- 
tum, et iustitias quasi 
lumen accendent. 21 Pec- 
cator homo vitabit cor- 
reptionem, et secundum 
Vvoluntatem suam inve- 
niet comparationem. 

22 Vir consilii non dis- 
perdet intelligentiam, 
alienus et superbus non 
petimescet timorem: 
28 etjam postquam fecit 
cum eo sine consilio, et 
suis insectationibus ar- 
guetur. 21 Fili, sine con- 
silio nihil facias, et post 
factum non peenitebis. 
25 In via ruine non eas, 
et non offendes in lapi- 
des, nec credas te vie 
laboriosee, ne ponas ani- 
me tue scandalum. 85 Et 
a filiis tuis cave, et a 
domesticis tuis attende. 
87 In omni opere tuo 
crede ex fide anime tue, 
hoc est enim conserva- 
tio mandatorum. 8 Qui 
credit Deo attendit man- 
datis, et qui confidit in 
illo non minorabitur. 


17. Troba una excusa. Heb: i duu la llei a les seves pròpies conveniències, és a dir, la interpreta 
segons el sentit que més li convé. 


18-23. De la reflexió que ha de precedir l'acció i també el consell. — L'estranger, Heb: l'impiu. 


22. Fills. Heb: per a la teva fi. G., com a 25,7, ho ha interpretat com a posteritat. Si es llegeix 
una variant d'Heb que parla de camins, llavors s'obté un sentir més planer i que s'acorda amb 
l'estic precedent. 


23. Tingues confiança en tu mateix. Heb i Sir: vigila't tu mateix. 


34. El qui confia... Heb i Sir: Qui observa le llei (Sir: el propi camí) es guarda a si mateix (cf. 


Pr. 19,16). 
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CAPÍTOL XXXIII 


EL TEMOR DEL SENYOR (CONTINUACIÓ). — DIFERÈNCIES EN TOTA COSA 
CREADA. — L'AUTOR, MESTRE DE SAVIESA. — TRACTE AMB ELS FILLS I AMB ELS 


1 Timenti Dominum 
non occurrent mala, sed 
in tentatione Deus il- 
lum conservabit, et li- 
berabit a malis. 8 Sa- 
piens non odit mandata 
et iustitias, et non illi- 
detur quasi in procella 
navis. 2 Homo sensatus 
credit legi Dei, et lex 
illi fidelis. 1 Qui interro- 
gationem manifestat pa- 
rabit verbum, et sic de- 
precatus exaudietur, et 
conservabit disciplinam, 


CRIATS 


1 Al qui tem el Senyor no li vindrà cap mal, 
fins i tot sortirà lliure de la prova. 


2 L'home savi no avorreix la llei, 
però el qui es porta com un hipòcrita envers 
(ella és com un vaixell enla tempesta. 


3 L'home assenyat confia en la llei, 
i, per a ell, la llei és tan digna de fe com un 
foracle. 


4 Prepara el que has de dir, i així seràs escoltat, 
posa en ordre allò que saps, i parla. 


et tunc respondebit. 

5 Preecordia fatui quasi 
rota carri, et quasi axis 
versatilis cogitatus il- 


5 L'interior del neci és com un roda de carro: 
el seu raonament, com un eix que gira. 


Cap. XXXIII (XXXVI). El primer apartat (Vv. 1-6) continua el tema del temor de Déu, 
o saviesa, del c. 32,14-24. Després ve una consideració sobre les diferències observades en la Crea- 
ció, figura i reflex de les que també es troben en els homes, i que provenen del Senyor (vv. 7-15). 
L'autor passa ara a escriure en primera persona i ens diu de la seva vocació respecte a la saviesa 
(vv. 16-19). Finalment, amb evident canvi d'argument, trobem uns consells sobre el tracte del cap 
de casa envers els seus familiars (vv. 20-24) i els seus criats (vv. 25-33). 


1. Cap mal. Expressa la teoria coneguda sobre la immunitat del just (cf. Pr. 12,21, Ps. 91,10, 
Jb. 5,19), el qual, a causa de la immunitat, sortirà millorat per la prova. 


2. Com un hipòcrita, amb la significació d'un que menysprea la Llei, que s'oblida de Déu (Jb. 
8,13), perill tothora amenaçador en temps del nostre autor, enfront de les tendències de l'hellenisme. 
Jesús emprarà el mot, sobretot de cara als qui no són sincers, consequents en el seu obrar (Mt. 6,2). 


3. L'autor, que posa poca confiança en l'home (19,4), fins i tot quan es tracta d'un amic (6,7), 
exhorta a confiar en el Senyor (2,10), en la saviesa (4,16) i, aquí, concretament, en la Llei, segons 
molts mss. grecs, d'altres diuen: en la Paraula. Hi fa tanta confiança com a consultar els urim 
i lummim (1 Sam. 14, 41-42), que feia servir el sacerdot per a conèixer l'oracle del Senyor (Ex. 28,30, 
Lv. 8,8, Nom. 27,21, etc.), per revelar la veritat (45,10). La pràctica, molt abans de l'autor, ja havia 
desaparegut. 


5-6. A la fixesa de la Llei s'oposa la inestabilitat del neci, que canvia com una roda, o com un 
eix del carruatge, que giravoltava igual que la roda. La inestabilitat del pensament del neci n'im- 
porta una altra, com és la del seu afecte. Com un cavall llavorer renilla en qualsevol ocasió, com si 
no portés ningú a l'esquena, així el neci no sap servar fidelitat a cap amor profund. 
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6 Un amic burleta és com un cavall semental: lius. ' Equus emissarius, 


renilla sota qualsevol qui el munta. ens arti Renart 
tor, sub omni supra se- 


Contrastos en Mey I TERIE: 4, dente hinnit. 7 Quare 
Deg qa R (Per què un dia és més llarg que un altre, dies din Gigemt, el 


creat quan tot l'any la llum dels dies ve del sol2 iterum lux lucem, et 
É annus annum a sole2 
8 Es en el pensament del Senyor que han estat 3 A Domini scientia se- 


idiforenciats, Peral. sunt, factó sel6, 
"et preceptum custodien- 


i és ell qui ha diversificat temporades i festes. te, 2 Et immutavit tem- 
pora, et dies festos ip- 


9 N'ha exalçat i santificat alguns, sorum, et in illis dies 
d'altres n'ha fet dies ordinaris. festos celebraverunt ad 
horam. 1 Ex ipsis exal- 

10 També tots els homes vénen del fang, tavit et magnificavit 


Deus, et ex ipsis posuit 
in numerum dierum: et 


deia omnes homines de solo 
1 El Senyor els ha distingits amb gran saber, et ex terra unde creatus 


Adam fou creat de la terra. 


ha diversificat les seves condicions. est Adam. 1 In multi- 

, tudine discipline Domi- 

12 N'ha beneit i exalçat alguns, nus separavit eos, et 
n'ha santificat i els ha posat prop d'ell, lamtavit vlas comi. 

É EE per 8 Ex ipsis benedixit et 
n'ha maleit i humiliat d'altres, exaltavit, et ex ipsis 
els ha desbancats del seu lloc. sanctificavit, et ad se 

h applicavit, et ex ipsis 

18 Com l'argila a mans del terrisser maledixit, et humilia- 


—tots els seus camins són segons el seu ib et convertit illos a 
separatione ipsorum. 


(voler—, —1 Quasi lutum figuli in 


17-15. Explicació de les diferències i els contrastos amb les coses creades. D'aquesta matèria 
se'n pot trobar un altre text a 16,24-17,17, quan l'autor ha parlat de les relacions de Déu amb l'home, 
i que, més endavant, el portarà a la conclusió que totes les obres del Senyor són bones (39,33-34). — 
Aquest iragment, com ha observat von Rad, està molt ben construit. Darrera les observacions 
tretes de l'experiència quotidiana, senzilles, s'hi posa en relleu la saviesa de Déu, que ha establert 
distincions i determinat uns destins per als homes. L'interès i la finalitat d'aquesta anàlisi van a 
parar a una questió d'una categoria més alta: la de la determinació divina, la de la salvació, del bé 
i del mal, de la vida i de la mort. Questió que reprendran els escrits apocalíptics un xic més tardans, 
com Dn. 2,21-23, Assumpció de Moisès 12, 4-5, I Qumran S III, 15-16, etc. (G. von Rad, VVeisheit 
in Israel, p. 341-344). 


7-9. Primer de tot, les diferències es noten ja a la mateixa naturalesa: uns dies són diferents 
dels altres, tant per raons naturals (43,7) com per raons religioses, ja que Déu n'ha consagrat al- 
guns, per motius especials, amb la seva voluntat (Nom. 16,5, Ps. 65,5, Ez. 40,46, 45,4, Talmud, 
Sanedrí 658). Cf. P. VVinter, Ben Sira 88(36),7-15 and the Teaching of the 4Tuvo VVays,, a Vetus 
Testamentum, 1955, p. 315-318. 


10-12. El que s'ha dit dels temps, es pot dir de l'home. Tothom ve d'un mateix origen, que els 
iguala, però hi ha en ells una jerarquia de destinacions i de valors, dirigida per la lliure i sobirana 
voluntat de Déu (Gn. 9,8, 12,2, 25,23, etc.). A més del parallelisme d'aquestes afirmacions amb la 
Bíblia, el pare B. Courouyer ha fet notar la semblança que presenten amb un text de l'egipci, d'Ame- 
menope 24,13-18 (R.B. 1968, p. 559-560). 


13. L'autor, a qui plau la imatge bíblica del terrissaire (38, 29-31, cf. Is. 45,9, Jer. 18,1-6, 
Rom. 9,12-24), considera l'home dependent de Déu, com l'argila a la mà del qui la treballa. No es 
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manu ipsius, plasmare 
illud et disponere. Y Om- 
nes vie eius secundum 
dispositionem eius, sic 
homo in manu illius qui 
se fecit, et reddet illi 
secundum iudicium 
suum. $ Contra malum 
bonum est, et contra 
mortem vita, sic et con- 
tra virum iustum pecca- 
tor. Et sic intuere in 
omnia opera Altissimi, 
duo et duo, et unum 
contra unum. 1: Et ego 
novissimus evigilavi, et 
quasi qui colligit acinos 
post vindemiatores. Y In 
benedictione Dei et ipse 
speravi, et quasi qui 
vindemiat replevi torcu- 
lar. 8 Respicite quo- 
niam non mihi soli labo- 
ravi, sed omnibus ex- 
quirentibus disciplinam. 
19 Audite me, magnates 
et omnes populi, et rec- 
tores ecclesie, auribus 
percipite. 2 Filio et mu- 
lieri, fratri et amico, non 
des potestatem super te 
in vita tua: et non de- 
deris alii possessionem 
tuam, ne forte pceeniteat 
te, et depreceris pro illis. 
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així són els homes a mans de qui els ha fet, 
ell els donarà segons el seu judici. 


14 Enfront del mal hi ha el bé, 
i enfront de la mort hi ha la vida: 
així enfront de l'home piadós hi ha el pecador. 


15 Considera així totes les obres de l'Altíssim, 
van de dues en dues, l'una enfront de l'altra. 


16 Quant a mi, el darrer, m'he desvetllat, 
com un esgotimador darrera els qui fan la 
(verema. 


17 Amb la benedicció del Senyor he passat al 
(davant, 
i com un veremador he omplert el cup. 


18 Reconeixeu que no és per a mi sol que he 
(treballat, 
sinó per a tots aquells qui busquen la instruc- 
(ció. 
19 Escolteu-me, magnats del poble, 
estigueu atents, presidents de l'assemblea. 


20 Ni al fill, ni a la dona, ni al germà, ni a l'amic, 
no donis poder damunt teu mentre visquis. 
No traspassis a un altre els teus béns, 
que no te n'haguessis de penedir 
per haver-los de tornar a demanar. 


33, 14-20 


L'autor se sent 
un escollit 


De no traspas- 
sar els béns en 
vida 


tracta d'una acció capriciosa, sinó d'un donar-se a la voluntat sobirana de Déu. (Cal notar —co- 
menta Dhorme— com al final del versicle ens posa davant del judici de Déu, i així s'ajunta a la no- 
ció de la llibertat de Déu un altre concepte, el de la seva justícia, i que fa que la noció de predesti- 
nació resulti més complexa. Noció que serà profunditzada i discutida apassionadament en les sectes 
jueves abans del cristianisme, i després, ja no cal dir-ho, en la teologia cristiana). 


14-15. L'oposició es dóna pertot: en el món físic, com en l'ordre moral. Heb i Sir ajunten: 
Enfront de la llum hi ha les tenebres (Qumran, Testament dels XII patriarques, Aser V,1-2, i també 
Jo. 1, 7-10). 


16-19. L'autor, segur de la possessió d'una ciència de les coses, se sent continuador, encara que 
el darrer en categoria i en el temps, dels antics escriptors sagrats. Ell, més que res, fa una obra 
antològica. Per això, usant com els antics escriptors d'una autoritat en matèria de religió, la vol 
comunicar als altres (cf. 24, 30-31, 39, 12-13, 50,27). 


19. Magnats...presidents. L'endreça no passa d'un simple recurs retòric. De fet, els consells 
que segueixen no van pas dedicats preferentment a una classe més que a una altra. 


20-24. Amb altres textos tardans (com Tob. 8,21, cf. Le. 15,12) es pot mostrar com el pare 
podia, fins i tot abans de morir, fer avenços de l'herència. 


38, 21-31 


Comportament 
amb els servi- 
dors 
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21 Mentre visquis i et quedi alè, 
no et deixis dominar per ningú. 


22 Perquè és millor que els teus fills et pidolin, 
que no pas haver de girar els ulls a les mans 
(dels teus fills. 


88 En tot allò que facis, mostra't superior, 
no facis cap taca al teu honor. 


24 Quan s'acosti el final de la teva vida, 
al moment de la mort, distribueix l'herència. 


25 Farratge, bastó i càrrega, per a l'ase, 
pa, correcció i treball, per al criat. 


26 Fes treballar el teu criat, i tu trobaràs repòs, 
deixa-li les mans lliures, i buscarà la llibertat. 


27 El jou i les brides fan doblegar el coll, 
el criat dolent, la tortura i el turment. 


28 Envia'l al treball perquè no estigui ociós, 
ja que l'ociositat ensenya molt de mal. 


29 Posa'l a treballar, tal com li convé, 
i, si no obeeix, posa-li grillons. 


80 Però no siguis massa exigent envers ningú 
i no facis res injustament. 


31 Si tens un criat, que sigui com tu, 
ja que amb sang l'has adquirit. 
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1 Dum adhuc superes 
et aspiras, non immu- 
tabit te omnis caro. 
22 Melius est enim ut 
filii tui te rogent, quam 
te respicere in manus 
filiorum tuorum. 8 In 
omnibus operibus tuis 
preecellens esto. 31 Ne 
dederis maculam in glo- 
ria tua. In die consum- 
mationis dierum vite 
tue, etin tempore exitus 
tui, distribue heredita- 
tem tuam. 8 Cibaria, et 
virga, et onus asino, 
panis, et disciplina, et 
opus servo. 88 Operatur 
in disciplina, et querit 
requiescere, laxa manus 
illi, et querit libertatem. 
37 Jugum et lorum cur- 
vant collum durum, et 
servum inclinant ope- 
rationes assidue. 8 Ser- 
vo malevolo tortura et 
compedes: mitte illum 
in operationem, ne va- 
cet, 2 multam enim ma- 
litiam docuit otiositas. 
30 In opera —constitue 
eum, sic enim condecet 
illum. Quod si non obau- 
dierit, curva illum com- 
pedibus, et non ampli- 
fices super omnem car- 
nem, verum sine iudi- 
cio nihil facias grave. 
31 Si est tibi servus fide- 
lis, sit tibi quasi anima 


24. Sobre la distribució de l'herència al final de la vida, cf. 14,13, nota. 


25-33. Aquests consells, en algun manuscrit grec, duen el subtítol: dSobre els esclaus,. Però 
el traductor grec s'ha guardat prou d'emprar el mot esclau, i el substitueix sempre per criat. Davant 
de l'esclavitud hi ha aquí una barreja de severitat i d'humanitat. D'una banda trobem un reflex 
de la condició dura que havien de passar sovint els esclaus, com a Pr. 29,19.21. Però, d'altra banda, 
l'interès mateix de l'amo fa que es parli també del tracte amb justícia i humanitat, com ja ho ha 
fet a 7,20-21. L'esclau és també una criatura de Déu, com tot altre home (cf. Jb. 31,13.15). 


831. L'has adquirit amb quelcom de la teva vida: amb el diner, guanyat amb suor, o en la guerra 
(cf. Nom. 31,26, Dt. 21,10). Amb tot, Sir dóna un altre sentit: No t'enfurismis contra la sang de la 
teva ànima, és a dir, contra tu mateix (cí. Gn. 9,4-5). D'altres, encara, ho refereixen a l'adquisició 
d'un esclau d'acord amb la llei israelita (Ex. 21, 5-6), quan es lliurava al servei del seu amo i entrava, 
en certa manera, a formar part de la família. Sobre el canvi d'esclaus al temps del nostre autor, 
cf. F.-M. Abel, a R.B., 1924, p. 566-574. 
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tua, quasi fratrem sic 382 Si tens un criat, tracta'l com un germà, 


eum tracta, quoniam in : : : 
danguins mis cont ja que en tens necessitat com de tu mateix. 


parasti illum. 82 Si le- 
seris eum iniuste, in : 3 : 
fugam convertetur: 38 et 33 Si el maltractes 1 empren la fugida, 


si extollens discesserit, per quin camí l'aniràs a buscar2 
quem quaras et in qua 


via queras illum nescis. 


33. La fugida era el recurs ordinari de l'esclau, fins i tot si se l'havia tractat bé. Al Nou Testa- 
ment tenim el cas de Filemó. Així, evadit, era i se sentia lliure, com tot home que té el dret de ser-ho. 
Una llei tardana, de Dt. 23,16-17, prohibia de lliurar l'esclau fugitiu a l'amo, i de causar-li qualsevol 
molèstia. 


84, 1-5 


ECLESIÀSTIC 


CAPÍTOL XXXIV 
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SOBRE ELS SOMNIS I LES ENDEVINACIONS. — LES EXPERIÈNCIES DE L'AUTOR 


La visió dels 
somnis 


EN ELS VIATGES. — EL CULTE AUTÈNTIC 


1 Les esperances vanes i enganyoses són per a 
lVinsensat, 
i els somnis donen ales als necis. 


2 Com el qui engrapa una ombra i persegueix 
fel vent, 
així és el qui es refia dels somnis. 


3 Això és segons allò: tal és la visió dels somnis, 
davant d'una cara, la imatge de la cara. 


4 Del que és impur, què en pot sortir de pur2, 
i de la mentida, què en pot sortir de veritat2 


$ Endevinacions, auguris i somnis són coses 
(vanes, 
com les que imagina el cor d'una partera. 


i Vana spes et men- 
dacium viro insensato, 
et somnia extollunt im- 
prudentes. P Quasi qui 
apprehendit umbram et 
persequitur ventum, sic 
et qui attendit ad visa 
mendacia. 3 Hoc secun- 
dum hoc visio somnio- 
rum, ante faciem homi- 
nis similitudo hominis. 
t Ab. immundo quid 
mundabitur2 et a men- 
dace quid verum dice- 
tur2 $ Divinatio erroris, 
et auguria mendacia, et 
somnia malefacientium, 
vanitas est: fet sicut 
parturientis, cor tuum 
phantasias patitur. Nisi 


Cap. XXXIV (—XXXI). Les matèries exposades en el present capítol són fàcilment divisi- 
bles en els apartats segients: primer es precisa el valor dels somnis i de les endevinacions (VV. 1-8), 
es posen en relleu les experiències que es treuen dels viatges, segons ha pogut constatar el mateix 
autor (vv. 9-12). Per oposició als somnis, es donen els motius de la veritable esperança (vv. 13-17), 
que té com a expressió la religió veritable, el culte autèntic (vv. 18-26). 


1-8. Com la majoria dels pobles antics, els hebreus —i així dintre de la Bíblia— consideraven 
els somnis com un mitjà pel qual Déu comunicava als homes el futur (Gn. 31,10-13, 37,5-10, 40,41, 
Jt. 7,13-14, etc.), els seus advertiments (Gn. 20,3-7), coses desconegudes (Gn. 28,10-17), o promeses 
(1Re. 3,5.14), i així continua fent-ho en el Nou Testament (Mt. 1,20-23, etc.). El nostre autor posa 
en guàrdia contra els somnis que són quelcom va, com les endevinacions i els presagis (cf. Dt. 13, 
1-5), ja que es tracta de fenòmens purament psico-fisiològics, amb tot, reconeix que poden, de 
vegades, ser enviats de Déu (V. 6). 


3. Que no es cregui en la realitat dels somnis, que es poden comparar a un mirall, com hi porta 
una correcció dels mots visió dels somnis, i que diria el mirall i els somnis. 


4. Del que és impur...mentida... Es refereix als mètodes discutibles emprats pels endevinaires, 
i concretament als ritus de purificació que precedien les consultes amb les seves respostes. 


5. Com les que imagina... o, segons una variant: dtal com tu ho esperes, així ho imagina el cor. 
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ab Altissimo fuerit emis- 
sa visitatio, ne dederis 
in illis cor tuum, " mul- 
tos enim errare fecerunt 
somnia, et exciderunt 
sperantes in illis. 8 Sine 
mendacio consummabi- 
tur verbum legis, et 
sapientia in ore fidelis 
complanabitur. 2 Qui 
non est tentatus quid 
scit2 Vir in multis ex- 
pertus cogitabit multa, 
et qui multa didicit 
enarrabit intellectum. 

10 Qui non est expertus 
pauca recognoscit, qui 
autem in multis factus 
est multiplicat —mali- 
tiam. HH Qui tentatus 
non est qualia scit2 qui 
implanatus est abunda- 
bit nequitia. Y Multa 
vidi errando, et pluri- 
mas verborum consue- 
tudines. 8 Aliquoties us- 
que ad mortem pericli- 
tatus sum horum causa, 
et liberatus sum gratia 
Dei. 1: Spiritus timen- 
tium Deum queritur, 
et in respectu illius be- 
nedicetur. 15 Spes enim 
illorum in salvantem il- 
los, et oculi Dei in dili- 
gentes se. 1 Qui timet 
Dominum nihil trepida- 
bit, et non pavebit, quo- 
niam ipse est spes eius. 
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é A menys que siguin enviats com una visita 
(per l'Altíssim, 
no hi posis el cor, 


T perquè els somnis han esgarriat molta gent, 
i han fet caure els qui confiaven en ells. 


llei ha de ser sense 

fengany, 
i la saviesa que ve d'una boca sincera és 
perfecta. 


8 L'acompliment de la 


2 L'home que ha viatjat ha après moltes coses, 
i el qui té experiència parla assenyadament. 


10 El qui no ha estat provat sap poques coses, 
però el qui ha rodat món ha adquirit habili- 
(tat. 


1 He vist moltes coses en els meus viatges, 
i he après molt més del que sabria dir. 


12 Sovint m'he vist en perill de mort, 
i m'he salvat gràcies a tot això. 


13 L'esperit dels qui temen el Senyor viurà, 
perquè posen la seva esperança en aquell qui 
(els salva. 


14 El qui tem el Senyor no té por de res, 
i no tremolarà, perquè ell és la seva esperança. 


15 Feliç l'ànima del qui tem el Senyor: 
en qui es recolza, qui és el seu sosteniment: 


34, 6-15 


L'experiència 
dels viatges 


El temor del 
senyor 


6. No tots els somnis són coses vanes (V. 5), que no responen a la realitat ni a la veritat. Alguns 


poden venir de Déu, que es val d'aquest mitjà per a guiar els homes. La Bíblia en recorda bastants 
casos (nota 1-8). Amb tot, l'autor no arriba a donar criteris concrets per a la discriminació dels 
somnis sobrenaturals i naturals, que poden provenir de les preocupacions diàries (cf. 40,5-7, Is. 29,8). 


8. En contraposició a la inseguritat dels somnis, Israel posseeix la veritat divina, continguda 
en la Llei, i, encara, al seu costat, el mestratge de la saviesa, que ve a ser l'explicació d'aquella. 
Una vegada més, Llei i saviesa són relacionades estretament. 


9-12. L'autor, amb el seu seny i bon sentit, ha reportat molts ensenyaments, fruit dels seus 
frequents viatges (39,4, 51,13), que el cosmopolitisme grec li ha facilitat. 


10. El sofriment, la prova, són escola de grans lliçons. Dites semblants es troben en proverbis 
grecs. 


13-17. Aquest paràgraf és posat per alguns en relació amb el que ha precedit, sigui sobre els 
somnis —ara seria presentat el motiu de la veritable esperança—, sigui sobre les experiències dels 
viatges —que acabaria amb l'elogi del temor de Déu, que ha permès a l'autor d'escapar-se dels pe- 


84, 16-22 


Honestedat en- 
vers Déu 
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16 Els ulls del Senyor es fixen en els qui l'esti- 
(men, 
protecció poderosa, suport vigorós, 
abric contra el vent xardorós i abric contra 
(la calor del migdia, 
guarda per a no ensopegar, socors per a no 
(caure, 
17 eleya l'ànima, illumina els ulls, 
dóna salut, vida i benedicció. 
18 El sacrifici d'una ofrena mal adquirida és una 
(burla, 
no són acceptables els dons dels malvats. 
1 L'Altíssim no es complau en les ofrenes dels 
fimpius, 
ni és per l'abundor de víctimes que ell per- 
Ídona els pecats. 
20 Es com immolar un fill en presència del seu 
(pare, 
oferir una víctima amb béns dels pobres. 
1 El pa dels indigents és la vida dels pobres, 
el qui els en priva és un sanguinari. 
22 Mata el proisme, aquell qui li escatima la 
(subsistència, 
vessa sang, qui priva del sou el jornaler. 
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M Timentis Dominum 
beata est anima eius. 
18 Ad quem respicit, et 
quis est fortitudo eius2 
19 Qculi Domini super 
timentes eum, protec- 
tor potentie, firmamen- 
tum virtutis, tegimen 
ardoris, et umbraculum 
meridiani, P0 deprecatio 
offensionis, et adiuto- 
rium —casus, exaltans 
animam, et illuminans 
oculos, dans sanitatem, 
et vitam, et benedictio- 
nem. P1 Immolantis ex 
iniquo oblatio est macu- 
lata, et non sunt bene- 
placite subsannationes 
iniustorum. 82 Dominus 
solus sustinentibus se in 
via veritatis et iustitiz. 
83 Dona iniquorum non 
probat Altissimus, nec 
respicit in oblationes ini- 
quorum, nec in multitu- 
dine sacrificiorum eorum 
propitiabitur peccatis. 

24 Qui offert sacrificium 
ex substantia paupe- 
rum, quasi qui victimat 
filium in conspectu pa- 
tris sui. 8: Panis egen- 
tium vita pauperum est, 


rills—. D'altres obren una nova secció (34,13-36,17) on es descriu la posició dels qui temen Déu, 
de com cal retre-li culte, ja que ell és justicier per a tothom, i en especial per al poble oprimit, pel 
qual prega. Veg. Ps. 23. 

16. Sis aposicions que insisteixen en el que és Déu per a aquells qui l'estimen. — Vent xardorós 
és el vent violent i abrusador que s'alça a Palestina en temps de primavera i de tardor. 

18-26. El present fragment ha estat anomenat dteoria sobre els sacrificis. No hi ha culte sense 
observança de la Llei. Per la resta, la religió de Ben Sira és profundament cultual, ja que el culte 
constitueix l'expressió més perfecta de la Llei. Als qui volen oposar Llei i culte, els recorda que 
aquest és expressió del voler del Senyor (7,31), i exalça la Llei, quan proclama la seva identitat 
amb els actes més venerables del culte (35, 1-10). S'interessa pel sacerdoci i es complau en la descrip- 
ció d'actes de culte (45,6-16, 50,1-21). Mostra una veneració especial pels seus ministres i la posa 
en relació amb el mateix temor de Déu (7, 29-31). 

19. L'Altíssim no es complau... A semblança dels profetes, s'insisteix aquí en la rectitud, com 
a preparació indispensable per a apropar-se al Senyor. Més que els dons en ells mateixos, el que plau 
al Senyor és l'apartament de la injustícia (35,5) i altres actes humans virtuosos com són ara l'al- 
moina, la reverència als pares, el perdó de les ofenses, el dejuni, l'esmena dels defectes (cf. Pr. 15,8 
i nota). 

20-22. La insistència sobre les injustícies socials delata una època en la qual aquestes eren 
molt grans. L'autor, en la línia dels Profetes, propugna l'abolició d'un culte adulterat en el seu 
esperit, com si aquest pogués palliar les obres d'injustícia. 
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qui defraudat illum ho- 
mo sanguinis est. 26 Qui 
aufert in sudore panem, 
quasi qui occidit pro- 
ximum suum. 37 Qui ef- 
fundit sanguinem, et qui 
fraudem facit mercena- 
rio, fratres sunt. 8 Unus 
eedificans, et unus des- 
truens: quid prodest il- 
lis, nisi labor2 2 Unus 
orans, et unus maledi- 
cens: cuius vocem exau- 
diet Deus2 20 Qui bap- 
tizatur a mortuo, et ite- 
rum tangit eum, quid 
proficit lavatio illius2 
31 Sic homo qui ieiunat 
in peccatis suis, et ite- 
rum eadem faciens, quid 
proficit humiliando se2 
orationem illius — quis 
exaudiet 7 


ECLESIÀSTIC 


23 Si un edifica i un altre derrueix, 
què hi guanyen sinó penes2 


24 Si un beneeix i un altre maleeix, 
de qui escoltarà la veu el seu Amo2 


25 El qui es purifica d'haver tocat un mort i el 
(torna a tocar, 
què en treu d'haver-se rentat2 


26 Així és l'home que dejuna pels seus pecats, 
després retorna i els comet encara, 
qui escoltarà la seva pregària2 
de què li serveix haver-se humiliat2 


34, 23-26 


23-24. El subjecte, no són el ric injust i el pobre espoliat, sinó que és tan sols el prepotent, 
el qual, amb la seva manera de fer, és com si executés les dues coses alhora: edificar i derruir, be- 


neir Déu i blasfemar-lo. 


25. Expressió del canvi radical en el judaisme, per mitjà d'un penediment no passatger, sinó 
durable. Rentar-se i després contaminar-se una altra vegada no duu a res (cf. Nom. 19,11). Com 
és inútil la purificació, així ho és l'actuació del qui comet un pecat i després de penedir-se reincideix. 
Sobre la idea de puritat en el temps del nostre llibre, cf. J. Neusner, The idea of purity in Ancient 


Judaism, 1973, p. 32-37. 


26. Oració i dejuni van junts en la literatura tradicional d'Israel (cf. 2Sam. 12,16, 2Par. 20,3, 
Esd. 8,21.23, Ne. 1,4, Tob. 12,8, Jdt. 4,9, IMac. 3,46-47, etc.). 
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CAPÍTOL XXXV 


EL CULTE AUTÈNTIC (CONTINUACIÓ). — DÉU ES MOSTRARÀ REMUNERADOR 


Let Do 1 Observar la llei és com multiplicar les ofrenes, 1 Qui conservat legem 


ques del verita- È 5 NA Vs N pl: A 
ble sacrifici complir els manaments és fer un sacrifici pací- ame aa ge ria am 


(fic. est attendere mandatis, 
et discedere ab omni 
Men : iniquitate. 2 Et propi- 
2 
Ser agrait és fer una ofrena de flor de farina, —tiationem litarc sacri- 


fer almoina és oferir un sacrifici de lloança. ficii super iniustitias: 
et deprecatio pro pecca- 


I tis, recedere ab inius- 
: Apartar-se del mal és una cosa agradable al titia. 4 Retribuet gra- 


(Senyor, tiam qui offert simila- 


L E: CE: RC , ifipi OO ginem, et qui facit mi- 
i apartar-se de la injustícia és un sacrifici Estel Mina Gilert amors 


(d'expiació. ficium. $ Beneplacitum 


Cap. XXXV (XXXIII). Com a continuació de l'argument sobre el culte veritable, l'autor 
assenyala aquí allò en què consisteix la seva puresa, i si abans ha condemnat els sacrificis, ara ens 
precisa el culte que plau al Senyor, que no és altre que el que va acompanyat del compliment de la 
Llei, de la generositat i la sinceritat de cor. Cal que sigui un culte espiritual (cf. Rom. 11,1, Heb. 
13,16), ve a afirmar l'autor, el qual d'altra banda és un fervent ritualista, però que veu en les bones 
obres, en la penitència, el millor sacrifici, la primera pràctica del culte (vv. 1-9). No podia ser d'altra 
manera, ja que s'adreça a un Déu just, que no es deixa tòrcer per la injustícia, tant en relació amb 
l'home (vv. 10-18) com envers el seu poble (vv. 19-24). 


1-9. Característiques del veritable sacrifici, el més acceptable al Senyor, per contraposició 
als que presenta el malvat, el sanguinari (34,18-26). Ara es dóna una significació del tot espiritua- 
lista a les diverses formes del culte israelita (cf. 7,9). Més que no pas sacrificis per sacrificis, hi ha 
l'observança de la Llei i posar el bé en obra (Ps. 40, 7-11, 50,5-23, 51,18-19, Pr. 15,8, Eccle. 4,17): 
doctrina ja proclamada pels profetes (1Sam. 15,22, Os. 6,6 — Mt. 9,13, 12,7, Is. 1,10-20, 58,1-14, 
Jer. 6,19-20, Am. 5,21-25, Mig. 6,5-12, Zac. 7,4-10). Per a aquesta espiritualització del culte, es 
pot veure la literatura quasi contemporània, com en el Llibre dels Jubileus 2,22, i els escrits de 
Qumran (4 Q Flor. 1, 65, QS 9, 3-5). Vegeu, sobre la questió, R. J. McRelvey, The Nem Temple, 
1969, p. 45. 


1-3. Cal notar les quatre menes d'ofrenes, de les quals es fa menció aquí, i que entren en les 
descripcions i prescripcions rituals de la Llei. Per als sacrificis pacífics, vegeu el que hi ha prescrit 
a Lv. 3, 9,4, per a l'ofrena de flor de farina, LV. 2,1-3, per al sacrifici de lloança, Lv. 7,12, 22,29, 
i per al sacrifici d'expiació, Lv. 16, 21,27. — En aquests vv. cal remarcar com s'hi pot trobar l'ex- 
pressió i la iHustració dels corrents de l'espiritualitat jueva de l'època, en els quals ja es pot veure 
una referència a l'esperit farisaic que començava a apuntar. Per damunt dels sacrificis hi ha l'obser- 
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est Domino recedere ab. 4 No et presentis davant el Senyor amb les 


iniquitate, et depreca- : , 
tio pro peccatis rece- Re : (mans buides, 
dere ab iniustitia. $ Non cal fer tot això, ja que són coses prescrites. 


apparebis ante conspec- h 
tum Domini vacuuss P L'ofrena del just greixa l'altar, 


" heec enim omnia prop- el seu perfum puja vers l'Altíssim. 
ter mandatum Dei fiunt. 


$ Oblatio  iusti impin- — 8 El sacrifici de l'home just és agradable, 


guat allare, et odorsua- —— el seu record no serà oblidat. 
vitatis est in conspectu 


Altissimi. " Sacrificium — 7 Glorifica el Senyor amb generositat, 
iusti acceptum est, et : Gmis l'of de i de De peta da 
memoriam. —eius non i no escatimis l'ofrena de les primícies de 
obliviscetur Dominus. (teu treball. 


10 Bono animo gloriam ra 
redde Deo, et non mi-- 3 Sempre que ofereixis els teus dons fes cara 


nuas primitias manuum (alegre, 


tuarum. H In omni dato : 
Dec Re SC consagra el delme amb alegria. 


tuum, et in exultatione. — 9 Dóna a l'Altíssim tal com ell t'ha donat, 
sancetifica decimas tuas. 


I De Alliccimo setma- i amb generositat, segons allò que tens a mà. 


dum datum eius, et in 4g N 
Bons oemó. adinventlo: Perquè el Senyor és remunerador, 


nem facito manuum i et tornarà set vegades més. 
tuarum, P quoniam Do- 


minus retribuens est, et. YH No el vulguis subornar amb presents, que no — La iustícia di- 
vina abasta 


septies tantum reddet (els acceptarà: — tothom 


tibi. 1: Noli offerre mu- i , ae aó Bode 
ara dra mon ena no et refiis d'un sacrifici injust, 


Rat ser : i Jap 
suscipiet illa. "' Et noli — 1a perquè el Senyor és jutge 
inspicere sacrificium in- 3 6 P 

justum, quoniam Domi- i no fa accepció de persones. 


vança de la Llei, i el valor d'aquells ve dels sentiments interiors dels quals són expressió, i que 
són la condició indispensable de la seva eficàcia. 

3. Apartar-se del mal...de la injustícia. La realitat del mal és assenyalada una vegada i una 
altra, com també, repetidament, en els llibres didàctics es parla de les dues forces del bé i del mal 
(ci. 33,14, 37,18, 39,4.27) i de com cal apartar-se, atesa la tendència de l'home, d'aquest darrer 
(4Esd. 3, 20-22, 7, 11-25). 

5. Greixa, o ungeix, com a 38,11, en el sentit d'untar, de mullar, com fan les ofrenes que són 
ofertes al damunt de l'altar. 

8. Per al delme, que és una aHusió a les ofrenes de les primícies, es pot veure Dt. 26, 2. 12-15. 

9. Una glossa al marge, a Heb i Sir, continua: (El qui dóna al pobre és com si donés al Senyor. 
èQui li tornaria a pagar sinó ell mateix 7. L'home caritatiu es converteix en una mena de creditor 
de Déu. La mateixa idea es llegeix a Pr. 19,17. 

10. Remunerador. Aquesta afirmació és quelcom fonamental en la doctrina de l'autor (12,2), 
i és de notar que el mot usat, a G., és limitat sols a aquest llibre. — Sef vegades, per a designar mol- 
tes vegades (7,3: 20,12). 

11-18. La benignitat del Senyor es mostra justament envers els febles, ell és un jutge que 
no fa accepció de persones i escolta la pregària dels qui se senten impotents. 

12. No fa accepció de persones. Lit: I la glòria d'una persona no és res per a ell. Idea inculcada 
abans i després del nostre text, com ja es troba a la Llei (Dt. 10,17) i després comentarà sant Pau 


80, 13-23 


i, en especial, el 
poble oprimit 


ECLESIÀSTIC 


13 No es fixa en les persones per anar contra un 
(pobre, 
i escolta la pregària de l'oprimit. 


4 No desdenya la súplica de l'orfe, 
ni la vídua, quan deixa anar el seu plany. 


15 Les llàgrimes de la vídua, corrent galtes avall, 
no clamen contra el qui les provoca2 


16 El qui serveix de bon grat és ben acollit, 
i el seu prec arriba fins als núvols. 


17 La pregària de l'humil penetra els núvols, 
i fins que no és a terme, ell no es consola. 


18 No para fins que l'Altíssim el mira, 
fins que judica la causa dels justos i els fa 
justícia. 


19 El Senyor no trigarà pas, 
ja no es contindrà més envers ells, 


20 fins que haurà masegat l'esquena dels despie- 
(tats, 
i pres venjança de les nacions, 


21 fins que haurà exterminat la multitud dels 
forgullosos, 
i haurà trencat els ceptres dels injustos, 


22 fins que haurà recompensat cadascú segons 
(els seus actes, 

i jutjat les obres dels homes segons les seves 
lintencions, 


23 fins que haurà fet justícia per la causa del 
(seu poble, 
i els haurà alegrat amb la seva misericòrdia. 
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nus iudex est, et non 
est apud illum gloria 
persone. 1 Non acci- 
piet Dominus personam 
in pauperem, et depre- 
cationem lesi exaudiet. 
1 Non despiciet preces 
pupilli, nec viduam, si 
effundat loquelam ge- 
mitus. $ Nonne lacry- 
me vidue ad maxillam 
descendunt, et exclama- 
tio eius super deducen- 
tem eas2 1 A maxilla 
enim ascendunt usque 
ad celum, et Dominus 
exauditor non delecta- 
bitur in illis. 80 Qui ado- 
rat Deum in oblecta- 
tione suscipietur, et de- 
precatio illius usque ad 
nubes propinquabit. 

31 Oratio humiliantis se 
nubes penetrabit, et do- 
nec propinquet non con- 
solabitur, et non disce- 
det donec Altissimus as- 
piciat. 8: Et Dominus 
non elongabit, sed iudi- 
cabit iustos, et faciet 
iudicium: et Fortissi- 
mus non habebit in illis 
patientiam, ut contri- 
bulet dorsum ipsorum, 
set gentibus reddet vin- 
dictam, donec tollat ple- 
nitudinem superborum, 
et sceptra iniquorum 
contribulet, 1 donec 
reddat hominibus se- 
cundum actus suos, et 
secundum opera Ade, 
et secundum presump- 
tionem illius: 88 donec 
iudicet iudicium plebis 


(Rom. 2,11) amb el tema de la imparcialitat divina, que no sols defensa l'innocent i el desvalgut, 


sinó que transcendeix totes les diferències que els homes puguin establir. 


16. El qui serveix Déu, o potser el proisme, sigui un pobre o un orfe o una vídua. El text és 
insegur. Heb i Sir suposen, d'acord amb el context, que el qui és ben acollit és el pobre maltractat. — 
De bon grat. Cal dir el mateix que de les paraules precedents: aquesta benvolença pot ser de Déu, 
del proisme o del qui serveix. 


19-24. De la consideració general del pobre oprimit, l'autor es gira envers el seu poble que passa 
tribulació sota el jou dels Selèucides, reis tirànics de Síria. El traductor grec es podria referir con- 
cretament a Antíoc III i a Antíoc IV. El càstig de Déu, ell que judica la causa dels justos (V. 18), 
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suee, et oblectabit iustos 24 La misericòrdia és oportuna en temps de tri- 
misericordia sua. 88 Spe- (bulació 
ciosa misericordia Dei, : A 4 
in tempore tribulatio- com els núvols de pluja en temps de secada. 
nis, quasi nubes pluvie2 

in tempore siccitatis. 


vindrà inexorablement per prendre la defensa del seu poble. Aquesta descripció serveix d'introduc- 
ció a l'oració nacional que segueix (36, 1-17). 
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CAPÍTOL XXXVI 


PREGÀRIA PER LA SALVACIÓ D'ISRAEL. — CONSELLS SOBRE L'ELECCIÓ 
D'UNA ESPOSA 


a i ea 1 Tingueu pietat de nosaltres, Senyor, Déu de 1Miserere nostri, Deus 
nacions l'univers, i esguardet, SD ma SD Es 1056 


feu caure el vostre terror sobre tots els pobles. miserationum tuarum: 


a : et immitte timorem 
: Alceu la vostra mà contra les nacions estran- tuum super gentes que 


(geres, non exquisierunt te, ut 
cognoscant quia non est 


perquè vegin la vostra força. Dos sa id, Es er 


Cap. XXXVI (XXXIII). S'insereix aquí una invocació al Déu dels pares, a favor d'Israel, 
a fi que castigui les nacions idòlatres, que estengui la seva misericòrdia a Jerusalem i que rescati 
Israel, el seu primogènit (vv. 1-17). El que ve després, com tants d'altres fragments juxtaposats 
en la presentació actual del llibre, no té cap lligam amb la pregària anterior. Després d'unes obser- 
vacions sobre el discerniment i la justa discriminació (vv. 18-20), dóna uns consells sobre l'elecció 
d'una bona esposa (vv. 21-28). 


1-17. Fervent efusió d'una ànima patriòtica en circumstàncies adverses per al seu poble i, 
concretament, per a la seva religió. Externament presenta la forma de salm (cf. 2Mac. 1, 27-29, 
Ps. 74, 79, Dn. 9,4-19, etc.), i no es difícil de trobar parallels en altres llibres de la Biblia (cf. Dues- 
berg-Fransen, Eclesiastico, p. 254) i corresponents amb algunes imploracions sinagogals jueves, 
concretament amb les intencions particulars del jorn de l'Expiació. Heus aquí un text entre molts 
que es podrien citar: (Déu nostre, Déu dels nostres pares, feu resplendir una nova llum, reedifiqueu 
el nostre sant Temple. Repareu les esquerdes de les muralles sagrades, desplegueu la nostra bandera. 
Envolteu de glòria el nostre Santuari, feu esclatar la nostra salvació...) (Litúrgia de Rippur, D. És. 
512-513. Cf. M. Liber, Sur les origines de la prière publique dans le Judaisme, Sciences religieuses, 
1933-34, p. 2-17). Malgrat el lirisme que presenta el fragment, i que resulta més pujat pel contrast 
amb d'altres textos, l'autor mostra un tancament i una agressivitat, que traspuen en les ànsies 
messiàniques, concretades aquí en la repatriació de Sió. Si aquesta pregària, s'ha dit, representa 
l'expressió del messianisme, aquest resta ben vague en el nostre llibre. Tenint en compte això, és 
a dir el fet de presentar unes diferències de mentalitat i fins de vocabulari, avui s'ha dit que aquest 
fragment no és altra cosa que una oració afegida, d'origen litúrgic, que cal posar als temps dels 
hasidim de l'època macabea, sense cap relació amb el nostre autor, que no sembla pas agressiu 
enlloc del seu llibre. 


2-4. Les intervencions divines, tant a favor com en contra d'Israel, han de servir perquè els 

pagans vegin com Déu actua, i això sigui un motiu perquè el reconeguin. — La vostra mà... Israel 
recorda com Déu el va tractar, i demana que aquella mà forta (Dt. 4,34, 5,15, etc.) pesi damunt dels 
ocupants opressors, i, en general, dels qui no són jueus. 
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rent magnalia tua. 8 Al- 
leva manum tuam super 
gentes alienas, ut vi- 
deant potentiam tuam. 
4 Sicut enim in conspec- 
tu eorum sanctificatus 
es in nobis, sic in cons- 
pectu nostro magnifica- 
beris in eis, $ ut cognos- 
cant te, sicut et nos 
cognovimus quoniam 
non est Deus prater te, 
Domine. $ Innova signa, 
et immuta mirabilia. 
7 Glorifica manum et 
brachium dextrum. SEx- 
cita furorem, et effunde 
iram. $P Tolle adversa- 
rium, et afílige inimi- 
cum. 1 Festina tempus, 
et memento finis, ut 
enarrent mirabilia tua. 
1 In ira flamma devo- 
retur qui salvatur, et 
qui pessimant plebem 
tuam inveniant perdi- 
tionem. HE Contere ca- 
put principum inimico- 
rum, dicentium: Non 


ECLESIÀSTIC 


3 Així com davant d'ells heu mostrat contra 
Ínosaltres la vostra santedat, 

així mostreu davant nostre la vostra gran- 
(desa contra ells. 


4 Que reconeguin, com nosaltres ho hem reco- 
inegut, 
que no hi ha cap altre Déu fora de vós, Senyor. 


5 Renoveu els prodigis, repetiu les meravelles, 
glorifiqueu la vostra mà i el vostre braç dret. 


e Desvetlleu la indignació i aboqueu la ira, 
destruiu l'adversari i extermineu l'enemic. 


" Avanceu el temps i recordeu-vos del que vau 
(prometre, 
i que siguin contades les vostres gestes. 


8 Que un foc devorador atrapi el qui s'escapa, 
que els qui maltracten el vostre poble trobin 
lla perdició. 


9 Esclafeu els caps dels governants enemics, 
que diuen: 4No hi ha ningú com nosaltres. 


86, 3-9 


3. Déu s'ha santificat o ha mostrat la seva santedat, és a dir, que és recte, davant els pagans, 
en castigar Israel. Ara, doncs, que puneixi semblantment els pagans opressors del poble, i així 
manifestarà davant d'ells la seva grandesa (cf. Ez. 28,22.25, 38,16, etc.). 


4. Que reconeguin... El poble se sent testimoni del seu Déu davant del món: la seva existència 


és un repte per a les nacions, abans que esdevingui ocasió de la seva salvació. És a causa d'Israel 
que Déu ha de ser conegut i lloat per tothom, funció mediadora del poble que prové d'una inicia- 
tiva divina. 


5. Insisteix que es reprodueixin aquells senyals i prodigis que tant pesen en la història d'Is- 
rael, sobretot del temps de l'Èxode (Ex. 7,8-11), amb les frases bíbliques tradicionals, en les quals 
es demana el càstig dels enemics. 


6-9. Requisitòria contra els pagans, que aquí no són altres que els Selèucides, després de la seva 
victòria de Panion (197 a. C.). Tot porta a l'ambient de les tensions polítiques del jou estranger, 
al s. 11, abans de l'alçament macabeu: és en aquest context que aquestes expressions troben la seva 
explicació. 


7. Hebi Sir presenten un text preferible: Avanceu la fi, recordeu-vos del temps convingut, perquè 
qui us pot dir: Què feu2 A 35,19 ja s'ha dit com el Senyor estava prompte a castigar, en una posició 
escatològica. Amb tot, el triomf de Déu està expressat en termes molt generals, que Déu hagi fixat 
el temps del seu triomf és la cosa més normal, com es pot veure a 33,7-15, quan s'afirma la seva 
intervenció en tot el que s'esdevé. 


9. Els caps, així, en plural, a diferència de Heb: Esclafeu el cap dels prínceps de Moab (cf. Nom. 
24,17), com a símbol dels actuals enemics. 
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10 Reuniu totes les tribus de Jacob, est alius preter nos. 


, SE Dos 13 Congrega omnes tri- 
doneu-los l'heretatge com al principi. bus Tacib, at Cognom 


Pregària a fa- . : cant quia non est Deus 
vor del poble — Tingueu pietat, Senyor, del poble que porta ysi feel one ntaaat 
fel vostre nom, —nalia tua, et hereditabis 


i ue heu fet igual que un primogènit. — eos sicut ab initio. 1: Mi- 
d'Israel L'iibcs qne Q P 8 serere plebi tue, super 


12 'T4 ió : quam invocatum est no- 
Tingueu compassió de la vostra ciutat santa, men tut, et lerael 


de Jerusalem, el lloc del vostre repòs. quem cozquasti primo- 

: El a genito tuo. 1 Miserere 

18 Ompliu Sió de la narració de les vostres lloan- —civitati sanctificationis 
fces tue, Ilerusalem, civitati 
o requiei tux. 8 Reple 
Sion inenarrabilibus ver- 

E i Da ie bis tuis, et gloria tua 
4 Doneu testimoniatge des del principi de les populum Eng 11 Da 
(vostres criatures, —testimonium his qui ab 

compliu les profecies fetes en nom vostre. initio creaturee tus sunt, 
et suscita preedicationes 

15 : , quas locuti sunt in no- 
Doneu la soldada als qui esperen de vós, illes tio Bea aRaLe prior 


i que els vostres profetes resultin verídics. res, l Da mercedem sus- 


i el vostre poble, de la vostra glòria. 


10. Reuniu... Israel, certament, en aquest temps existeix encara com a nació. Però hi ha molts 
dels seus fills que viuen en la dispersió. La reunió total i definitiva d'aquests és considerada un dels 
trets més característics de la restauració messiànica. 


11-17. Pregària d'esperança, feta també a base de citacions bíbliques, en la qual es demana 
a Déu pietat per a la nació, per a Jerusalem, la seva capital, que es compleixin les promeses divines, 
que Déu sigui reconegut i que beneeixi el seu poble. Encara aquí es mostra l'esperança que un dia 
el poble podrà reunir-se al Temple de Déu. L'espera de l'acompliment hi és present, tal com en els 
millors temps de fe messiànica. 


11. El poble... que és sempre anomenat poble de Jahvè (Dt. 28,10, Jer. 14,9, Os. 11,1, Ps. 95,7). 
Heb i Sir: Que heu anomenat primogènit (cf. Ex. 4,22, Jer. 31,9, etc.). 


12-13. L'autor s'interessa particularment per la Ciutat, centre del jahvisme, i pel Temple, 
lloc que el Senyor ha escollit per habitar-hi. L'una i altre van sempre junts, en els alts i baixos que 
han tingut durant la seva existència. 


13. Heb: Ompliu Sió de la vostra magnificència,/i el vostre Temple, de la vostra glòria. Text 
preferible al G. — Narració de... les lloances. El mot grec, que sols és usat aquí, significa les narra- 
cions de fets meravellosos que s'escrivien sobre certes divinitats, com a propaganda dels seus san- 
tuaris. Emprat aquest terme, i per ser consequent, el nostre traductor hauria hagut d'emprar, al 
segon estic, el mot santuari o temple, no poble. Però justament per no fer pensar en falses divinitats, 
servades en santuaris, ha emprat aquest darrer. 


14. Probablement per criatures cal entendre el poble d'Israel, amb els seus patriarques, que, 
segons els rabins, va ser una de les sis primeres coses de l'univers creat. Ja al v. 11 s'ha parlat d'Is- 
rael, primogènit (cf. Ps. 74,2). — Les profecies, o visions profètiques, són aquelles que duen un mis- 
satge de salvació del poble. 
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tinentibus te, ut prophe- 
te tui fideles invenian- 
tur, et exaudi orationes 
servorum tuorum, P se- 
cundum benedictionem 
Aaron de populo tuo, 
et dirige nos in viam 
iustitiee, et sciant om- 
nes qui habitant terram 
quia tu es Deus cons- 
pector seculorum. .Om- 
nem escam manduca- 
bit venter, et est cibus 
cibo melior. 81 Fauces 
contingunt cibum fere, 
et cor sensatum verba 
mendacia. 22 Cor pra- 
vum dabit tristitiam, et 
homo peritus resistet 
illi. 83 Omnem mascu- 
lum excipiet mulier, et 
est filia melior filia. 
24 Species mulieris exhi- 
larat faciem viri sui, et 
super omnem concupis- 
centiam hominis super- 
ducit desiderium. 88 Si 
est lingua curationis, 
est et mitigationis et 
misericordie: non est 
vir illius secundum filios 


ECLESIÀSTIC 


16 Escolteu, Senyor, la pregària dels qui us im- 
(ploren, 

segons la benedicció d'Aaron damunt el vostre 
(poble. 


17 J que tothom reconegui arreu de la Terra 
que vós sou el Senyor, el Déu dels segles. 


18 L'estómac rep tota mena d'aliments, 
però hi ha aliment millor que un altre. 


19 El paladar nota el gust de la caça, 
i el cor intelligent, el de les paraules menti- 
(deres. 


20 Un cor tortuós provoca tristesa, 
però l'home d'experiència la hi retorna. 


1 Una dona accepta qualsevol marit, 
però hi ha noies millors que d'altres. 


22 La bellesa de la dona alegra la cara, 
i supera tots els desigs de l'home. 


83 Si ella té a la seva llengua misericòrdia i dol- 
fcesa, 
el seu marit ja no és com els altres homes. 


36, 16-23 


Sobre el discer- 
niment 


Elecció d'una 
bona esposa 


16. Els qui us imploren... Heb: dels vostres servents, segons la complaença que teniu posada en el 


vosire poble. — La benedicció d'Aaron és la que llegim a Nom. 6, 23-26, ara és demanada damunt 
de tot el poble. Però potser l'autor pensa en una altra benedicció, donada pel gran sacerdot, i que 
s'estenia a un cercle més gran que aquella: Temple, sacerdots, poble, en acció de gràcies, o per a 
obtenir el perdó dels pecats, etc. 


17. Que tothom reconegui... És una confessió de fe, com a Is. 37,20, cf. 52,10. La salvació del 
poble apareix sovint com una prova que el Senyor és Déu i l'únic Déu veritable, etern i poderós 
que no es pot rebaixar a la categoria dels altres déus de les nacions, les quals, plenes d'admiració, 
han de reconèixer aquesta sobirania. 


18-20. S'inaugura una nova secció. Aquests tres versicles serveixen d'introducció al que seguirà 
sobre una sèrie de persones de la societat on es mou el nostre autor. Així com hi ha un discerniment 
en el bé i en el mal, en sentit material, com en l'espiritual, en els menjars, en les paraules i en les 
accions, així també caldrà observar les diferències que existeixen en les persones. A partir d'això 
serà tota una sèrie d'estaments de la vida social que passaran davant els ulls del lector: dones, amics, 
consellers, mestres, metges, i fins diferents operaris, que seran posats en contrast amb l'home savi 
(36,21-39,11). 


21. Una dona accepta... L'home troba fàcilment una dona, ja que les dones, a Israel, no podien 
triar ni refusar el marit que el pare havia triat. Però encara que sigui fàcil de casar-se, l'home no 
ho ha de fer amb la primera que trobi. 


22-24. Del discerniment de les dones, se n'ha parlat a 7,19 i a 25,13-26,17, tot descrivint la 
dona dolenta, i alhora posant en relleu els avantatges, la felicitat de trobar una esposa virtuosa. 


36, 24-27 ECLESIÀSTIC 


24 El qui adquireix una dona té el principi de 


lla fortuna, 
un ajut semblant a ell, una columna on re- 
(colzar-se. 


25 Allà on no hi ha closa, l'heretat és devastada: 
on no hi ha dona, l'home gemega errant. 


26 Qui es fiarà d'un lladre ben àgil, 
que corre de ciutat en ciutat: 


27 Així tampoc d'un home que no té niu 
i que s'atura allà on se li fa de nit. 
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hominum. 88 Qui possi- 
det mulierem bonam in- 
choat possessionem, ad- 
iutorium secundum il- 
lum est, et columna ut 
requies. 37 Ubi non est 
sepes, diripietur posses- 
sio, et ubi non est mu- 
lier, ingemiscit egens. 
8 Quis credit ei qui non 
habet nidum, et deflec- 
tens ubicumque obscu- 
raverit, quasi succinc- 
tus latro exiliens de ci- 
vitate in civitatem 2 


Aquí en retreu els dons de bellesa (v. 22), la dolcesa en el parlar (v. 23) i el fet de ser un bon costat 


per a l'home (v. 24). 


25-28. Per contraposició al que s'ha dit dels avantatges d'una esposa virtuosa, es diu de l'home 
solitari, sense esposa, sense una llar. Heb detalla que sense una dona hom és un vagabund i un errant. 
I en aquesta mateixa línia podien comentar el rabins: (Qui no té dona li manca la felicitat, l'ajut, 
la joia, la benedicció i l'expiació:. Potser la descripció de l'autor es refereix als mercenaris que 
corrien pel Mediterrani en el seu temps, sense lloc fix. Alhora podria ser una invitació a l'estabi- 


litat, que el matrimoni afavoreix. 


E— TS 
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CAPÍTOL XXXVII 


SOBRE L'ELECCIÓ DELS AMICS, DELS CONSELLERS I DELS SAVIS. — 
LA TEMPRANÇA EN EL MENJAR 


Da Omnis amicus dicet:: 1 Tots els amics diuen: dJo també t'estimo, De 
ego amicitiam co- RO hi : , , 

pulavi: sed est amibeus però hi ha amic que només ho és de nom. 

solo nomine amicus. —2 4No produeix una tristesa mortal 

der pi SA que un company o amic es torni enemic2 

dalis autem et amicus 3 4D'on has sortit, instint pervers, 


ad inimicitiam conver--— fins a cobrir la terra d'engany2 
tentur. 2 O presumptio a : 5 . 
nequissima, unde creata Un company gaudeix amb l'amic en la feli- 


es cooperire aridam ma- (citat, 
litia et dolositate illius 2 3 j $ OI 

lEedats las Con però al moment de l'adversitat es gira contra 
cundatur in oblectatio- (ell. 


nibus, et in tempore 5 Hi ha company que pateix amb un amic per 


tribulationis adversa- 9: 4 i 
rius erit. $ Sodalis amico ll'interès del seu ventre, 


condolet causa ventris, donat el cas de guerra, es protegeix amb 
et contra hostem acci- l'escut. 


Cap. XXXVII. Segueixen els consells iniciats al capítol precedent. Ara es tracta de l'elecció 
dels amics (vv. 1-6), dels consellers (vv. 7-15) i dels savis (vv. 19-26). Els vv. 16-18 serveixen d'in- 
troducció per a tractar especialment d'aquests darrers. Acaba el capítol amb uns avisos sobre la 
temperància (vv. 27-31) i que, en certa manera, poden considerar-se com una preparació al que 
seguirà sobre els metges, a l'inici del c. 38. 


1-6. El tema de l'amic i de l'amistat no és pas nou. Se n'ha parlat ja a 6,5-17, 7, 18, 9, 10, 
19,13-15, i, encara, a 12, 19-26. 


1. Només... de nom. Abans l'autor ha dit de la diferència d'aliments (36,18) i de tantes altres 
coses, com ha anat observant en la natura i en la vida. Ara veu la diferència que hi ha entre amics, 
encara que no costi gaire fer professió i donar paraula d'amistat. Cf. Pr. 20,6 i comentari. 


3. Heb: Ai de l'amic, o: del malvat que diu: Per què he estat fet així2 — Instint pervers és la 
propensió al mal, la que inclina l'home a la manifestació de la dolenteria que duu dintre d'ell. La 
doctrina rabínica i la teologia cristiana han desenvolupat més i més la possibilitat que té l'home 
per al mal, fins a transformar una cosa tan noble, com és l'amistat, en el seu contrari, la separació. 
Vegeu la nota a 17,31, i per a la diferència d'interpretacions, L. Ligier, Péché d'Adam et péché du 
monde, I, 1960, p. 305, n. 37. 


4-5. Insistència sobre la trista experiència d'un amic que traeix (cf. 22, 23-26). Heb és més 
clar en el v. 4: Un bon amic combat contra l'enemic,/i pren l'escut contra els adversaris. 


87, 6-12 


i de consellers 


ECLESIÀSTIC 


6 No oblidis l'amic dins el teu cor, 
ni deixis de recordar-lo enmig de les teves 
(riqueses. 


7 Tot conseller abona el seu consell, 
però n'hi ha que aconsellen pel propi interès. 


8 Guarda't d'un conseller: 
mira primer què és el que li fa falta 
—podria ser que t'aconsellés en profit pro- 
lpi—: 
no sigui que tiri les sorts per tu 
Si et digui: (Vas per bon camb, 
i després et deixi de petja per veure què et 
(passarà. 


10 No t'aconsellis amb el qui et mira amb des- 
(confiança, 
amaga la teva intenció als qui t'envegen. 


1 No consultis amb una dona sobre la seva 
(rival, 
ni amb un covard sobre la guerra, 
ni amb un negociant sobre el comerç, 
ni amb un comprador sobre la venda, 
ni amb un envejós sobre l'agraiment, 
ni amb un home dur sobre la bonesa, 
ni amb un gandul sobre cap treball, 
ni amb un temporer sobre l'acabament, 
ni amb un criat peresós sobre un gran treball. 
No comptis amb aquests per a cap consell. 


12 Més aviat tracta constantment amb un home 
(piadós, 
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piet scutum. $ Non obli- 
viscaris amici tui in ani- 
mo tuo, et non imme- 
mor sis illius in opibus 
tuis. "7 Noli consiliari 
cum eo qui tibi insidia- 
tur, et a zelantibus te 
absconde consilium. 

8 Omnis consiliarius pro- 
dit consilium, sed est 
consiliarius in semetip- 
so. " A consiliario serva 
animam tuam: prius 
scito que sit illius ne- 
cessitas, et ipse enim 
animo suo cogitabit, 
10 ne forte mittat sudem 
in terram, et dicat ti- 
bi: H Bona est via tua, 
et stet e contrario vide- 
re quid tibi eveniat. 
1: Gum viro irreligioso 
tracta de sanctitate, et 
cum injusto de iustitia, 
et cum muliere de ea 
que emulatur, cum ti- 
mido de bello, cum ne- 
gotiatore de traiectione, 
cum emptore de vendi- 
tione, cum viro livido 
de gratiis agendis, 8 cum 
impio de pietate, cum 
inhonesto de honestate, 
cum operario agrario de 
omni opere, H cum ope- 
rario annuali de con- 
summatione anni, cum 
servo pigro de multa 
operatione. Non atten- 
das his in omni consilio: 
15 sed cum viro sancto 
assiduus —esto, quem- 


6. Heb: No t'oblidis del company en la lluita,/i no te'n descuidis quan recullis el bott. 


7-15. L'autor, que ha recomanat de no fer res sense consell (22,19), ara s'atura a unes consi- 
deracions sobre la tria del qui pot ser conseller. El v. 7 serveix d'introducció, talment ho ha estat 


CIS NE 


10-11. 


Exemplifica la doctrina amb casos de persones concretes, a les quals no convé pas con- 


sultar. La llista no deixa de tenir un sentit pintoresc. De guardar-se d'uns tals subjectes n'ha par- 
lat a bastants textos (per ex., 26,6, sobre la dona, 26,29, sobre el venedor, etc.) Davant la dificultat 
de trobar bons consellers, el millor serà acudir a un home piadós (V. 12) i a la consciència d'un mateix 
(vv. 13-14), i, per damunt de tot, a Déu (V. 15, cf. Pr. 16,9 i nota, Is. 40,3, Jer. 42,3). 


11. La seva rival. Cf. 1Sam. 1,6. No hi ha raó per a creure que es tracti aquí de cas de poligà- 
mia. Aquesta era practicada rarament en temps de l'autor. Vegeu el text més explícit de 26,1-4 
i la nota corresponent. 
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cumque cognoveris ob- 
servantem timorem Dei, 
16 quius anima est se- 
cundum animam tuam, 
et qui, cum titubaveris 
in tenebris, condolebit 
tibi. Y Cor boni consilii 
statue tecum, non est 
enim tibi aliud pluris 
illo. 1 Anima viri sancti 
enuntiat aliquando vera 
quam septem circums- 
pectores sedentes in ex- 
celso ad speculandum. 
19 Et in his omnibus de- 
precare Altissimum, ut 
dirigat in veritate viam 


tuam. 0 Ante omnia 
opera verbum —Vverax 
preecedat te, et ante 


omnem actum consilium 
stabile. 21 Verbum ne- 
quam immutabit cor, 
ex quo partes quatuor 
oriuntur: bonum et ma- 
lum, vita et mors, et 
dominatrix illorum est 
assidua lingua. Est vir 
astutus multorum eru- 
ditor, et anime sue inu- 
tilis est. 22 Vir peritus 
multos erudivit, et ani- 
ma sue suavis est. 2Qui 
sophistice loquitur odi- 
bilis est: in omni re de- 
fraudabitur. P: Non est 
illi data a Domino gra- 
tia, omni enim sapien- 
tia defraudatus est. 

25 Est sapiens anime 
sues sapiens, et fructus 


13 


14 


15 


16 


13 


18 


19 


20 


21 


22 


ECLESIÀSTIC 


que saps que guarda els manaments, 
que la seva ànima s'assembla a la teva, 
i que, si caus, sofrirà amb tu. 


I mantén fermament el que et diu el cor, 
perquè no tens ningú que et sigui més fidel 
que ell. 
Perquè l'ànima d'un mateix sol advertir so- 
(vint 
més que set sentinelles que vigilen des d'un 
(lloc alt. 


I per damunt de tot prega l'Altíssim 
perquè facis sempre camí amb la veritat. 


Al començ de tota obra hi ha el planteig, 
abans de tota acció hi ha el consell. 


Com a vestigi d'un canvi de cor, 
es presenten quatre coses: 


el bé i el mal, la vida i la mort, 
i qui constantment decideix és la llengua. 


Hi ha home que és savi per a ser mestre de 
(molts, 
però que resulta inútil per a si mateix. 


Hi ha qui fa el savi en el parlar, i és detestat, 

aquest acaba per no tenir menjar. 

I és que el Senyor no li concedeix el seu favor, 

perquè està mancat de tota saviesa. 

Hi ha qui és savi en profit d'ell mateix, 

i els fruits de la seva intelligència a la seva 
(boca són dignes de fe. 


837, 13-22 


Consideració 
sobre la refle- 
xió i la parla 


Quins són els 
veritables sa- 
vis 


16-18. El fragment pot ésser considerat com una introducció al que seguirà: de ser reflexiu 
abans de parlar, i de tenir un cor recte per no fallar, és que tot ve de l'interior de l'home. 


17. Heb: L'arrel dels pensaments és el cor,jque dóna naixença a quatre branques... Així el text 
resulta més planer que el G. Com a semita, l'autor es fixa en el cor, la rel dels pensaments (cf. Pr. 


4,23 i nota). 


18. La llengua. El qui domina la llengua domina la vida i la morí, que són el fruit corresponent 
al bé i al mal (cf. 28,13-18, amb les notes corresponents, 28, 19-26, Pr. 18,21, Jm. 3, 9-11). 


19-26. Reflexions sobre el savi, que bé poden ser considerades com un resum dels consells 
ja donats en els tres capítols precedents. Insisteix, sobretot, en el que caracteritza la saviesa, allò 
amb què hom coneixerà el savi veritable, que serà descrit encara a 39, 1-11. 


87, 23-31 


Frugalitat en 
el menjar 


ECLESIÀSTIC 


283 Un home savi ensenyarà el seu poble, 
i els fruits de la seva intelligència són dignes 
de fe. 


4 Un home savi abunda en benediccions, 
tots els qui el veuen el proclamen feliç. 


25 La vida d'un home té un nombre de dies, 
però els dies d'Israel són incomptables. 


26 El savi es guanyarà la confiança enmig del 
Íseu poble, 
i el seu nom perdurarà per sempre. 


27 Fill, posa't a prova durant la teva vida, 
vigila allò que et pot fer mal, i no t'ho con- 
(cedeixis. 


28 Perquè no tot convé a tothom, 
ni tothom es complau en qualsevol cosa. 


29 No et vulguis donar a tot plaer, 
ni et tiris de cap als menjars, 


30 que del menjar massa ve la malaltia, 
i la golafreria produeix el còlic. 


81 Molts han mort per la golafreria, 
en canvi, el qui es vigila s'allarga la vida. 
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sensus illius laudabilis. 
26 Vir. sapiens plebem 
suam erudit, et fructus 
sensus illius fideles sunt. 
37 Vir sapiens implebitur 
benedictionibus, et vi- 
dentes illum laudabunt. 
88 Vita viri in numero 
dierum, dies autem Is- 
rael innumerabiles sunt. 
89 Sapiens in populo he- 
reditabit honorem, et 
nomen illius erit vivens 
in eternum. 9 Fili, in 
vita tua tenta animam 
tuam, et si fuerit ne- 
quam, non des illi po- 
testatem: 31non enim 
omnia omnibus expe- 
diunt, et non omni ani- 
me omne genus placet. 
32 Noli avidus esse in 
omni epulatione, et non 
te effundas super om- 
nem escam, 8 in multis 
enim escis erit infirmi- 
tas, et aviditas appro- 
pinquabit usque ad cho- 
leram. $: Propter crapu- 
lam multi obierunt, qui 
autem abstinens est ad- 
iiciet vitam. 


25. Sir no duu aquest v., que alguns crítics rebutgen per la novetat que comporta. Vol dir: 
si la vida de l'home és limitada, no és menys cert que la del poble d'Israel no té límits, ja que és 
en ell on resideix la saviesa (24, 8-9, 44, 13-14). Per la mateixa raó també el nom del savi és perdu- 


rable (v. 26). 


21-31. 


Passant a un tema ben diferent, prevé, d'una manera molt planera, d'evitar tot excés 


en el menjar. És la moderació, el terme mitjà, recomanat per la moral jueva (Bonsirven, Le judaisme 
palestinien, II, 1935, p. 285). 
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CAPÍTOL XXXVIII 


LA MISSIÓ DEL METGE I DE LA MEDICINA. — DEURES ENVERS ELS MORTS. — 
ELS TREBALLS DE QUATRE MENES D'ARTESANS 


i Honora medicum —1 Honora el metge pels seus serveis: en tens poe A melse 
propter necessitatem, i els seus ser- 


etenim illum creavit Al- (necessitat, veis 


tissimus. ZA Deo est que també ell ha estat creat pel Senyor. 
omnis medela, et a rege 3 : ar Bya 
accipiet. donationem. 2 Perquè de l'Altíssim ve la guarició, 

: Disciplina medici exal- i del mateix rei ell rep presents. 


tabit caput illius, et in 
conspectu magnatorum — 8 La ciència del metge li fa aixecar el cap, 


collaudabitur. " Altissi- a 3 
Mus creavit de tema i és admirat davant dels poderosos. 


medicamenta, et vir : 4 
prudens non abhorrebit.— " El Senyor fa sortir de la terra els remeis, 


illa. $ Nonne a ligno in- l'home de seny no els menysprea pas. 
dulcata est aqua amara 2 


Cap. XXXVIII. Els temes que ofereix el present capítol poden dividir-se fàcilment en quatre 
parts: elogi del metge, que rep del Senyor unes aptituds per a donar la salut (VV. 1-8), del recurs 
al Senyor en la malaltia (vv. 9-15), i deures envers els difunts (VV. 16-23). El quart punt, amb un 
evident canvi d'argument, conté un elogi de l'escriba, donat a l'estudi de la llei, el qual avantatja 
tot altre treball —l'autor en descriu quatre— per digne que sigui (vv. 24-34). 


1-8. Malgrat la temprança, recomanada per l'autor (37, 27-31), la intervenció del metge serà 
necessària en cas de malaltia. Una tal acció és defensada per l'autor, amb realisme, potser en contra 
d'aquells qui la consideraven una intromissió oposada als designis de Déu (2Par. 16,12), el qual, 
de vegades, envia la malaltia com un càstig del pecat (Nom. 12,9-11, 1Sam. 16,14, Jb. 4, 7-8, 
Ps. 38, 3-11 41,5, etc.). La malaltia pot ser una prova (18,21, 31,22). El metge, però, té la ciència 
per a acomplir una missió: car tot és cosa assenyalada i volguda pel Creador. Considera aquest 
i el metge en conjunció. 


1. Honora, o, simplement, paga els honoraris al metge. 


2. Heb diu en el primer estic: De l'Altíssim té el metge el seu art. És el Senyor dqui dóna saluto 
(34,17), Ell mateix és la salut que guareix (1,18: cf. 28,3). En tot cas, es fa difícil d'assenyalar on 
arriba i on fineix l'acció del metge: és més just, doncs, de dir que aquest és un instrument de Déu. 


4. El Senyor fa sortir... Igualment és el Senyor qui produeix les plantes al servei de l'home 
(ef. Ps. 147,8). Com escriu Calmet, aquests remeis naturals fan que l'home s'abstingui d'altres re- 
meis supersticiosos i màgics, i, d'altra banda, que faci un ús convenient de la medicina, que no hi 
ha motiu de rebutjar. 


88, 5-12 


ECLESIÀSTIC 


5 4No es tornà dolça l'aigua per una branca, 
per fer conèixer així la seva eficàcia2 


6 També és ell qui ha donat la ciència als homes, 
perquè així el glorifiquin de les seves mera- 
(velles. 
" Amb els remeis cura i alleuja, 
amb ells l'apotecari fa la barreja, 
8 a fi que no s'extingeixin les seves obres, 
i el benestar s'escampa per la Terra. 
8 Fill, en la malaltia no et deixis abatre, 
ans prega el Senyor, i ell et posarà bo. 
10 Allunya't de tota culpa, i que el que fas sigui 
purifica el teu cor de tot pecat. recte, 
1 Ofereix encens i un memorial de flor de farina, 
fes ofrenes grasses, com si ja no existissis. 
12 Després deixa fer al metge, que també ha 
lestat creat pel Senyor, 
i que no s'aparti de tu, perquè el necessites. 
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9 Ad agnitionem homi- 
num virtus illorum: et 
dedit hominibus scien- 
tiam Altissimus, hono- 
rari in mirabilibus suis. 
7In his curans mitiga- 
bit dolorem, et unguen- 
tarius faciet pigmenta 
suavitatis, et unctiones 
conficiet sanitatis: et 
non —consummabuntur 
opera eius. $ Pax enim 
Dei super faciem terre. 
9 Fili, in tua infirmitate 
ne despicias te ipsum, 
sed. ora Dominum, et 
ipse curabit te. 10 Averte 
a delicto, et dirige ma- 
nus, et ab omni delicto 
munda cor tuum. H Da 
suavitatem et memo- 
riam similaginis, et im- 
pingua oblationem, et 
da locum medico, 12 ete- 
nimillum Dominus crea- 
vit: et non discedat a 
te, quia opera eius sunt 


5. Citació del fet esmentat a Ex. 15, 23-25, sobre la virtut purificadora d'una branca, llançada 
a l'aigua salabrosa, i que aquí és posat en relació amb la virtut dels remeis emprats pel metge i, 
més en general, amb les meravelles que Déu obra, com afirma el v. segúient. 


7. El qui cura i alleuja és el Senyor, segons G. Heb diu: per elles el metge fa minvar el dolor. 
Possiblement aquest és el sentit primitiu de l'afirmació, ja que així presenta el versicle un cert 
parallelisme amb el que segueix. — L'apotecari, o el perfumer, el qui fa pomades o ungúents, com 
a sinònim, en l'antiguitat, de metge o de farmacèutic. 


8. I el benestar, lit.: pau. Heb parla de salut. Tot el versicle és ambigu: o és questió del treball, 
de l'obra que hi aporta el metge, o, millor, del resultat dels remeis, que fa que amb ells es conti- 
nuin els efectes de l'obra de Déu. 


9-11. 


Ja que la guarició ve de Déu, l'autor incita a demanar-la a ell, a través de mitjans 


espirituals, com són la pregària, l'apartament de les faltes i els sacrificis. És un aspecte que l'autor 
no podia passar per alt, tot i no negligir gens els mitjans naturals. 


10. El pecat era considerat sovint la causa de les malalties. Creença arreladíssima en l'ànima 
jueva (v. 15, Dt. 28,61, Jb. 4,7, 8,13, Mt. 9,2, Jo. 5,14, 9,2.34, cf. 18,21.27 i notes). 


11. Encens. Heb: una oblació. — Com si ja no existissis, o com si ja no posseissis. Heb: segons 
els teus mitjans, és a dir, fins allà on arribi la teva fortuna. Aquest darrer text, cal convenir que és 
més planer. G., en canvi, resulta enigmàtic. Potser el seu sentit és: ofereix un sacrifici gras, sobre- 
abundant, com si ja fossis mort: i, doncs, sense cap inquietud per una riquesa, que ja no et pertany, 
de la qual ja no pots usar. 
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necessaria. P Est enim 
tempus quando in ma- 
nus illorum incurras, 
14 ipsi vero Dominum 
deprecabuntur, ut diri- 
gat requiem eorum, et 
sanitatem, propter con- 
versationem illorum. 
15 Qui delinquit in cons- 
pectu eius qui fecit eum 
incidet in manus me- 
dici. 16 Fili, in mortuum 
produc lacrymas, et 
quasi dira passus inci- 
pe plorare, et secundum 
iudicium contege corpus 
illius, et non despicias 
sepulturam illius. 

1 Propter delaturam 
autem amare fer luctum 
illius uno die, et conso- 
lare propter tristitiam, 
18 et fac luctum secun- 
dum meritum eius uno 
die, vel duobus, propter 
detractionem: Va tris- 
titia enim festinat mors, 
et cooperit virtutem, et 
tristitia —cordis —flectit 
cervicem. 0 In abduc- 
tione permanet tristitia, 
et substantia inopis se- 


ECLESIÀSTIC 


13 Hi ha moments en què el guariment es troba 
ja les mans d'ells, 


Mi és que ells també pregaran el Senyor 
a fi que realitzi per ells el favor d'un alleuja- 
iment 

i de trobar un remei per salvar la vida. 


15 El qui peca davant el seu Creador, 
que caigui a mans del metgel 


16 Fill, vessa llàgrimes per un mort, 
i comença un plany per mostrar l'aflicció. 
Segons la seva decisió enterra el seu cos 
i no descuris la seva sepultura. 


17 Plora amb amarguesa i colpeja't amb ardèn- 
(cia, 
observa el dol segons la seva dignitat 
un o dos dies, per evitar enraonies, 
i després consola't de la teva tristesa. 


18 Perquè de la tristesa ve la mort, 
i la tristesa del cor consumeix el vigor. 


19 Amb l'encaparrament persisteix també la 
(tristesa, 
i el cor maleeix una vida de pobre. 


88, 13-19 


Dol pels 
difunts 


15. Com a final, l'autor deixa ben assentat que la malaltia és a causa del pecat (cf. nota 10), 


i que per això cal la intervenció del metge. El segon estic no té res de reprovació contra aquest, 
sobretot si es té en compte l'Heb, que pot ser traduit: Peca contra el seu Creador,/qui fa el fatxenda 
davant el metge. 


16-23. El fragment sobre el dol a observar pels morts és de difícil interpretació. Segons la 
manera de parlar, sembla suposar pràctiques desviades, que l'autor vol corregir, ja que no serveixen 
per a res. Els savis les consideraven indignes de l'home educat. 


16-17. Són les pràctiques i els ritus tradicionals: cants de dol (com a 2Sam. 1,17: Jer. 9,17-19, 
Ez. 24,15-24, Act. 8,2), enterrament (Tob. 1,4-8, 12,12) i dol pel difunt estimat (22,12). 


16. La seva decisió. Les versions varien molt: segons l'ús, o segons la seva condició, o segons el 
judici que ell ha passat. En tot cas, la darrera voluntat del difunt pel que fa a la seva sepultura deu 
ser quelcom que compta molt per a l'autor. 


19. D'aquest text, se n'han donat traduccions molt variades. El G., ja que el v. manca a Heb, 
no és gens segur. Per exemple: Pena persistent, pitjor que la mort, el cor maleeixz una vida miserable. — 
Una vida, un viure amb unes condicions miserables i de contínua aflicció és quelcom insuportable. 
A un home així, aclaparat amb el pes del dolor, li cal un domini sobre el seu sentiment, que calmi 
la pena i allunyi la tristesa (V. 20). 


23 


38, 20-26 


ECLESIÀSTIC 


20 No deixis que la tristesa s'empari del teu cor, 
allunya-la, tot recordant-te de la fi. 


21 No oblidis que no hi ha pas un camí de retorn, 
no seràs de cap profit al mort, i a tu et farà 
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cundum cor eius. 281 Ne 
dederis in tristitia cor 
tuum, sed repelle eam 
a te, et memento novis- 
simorum. 22 Noli oblivis- 
ci, neque enim est con- 


versio, et huic nihil pro- 
deris, et te ipsum pessi- 
mabis. 883 Memor esto iu- 
dicii mei, sic enim erit 
et tuum: Mihi heri, et 
tibi hodie. 21 In requie 
mortui requiescere fac 
memoriam eius, et con- 
solare illum in exitu 
spiritus sui. € Sapientia 
seribe in tempore va- 
cuitatis, et qui minora- 
tur actu sapientiam per- 
cipiet. Qua sapientia re- 
plebitur $$ qui tenet ara- 
trum, et qui gloriatur 
in iaculo, stimulo boves 
agitat, et conversatur 
in operibus eorum, et 
enarratio eius in filiis 
taurorum. 4 Cor suum 
dabit ad versandos sul- 
cos, et vigilia eius in 
sagina vaccarum. 88 Sic 
omnis faber et architec- 
tus, qui noctem tan- 


(mal. 


22 Recorda't de la meva sentència, que val 
(també per a tu: 
(Jo ahir, tu avui). 


28 Així que el mort reposa, deixa que reposi el 
(seu record, 
consola-te'n, un cop de sortit el seu esperit. 


Els artesans en 
comparació 
amb l'escriba 


4 La saviesa de l'escriba s'adquireix en el seu 
Lleure, 
i el qui té poca activitat es farà savi. 


25 4Com arribaria a ser savi el qui maneja 
ll'arada 
i s'envaneix de brandar l'agullada per llança, 
que mena bous i els estimula en el treball, 
i no parla d'altra cosa que de vedells2 


26 Posa l'atenció del seu cor a fer soles, 
i es passa les vetlles engreixant vedelles. 


20-21. La solució que dóna l'autor, que no sap d'una sortida en un més enllà, és allunyar, 
tan com sigui possible i per tots els mitjans, la tristesa. Com es veu, la solució resta a ran de terra, 
en les soles circumstàncies presents. Cal dir que aquests textos són dels més clars referents a la 
ignorància d'una vida futura. Es poden trobar textos semblants en Sòfocles i Eurípides (citats per 
Spieg, in h.L). 


22. Meva. Var.: seva. — Jo, Heb: ell. 


24-30. En voler demostrar com cal un lleure per esdevenir savi, l'autor ens dóna aquesta 
bella descripció de quatre menes de treballadors manuals, d'aquells que esmercen les seves forces 
i el seu temps, sense ocasió de donar-se a l'estudi apregonat de la Llei. El fragment ha estat posat 
en relació amb la coneguda 4Sàtira dels oficis), obra popular egípcia de cap allà als anys 1350-1200 
a. G. (J. B. Pritehard, Ancient Near Eastern Texts, 1955, p. 432-434, en dóna una versió en anglès, 
també H. Sotas, Mélanges Champollion, 1925, p. 489). El nostre autor pot haver-se inspirat en la 
instrucció de Rhety, fill de Duauf, al seu fill, però la influència sols tocaria a la idea, sense una de- 
pendència literària. Els oficis són els que ha vist l'autor en el seu ambient típicament i del tot pales- 
tinenc, concretament potser ni li calia sortir dels carrers i voltants de Jerusalem. Aquests oficis es 
concreten a quatre: agricultor (vv. 25-26), gravador de segells (v. 27), ferrer (v. 28) i terrissaire 
(vy. 29-30). 


24. Es farà savi. Al qui vol esdevenir savi li cal un marge de temps i de calma (cf. 11,10). En- 
cara que entre els rabins era un honor exercir un ofici per guanyar-se el pa, i així poder ensenyar 
gratuitament la ciència de la Llei (cf. 1Cor. 9,4), no deixen de dir, com insinua l'autor, que l'home 
d'afers difícilment es podrà donar a meditar la Llei de l'Altíssim (39, 1). 
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quam diem transigit, 
qui sculpit signacula 
sculptilia, et assiduitas 
eius variat picturam: 
cor suum dabit in simi- 
litudinem picture, et 
vigilia sua perficiet 
opus. 22 Sic faber ferra- 
rius sedens iuxta incu- 
dem, et —yconsiderans 
opus ferri: vapor ignis 
uret carnes eius, et in 
calore fornacis concer- 
tatur. 802 Vox mallei in- 
novat aurem eius, et 
contra similitudinem 
Vvasis oculus eius. 81 Cor 
suum dabit in consum- 
mationem operum, et 
vigilia sua ornabit in 
perfectionem. 8 Sic fi- 
gulus sedens ad opus 
suum, convertens pedi- 
bus suis rotam, qui in 
sollicitudine positus est 
semper —propter opus 
suum, et in numero est 
omnis operatio eius. 8 In 
brachio suo formabit lu- 
tum, et ante pedes suos 
curvabit virtutem suam. 
34 Cor suum dabit ut 
consummet linitionem, 
et vigilia sua mundabit 
fornacem. 8: Omnes hi 
in manibus suis spera- 
verunt, et unusquisque 
in arte sua sapiens est. 
86 Sine his omnibus non 
edificatur civitas. Y Et 
non inhabitabunt, nec 
inambulabunt, et in ec- 
clesiam non transilient. 
388 Super sellam iudicis 
non sedebunt, et testa- 
mentum iudicii non in- 
telligent, neque palam 
facient disciplinam et 
iudicium, et in parabo- 
lis non yinvenientur, 


27 


28 


29 


ECLESIÀSTIC 


Així passa a tot obrer i artesà 

que treballa nit i dia. 

Els qui graven les efígies dels segells 

i es dediquen a variar-ne el dibuix, 

posen tota l'atenció a reproduir la imatge 

i es passen les vetlles per acabar la seva obra. 


Semblantment, el ferrer assegut vora l'en- 
fclusa, 
que està atent als seus treballs de ferro, 
el baf del foc li fon les carns 
i lluita contra la calor de la fornal, 
el soroll del mall li ressona a les orelles, 
té els ulls fixos en el model de l'eina, 
posa tota l'atenció a fer bé el seu treball, 
i es passa les vetlles per donar-li una perfec- 
ició. 
Semblantment, el terrisser, assegut al seu 
(treball, 
fent girar el torn amb els seus peus, 
està preocupat sense parar per la seva obra, 
i tot el seu afany és d'arribar a un nombre 
ide peces. 


30 Amb el seu braç modela l'argila, 


31 


i amb els seus peus la va ablanint, 
posa tota l'atenció a estendre bé el vernís, 
i es passa les vetlles per netejar la fornal. 


Tots aquests es valen de les seves mans, 
i cadascun és hàbil en el seu ofici. 


32 Sense ells no seria construida cap ciutat, 


88 


ni s'hi podria habitar ni circular-hi. 


Però no se'ls demana pas el parer en el consell 
del poble, 
i a l'assemblea no tindran pas un rang supe- 
(rior, 
ni s'asseuran al setial del jutge 
ni entendran les disposicions del judici. 


88, 27-33 


831. Es valen de les seves mans. No que negui la utilitat dels treballs manuals —cosa que ja ha 
fet en altres textos i la tradició jueva deixa en ferm—, però té per cert que no es podrà donar a la 
saviesa espiritual qui es dedica a la saviesa pràctica, a un ofici que, al cap i a la fi, comporta un conei- 
xement molt estret, limitat a allò en què hom s'exercita, sense gaires desenvolupaments. 


88, 34 ECLESIÀSTIC 


84 Tampoc no mostren ni cultura ni judici, 
ni se'ls troba entre els creadors de màximes. 
Però mantenen la creació eterna 
i la seva pregària consisteix en el treball del 
(seu art. 
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39 sed.creaturam —eevi 
confirmabunt, et depre- 
catio illorum in opera- 
tione artis, accommo- 
dantes animam suam, 
et conquirentes in lege 
Altissimi. 


34. Mantenen la creació. Aquests oficis són més honrosos que d'altres, segons apreciació de 
l'autor. No és pas així com ha parlat del negociant mercader, per exemple (26,29). Ells aporten 
noves creacions al món material, com a cooperadors de l'obra divina, da que ha preparat el Creador 
des de l'origen de tot i la manifestació de la qual, a la fi del temps, és empesa per la coHaboració 


del treball i de la pregària dels homes, (Dhorme in h.l.). 
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CAPÍTOL XXXIX 


ELOGI DE L'ESCRIBA. — HIMNE DE LLOANÇA A DÉU CREADOR 


i Sapientiam omnium —1 És ben diferent el qui es dóna tot ell er ja 
ae pags Ei a a meditar la llei de l'Altíssim, amb els arte- 
ns, el In pr . . . sans 
vacabit. 7 Narationem el qui estudia la saviesa de tots els avantpas- 
virorum —nominatorum (sats, 
api ici der adet i consagra els seus lleures a les profecies. 


tias parabolarum simul 


introibit. P Occulta pro--— 9 4 : I - 
valorin asmbel, dE Guarda bé les explicacions dels homes famo 


in absconditis parabola- (sos, 


rum conversabitur. " In penetra en les subtilitats de les paràboles. 
medio magnatorum mi- 


nistrabit, et in conspec-— 8 Recerca els secrets dels proverbis, 


tu presidis apparebit. 1: : , 
Via temen allenicenas s'interessa pels enigmes de les paràboles. 


rum gentium pertran- 4 n v 
soti Dotd estel et msla Presta servei enmig dels magnats, 
in hominibus tentabit. es presenta davant dels governants. 
Viatja per paisos estrangers, 
perquè ell sap per experiència el bé i el mal 
(d'entre els homes. 


Cap. XXXIX. A continuació de la descripció dels artesans és presentada la visió ideal de l'home 
savi (vv. 1-11). Pensant-ho o no, l'autor ens dóna aquí un autoretrat, en presentar la síntesi d'allò 
a què ell aspira, perquè ho troba més excellent que tot: la saviesa. A la meitat del capítol, amb un 
canvi contrastat, segueix un gran poema didàctic, en el qual exalça Déu, creador i conservador de 
totes les coses. Després d'una lloança (vv. 12-23), mostra l'equilibri que existeix en la Creació 
(vv. 24-31). Aquesta consideració li fa entonar un càntic (vv. 32-35). 


1. Llei...saviesa...profecies. És la mateixa divisió de la Bíblia grega, que ja ha estat donada 
també pel prologuista (Prol. 1,8-10.24-25, veg. allí les notes). Al pròleg, però, les profecies precedei- 
xen els escrits de saviesa. Es pot dir que el cànon que suposa conèixer Ben Sira és quasi tal com 
el tenim avui: potser sols s'hi troba a faltar la menció del llibre de Daniel. — Sobre la meditació 
de la Llei, vegeu el Ps. 1. 


2. Amb l'esment de les explicacions es fa referència a la conservació, per part de l'home que es 
dóna a la meditació de la Llei, de les interpretacions que n'han donat els avantpassats, allò que en 
llenguatge teològic en diem tradició. 


4. La finalitat d'aquest servei és, per a l'aspirant d'escriba, la d'instruir-se, a l'igual que quan 
viatja i adquireix experiència. Pot significar també el servei de recitar i ensenyar de memòria els 
escrits i les tradicions. L'autor no és el jerosolimità tancat en el seu clan, sinó un home d'esperit 
obert, coneixedor del bé i del mal, perquè ha tingut un contacte amb el paganisme, sobretot en 
ocasions de viatge (cí. 34, 9-12 nota). 
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5 Posa tot el cor a anar de bon matí $ Cor suum tradet ad 
prop del Senyor, el seu creador, Sl mia RR 
El 7 , r . P 
i fa oració davant l'Altíssim: lum, et in conspectu Al- 
obre la boca per pregar tissimi deprecabitur. 

. 4 7 Aperiet os suum in ora- 
i suplica pels seus pecats. done, al Mo delle 
6 Si el Senyor, el Gran, ho vol així, suis deprecabitur. $ Si 


3 À i De MES eer enim Dominus magnus 
quedarà ple de l'esperit d'intelligència. voluerit, spiritu intelli- 
Ell abocarà com una pluja paraules de sa- —gentie replebit illum: 

(viesa, set ipse tamquam im- 


: Re A da bres mittet eloquia sa- 
i en la pregària donarà gràcies al Senyor. plentise sue, et in ora- 


7 Ell mateix adquirirà encert de judici i de vtione confitebitur. Do. 

A mino, Vet ipse diriget 

4 fconeixement, consilium eius, et disci- 

i en descobrirà els secrets. plinam, et in abscondi- 
: h tis suis consiliabitur. 

8 Ell mateix farà conèixer la doctrina que ha 1Ipse palam faciet dis- 

laprès, ciplinam doctrine sue, 


: sa len : Le El et in lege testamenti 
i es gloriarà en la llei de l'aliança del Senyor. femini Slorabitur 


8 Molts lloaran la seva intelligència, 12 Collaudabunt — multi 
i no serà mai oblidada. ie get a 
El seu record no desapareixerà, delebitur. 1: Non recedet 


d'una generació a l'altra es mantindrà la seva —memoria eius, et nomen 


eius requiretur a gene- 
(anomenada. ratione in generationem. 


10 Les nacions proclamaran la seva saviesa, 4 Sapientiam eius enar- 


. . : A rabunt gentes, et lau- 
i el poble reunit publicarà la seva lloança. dant dé, DUR GABIC 00: 


1 Mentre duri, tindrà un nom més gloriós que lesa. "Si permanse- 
rit, nomen derelinquet 


R 3 I (mil d'altres, plus quam mille, et si 
i quan entrarà en el repòs, això li bastarà. requieverit, proderit illi. 


5-6. Constata que la saviesa és un do de Déu (1,1.10, 51,17, cf. Pr. 2,6, Jb. 2,8, Eccle. 2,26, 
Sav. 7,7.15, 9,17, etc.), per això l'escriba sap que ni l'esforç propi ni l'ensenyament dels altres no 
li arribaran a donar allò que només pot assolir amb la pregària. Tot el que ha enumerat abans (VV. 1-5) 
només n'és una preparació cooperatòria. 

7. O bé: Encertarà el designi d'ell (de Déu) i el coneixement. 


9. No serà mai oblidada. Una vegada més és accentuada la perdurabilitat de l'obra del savi, 
a semblança de la bonesa del just (Ps. 112,6), per oposició al destí vulgar dels artesans (cf. 38,93). 


10. Les nacions. Així en el text grec, tot remarcant l'universalisme de la lloança de l'escriba. 
Sir: església. Heb devia tenir: reunió, que faria el parallel amb l'estic seguent. 

11. El nom, la memòria de l'escriba, és el que quedarà (cf. 37,26, 41,11-13, Pr. 10,7 i nota). 
En el cas present és la fama del mestre, en vida, o el seu record, després de mort. Vegeu nota al 
V. 9. (Cf. 44,13-15, 45,1, 46,11, 49,1, etc.) — Quan entrarà en el repòs... La versió donada és exage- 
radament planera, ja que el text és incert. Potser vol dir: quan morirà, la memòria de la seva repu- 
tació quedarà assegurada, i això serà el seu premi, ben diferent del que tocarà als pecadors (41,11). — 
Li bastarà. Aquest verb, que no té sentit, segons alguns, és substituit per donar-se cops, que és el 
que farien els qui es dolen de la mort del savi. 
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16 Adhuc consiliabor ut 
enarrem, ut furore enim 
repletus sum. Y In voce 
dicit: Obaudite me, di- 
vini fructus, et quasi 
rosa plantata super ri- 
vos aquarum fructifica- 
te. 8 Quasi Libanus odo- 
rem suavitatis habete. 
19 Florete flores quasi li- 
lium: et date odorem, 
et frondete in gratiam, 
et collaudate canticum, 
et benedicite Dominum 
in operibus suis. 20 Date 
nomini eius magnificen- 
tiam, et confitemini illi 
in voce labiorum ves- 
trorum, et in canticis 
labiorum, et citharis, et 
sic diceti sin confessione: 
21 Qpera Domini univer- 
sa bona valde. 77 In ver- 
bo eius stetit aqua sicut 
congeries, et in ser- 
mone oris illius sicut 
exceptoria aquarum, 


ECLESIÀSTIC 


12 Després d'haver reflexionat, parlaré encara, 
perquè estic exuberant com la lluna quan fa 
fel ple. 

18 Escolteu-me, fills piadosos, i feu-vos grans 
com la rosa que creix vora un corrent d'aigua, 


14 com l'encens exhaleu bon períum, 
esbadelleu-vos com el lliri, 
escampeu aroma, entoneu un càntic, 
beneiu el Senyor per totes les seves obres. 


15 Magnifiqueu el seu nom, 
proclameu la seva lloança 
amb cants dels vostres llavis i amb cítares, 
i digueu així per lloança seva: 


16 (Que en són de belles, totes les obres del 

(Senyor, 

totes les seves ordres es compleixen al seu 

(temps. 

No cal pas dir: (Què és això2 Per què és això2). 
Perquè, al seu temps, tot trobarà solució. 

17 A una paraula seva, l'aigua s'aturà com una 

(pila, 

i a un mot de la seva boca s'omplen dipòsits 

(d'aigua. 


89, 12-17 


Invitació a la 
lloança divina 


12-35. Per l'estil i el contingut, aquesta lloança divina entra en el gènere salmòdic (16,24-17,14, 


36,1-17, 42,15-43, Ps. 33, 145). Com diu von Rad, Déu dirigeix els esdeveniments, i una tal direcció, 
obra divina, és bona en tota circumstància i satisfà tota necessitat al temps oportú (VVeisheit in 
Israel, p. 323-325, cf. 18, 24-27, amb la nota corresponent, sobre la importància del dtempsa). Hom 
s'explicarà les meravelles del Senyor, sense necessitat de preguntar-se, amb estranyesa, allò de 
Què és això2 Per què és això2 (vv. 17.21). D'aquí que l'autor vagi complaent-se exposant les dmira- 
bilia Dei en aquest fragment, veritable himne, al mateix temps que lliçó doctrinal, amb un cert 
to polèmic. Quan els lectors es trobin plens, com ell ho està, de la consideració de les obres de Déu, 
també ells magnificaran el seu nom i entonaran la seva lloança. 


14. Exhaleu bon perfum...escampeu aroma. A 24,15 s'ha fet menció de les emanacions de la 
saviesa. Els qui han captat els seus efluvis, els expandiran al seu torn. En l'antiguitat la fragància 
d'un perfum és sovint considerada una emanació del diví, com un signe o record de la presència 
de Déu. 


16. Com a Gn. 1,31: tot era molt bo. — Totes les seves obres... Heb: proveeixen a tota necessitat 
al seu temps (el mateix sentit del v. 33), Ps. 104, 27). 


17. La manera com el Senyor es presenta potent damunt les aigúes és un tema bastant fre- 
quent a l'Antic Testament, concretament a causa del que s'esdevingué al pas del poble elegit pel 
Mar Roig (Ex. 14, 21-29, Jos. 3,16). 


89, 18-26 


Tot és destinat 
al bé dels jus- 
tos i al càstig 
dels dolents 
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18 A una ordre seva es compleix tot allò que 

fell vol, 

no hi ha ningú que pugui restringir la seva 

fobra salvadora. 

19 Les obres de tots els homes són davant d'ell, 
no és possible d'amagar-se als seus ulls, 


20 Ja seva mirada abasta d'un extrem a l'altre 
(de l'eternitat, 
res no és sorprenent per a ell. 

21 No cal pas dir: (Què és això2 Per a què és 
faixòn, 
perquè tot ha estat creat per a l'ús que calgui. 
22 La seva benedicció és com un riu que es 
(desborda, 

i com un diluvi que inunda la Terra. 


28 Així les nacions heretaran la seva ira, 
com quan va canviar els regadius en salines. 


24 Els seus camins són planers per als piadosos, 
així com són plens d'ensopecs per als injustos. 


25 Les coses bones van ser creades per als bons 
Ídes del començ, 
així com els mals ho foren per als pecadors. 


26 Aquestes són les coses de primera necessitat 
(per a la vida de l'home: 
l'aigua, el foc, el ferro, la sal, 
la flor de farina de blat, la llet i la mel, 
la sang del raim, l'oli i el vestit. 
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83 quoniam in preecepto 
ipsius placor fit, et non 
est minoratio in salute 
ipsius. P: Opera omnis 
carnis coram illo, et non 
est quidquam abscondi- 
tum ab oculis eius. 8 A 
seculo usque in secu- 
lum respicit, et nihil 
est mirabile in conspec- 
tu eius. 88 Non est di- 
cere: Quid est hoc, aut 
quid est istud2 omnia 
enim in tempore suo 
querentur. 7 Benedic- 
tio illius quasi fluvius 
inundavit. 8 Quomodo 
cataciysmus aridam ine- 
briavit, sic ira ipsius 
gentes que non exqui- 
sierunt eum hereditabit. 
233 Quomodo convertit 
aquas in siccitatem, et 
siccata est terra, et vie 
illius viis illorum direc- 
tee sunt, sic peccatoribus 
offensiones in ira eius. 
89Bona bonis creata sunt 
ab initio, sic nequissi- 
mis bona et mala, 81 Ini- 
tium necessariee rei vite 
hominum, aqua, ignis, 
et ferrum, sal, lac, et 
panis similagineus, et 
mel, et botrus uve, et 
oleum, et vestimentum. 
32 Heec omnia sanctis in 
bona, sic et impiis et 


19-20. El Totpoderós és el qui ho veu tot (16,17-23 i notes). L'Invisible és el Vident per excel- 


lència (cf. Gn. 16,14), que veu tant les coses grans com les insignificants. 


21. O bé: per les necessitats d'ells (dels homes), o per al fi d'elles (de cada cosa). Res no ha estat 
creat a la babalà, sinó amb una destinació precisa i una utilitat certa. 


22-23. Benedicció que s'escampa a tot el que Déu ha fet, perquè tot és bell (v. 16), sortit de la 
seva mà, però ira, per aquells qui s'aparten (Heb: que són estranys fa Déu), del v. 24, com ho van 
ser els habitants de la Pentàpolis: Gn. 13,10, 18,16-19,25, Ps. 107,34, cf. 16,8). 


24-25. Per bé que Déu ha dotat l'home de llibertat (15,11-20), no és pas indiferent a l'elecció 
de l'home, i res no s'oculta al seu examen. Ell dóna segons les obres que l'home duu a terme. Però 
tot és aquí dintre la concepció d'una retribució terrena (cf. 40,8-10). 


26-27. 


L'home ha rebut una munió de coses que conflueixen a fer-lo feliç, però, segons les 


disposicions del cor de l'home, resulten ben diferents per als bons, d'una banda, i per als dolents, 
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peccatoribus in mala 
convertentur. S Sunt 


spiritus qui ad vindic- 
tam creati sunt, et in 
furore suo confirmave- 
runt tormenta sua. "' In 
tempore consummatio- 
nis effundent virtutem, 
et furorem eius qui Íe- 
cit illos placabunt. 8 Ig- 
nis, grando, fames, et 
mors, omnia hec ad 
vindictam creata sunt, 
36 bestiarum dentes, et 
scorpii, et serpentes, et 
rompheaa vindicans in 
exterminium —úimpios. 
37 In mandatis eius epu- 
labuntur, et super ter- 
ram in necessitatem 
preparabuntur, et in 
temporibus —suis —non 
preterient verbum. 

38 Propterea. ab initio 
confirmatus sum, et con- 
siliatus sum, et cogitavi, 
et scripta dimisi. 8 Om- 
nia opera Domini bona, 
et omne opus hora sua 
subministrabit. 0 Non 
est dicere: Hoc illo ne- 
quius est, omnia enim 
in tempore suo com- 
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27 Tot això és un bé per als bons, 
però per als pecadors es converteix en un mal. 


28 Hi ha vents que han estat creats per castigar, 
i amb la seva fúria reforcen els seus flagells, 
al temps de l'acompliment aboquen la vio- 

(lència, 
i així apaivaguen la ira del seu Creador. 


22 Foc, pedregada, fam i mort, 
tot això ha estat creat per castigar. 


30 Les dents de les feres, els escorpins i els escur- 
(cons, 
l'espasa venjadora per perdre els impius, 


31 s'alegren de complir el seu manament, 
estan a punt a la terra per a quan calgui, 
i als temps oportuns no deixen de complir la 
(seva ordre. 


32 Per això, des del principi me'n vaig convèncer, 
ho vaig reflexionar i ho he deixat escrit: 

33 qLes obres del Senyor són totes bones, 
proveirà tot el que calgui a la seva hora. 

34 No cal dir pas: (Això és pitjor que allò), 
perquè tot serà reconegut bo al seu temps. 


39, 27-34 


Conclusió 


de l'altra. — La sang del raim, com a 50,15, Gn. 49,11, Dt. 32,14, etc. — A la meitat de l'estic 
segon del v. 27 comença el iragment Heb trobat a Masada, l'any 1964, el qual ens dóna: 39,27-32, 
40,10-19.26-30, 41,1-44,17. Aquests fragments són anteriors a l'any 73 d. C. 


28-31. Encara que es pugui sentir aquí un marcat sabor escatològic, no es pot dir pas que l'autor 
es refereixi a la fi del temps (diferentment de Sav. 5,17-23). L'aHusió s'adreça als pecadors, sobre 
els quals cauen les catàstrofes, merescudes a causa dels seus pecats. La perseverança en el mal 
augmenta les desgràcies, i fa que el pecador mori en la culpa. És aquesta una doctrina corrent 
en els escrits de saviesa (5,1-15, 10,12-17, 11,14-17, Pr. 11,3.5-6, 12,6.13-14, on, a més, es contra- 
posa la manera de fer dels pecadors i dels justos). 


28. Per castigar... Heb ens ha arribat defectuós, però, potser, el Sir dóna el sentit: per al judici,/ 
i amb la seva fúria arrenquen d'arrel les muntanyes. 


29-30. L'autor veu en l'enumeració d'aquests elements com uns instruments de la justícia 
divina per a castigar els pecats del homes, i com obeeixen les ordres del seu Creador, sense traspassar 
els seus límits. Alguns provenen de fets bíblics coneguts, com Ex. 9,23, 2Sam. 24,15, Dt. 32,24, 
Is. 34,6, per a citar-ne alguns. 


32-35. Com a resum, l'autor torna a la proposició del començ: tot el que ha fet el Senyor és 
bo (v. 16). Segons Dhorme aquesta idea, repetidament exposada, podria ser una crítica, directa o 
indirecta, un posar les coses a lloc, respecte a les doctrines pessimistes de Job i, sobretot, de l'Ecle- 
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85 Il ara de tot cor i a plena veu canteu probabuntur. "1 Et nunc 


. ce in omni corde et ore 
i beneiu el nom del Senyor. collautats, dt Denedi- 


cite nomen Domini. 


siastès. La bonesa del Senyor, que d'altres escriptors sagrats han sabut cantar amplament (Ps. 
145,21), ultrapassa tot el mal que puguem trobar en el món. Per això també Ben Sira el canta. 
Amb raó algú ha dit que, partint d'aquest fot és bo (v. 34), es podria escriure un capítol sobre l'op- 
timisme de Ben Sira. Notem encara l'aspecte universalista de la visió proposada aquí: l'esperança 
de salvació no es limita ni a Israel ni als pobles veins (ef. Is. 19,22-25), sinó que va destinada a la 
Creació sencera. 
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CAPÍTOL XL 


DE LES MISÈRIES HUMANES. — LA INJUSTÍCIA ÉS EFÍMERA, LES VIRTUTS 
SUBSISTEIXEN PER SEMPRE. — SOBRE LA MENDICITAT 


i Occupatio magna 1 Grans angoixes han estat creades per a tots Poe, Gens: 
creata est omnibus ho- 8 P d'altres malas- 


t 
minibus, et iugum grave di a 3 6 lels homes, — tres 
super filios Adam, a die i un jou feixuc pesa sobre els fills d'Adam 


exitus de ventre matris des del dia que surten del ventre de la mare 


eorum usque in diem s : 
sones i Nan fins al dia del retorn a la mare de tots. 


omnium. 82 Cogitationes — 9 4 
Sabia: JE Uber ea Les seves reflexions, el temor del seu cor, 


dis, adinventio expecta- són la perspectiva del que vindrà, el dia de la 
tionis, et dies finitionis, (mort. 


Cap. XL. Amb un marcat contrast, volgut o no volgut, se'ns presenta ara una descripció 
dels mals de la vida humana, d'allò que ha tocat en sort a l'home (vv. 1-7), que es va allargant 
fins a la fi del que manca de tota la primera gran part del llibre (a 42,14). Aquests mals atenyen 
principalment els pecadors (vv. 8-11). Al final de tot, sempre serà allò que és bo, allò que duu un 
bon germen, el que restarà (vv. 12-17). Després, l'autor assenyala com en les coses bones sempre 
se n'hi pot trobar una de millor, essent la suprema, el temor de Déu (vv. 18-27). Al final reprèn 
el tema de les misèries humanes, i en comença de particularitzar una: la pobresa que duu a la men- 
dicitat (vv. 28-30). 

1-7. El fragment presenta una dissemblança amb el poema del capítol precedent pel pessi- 
misme amb què mostra la vida de tot home, sembrada de sofrences i misèries, com a sequela del 
pecat, de les quals ningú no pot alliberar-se del tot. El pecat ha fet que l'home hagi de portar da- 
munt seu un jou. Però la pesantor que aquest comporta és alhora una prova d'amor. Amb la vida 
virtuosa no va pas infaHiblement lligada la felicitat. Si els bons estan subjectes a desgràcies, encara 
més els pecadors (V. 8), ja que hi ha uns flagells destinats especialment a ells (V. 9, cf. 39,28-81). 
El tema sobre els mals d'aquesta vida es troba en textos de moral entre els egipcis, també en la 
literatura del judaisme posterior i, ja no cal dir-ho, en la literatura grega. Spicg (in h.l.) reporta 
algun exemple de cada una. 

1. A Heb és Déu el qui crea l'angoixa i el jou que oprimeixen l'home. G., per respecte al nom 
diví, deixa la frase indeterminada. — Mare de fols. Heb: a la terra de tots els vivents. L'expressió 
la mare-terra fou coneguda en els pobles semites (cf. Jb. 1,21 i la nota), i després també pels grecs 
(ef. M. Stein, a Tarbiz, 1938, p. 257-277). És, en efecte, de la terra que ha estat creat l'home (Gn. 2,7, 
Ps. 139,15). Algú ha vist aquí una aHusió a la resurrecció: els fills d'Adam serien retornats a la terra, 
no per a una destrucció, sinó per a una vivificació: el mot mare ho faria pensar. D'altres, posant 
el text en connexió amb passatges, no pas rars, no hi veuen altra cosa que la fragilitat i la impotèn- 
cia de l'home mortal (Gn. 3,19). 

2. Aquest versicle, que no es troba a Heb, però sí a Sir, es presenta sense verb. Molts el con- 
sideren com una continuació del v. precedent, i així completa bé la idea apuntada des del començ: 


40, 3-11 


que atenyen 
molt de ple els 
pecadors 


1 
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3 Des del qui seu en un tron gloriós 
fins al qui jeu humiliat a terra i en la cendra, 


1 des del qui duu porpra i corona 
fins al qui es vesteix de borràs, 
no és més que ira, enveja, torbació, agitació, 
temor de la mort, rancúnia i discòrdial 


5 Il a l'hora del descans, al llit, 
el son de la nit només fa que canviar la seva 
fobsessió. 
8 Reposa una estona, quasi res, 
i tot seguit, en somnis, com en dia de guàrdia, 
pertorbat per la visió del seu cor, 
és com un fugitiu del front de combat. 


7 Al moment de més necessitat es desvetlla, 
tot estranyat d'haver temut per no res. 


8 Per a tota criatura, de l'home a la bèstia, 
i per als pecadors set vegades més encara: 


8 mort, sang, discòrdia i espasa, 
desgràcies, fam, destrucció i flagelll 


0 Tot això ha estat creat per als injustos, 
i fou per culpa d'ells que vingué el diluvi. 


U Tot allò que ve de la terra, torna a la terra, 


i el que ve de les aigues va a parar al mar. 
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3a residente super se- 
dem gloriosam, usque 
ad humiliatum in terra 
et cinere, fab eo qui 
utitur hyacintho et por- 
tat coronam, usque ad 
eum qui operitur lino 
cerudo, furor, zelus, tu- 
multus, fluctuatio, et 
timor mortis, iracundia 
perseverans, et conten- 
tio, 5 et in tempore re- 
fectionis in cubili som- 
nus —noctis —immutat 
scientiam eius. $ Modi- 
cum tanquam nihil in 
requie, et ab eo in som- 
nis, quasi in die respec- 
tus. 7 Conturbatus est in 
visu cordis sui, tanquam 
qui evaserit in die belli, 
in tempore salutis sue 
exsurrexit, et admirans 
ad nullum timorem. 

8 Gum Oomni carne, ab 
homine usque ad pecus, 
et super peccatores sep- 
tuplum. 2 Ad heec mors, 
sanguis, contentio, et 
romphea, oppressiones, 
fames, et contritio, et 
flagella: 1 super iniquos 
creata sunt heec omnia: 
et propter illos factus 
est cataclysmus. H Om- 
nia que de terra sunt 


la preocupació, l'angoixa, tot el que pot afligir l'home ve del pensament i de la perspectiva del 


dia de la mort. 


4. Porpra... Heb: diadema fo tiaral i corona, les que portava el gran sacerdot. 


5-7. Consideració sobre el neguit que sempre i per tot acompanya l'home: de dia és la realitat 
de les seves misèries, de nit són els somnis. Està en la línia d'Eccle. 2,23: cf. Jb. 1,21. 


5. Obsessió. Lit.: pensament, coneixença. El sentit és dubtós: pot significar que el temps de 


la nit no li és, ni de lluny, un temps de repòs, ja que no fa sinó tornar als seus pensaments, els quals 
no pot controlar, de tal manera que arriben a canviar-li la coneixença, com diu literalment el text. 


8-10. Déu castiga en aquesta vida. Cap menció de les sancions d'un més enllà. Si hi ha cap text 
en aquest llibre que sembla aHudir a les darreries de l'home, cal tenir en compte que sols es refereix 
a una retribució d'aquí a baix, en una vida pacífica que a la fi trobarà una sepultura honrosa i dei- 
xarà una bona memòria entre els qui es queden (1,13, 2,3, 18,24, 21,10). Les vuit calamitats esmen- 
tades atenyen tothom, de l'home a la bèstia, però principalment els pecadors. 


11. El segon estic, a Heb i a Sir, fa parallel amb el primer: i el que ve de dalt retorna a dalt. 
El que és de la terra és el suborn i la injustícia que seran esborrats, la fidelitat, per contra, és de dalt 
i relorna a dalt, és a dir, subsisteix per sempre (V. 12). La idea és la de l'origen comú i el retorn de les 
criatures allà d'on han sortit. Algú ha posat aquest passatge difícil en connexió amb Eccle. 12,7. 
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in terram convertentur, 
et omnes aque in mare 
revertentur. Ú Omne 
munus et iniquitas dele- 
bitur, et fides in secu- 
lum stabit. Y Substan- 
tige iniustorum sicut flu- 
vius siccabuntur, et si- 
cut tonitruum magnum 
in pluvia personabunt. 
14 In aperiendo manus 
suas letabitur, sic pree- 
varicatores in consum- 
matione tabescent. 15 Ne- 
potes impiorum —non 
multiplicabunt —ramos, 
et radices immunde su- 
per cacumen petre so- 
nant. 8 Super omnem 
aquam viriditas, et 
ad oram fluminis ante 
omne feenum evelletur. 
1 Gratia sicut paradi- 
sus in benedictionibus, 
et misericordia in secu- 
lum permanet. S Vita 
sibi sufficientis operarii 
condulcabitur, et in ea 
invenies thesaurum. 
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12 Tot el que és suborn i injustícia serà esborrat, 
però la fidelitat es mantindrà per sempre. 


13 Les riqueses dels injustos s'eixugaran com un 
(torrent, 
esclataran com un gran tro enmig d'un xàfec. 


1 Quan aixequin les seves mans ho celebraran, 
així els pecadors acabaran a la ruina. 


15 Els plançons dels impius no multipliquen les 

(branques, 

les soques impures, és com si fossin sobre 

(terra llisa. 

16 La canya que creix vora l'aigua o prop d'un 

riu 

serà arrencada abans de qualsevol altra herba. 

17 Però la bona obra és com un paradís beneit, 
i l'almoina quedarà per sempre. 

18 La vida de l'home que es basta i la del treba- 

llador són dolces, 

però més que totes dues, la d'aquell qui troba 

jun tresor. 


40, 12-18 


El que desapa- 
reix i el que 
queda 


En tot hi ha 
un millor 


Però Qohèlet no pensa ni en un entrar en la possessió de Déu, ni tampoc no pot besllumar la resurrec- 
ció (cf. comentari al text citat). Doncs encara menys aquí, pel que es veu en el comentari que ve a 
continuació (vv. 12-17). 


12. La fidelitat. El triomí, segons idea corrent a l'Antic Testament, està reservat als bons: sem- 
pre caurà de part de la bonesa (V. 17). 


13. Com un torrent que, a Palestina, només porta aigua quan vénen les pluges, per a restar 
després completament sec. Tot diferent de l'arbre o canya que creix vora l'aigua (v. 16, Ps. 1, 3). 
Sobre les riqueses mal adquirides i que no serveixen per a res, veg. 21,8, 31,5-7, Ps. 62,11, Pr. 16,8, 
Eccle. 5,9-10, Jer. 17,11, etc.). 


14-16. Una altra idea molt bíblica: la mort prematura és un càstig del pecat (Nom. 16,16-35, 
cf. 23,25: Dt, 28,20, Ps. 52,7, Sav. 4,3, etc.). 


14. Text difícil, ja que ens ha arribat alterat en la primera part. Alguns, com Spieq (cf. la 
nota crítica in h.l.), hi troben la continuació del v. anterior i donen aquesta versió: Quan el torrent 
s'apuja, creix, les roques seran arrossegades/així els transgressors... La versió donada pot voler dir: 
que el just, en donar, en té una alegria, per contrast amb els pecadors que, en retreure's de fer el 
bé, acaben a la ruina (així Dhorme). 


18-27. Fragment molt ben construit, amb comparacions que posen en relleu com és de valuós 
el temor del Senyor (V. 27), expressió cim de la religió, el més desitjable de tots els béns, en tant 
que esignifica tota expressió d'una ànima profundament religiosa, que fa passar la seva fe a la vida, 
i que calca la pròpia saviesa en la Saviesa divina) (P. E. Bonnard, La sagesse, p. 62). 


40, 19-27 
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19 Els fills i l'erecció d'una ciutat perpetuen un 
Ínom, 

però més que totes dues coses és apreciada la 
(dona irreprotxable. 


20 El vi i la música alegren el cor, 
però encara més, l'amor de la saviesa. 


1 La flauta i l'arpa fan agradable el cant 
però més que totes dues, una llengua dolça. 


22 L'ull desitja gràcia i bellesa, 
però per damunt de totes dues, la verdor dels 


(sembrats. 

28 Amic i company es troben en un moment 
(donat, 

però més que tots dos, la muller amb el 
(marit. 


24 Germans i protecció, en temps d'adversitat, 
però més que tots dos, salva l'almoina. 


5 Qr i plata afermen els peus, 
però més que tots dos és apreciat el consell. 


26 Riqueses i força aixequen el cor, 
però més que totes dues, el temor del Senyor. 
Amb el temor del Senyor no manca res, 
si un el posseeix, no cal buscar ajut. 


27 El temor del Senyor és com un paradís be- 
Íneit, 
protegeix per damunt de tota glòria. 
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1 Filii et eedificatio civi- 
tatis confirmabit no- 
men, et super hec mu- 
lier immaculata compu- 
tabitur. 82 Vinum et mu- 
sica leetificant cor, et 
super utraque dilectio 
sapientia. 1 Tibie et 
psalterium suavem Ía- 
ciunt melodiam: et su- 
per utraque lingua sua- 
vis. 82 Gratiam et spe- 
ciem desiderabit ocu- 
lus tuus, et super hec 
virides sationes. 88 Ami- 
cus et sodalis in tem- 
pore convenientes, et 
super utrosque mulier 
cum viro. 8: Fratres in 
adiutorium in tempore 
tribulationis, et super 
eos misericordia libera- 
bit. $ Aurum et argen- 
tum est constitutio pe- 
dum, et super utrumque 
consilium beneplacitum. 
88 Facultates et virtutes 
exaltant cor, et super 
hec timor Domini. 

27 Non est in timore Do- 
mini minoratio, et non 
est in eo inquirere adiu- 
torium. 88 Timor Domi- 
ni sicut paradisus bene- 
dictionis, et super om- 
nem gloriam operuerunt 


19. L'erecció d'una ciutat. En la fundació d'una nova ciutat sovint hom li ha donat el nom 
del qui n'ha estat el patrocinador o fundador, com en els casos d'Alexandria, Roma, Cesarea, etc. — 
Heb afegeix després de perpeluen un nom: però millor que totes dues coses, l'adquisició de la saviesa. 
Cria d'animals i plantacions fan florir la fama,/però més que... 


20. Heb: El vi i la beguda embriagant alegren el cor,/però més que totes dues coses, l'afecte dels 
amics, o l'amor entre els esposos. 


25. Afermen els peus. Donen seguretat a la vida, gràcies a la consideració que frueix el ric 
i als recursos de què disposa. 


27. Heb: El temor del Senyor és fecund com l'Edèn,/i el seu dosser és un lloc per damunt de tota 
majestat, o glòria. — Protegeix... El qui té el temor del Senyor estarà com sota cobricelat, com en 
un tàlem nupcial o en un tron de prínceps (Is. 4,5), té més glòria que un rei. 
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illum. 8 Fili, in tempore 
vite tue ne indigeas, 
melius est enim mori 
quam indigere. 0 Vir 
respiciens in mensam 
alienam, non est vita 
ejus in cogitatione vic- 
tus, alit enim animam 
suam cibis alienis: 31 vir 
autem disciplinatus et 
eruditus custodiet se. 
82 In ore imprudentis 
condulcabitur inopia, et 
in ventre eius ignis ar- 
debit. 


ECLESIÀSTIC 


28 Fill, no portis una vida de captaire: 
val més morir que captar. 


29 L'home que es fixa en la taula d'un altre, 
el seu viure no pot ser tingut per vida, 
s'embruta a si mateix amb menjars d'altri, 
mentre que l'home instruit i ben educat se 


(n'està. 

80 A la boca d'un desvergonyit pidolar és dol- 
lçor, 

però a les seves entranyes s'hi abranda un 
foc. 


40, 28-30 


La mendicitat 
voluntària 


28-30. Una vegada més (cf. 29,24-28) reprova la vida de vagabundeig, una misèria més en el 
món: matèria que forma aquí un avís a part, sense lligam ni amb el que s'ha dit ni amb el que se- 


guirà. 


28. Captaire. Condició possiblement voluntària per peresa de treballar o per un esperit mal 
entès d'ascetisme o d'esnobisme filosòfic. A Israel, una tal condició era considerada una vergonya 


i un càstig de Déu. 


29. El seu viure. Heb pot donar aquest sentit: el seu nodriment no compta com a nodriment. 
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CAPÍTOL XLI 


EL PENSAMENT DE LA MORT. — LA DESCENDÈNCIA DELS MALVATS. — 
INSTRUCCIÓ SOBRE LA VERGONYA 


Diferents ma- — 1 Q mort, que n'és d'amarg el teu record t O mors, quam ama- 

RECESS Pare , : . ra est memoria tua ho- 
la mort per a l'home que viu en pau enmig dels seus. ——, 4 Em 

È mini pacem habenti in 

(béns, substantiis suis, 2 viro 

per a l'home despreocupat i que en tot s'obre — quieto, et ciuus via di- 

, recte sunt in omnibus, 

(camí, ae aer 

: 5 A Real. et adhuc valenti acci- 

que és prou capaç d'aprofitar-se de l'alimentl — pere cibumi 2 O mors, 

7 bonum —est iudicium 

2 Q mort, que n'és de ben rebuda la teva sen- tuum homini indigenti, 

(tència et qui minoratur viri- 

, es di : bus, £ defecto 2etate, et 

per a l'home indigent i mancat de forces, dni dació Una i 

per al vell xaruc i aclaparat per tota mena et incredibili, qui perdit 

(de preocupacions, 


que es revolta i ha perdut la pacièncial 


Cap. XLI. Seguint el tema de les misèries humanes, i concretament després de la menció 
del captaire (40,28-30), l'autor parla de la suprema, que és la mort, amb unes consideracions de 
com cal acceptar-la (vv. 1-4). La mort que presenta el caràcter d'un veritable desastre i que és 
un mal absolut, és la mort dels malvats, els qui no fan cas de la Llei, que Déu ha donat a observar 
(vv. 5-13). Segueix una exhortació sobre l'exercici de la saviesa (vv. 14-15), que alguns consideren 
com un punt de transició, d'altres com una introducció a la llarga instrucció sobre la vergonya 
(vv. 16-27), que seguirà al capítol segient (VV. 1-8). 

1-4. De la morí, el nostre autor n'ha parlat incidentalment a més d'un indret. La mort és ine- 
vitable, ja que els dies de tot home són limitats (17,1-2.30, 18,19-20). És una de tantes misèries 
humanes (40,4.9), una llei eterna (v. 4, 14,17-19), que afecta tothom (38,22). La seva memòria és 
un motiu d'obrar rectament (7,36, 8,7, 14,12-13, 28,6) i un estimulant per a posar-se en regla, a 
fi de ser perdonat en aquell moment únic i decisiu (18,20.22) que és moment de fer justícia (18,24). 
Per això el seu record fa viure a molts amb el cor oprimit (40,2). Amb tot, no s'ha de témer, ja que 
és llei del Senyor, un fet universal (vv. 3-4). El just tindrà una bona mort (1,13). En el present 
text ens diu com és rebuda pels homes. 


1. Per a l'home que viu en pau. Per tot el context significa, no pas el satisfet de la vida, sinó 
el savi, a qui sembla que no hauria de tocar l'amarguesa del càstig (cf. 1Sam. 15,82), semblantment 
com aquest colpeix el pecador. — Aprofitar-se de l'aliment. Amb més probabilitat s'hauria de llegir 
amb Heb i Sir: aprofitar-se o gustar el plaer, que dóna un sentit preferible. El mot grec, de fet, sols 
es distingeix d'una lletra, i en comptes de plaer s'ha introduit menjar. 


9. És ben rebuda la teva sentència. L'arribada i fins el desig de la mort o de no haver nascut 
que es troben a Moisès (Nom. 11,15), a Elies (1Re. 19,42), a Jonàs (4,8) i a molts passatges de Job 
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patientiam. $ Noli me- 
tuere iudicium mortis. 
Memento que ante te 
fuerunt, et que super- 
ventura sunt tibi: hoc 
iudicium a Domino om- 
ni carni. $ Et quid su- 
perveniet tibi in bene- 
placito Altissimi2 sive 
decem, sive centum, sive 
mille anni: 7 non est 
enim in inferno accusa- 
tio vita. $ Filii abomina- 
tionum fiunt filii pecca- 
torum, et qui conversan- 
tur secus domos impio- 
rum.  Filiorum peccato- 
rum periet hereditas, et 
cum semine illorum as- 
siduitas opprobrii. 1 De 
patre impio queruntur 
filii,, quoniam propter 
illum sunt in opprobrio. 
H Vee vobis, viri impii, 
qui dereliquistis legem 
Domini Altissimi. 2 Et 
si nati fueritis, in male- 
dictione nascemini: et 
si mortui fueritis, in 
maledictione erit pars 
vestra. 8 Omnia que de 
terra sunt in terram 
convertentur, sic impii 
a maledicto in perditio- 
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83 No temis la sentència de la mort, 

recorda't dels qui t'han precedit i dels qui 
(seguiran. 
1 Aquesta sentència ve del Senyor sobre tot- 
(hom. 

Per què refusar la voluntat de l'Altíssim2 

Tant si són deu, com cent, com mil anys, 
al país de l'Hades no se't reprotxarà d'haver 
(viscut. 


5 Fills abominables són els fills dels pecadors, 
els qui habiten les cases dels impius. 


8 L'heretatge dels fills dels pecadors serà arrui- 
Ínat, 
però l'oprobi es perpetuarà en la seva descen- 
(dència. 
" Els fills blasmen un pare impiu, 
perquè, per culpa seva, es veuran afrontats. 
8 Ai de vosaltres, homes impius, 
que heu abandonat la llei del Déu Altíssiml 
: Quan naixeu, naixeu per a maledicció, 
i, en morir, tindreu part en la maledicció. 
10 Tot allò que ve de la terra, torna a la terra, 
així els impius aniran de la maledicció a la 
fruina. 


41, 3-10 


La sort desas- 
trosa dels im- 
pius, 


(3,3-26, 7,15, etc.), els veiem defensats teòricament en aquest llibre (30,17, 40,29, cf. també Eccle. 
4,2, amb la nota, 7,2). Aquí la mort és presentada com el repòs, com la fi de totes les misèries de 
la vida. Sobre el final de la vida i, concretament, sobre l'Hades, cí. les notes a 9,11-12 i 17,27. 


83. No temis. Heb: No temis la mort, que és la teva llei, és a dir, el teu destí, o, segons d'altres 
traductors: quan et toqui. 


4. L'Altíssim, el Senyor del món, anomenat així perquè és damunt de tot i de tots, és aquí 
el Senyor de la vida i de la mort (cf. Sav. 6,3, Ps. 83,19, 91,1, 97,9, etc.). 


5-12. El malvat paga la seva impietat fins després de la mort, a través de la seva descendèn- 


cia (cf. 40,15, 21,9-10, 23,25). És una de les constants de la teologia bíblica rudimentària, abans 
de ser descoberta la discriminació de bons i dolents més enllà de la mort (Duesberg-Fransen, in h.L.). 


5. Els qui habiten. Heb: I una descendència impia habita a les cases dels dolents. 


7. Un pare, potser és Satanàs (cf. 21,27), veritable pare dels impius, com Déu ho és dels justos, 
dels savis (Dhorme, in A.L.). 


9. Heb afegeix: Si fructifiqueu, és per a la desgràcia,/si engendreu, és per a l'aflicció,/si ensope- 
gueu, és per a la joia del poble:/si moriu, és per a la maledicció. 


10. Heb: Tot allò que ve del no-res, al no-res torna,/aixt l'impiu venint del buit, torna al buit. 


24 


41, 11-17 


oposada a la 
de l'home de 
vida recta 


Sobre la ver- 
gonya 


ECLESIÀSTIC 


1 El dol dels homes sobre la seva despulla, 
però el nom dels pecadors, que és pervers, 
(serà esborrat. 


12 Vetlla pel teu nom, que és allò que et quedarà, 
més que mil grans tresors d'or. 


13 Són comptats els dies d'una bona vida, 
però el bon nom resta per sempre. 


4 Fills, guardeu en pau la instrucció. 
Saviesa amagada i tresor invisible, 
de què serveixen l'una i l'altre2 


15 Val més l'home que amaga la seva estupidesa 
que l'home que amaga la seva saviesa. 


16 Així, doncs, avergonyiu-vos, després del que 
fus diré, 
que no és bo de guardar tota mena de ver- 
(gonya, 

i no tot és apreciat amb justesa per tots. 
17 Avergonyiu-vos de la fornicació davant pare 
li mare, 
i de la mentida davant un governant i un 
Ípoderós, 
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nem. HH Luctus homi- 
num in corpore ipsorum, 
nomen autem impiorum 
delebitur. Ú Guram ha- 
be de bono nomine, hoc 
enim magis permanebit 
tibi quam mille thesauri 
pretiosi et magni. 16 Bo- 
ne vite numerus die- 
rum, bonum autem no- 
men permanebit in 
evum. YH Disciplinam in 
pace conservate, filii, 
sapientia enim abscon- 
dita, et thesaurus invi- 
sus, quee utilitas in utris- 
que2 18 Melior est homo 
qui abscondit stultitiam 
suam, quam homo qui 
abscondit —sapientiam 
suam. 1 Verumtamen 
reveremini in his que 
procedunt de ore meo: 
20 non est enim bonum 
omnem reverentiam ob- 
servare, et non omnia 
omnibus bene placent 
in fide. "1 Erubescite a 
patre et a matre de for- 
nicatione, et a presi- 
dente et a potente de 


11. Heb: El cos de l'home és una cosa que passa, /però la forma que li correspon no serà esborrada. 
Les versions difereixen molt entre elles. Potser vol dir que el cos de l'home és una cosa que passa, 
però el seu nom (segons altres versions) és quelcom que perdurarà. 


12-13. El nom, heus aquí tot el que promet l'autor com a premi de la virtut i de l'honradesa: 


el record inesborrable (Pr. 10,7.30, 14,11, 22,1, Eccle. 7,1, Jb. 18,17), que no assoliran pas els peca- 
dors (V. 11). Més que mil... Heb: Més envejable que mil tresors de saviesa. 


14-15. Hi ha qui considera aquests vv. una introducció a l'extens adoctrinament sobre la ver- 
gonya. D'altres els consideren una conclusió enigmàtica per cridar l'atenció sobre el que ha precedit. 
Millor que tot això, seria dir que són un doble de 20,30-31, que per descuit s'han repetit aquí. 


16-c. 42,8. Heb duu el títol: (Instrucció sobre la vergonya), que, de fet, és la matèria que nova- 
ment tractarà, com ho ha fet a 4,20-28, 20,22-26. Potser aquesta nova insistència vol ser un crit 
d'alerta als jueus, principalment als de la Diàspora, a no dissimular la seva fe davant l'he Henisme 
(IMac. 1,12-15, 2,23, 3,6, etc., 2Mac. 4,11-16), o vol simplement recordar-los les seves obligacions 
i relacions mútues. 


16. Després del que us diré... Heb: després del meu judici. — L'autor passarà revista a les dife- 
rents maneres o formes de vergonya, perquè no tothom és capaç d'apreciar-ne les modalitats i tenir-ne 
una noció exacta. — I no tot és apreciat... Heb: i qualsevol vergonya no ha de ser pas admesa. 


17-26. Ara concretarà, en casos particulars, quan l'home ha de tenir vergonya i quan és que 
no ha de donar la seva aprovació. Notem que, encara que no pugui esclarir-se bé la noció de pecat, 
i que els dos textos de què disposem presentin aquí certes diferències, amb tot, els mancaments 
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mendacio, 7 a principe 
et a iudice de delicto, 
a synagoga et plebe de 
iniquitate, 8 a socio et 
amico de iniustitia, et 
de loco in quo habitas 
24 de furto, de veritate 
Dei, et testamento, de 
discubitu in panibus, et 
ab obfuscatione dati et 
accepti: 85a salutanti- 
bus de silentio, a res- 
pectu mulieris fornica- 
riee, et ab aversione vul- 
tus cognati. 38 Ne aver- 
tas faciem a proximo 
tuo, et ab auferendo 
partem et non resti- 
tuendo. 27 Ne respicias 
mulierem alieni viri, et 
ne sceruteris ancillam 
eius, neque steteris ad 
lectum eius. 8 Ab ami- 
cis de sermonibus im- 
properii, et cum dede- 
ris, ne improperes. 
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18 del delicte davant el jutge i el magistrat, 
de la illegalitat davant l'assemblea i el poble, 
19 de la injustícia davant el company i l'amic, 
del robatori davant del poble on vius, 
20 davant la veritat de Déu i l'aliança, 
de posar el colze sobre els pans, 
21 de refusar de rebre i de donar, 
de callar davant dels qui et saluden, 
22 de fixar el teu esguard en una cortesana, 
de girar la cara a un parent, 
23 d'apropiar-te de la porció i de l'ofrena, 
de contemplar una dona casada, 
24 de familiaritats amb la seva minyona 
—que no t'acostis pas al seu llit—, 
25 de paraules injurioses als amics 
— després d'haver donat no facis retrets —, 
26 de reportar allò que has sentit dir 
i de revelar secrets. 


27 Aleshores seràs vergonyós de veritat 
i trobaràs gràcia davant de tothom. 


41, 18-27 


que hi trobem delatats són prou per a caracteritzar la moral i la puresa que es volia atènyer a l'Antic 
Testament. De fet, trobem llistes de faltes concretes en la literatura profètica (Os. 4,2, Mig. 6,10-12, 
Ez. 18,6-8.11-13, 22,6-13, Dt. 27,15-26). 

18. Jutge i...magistrat. Tal volta sigui una referència als reis i reines o prínceps (tal com ho 
diu Heb) dels pobles veins, Síria i Egipte, al servei dels quals havien entrat alguns jueus. 

20. Davant la veritat... Heb (manuscrit de Masada): de trencar acords i pactes, que lliga millor 
amb la llista que va teixint. — Posar el colze... Segurament es tracta d'una locució proverbial, 
que no sols es referiria a una nota de poca educació (posar-se de colzes a la taula, Sir2), sinó a una 
falta més greu: la d'una avidesa en el menjar, o encara, pitjor, de negar el pa al qui en passa fre- 
tura. 

21. De rebre i de donar. Heb: de refusar el do que el demanen. 

23. De la porció i de l'ofrena. Heb: d'un camp i d'una porció. 

27. Davant de l'acompliment de tot això per part del jueu fidel, els qui el vegin seran atrets 
a la seva estimació, fins dels mateixos jueus que viuen amb ell a la Diàspora. 
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CAPÍTOL XLII 


INSTRUCCIÓ SOBRE LA VERGONYA (CONTINUACIÓ). — LA SOL.LICITUD 
PER LES FILLES. — HIMNE A LA GLÒRIA DE DÉU 


Nos'handete- — 1 No t'avergonyeixis d'aquestes coses i Non duplices sermo- 
nir respectes E : 3 nem auditus de revela- 
humans i no pequis per respectes humans, 


tione sermonis abscon- 
I : L , o diti, et eris vere sine 
2 no t'avergonyeixis de la llei de l'Altíssim ni —confusione, et invenies 


191: gratiam in conspectu 
4 dela 3 É de l'aliança, omnium hominum. Ne 
ni de la sentència que fa justícia al reu, pro his omnibus confun- 


daris, et ne accipias per- 


3 C sonam ut delinquas. 2De 
de passar comptes amb un company i uns j, de Miiisimt et tpta- 


(viatgers, mento, et de iudicio ius- 
de donar l'herència als amics, tificare impium, "de ver- 
bo sociorum et viato- 


3 : 3 rum, et de datione here- 
4 ni de la justesa de la balança i dels pesos,  aitatis amicorum, £ de 


d'arreplegar molt o poc, equalitate statere et 


Cap. XLII. Per completar la instrucció sobre la vergonya, l'autor dóna en una segona fase 
la llista de certes actituds i fets dels quals un no s'ha d'avergonyir (vv. 1-8). Després baixa a detalls, 
sobre la soHicitud que reclamen les noies maridables (vv. 9-11) i, en general, del tracte amb les 
dones (vv. 12-14). Al v. 15 comença la segona part del llibre, d'un caràcter essencialment líric 
(42,15-50,29). L'autor deixa la instrucció parenètica i fins el gènere gnòmic usats fins aquí, per a 
prendre el to d'himne: veritable doxologia a Déu creador, que es dóna a conèixer en les seves obres 
(vv. 15-25). 


1-8. A l'home prudent se li assenyala el que ha d'evitar. D'una manera semblant ara se li 
diu el que ha de fer, sense que ho valguin respectes humans. 


2. Llei...aliança. Tot allò que els preceptes i els costums dels jueus prescrivien i que, vivint 
en un ambient paganitzat, podia ser ridiculitzat pels no jueus. — La sentència... Es refereix al jutge, 
lloctinent de Déu, el qual no s'ha d'avergonyir de reconèixer els drets d'un reu, quan la justícia 
i la innocència són a favor d'ell (cf. Dt. 1,17). — Reu o un impiu, un pagà o estranger, que no mereix 
condemnació. 


3. De donar l'herència. Heb: de passar comptes amb el soci i el venedor (o: amo)lde la partició 
de l'herència i dels béns. Tant passar comptes com parlar dels llegats, són coses clarificadores, que 
porten a una justesa en tota relació comercial i que resulten garantia de pau. — Amics. Amb un 
lleu canvi del mot grec, alguns llegeixen: als altres. 


4. Balança...pesos, per tal de no fer frau. A Pr. 16,11 es diu que les balances i els pesos perta- 
nyen al Senyor i són obra seva. Per tal d'evitar el frau, els rabins prescrivien que sempre fossin 
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ponderum, de acquisi-— 5 ni del benefici que els mercaders fan en la 
tione multorum et pau- 


corum, $ de corruptione s : I . (venda, 
emptionis et negotiato- ni de corregir sovint els fills, 
rum, et de multa disci- ni de fer sagnar els costats del criat dolent. 


plina filiorum, et servo 3 Per 
pessimo latus sanguie- " On hi ha una dona dolenta el segell és útil, 


nare. $ De Qi are i allà on hi ha massa mans, tanca amb clau. 
nequam bonum est sig- R É dera EE 
num. " Ubi manus mul--— 7 Allò que dónes en dipòsit, que sigui comptat 


te sunt, claude: et Hi pesat, 

quodeumque trades, nu- . N : : N É 

mera et mpende: de. i allò que lliures i allò que reps, posa-ho per 

tum vero et acceptum fescrit. 

omne describe. 8 De dis- 8 , ei P0: ep 

ciplina: inseniall et fa No t'avergonyeixis de corregir l'insensat il es- 

tui, et de senioribus qui (túpid, 

die ini Re Ra i el vell decrèpit que discuteix amb els joves. 

centipus, et eris erudi- de DD x : si . 

tus li culta dl pres Així donaràs mostres de ser instruit de veritat 

babilis in conspectu om- i seràs apreciat de tothom. 

nium vivorum. 2Filia pa- 9 : , i Tracte que cal 
trio abscondità et vei. Una filla és un neguit secret per al pare, Dectgiy aa 
lia, et sollicitudo eius au- la inquietud que li dóna li treu el son: lles 

fert somnum, ne forte in de jove, perquè no li passi d'edat, 


adolescentia sua adulta A in: 
Adela, dE mm XI un cop casada, perquè no la repudiin, 


commorata odibilis fiat, 10 mentre és verge, perquè no sigui violada 


10 nequando polluatur in : . : 
virginitate sma, et mM i es quedi embarassada a casa del seu pare, 


paternis suis gravida in- quan està amb el marit, perquè no sigui infi- 
veniatur, ne forte cum (del, 


viro commorata trans- . N ac Ni 
grediatur, ant certe ste- ja casada, perquè no sigui estèril. 


rilis efficiatur. MH Super 11 Sobre una filla desvergonyida redobla la vi- 
filiam luxuriosam con- 


firma ceustodiam, ne- A L (gilància, 
quando faciat te in op- de por que no et faci la riota dels teus ene- 
probrium venire inimi- Ímics, 


netejats (Mixnà, Baba Bathra 5,10). — Heb afegeix: i l'equivalència entre efà i efà, que el traductor 
grec deu haver cregut superflu, per tal com és inintelligible als seus lectors. 

5. La venda... El comerç és legítim, però l'autor no ha deixat de fer-hi certes reserves (cf. 26,29 
nota, 27,2), ja que fàcilment pot ser causa de pecat. — Criat dolent. Dels esclaus, ja n'ha parlat 
a 30,33-37 i a 32,24-28. 

6. A l'antigor es conservaven sota segell les coses més valuoses i estimades (cf. Dn. 14,10-11). 

8. Que discuteix amb els joves. Una variant diu: acusat de fornicació. Heb (de Masada): vell 
vacilant i donat a la luxúria. 

9-11. Descripció de l'angúnia que duu els pares a maridar les filles. L'autor, observador de 
tantes situacions de la vida —amb una punta d'antifeminisme (cí. 22, 3-5, 25,13-26, 26,9-12)—, 
parla de com la filla és per al pare un motiu de profunda soHicitud, tant de soltera com de casada. 

9. Heb: la filla és per al seu pare un tresor insegur, o, enganyador. 

11. Heb i Sir afegeixen dos estics: En el lloc que ella habita que no hi hagi finestra,jo reixa des 
d'on es pugui veure l'entrada tot a l'entorn. 


42, 12-16 


La glòria i la 
saviesa de Déu 
en la natura 


ECLESIÀSTIC 


l'objecte de les enraonies de la ciutat, de la 
fconxorxa del poble, 
i t'avergonyeixi davant de tothom. 
12 No et fixis en la bellesa d'una criatura hu- 
(mana, 
ni t'asseguis enmig de dones, 
13 que dels vestits en surt l'arna, 
i de la dona, la malícia femenina. 


1 Val més maldat de l'home, que bonesa de 
(dona: 
una dona deshonrada causa l'oprobi. 


15 Ara vull recordar les obres del Senyor, 
vull contar tot allò que he vist. 
Per les paraules del Senyor han estat fetes 
lles seves obres. 


16 El sol refulgent esguarda totes les coses 
i l'obra del Senyor és plena de la seva glòria. 
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cis, a detractione in civi- 
tate, et obiectione ple- 
bis, et confundat te in 
multitudine populi. 
12: Qmni homini noli in- 
tendere in specie, et in 
medio mulierum —noli 
commorari, P de vesti- 
mentis enim procedit 
tinea, et a muliere ini- 
quitas viri. 1. Melior est 
enim iniquitas viri quam 
mulier benefaciens, et 
mulier confundens in 
opprobrium. FV Memor 
ero igitur operum Do- 
mini, et que vidi an- 
nuntiabo. In sermoni- 
bus Domini opera eius. 
19 Solilluminans per om- 
nia respexit, et gloria 
Domini plenum est opus 


12-14. Del cas concret de la noia es passa a la consideració dels perills de la dona en general. 


12. Heb: Que no mostri a cap home la seva bellesa,/ni prengui part a les reunions de les comares. 


14. D'entre les frases anteriors, aquesta resulta la més dura, per bé que no s'ha de descartar 


del tot la hipèrbole, usada en la nostra literatura. Entenguem-ho així: la maldat d'un home no és 
tan perillosa com la de la dona. Aquesta esdevé més arterosa, perquè no es presenta tan manifesta, 
per això cal una prevenció més estricta envers ella. — Causa l'oprobi als seus parents, als seus se- 
duits. 


15-25. Himne a la glòria de Déu (que arriba fins a 43,33), d'un desenvolupament excepcional, 
que mostra com elseu poder i la seva saviesa es manifesten en la natura. En la part gnòmica s'havia 
dit quelcom d'aquesta glòria en parlar de la creació de l'home i de com el Senyor l'havia ornat 
amb els seus dons (16,24-17,24). També es pot considerar un terme afí amb el que ara es tractarà, 
el que hi ha escrit sobre la saviesa divina (c. 24). Així resulta que la part pràctica, quasi tota d'ad- 
monició, acaba amb una gran doxologia, el mestre, com tothom qui medita aquestes veritats, 
canta, com la mateixa creació, els atributs de Déu: El Senyor ha fet totes les coses i ha donat la sa- 
viesa, dirà al final del seu cant (43,33). 


15. L'autor expressa en primera persona el seu propòsit: fer memòria del que ha obrat el Senyor 
i de com ho conserva: i tot, mitjançant la seva paraula (43,5-26, Gn. 1, Ps. 26,7, 33,6.9. Per a uns 
desenvolupaments més estudiats, veg. Sav. 9,1, Jo. 1,1-3). Al final algun còdex grec afegeix: i el 
seu decret obeeix la seva voluntat. 


16. Heb: Com el sol resplendent apareix sobre totes les seves coses,jaixt la glòria del Senyor sobre 
totes les seves obres. 
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ejus. Y Nonne Dominus 
fecit sanctos enarrare 
omnia mirabilia sua, 
que confirmavit Domi- 
nus omnipotens stabili- 
ri in gloria sua2 $ Abys- 
sum et cor hominum in- 
vestigavit, et in astutia 
eorum excogitavit. 

19 Cognovit enim Domi- 
nus omnem scientiam, 
et inspexit in signum 
eevi, annuntians que 
preterierunt et que su- 
perventura sunt, reve- 
lans vestigia occulto- 
rum. 80 Non preterit il- 
lum omnis cogitatus, et 
non abscondit se ab eo 
ullus sermo. 31 Magnalia 
sapientie suaz decora- 
vit, qui est ante secu- 
lum et usque in secu- 
lum, neque adiectum 
est, 22 neque minuitur, 
et non eget alicuius con- 
silio. 2 Quam desidera- 
bilia omnia opera eius, 
et tanquam scintilla 
que est considerarel 
24 Qmnia hec vivunt, et 
manent in seculum, et 
in omni necessitate om- 
nia obaudiunt ei. 8 Om- 
nia duplicia, unum con- 
tra unum, et non fecit 
quidquam deesse. 28 U- 
niuscuiusque confirma- 
Vvit bona. Et quis satia- 
bitur —videns —gloriam 
eius 2 


ECLESIÀSTIC 


17 No ha estat pas possible als sants del Senyor 
de contar totes les seves meravelles, 

les que el Senyor totpoderós ha establert fer- 

(mament 

perquè l'univers subsisteixi en la seva glòria. 


18 Ell ha explorat amb la mirada l'oceà i el cor 
i ha penetrat els seus designis secrets. 
Perquè l'Altíssim coneix tota ciència, 

i ha fixat el seu esguard sobre els signes del 
(temps. 

19 Ell anuncia el passat i el futur 

i revela les traces de les coses ocultes. 


20 No li passa per alt cap pensament, 
no se li amaga ni una sola paraula. 


1 Ha ordenat les obres grandioses de la seva 
(saviesa, 
perquè és abans dels segles i pels segles, 
res no li ha estat afegit, res no n'ha estat 
Itret, 
i no té necessitat de conseller. 
22 Que en són de desitjables, totes les seves 
fobres, 
i el que se n'arriba a contemplar és una es- 
fpurnal 
23 Tot això viu i dura per sempre, 
per a tot el que calgui, i tot obeeix. 


4 Totes les coses van aparellades, l'una corres- 
(pon a l'altra, 
res no ha fet d'incomplet. 


25 Per mitjà d'una consolida al bé de l'altra, 
i, qui se sadollarà de contemplar la seva 
(glòria 


42, 17-25 


17. Ni els àngels (Jb. 5,1), sants del Senyor, als quals Déu ha donat una naturalesa i una gràcia 
que els fan dignes d'estar davant seu, no són capaços de contar les seves meravelles, ja que li són 
inferiors, puix que en ells pot descobrir imperfeccions (Jb. 4,18, 15,15). — El Senyor...ha establert. 


Heb: Déu ha donat força als seus exèrcits,/per subsistir ferms davant la seva majestal. 


18. Els dos darrers estics manquen pròpiament a Heb. — Signes del temps són els astres que 
assenyalen els canvis dels temps (cf. Gn. 1,14). En el període i en l'ambient en què l'autor escrivia 
corria la creença que eren ells els qui regien els esdeveniments d'una manera fatal. Ell ho refereix 
tot al Senyor, veritable moderador del temps i dels elements. 


24. Sir: totes les coses van de dues en dues,jl'una enfront de l'allra, res no hi ha de sobrer. Per 
la relació que hi ha en les coses, les quals es complementen i s'ajuden mútuament, és per on apareix 
més i més la glòria del seu Creador. 


48, 1-5 


ECLESIÀSTIC 


CAPÍTOL XLIII 
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HIMNE A LA GLÒRIA DE DÉU (CONTINUACIÓ). — LA GRANDESA DE DÉU SUPERA 


Bellesa del món 
sideral: el sol, 


TOTA LLOANÇA 


1 Orgull de les altures és el firmament pur, 
i l'aspecte del cel en una visió de glòria. 


2 El sol, quan apareix, anuncia amb el seu 
(llevant: 
instrument admirable, obra de l'Altíssimi 


3 Al seu migdia asseca la terra, 
qui pot resistir al seu ardor2 


t Atien la fornal per als treballs de forja, 
però tres vegades més fort és el sol que crema 
(les muntanyes, 
treu bafarades de foc, 
i quan fa brillar els seus raigs, encega els ulls. 


5 És gran el Senyor que l'ha creat, 
i que apressa la seva cursa amb les seves 
(paraules. 


1 Altitudinis firma- 
mentum pulehritudo 
eius est, species celi in 
visione glorie. 2 Sol in 
aspectu annuntians in 
exitu, vas admirabile 
opus excelsi. 3 In meri- 
diano exurit terram, et 
in conspectu ardoris eius 
quis poterit sustinere2 
Fornacem custodiens in 
operibus ardoris, £ tri- 
pliciter sol exurens mon- 
tes, radios igneos exsuf- 
flans, et refulgens radiis 
suis obcecat oculos. 

5 Magnus Dominus qui 
fecit illum, et in sermo- 
nibus eius —festinavit 
iter. $ Et luna in omni- 
bus in tempore suo, os- 
tensio temporis, et sig- 


Cap. XLIII. Constitueix la segona part de l'himne de lloança a Déu. Ara es particularitzen 


l'obra i les meravelles del Senyor de tot en el firmament: el sol (vv. 1-5), la lluna (vv. 6-8), els as- 
tres i l'arc iris (vv. 9-12). Després vénen els fenòmens naturals, com la neu, els llamps, la calamarsa, 
el tro, els vents, la neu i el gebre, la rosada, en fi, els oceans amb el que contenen (vv. 13-26). Davant 
de tot aquest conjunt admirable, del qual tant es podria dir, l'autor es confessa incapaç de lloar 
d'una manera digna Aquell qui n'ha estat el creador (vv. 27-33). 


1-26. Toti que el fragment és independent dels tòpics poètics en parlar de l'obra de la Creació, 
existeixen textos bíblics que se li apropen. L'ambient és el de Ps. 19,2-7, 136, 145, 148 i de Dn. 
3,52-90. — És de notar la dificultat que presenta el fragment, atesa la seva expresió eHíptica (sobre- 
tot en els vv. 1-5), tot i que el seu sentit general se segueix bé. 


1. El firmament, la volta blava (com a Ps. 8,2, 19,2) del cel, en la qual apareixen el sol, la lluna, 
els astres, dels quals es farà menció. D'altres ho entenen del sol, del qual es parla tot seguit. 


2. El sol, quan apareix... Heb: El sol amb les resplendors escampa calor. 
4. Treu bafarades. Heb: És fel soll com una llengua lluminosa que consumeix la terra habitada. 


5. Heb: Perquè el Senyor n'ha fet un signe,/i les seves paraules dirigeixen els seus ministres. El 
segon estic presentaria, segons alguns, tot un altre sentit: i amb el seu retard dóna la victòria als po- 
derosos (allusió a Jos. 10,12). 
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num evi. "A luna sig-— € També la lluna, sempre al seu moment, Pe Ras 


num diei festi, luminare . 4 3 
ml mgailir ar bre és proclamació del temps i un senyal etern. 


summatione. sMensis 1 De la lluna ve el senyal de les festes, 
secundum nomen eius , : 

est, crescens mirabili- astre que minva després de fer el ple. 
ter in consummatione. 

9 Vas castrorum in exe 3 El mes pren d'ella el seu nom, 


pe ee i ca- creix meravellosament en el seu canvi, 
ens Or105€. , 

10 Species.—cali gloria llumener dels campaments en l'altura 
stellarum: mundum il- que rill al firmament del cel. 


luminans in excelsis Do- 7 
minus. H In verbis sanc-- 2 Els astres són la bellesa del cel, amb la seva — els astres, 


ti stabunt ad iudicium, lesplendor, 
et non deficient in vigi- , CE: : 
lís suís. 1t Vide arcum, són ornament lluminós a les altures del Se- 
et benedic eum qui fe- Ínyor. 


cit illum: valde specio- 
sus est in splendore suo.. 12 Es mantenen per les paraules del Sant, segons 


13 Gyravit celum in cir- (decret 
cuitu glorie sue, manus 4 : I 
Excelsi aperuerunt il- i vetllen incansables al seu lloc. 
dà : ales 
a ge Pet ac. 1 Mira l'arc iris i beneeix el qui l'ha creat, cl es 
celerat. coruscationes és magnífic en la seva esplendor, 
emittere iudicii sui. LS Usa 
15 Propterea aperti sunt. P dibuixa en el cel un cercle de glòria, 
thesauri, et evolaverunt les mans de l'Altíssim l'han estès. 
nebulza sicut aves. 6 In 
magnitudine sua posuit 183 Amb una ordre seva fa caure la neu, els fenòmens de 
nubes, et confracti sunt Iq ES MER, 


janides grendiímta, Im envia els llamps per executar el seu judici, 


conspectu eius commo- —14 Obre, per això, els seus dipòsits, 
vebuntur montes, et in tel 4vol l Il 
voluntate eius aspirabit i els núvols volen com ocells. 


notus. 1 Vox tonitrui 4 
eius verberabit terram, — En la seva grandesa es carreguen els núvols, 


tempestas aquilonis, et i s'esmicolen les pedres de la calamarsa. 


6-8. La lluna és l'astre que, en l'antigor, s'atragué l'atenció. A diferència del sol, que només és 
diferent en la seva cursa, l'astre de la nit, amb els seus canvis serveix per a assenyalar les tempora- 
des de l'any i les seves festes (Gn. 1,14, Ps. 104,19). Cf. J. B. Segal, a Velus Testamentum, 1957. 
p. 290, n. 1). — Senyal etern, és a dir, un senyal que, malgrat els seus canvis, mostra la seva peren- 
nitat amb el revenir constant de les seves mateixes fases. 


8. El mes pren d'ella... Heb: En tot noviluni ella es renova./Com n'és d'admirable en la seva rea- 
pariciól 
9-10. Heb parla d'una estrella, la del matí, potser Venus. Aquests astres —presentats aquí 


amb una metàfora militar— segueixen la voluntat divina sobre el món i sobre els homes, sotmesos 
al que Déu vol (cf. Bar. 3,34-35). 


11. L'arc iris és sobretot un record: el senyal de l'aliança de Déu (Gn. 9,13). 


13-22. Encara més referències a Déu en l'ordre de la creació. La grandesa del Creador es mani- 
festa en els fenòmens meteorològics, les forces de la natura, que l'autor considera obedients perquè 
executen les ordres del Senyor de l'univers, tot donant una visió religiosa d'aquests fets naturals. 
Molts textos, sobretot de Salms, Job i Profetes, estan en aquesta mateixa línia. 


48, 16-27 


els oceans 


Déu és gran 


ECLESIÀSTIC 


16 En veure'l trontollen les muntanyes, 
quan ell vol bufa el vent del sud. 


17 La veu del seu tro fa estremir la Terra, 
amb l'huracà del nord i el terbolí del vent. 


18 Com ocells que baixen, escampa la neu, 
i cobreix la Terra com una plaga de llagosta. 
L'ull admira la bellesa de la seva blancor, 
i el cor s'extasia en veure com cau. 


19 Escampa gebre com sal damunt la Terra, 
i, un cop eglaçat, es torna punxes d'espines. 


20 Bufa el vent fred de tramuntana, 
glaça l'aigua i es forma un cristall, 
s'atura sobre tot estany d'aigua, 

i la revesteix com d'una cuirassa. 


21 Devora les muntanyes i abrusa el desert, 
consumeix la verdor com un foc. 


22 El remei de tot és un núvol rabent, 
la rosada, després de la calor, retorna la 
(joia. 
23 Segons el seu designi ha apaivagat els oceans, 
i hi ha posat les illes. 


4 Els qui naveguen pel mar en conten els perills, 
i ens n'admirem quan ho sentim. 


25 Allà hi ha obres extraordinàries i sorprenents, 
tota mena d'animals i de monstres marins. 


26 Gràcies a ell el seu missatge fa bon camí, 
i tot s'executa per la seva paraula. 


27 Podríem dir moltes coses més, i no arriba- 
fríem al final, 
en una paraula: Ell és el tot. 
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congregatio spiritus, P et 
sicut avis deponens ad 
sedendum, aspergit ni- 
vem, et sicut locusta 
demergens descensus 
eius. 0 Pulchritudinem 
candoris eius admirabi- 
tur oculus, et super im- 
brem eius expavescet 
cor. 21 Gelu sicut salem 
effundet super terram, 
et dum gelaverit, fiet 
tanquam cacumina tri- 
buli. 7: Frigidus ventus 
aquilo flavit, et gelavit 
crystallus ab aqua, su- 
per omnem congregatio- 
nem aquarum requies- 
cet, et sicut lorica in- 
duet se aquis, 82 et de- 
vorabit montes, et exu- 
ret desertum, et extin- 
guet viride, sicut igne. 
24 Medicina omnium in 
festinatione nebule, et 
ros obvians ab ardore 
venienti humilem effi- 
ciet eum. 72 In sermone 
eius siluit ventus, et 
cogitatione sua placavit 
abyssum, et plantavit 
in illa Dominus insulas. 
26 Qui navigant mare 
enarrent pericula eius, 
et audientes auribus 
nostris admirabimur. 

37 Mlic preclara opera 
et mirabilia, varia bes- 
tiarum genera, et om- 
nium pecorum, et crea- 
tura belluarum. 88 Prop- 
ter ipsum confirmatus 
est itineris finis, et in 
sermone eius composita 
sunt omnia. 82 Multa di- 
cemus, et deficiemus in 
verbis, consummatio 


22. Núvol rabent. Heb: és un dens núvol de rosada,/que es difon per donar increment a la terra 


abrusada. 


23-26. El mar servirà ara de cloenda de la descripció. De revolt i indomat com era, el Senyor 
el fa calm (Ps. 104,5-9). Enmig hi ha coHocat illes, en els seus abismes, monstres, animals molt 
variats. Així ho expliquen els qui el solquen, ja que, malgrat els seus perills, també és el Senyor 
que fa que l'home hi pugui navegar (Ps. 107,25-27). 

27-33. Les meravelles contemplades a la Creació forcen a concloure i a reconèixer que Déu 
és gran i, per tant, summament lloable. 


27. Ell és el tot. Malgrat la impressió panteística que pugui causar aquesta frase —treta, segons 
algú, d'un himne estoic—, el pensament del poeta no en té res. S'ha vist més d'una vegada el seu 
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ateus serie, ds 28 On trobaríem la força per glorificar-lo2 

est in omnipus. o- 3 L4 d 

dutes ad quia Rent Perquè ell és el Gran, superior a totes les 

mus2 ipse enim omni- lseves obres. 

potens super omnia ope- 

ra sua. 31 Terribilis Do- : . : 

minus et magnus vehe-- " El Senyor és temible, immensament gran, 

menter, et mirabilis po- el seu poder és admirable. 

tentia ipsius. SP Glorifi- 

cantes Dominum quan- set 
1 cable 


tumcumque potueritis, 
supervalebit enim ad- 
huc:, et admirabilis mag- 
nificentia eius. 88 Be- 
nedicentes —Dominum, 
exaltate illum quantum 
potestis, maior enim est 
omni laude. 21 Exaltan- 
tes eum, replemini vir- 
tute, ne laboretis, non 
enim comprehendetis. 

35 Quis videbit eum et 
enarrabit2 et quis mag- 
nificabit eum sicut est 
ab initio2 28 Multa abs- 
condita sunt maiora his, 


30 Glorifiqueu el Senyor, exalceu-lo 
tant com pugueu, que encara està pel da- 
munt. 
Tot exalçant-lo, repreneu noves forces, 
no us en canseu, que no acabareu pas. 


31 Qui l'ha vist mai per poder-lo descriure2 
Qui el pot magnificar segons el que ell és2 


32 Moltes coses secretes hi ha que són més grans 
Íque aquestes, 
perquè ben poques n'hem vistes, de les seves 


pauca enim —vidimus 
operum eius. 3 Omnia 
autem Dominus fecit, 
et pie agentibus dedit 
sapientiam. 


fobres. 


33 Ja que és el Senyor que ha fet totes les coses, 
i ha donat saviesa als piadosos. 


gran interès a posar en relleu la transcendència divina, i la distinció neta entre el Creador i la seva 
creació. Aquí s'afirma que, per lloar Déu, no és de necessitat absoluta recórrer a la consideració 
de les meravelles de la creació. És millor i n'hi ha prou amb dir que Déu és l'origen i l'autor de lot, 
que ell és més bell i més poderós i més savi que fol i que tots. Algú tradueix l'Heb: Fi del discurs. 
Això és tot. 


28. Per glorificar-lo, és el que s'ha proposat l'escriptor. Després seguiran els Pares, els avant- 
passats cèlebres que també han merescut una lloança ocasional, en tant que són instruments de 
salvació, mitjancers entre Déu i el poble. 


30-32. El Senyor és lloable de tal manera (cf. Ps. 48,2), que la més alta lloança que l'home li 
pugui adreçar serà sempre inadequada. La raó és la seva indicible essència i la seva inaccessibilitat, 
amb tot el que anomenem els misteris de Déu, dels quals tan poc ha arribat a copsar l'home. Ben 
Sira parla d'això més d'una vegada: termes com secrets, coses ocultes, amagades, difícils, que sobre- 
passen les forces de l'home (3,21-24, 4,18, 39,7, 42,19, 43,32, 48,25), prenen en el nostre llibre una 
certa densitat, allò que després expressarem sempre amb el mot misteri (cf. R. E. Brovn, The 
semitic baciground of the term (Mysteryy in the Neu Testament, 1968, p. 8 ss., citat per G. von Rad, 
Vleisheit in Israel, p. 372). — Ara, malgrat tot el que s'hagi pogut dir de la inaccessibilitat dels 
misteris divins (ef. 3,21-24 nota), amb tot, aquests han estat objecte d'ensenyament i el seu apro- 
fundiment dóna un enriquiment a l'home. Els mestres de saviesa, com diu von Rad, parlen no sols 
d'allò que és cognoscible, sinó que assenyalen allò a què no es pot arribar, si més no, per vinclar-se 
davant la immensitat del Senyor (VVeisheit in Israel, p. 372, i nota 6). — El v. 31 manca a Heb. 
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CAPÍTOL XLIV 


(HIMNE ALS PARES. INTRODUCCIÓ. — HENOC I NOÈ. — ABRAHAM, ISAAC I JACOB 


Pen ha mant — 1 Fem l'elogi dels homes illustres, , " Laudemus viros glo- 
glòrinenelsho- i dels nostres pares a cada generació. Es pe are P der 
es cèlebres. x 

2 El Senyor ha creat una glòria immensa, P Multam gloriam fecit 

la seva grandesa és des de sempre. DO EE CRA 


Caps. XLIV-L. Aquesta darrera secció del llibre resulta un comentari als punts més sobresor- 
tints de la història d'Israel, concretats en alguns dels seus grans homes. Un recurs semblant a la 
història santa es troba a més d'un indret de la Bíblia (cf. Dt. 32,1-14, Ps. 78, 105, 106, Ne. 9,6-37, 
IMac. 2, 49-68, etc.). És un gènere literari que es desenrotlla després de l'exili, i que té, en els set 
capítols segiients, la seva expressió més ampla. Aquest gènere —pedagogia dels exemples trets de la 
història de la salvació—, el trobem sobretot en ocasió de crisis del poble, quan és bo de tornar als 
records dels fets passats (cf. Is. 63,11). L'autor, que viu un període d'opressió, amb la força de l'heHe- 
nisme que s'imposa, i que amb els anys, arribarà a greus realitats, preveient el perill que això pot 
portar, suri en defensa dels valors tradicionals del judaisme i demostra com la saviesa es troba a 
Israel, perquè és justament el seu Déu el qui la concedeix als piadosos (43,33). Per procurar aquest 
alè d'optimisme sols ha de fer reviure els herois del pacte i reportar-ne els fets més sobresortints. 
Els personatges que presenta podran ser molt diversos, però tenen uns atributs comuns: tots ells, 
a la seva manera, són savis i piadosos (cf. v. 15, nota). Sota aquesta impressió ha escrit unes pàgi- 
nes de teologia de la història, on són mencionats els alts i baixos en relació amb l'Aliança, les vicissi- 
tuds de la salvació aportada per Déu enmig dels homes i una referència constant a aquest Déu i Se- 
nyor. Les lliçons que se'n desprenen han de servir per a infondre una esperança i reanimar així 
la fe dels compatriotes. Notem com amb tot això es pot dir que ja comença aquí la reinterpretació 
de l'Antic Testament, abans i tot d'iniciar-se el Nou. — Sobre aquests capítols vegeu: E. Jacob, 
L'Hisloire d'Israèl vue par Ben-Sirah, a Mélanges bibliques A. Robert, Paris, p. 288-294, H. Duesberg- 
I. Fransen, Eclesiastico, p. 81-90, T. Maertens, L'éloge des Pères, Bruges 1956, R. T. SiebenecE, 
May their bones return lo lifel Sirach praise of lhe falhers, a Catholic Biblical Quarterly, 1964, 
p. 411-428. 


Cap. XLIV. L'himne comença amb una invitació a fer l'elogi dels avantpassats (v. 1). Una 
introducció recorda els títols de glòria amb què Déu s'ha mostrat gran en ells (vv. 2-15). Seguidament 
s'obre la sèrie amb Henoc i Noè (vv. 16-18), que segueix després amb els tres grans patriarques: 
Abraham, Isaac i Jacob (vv. 19-23). 

Himne als Pares. Títol molt adient, que es troba en la majoria de versions i de manuscrits. Heb: 
Himne als pares antics, o al passat, lit. a l'eternitat. 

1. Fem l'elogi. Heb: Jo vull fer l'elogi dels homes de bé, o piadosos (V. 10, 43,33), envers els 
quals Déu ha exercit la seva misericòrdia, perquè li han estat fidels. — Dels nostres pares... Heb: 
dels nostres pares, en les seves generacions, o segons les seves èpoques, tal com van anar vivint. 


2. El text presenta tot un ventall de versions. Heb potser dóna la idea original: L'Altissim 
els ha atorgat una glòria immensa, /i la seva grandesa és de sempre. Déu ha estat el qui els ha fet glo- 


o, 
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sua a seculo. 3 Domi- 
nantes in potestatibus 
suis, homines magni vir- 
tute et prudentia sua 
preediti, nuntiantes in 
prophetis dignitatem 
prophetarum, fet im- 
perantes in preesenti po- 
pulo, et virtute pruden- 
tie populis sanctissima 
verba, "in peritia sua 
requirentes modos mu- 
sicos, et narrantes car- 
mina seripturarum  f ho- 
mines divites in virtute, 
pulchritudinis studium 
habentes, pacificantes in 
domibus suis. 7 Omnes 
isti in generationibus 
gentis sue gloriam adep- 
ti sunt, et in diebus suis 
habentur in laudibus. 
8 Qui de illis nati sunt 
reliquerunt nomen nar- 
randi laudes eorum. 2 Et 
sunt quorum non est 
memoria: perierunt qua- 
si qui non fuerint, et 
nati sunt quasi non nati, 
et filii ipsorum cum ip- 


EGLESIÀSTIC 


83 Uns foren sobirans dels seus reialmes, 
homes famosos pel seu poder, 
consellers per la seva prudència, 
que han parlat en oracles profètics, 


1 d'altres, caps dels pobles pels seus consells, 
pel seu coneixement de la saviesa popular 
—la seva instrucció conté paraules sàvies—, 


5 creadors de melodies musicals, 
compositors d'escrits poètics, 


6 d'altres foren homes rics, plens de poder, 
que vivien en pau a casa seva. 


T Tots ells foren honorats pels homes del seu 
(temps, 
i, per a la seva època, un motiu d'orgull. 
8 Alguns d'ells han deixat un nom, 
que serà repetit amb lloances. 


8 Però n'hi ha d'altres, dels quals no queda cap 
(record: 
han desaparegut com si no haguessin existit, 
han passat com si no haguessin estat, 
i igualment els seus fills, després d'ells. 


44, 3-9 


riosos, ha mostrat en ells la pròpia grandesa i els n'ha fet participants, el mateix que ha fet amb la 
seva misericòrdia (V. 1). D'aquí el caràcter acusadament religiós que prendrà la presentació d'aquests 
barons. Serà com una rèplica als homes iHustres que, en altres dominis, tot poble pot presentar. 


3-9. Com a segon punt trobem la presentació de tota una gamma d'activitats, en les quals 
excelliren els homes d'Israel: art de govern, fortalesa, prudència, profecia, poètica, música, riquesa. 
Ja a 39, 1-11 l'autor ens ha donat una anticipació d'això, en descriure l'home savi. Algú ha volgut 
veure aquí una referència a les distintes parts de l'Antic Testament: llibres profètics, Pentateuc, 
Proverbis i Salms. D'altres, encara, en les dotze categories enumerades, una allusió als homes 
iHustres dels pobles pagans. Però cal dir que no es veu clar el pas a parlar d'uns que no siguin els 
del poble escollit. Més aviat sembla que l'autor s'excusés d'antuvi per les pretericions en què pugui 
incórrer. És així com fa esment d'aquells, la memòria dels quals ha quedat reduida, tot i haver 
fruit d'un renom mentre vivien (V. 7), a una menció en la història sagrada (v. 8). D'alguns, fins i tot, 
se n'ha perdut tot record, malgrat els seus mèrits (V. 9). D'altres, en canvi, se'n saben coses i seran 
recordats aquí (des del v. 16). 


3. Dels seus reialmes, o bé per la manera com regnaren. — Que han parlal... o bé, vidents uni- 
versals en les seves profecies. 


4. La seva instrucció... Heb: hàbils en el llenguatge, gràcies a la seva formació,/i autors de prover- 
bis, gràcies a les seves tradicions. 


8. Han deixat un nom: perpetuar la memòria és un privilegi estimat, sovint constatat a la 
Biblia, i que també el nostre autor té molt a cor (37,26, 39,9-10, 41,12-13). 


44, 10-16 ECLESIÀSTIC 3892 
10 Però aquells eren homes piadosos, sis. 1 Sed illi viri mise- 
i les seves obres justes no han estat oblidades. A dec he És 

, H CGum semine eorum 

1 En els seus descendents restarà permanent bona: £ he- 
un bon heretatge nascut d'ells. reditas sancta nepotes 
eorum, et in testamen- 

12 La seva posteritat resta fidel a les aliances, —tis stetit semen eorum, 
É : A A URS ee 13 et filii eorum propter 

també els seus fills són fidels gràcies a ells. inos usque in eternum 

: A manent, semen eorum 

18 La seva posteritat durarà per sempre, et gloria eorum non 
la seva glòria no serà mai oblidada. derelinquetur. "4 Corpo- 
ra ipsorum in pace se- 

4 Els seus cossos van ser sepultats en pau, dadelterel Ddfedació 
Fars S eorum vivit in genera- 

l el seu nom es manté viu per generacions. tionem et generationem. 

: 15 Sapientiam —ipsorum 

15 Els pobles parlaran de la seva saviesa, narrent populi, et lau- 
i l'assemblea proclamarà la seva lloança. dem eorum nuntier ec. 
clesia. 1é Enoch placuit 

Eereuo 16 Henoc va plaure al Senyor i ell se l'emportà, Pe0, et transiatus est 
in paradisum, ut det 


és un exemple de conversió a les generacions. —gentibus peenitentiam. 


10. Homes piadosos. El traductor ha conservat aquí el mot just de l'hebreu, traduit al v. 1 per 
iHustres (cf. nota). El terme original hèsèd ha originat els assideus (hasidim), piadosos (cf. 43,33), 
que poc temps després apareixeran com un bloc de resistència, pugnant pels valors del judaisme 
(cf. 1Mac. 2,42 i nota, 7,13). La pietat envers Déu i la justícia en l'obrar és el que de fet constitueix 
la característica de la majoria d'aquests homes. — Les seves obres justes. Heb en dir que la seva 
esperança no cessarà, posa un punt d'esperança, ja que sembla insinuar la immortalitat d'aquests 
avantpassats. 


11. En els seus descendents... Aquest text és obscur. Potser hom pot trobar a Heb un text 
millor: Els seus béns passen a la seva descendència,/el seu herelatge als seus descendents. 


12. Fidel. Aquesta fidelitat es refereix concretament a la guarda de l'Aliança, fonament de la 
religió. Ells, o la seva majoria, es van comprometre a conservar-la i a transmetre-la. Encara algú, 
concretant més, diu que l'autor fa referència als qui en foren els primers beneficiaris: Abraham, 
Isaac i Jacob. 


15. La saviesa... Insistència en l'ideal sapiencial dels herois: ells van ser uns adeptes de la sa- 
viesa, i és en l'ambient dels savis, hatamim, que els coHoca. La majoria han estat posseits del temor 
de Déu en la realització de la seva obra sàvia, encara que diversíssima, per exemple, Moisès, que 
escriví la Llei, Aaron, les disposicions cultuals, Salomó, encara que pecador, home savi, en canvi, 
Roboam, l'home que no té consell, etc. 


16. La llista comença per Henoc, el qual reapareixerà al final de tot (49,14, nota). Les dues 
afirmacions que es fan aquí, les trobem al Gènesi (Gn. 5, 22.24, cf. Sav. 4,10, Heb. 11,5), i, desen- 
volupades, al Llibre d'Henoc (LXX, 1) i al Llibre dels Jubileus (4,17), el qual parla, com Heb, del 
seu coneixement, en lloc de conversió del text aquí adoptat. Per les moltes questions que la figura 
d'Henoc suscita, ci. P. Grelot, La légende d'Hénoch dans les Apocryphes et dans la Bible, a Recher- 
ches des Sciences Religieuses, 1958, p. 5-26, 181-210. 


sa És do Es as NE 
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4 Noe inventus est per-- 17 Noè fou trobat perfet, just, os 
apunta ceriaas ler cre en temps de la ira serví de rescat, 

pore iracundia factus der A - 

cat recencillatio. É fdes gràcies a ell quedà una resta de la humanitat, 
dimissum est reliquum quan va sobrevenir el diluvi. 


terre, cum factum est 
diluvium. P Testamenta 
seeculi posita sunt apud. $ Amb ell van ser establerts uns pactes eterns, 


illum, ne deleri possit perquè els vivents no fossin destruits mai més 


diluvio omnis caro. R É 
20 Abraham magnus pa- Íper un diluvi. 


ter multitudinis —gen- s 

tium, et non est inven- 19 El gran Abraham, pare d'una multitud de —APratam 
tus similis illi in gloria, fpobles: 

qui conservavit legem , p 4, XX : 
Exeelsi, et fuit in testa- no fou trobat ningú que l'igualés en glòria. 
mento cum illo. 3 m 
carne eius stare fecit 99 H , CE 
tostameteir el la ene Va observar la llei de l'Altíssim, 

tatione iventus est f- va contraure amb ell una aliança, 

delis. "2 Ideo iureiuran- en la pròpia carn va fixar aquesta aliança, 


edi: sari i en la prova fou trobat fidel. 
gente sua, crescere illum 


quasi terre cumulum, 
"et ut stellas exaltare 21 Per això li prometé amb jurament 


semen eius, et heredi- ses Taic 
fuo Elisa Dit ed que beneiria els pobles en la seva descendèn 


ad mare, et a flumine (cia, 
a er SE Ra i que els multiplicaria com la pols de la terra, 
re. tin Isaac eodem Ec 

mode lodb gesta que enaltiria com les estrelles la seva des 
Abraham, patrem eius. fcendència, 
39 Benedictionem om- i els donaria, per heretat, 


nium gentium dedit illi d'un mar a l'altre, 


i des del Riu fins a l'extrem del país. 


17-18. De Noè es fa memòria de com esdevingué rescat per als altres homes (cf. Manual de 
disciplina 1QS 8,3), de la seva justícia (Gn. 6,9) i el que meresqué per ella: de romandre una resta, 
és a dir, una porció del poble, que s'atreu la benvolença de Déu per a perdurança de la humanitat 
enmig del desastre del diluvi. — Déu féu amb Noè pactes o aliances eternes —Heb: senyal etern—, 
com es diu a Gn. 9,12-17. Els textos antics, dits sacerdotals, ja empren l'expressió aliança eterna 
per a significar el que ve del designi immutable de Déu envers els homes (cf. Gn. 17,7.13.18: 
Ex. 31,16, Lv. 24,8, Nom. 18,19, 25,13, etc.). 


19-21. Com en tota la tradició bíblica, Abraham és presentat —en un resum molt ben deixat— 
com el pare de moltes nacions (Gn. 17,4-5, Is. 51,2, Rom. 4,1, 7,9, etc.). Ell observà la llei natural, 
o, simplement, la voluntat de Déu (Gn. 26,5), i el Senyor féu amb ell una aliança —primer element 
de la teologia dels Patriarques, segons Ben Sira, i aquí sinònim de llei (cf. 45,15.24)— i, sobretot, 
restà fidel en la prova (Gn. 22, fet desenvolupat per sant Pau a Rom. 4, Gàl. 3,6-18). La llenca de 
terreny de Palestina era un símbol del món, objecte propi de la promesa (cf. Meliltà a Ex. 14,31: 
4Esd. 7,10-25). — Al v. 20 es parla del signe de l'aliança, que és la circumeisió, fixada, immobilit- 
zada en la carn (Gn. 17,10-24). Heb conserva la locució tècnica de tallar el pacte, com es partien pel 
mig els animals, cerimònia que es feia a l'hora de concloure una aliança (Gn. 15,9-18). 


44, 22-23 


Isaac 


Jacob 


22-23. 


ECLESIÀSTIC 


22 J ho confirmà així mateix amb Isaac, 
per amor del seu pare, Abraham. 


283 L'aliança i la benedicció de tots els homes 
van reposar sobre el cap de Jacob. 
El va confirmar en les seves benediccions 
i li concedí el dret a l'herència: 
va fer la divisió del país en parts 
i les distribuí entre les dotze tribus. 
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Dominus, et testamen- 
tum confirmavit super 
caput lacob. 78 Agnovit 
eum in benedictionibus 
suis, et dedit illi heredi- 
tatem, et divisit illi 
partem in tribubus duo- 
decim. 77 Et conserva- 
vit illi homines miseri- 
cordie, invenientes gra- 
tiam in oculis omnis 
carnis. 


Isaac i Jacob hereten les grans benediccions del seu pare. — Benedicció...benediccions. 


Heus aquí el segon element de la teologia dels Patriarques, com a ritu de transmissió de poders d'un 
cap al qui l'ha de succeir (cf. Gn. 27,28-29.39-40, 49, 1-27, Nom. 22,6, 24,9, etc.). En aquest cas 
és la transmissió del pla de Déu, segons el qual un poble, eixit de les dotze tribus, ha d'esdevenir 
benedicció per al món sencer. 


ECLESIÀSTIC 
CAPÍTOL XLV 
(HIMNE ALS PARES, (CONTINUACIÓ). — MOISÈS, AARON I FINEHÈS 
Moisès 


1 Dilectus Deo et ho- 
minibus Moyses, cuius 
memoria in benedictio- 
ne est. P Similem illum 
fecit in gloria sancto- 
rum, et magnificavit 
eum in timore inimico- 
rum, et in verbis suis 
monstra placavit. $ Glo- 
rificavit illum in cons- 
pectu regum, et iussit 
illi coram populo suo, 
et ostendit illi gloriam 
suam. 1 In fide et leni- 
tate ipsius sanctum fe- 
cit illum, et elegit eum 


L D'ell va fer sortir un home piadós 
que trobà gràcia als ulls de tothom, 
estimat de Déu i dels homes, 
Moisès —beneit sigui el seu record—. 
2 Li donà una glòria igual a la dels sants, 
i el féu gran per a terror dels enemics. 
3 Amb la seva paraula féu cessar els prodigis, 
el glorificà davant dels reis, 
li donà manaments per al seu poble 
i li mostrà quelcom de la seva glòria. 


1 El santificà per la seva fidelitat i la seva 


45, 1-4 


(dolcesa, 
el va elegir enmig de tothom, 


Cap. XLV. Va dedicat a la memòria de tres grans homes gloriosos (cf. VV. 2.7.20.23.26): Moisès, 
Aaron, el seu germà, i el net d'aquest, Finehès, sacerdot com ell. Entre Jacob, el darrer de qui s'ha 
parlat al capítol precedent, i Moisès bé hi escauria la menció del patriarca Josep (esmentat de passada 
a 49,15). Per això algú creu que els dos estics primers del present capítol es refereixen a ell, serien 
una deixalla de l'elogi que, en un començ, hauria constat aquí. Actualment, però, com que els termes 
escauen a Moisès, és a ell que els autors els refereixen. 


1. Moisès és presentat com a alliberador del seu poble, mitjançant prodigis (Ex. 8-10), com un 
escriba del temps, que intervé a la cort, però, sobretot, com l'home que té una comunicació amb 
Déu (cí. R.B., 1956, p. 212), i rep d'aquest la Llei. L'autor és més aviat sobri en tractar-se d'aquest 
home excepcional en la història del seu poble. I més encara si es compara amb el que seguirà, refe- 
rent a Aaron, el seu germà. — Beneit... És la frase ritual, obligada en el judaisme, després de la men- 
ció del nom d'un home venerable. 


2. Sants, és a dir, dels àngels. Heb: El Senyor el va fer déu (cf. Ex. 4,16, 7,1). El nostre text 
canvia el sentit per escrúpol, el mateix fa Sir, en dir: el va fer gran en la benedicció. — Terror dels 
enemics. Heb: i el fortificà en les altures, és a dir, allà al Sinaí. El nostre text més aviat sembla re- 
ferir-se a les narracions de l'Èxode, amb tot el seu enfilall de prodigis (V. 3), pels quals Moisès co- 
mençà de tenir una autoritat davant el seu poble (Ex. 7-10). 


3. Féu cessar els prodigis, és a dir, els flagells d'Egipte, que cessaven quan Moisès intercedia 
davant de Déu (Ex. 8,12.25, 9,33, 10,19). Heb duu un altre verb: accelerà, precipità, en el sentit 


25 


45, 5-9 


Aaron 


ECLESIÀSTIC 


5 Ji féu sentir la seva veu, 
l'introduí en el núvol, 
li donà cara a cara els manaments, 
llei de vida i de coneixement, 
perquè ensenyés l'aliança a Jacob 
i les seves decisions a Israel. 


6 Va elevar Aaron, un sant semblant a ell. 
germà seu, de la tribu de Levi. 


7 El va constituir per un decret etern 
i li concedí el sacerdoci del poble, 
el va honorar amb un ornament esplèndid 
i li cenyí un vestit gloriós, 


8 el va revestir d'un honor perfecte 
i l'envoltà d'insígnies de poder: 
femorals, túnica i efod, 


3 li posà engir del vestit magranetes, 
moltes campanetes d'or tot al voltant, 
que dringuessin quan caminés, 

i es fessin sentir en el temple, 
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ex omni carne. P Audi- 
vit enim eum, et vocem 
ipsius, et induxit illum 
in nubem. $ Et dedit 
illi coram preecepta, et 
legem vitae et discipli- 
ne: docere lacob testa- 
mentum suum, et iudi- 
cia sua Israel. 7 Excel- 
sum fecit Aaron, fra- 
trem eius, et similem 
sibi, de tribu Levi. 
8 Statuit ei testamen- 
tum eternum, et dedit 
illi sacerdotium gentis, 
et beatificavit illum in 
gloria, " et circumceinxit 
eum zona glorie, et in- 
duit eum stolam glorie, 
et coronavit eum in va- 
sis virtutis. 1 Circum- 
pedes, et femoralia, et 
humerale posuit ei, et 
cinxit illum tintinnabu- 
lis aureis plurimis in 
gyro: HMH dare sonitum 
in incessu suo, auditum 
facere sonitum in tem- 


com un memorial per als fills del seu poble, plo in memoriam filis 


que féu venir aquells estralls, mitjançant la seva ordre. — El glorificà davant dels reis. Heb dóna 
un sentit més concret, en dir: el féu fort davant del rei, és a dir, del faraó d'Egipte. — Glòria. Sobre 
la glòria del Senyor, mostrada a Moisès, cal veure el que diu Ex. 33,18-23. 


5. L'introdut en el núvol, del qual parla Ex. 24,18. — Li donà cara a cara... Heb diu simple- 
ment: li va posar a les seves mans els manaments. Sobre el lliurament del decàleg, veg. Ex. 20,1-21, 
22, 15. — Llei de vida, és a dir, una norma per a viure rectament, revelada per Déu mateix. L'ex- 
pressió també es troba a 17,11. 


6-22. La descripció d'Aaron com a sacerdot, tot prenent els elements que es troben a la Bíblia, 
presenta un desenvolupament llarg i particularitzat, comprensible si es té en compte l'interès de 
l'autor per tot el que es refereix al culte. Amb tot, conserva una sobrietat, sobretot si es compara 
amb el que escriurà Filó, farcit de consideracions místiques (cf. L. Sabourin, Priesthood, 1973, 
p. 122-130). Més aviat que fixar-se en fets de la seva vida, es concreta a la seva funció sacerdotal 
i a la descripció dels ornaments sacerdotals. 


7. Elva honorar... Heb: i ell va honorar (Déu) en la seva glòria. Tot el fragment té per subjecte 
Déu. En canvi, a Heb, en aquest incís, és Aaron. — Déu va establir en ell el sacerdoci de l'antiga 
Aliança. L'autor es complau a descriure'l, com després ho farà per a Finehès (VV. 23-26) i, especial- 
ment, per a Simó (50,1-21). 


8-12. Els ornaments sacerdotals que són mencionats aquí es troben detallats a Ex. 26-28 
(cf. Sabourin, 0.c., p. 140-142). 


9. Memorial. Mot que es repeteix als vv. 11 i 16. En aquest context cultual el mot té Déu per 
subjecte. És a dir: tot el que es fa sentir, suggerirà el record benvolent de Déu envers els fills del 
seu poble, dels qui prenen part en el sacrifici. 
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gentis sum. JE Stolam 10 un vestit sagrat, d'or i jacint, 


sanctam auro, et hya- 3 3 

Onbio Es Dei ma cis i de porpra, treball de brodador, 
textile viri sapientis, iu- el pectoral del judici, per revelar la veritat, 
dicio et veritate pre- teixit d'escarlata, treball d'artesà, 


diti: 1 torto cocco opus i 
artificis, gemmis pretio- 1 amb pedres precioses, tallades com segells, 


sis figuratis in ligatura encastades en or, treball de joier, 


auri, et opere lapidarii n : sat L 
qai. Ms memoriam com un memorial, amb una inscripció gra 
secundum numerum (vada, 
tribuum Israel. 11 Coro- segons el nombre de les tribus d'Israel, 


na aurea super milram — 12 una corona d'or sobre la tiara, 
elus expressa signo sanc- 


titatis, et gloria hono- amb la inscripció del segell de la consagració, 
ris, opus virtutis, et insígnia d'honor, obra magnífica, 


desideria oculorum or- 
quals: P Si galeta ans tresors per a complaença dels ulls. 


ipsum non fuerunt talia 13 Coses així no se n'havien vistes abans d'ell 


usque ad originem. 

16 Non est indutus illa : ide tan belles, 
alienigena aliquis, sed mai un estrany no les ha revestides, 
tantum filii ipsius soli, lleyat només dels seus fills 


et nepotes eius per omne : a 
tampns, D'Sserièeia hi. i dels seus descendents per sempre. 


sius consumpta sunt 4 Els seus sacrificis eren consumits del tot, 


igne quotidie. $ Comple- 5 N 
cit Mosees mans Clua, dues vegades al dia, perpètuament. 


et unxit illum oleo sanc- 15 Moisès li omplí les mans 


to. 8 Factum est illi in sc 33 / nal: 3 
testamentum eeternum, i l'ungí amb l'oli sagrat, 


et semini eius, sicut dies fou per a ell una aliança eterna 

celi, fungi sacerdotio, i per a la seva descendència, mentre duri el 
et habere laudem, et fcel 
glorificare populum R LES A : 
sum. in nonmine cis perquè presidís el culte i exercís el sacerdoci 


i beneís el poble en el seu nom. 


10. El pectoral del judici. Instrument sagrat per a consultar Jahvè i saber la seva voluntat 
en un cas determinat d'interès general. Vegeu la nota a 33,3. No sabem en què consistia, però, 
aquest pectoral (EX. 28,30, Lv. 8,8, Nom. 27,21, Dt. 33,8, 1 Sam. 14,41). 


11. Amb una inscripció gravada... Aquest estic i el seguent, que també es troba a Heb, segons 
alguns comentadors, serien una glossa. 


14-17. Descripció del sacrifici, el principal ofici sacerdotal. No és tan llarga en comparació 
de la que ha fet de les vestidures. La funció cultual d'Aaron tendeix a eclipsar tot el que pogués fer 
en relació amb la Llei. Més que res es posa en relleu la mediació (cf. 50, 1-21), la qual és primordial- 
ment d'índole sacerdotal, com es mostrarà tan clarament en Crist Jesús. 


14. Per al doble sacrifici diari, llegiu Lv. 6,2-6. 


15. Li omplí les mans. Vol dir que li conferí la investidura de sacerdot (Ex. 29,9), expressió 
tècnica que significa la consagració per a l'acompliment d'un ofici. — L'ungí amb oli. La unció 
del gran sacerdot va ser practicada des de la fi de l'època persa, cosa que atesta el present text 
(ef. Dn. 9,25-26). Aquesta pràctica després cessà (cf. R. de Vaux, Les institutions, II, p. 270). 


45, 16-22 


ECLESIÀSTIC 


16 El va elegir entre tots els homes 
perquè presentés l'ofrena al Senyor, 
l'encens i el perfum en memorial, 

i fes l'expiació a favor del seu poble. 


17 Li donà, pels seus manaments, 
poder sobre les aliances dels judicis, 
perquè ensenyés a Jacob els testimoniatges 
i illuminés Israel sobre la seva llei. 


18 Uns estranys s'aixecaren contra ell 
i li tingueren enveja en el desert, 
la gent de Datan i Abiron, 
i la banda de Coré, furiosos i indignats. 


19 El Senyor ho veié i li va desplaure 
i va exterminar-los en el furor de la ira. 
Féu prodigis contra ells 
per devorar-los amb el foc de la seva flama. 


20 T va fer més gran la glòria d'Aaron 
i li donà una herència, 
el féu participar de les primícies dels fruits, 
abans de tot, pa fins a saciar-se, 


21 ja que s'alimenten dels sacrificis del Senyor, 
atribuits a ell i a la seva descendència. 


22 Ara, a la terra del poble no hi té cap herència, 
no li toca cap part enmig del poble, 
perquè 4Jo mateix sóc la teva part i herència). 
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20 Ipsum elegit ab omni 
vivente, offerre sacri- 
ficium Deo, incensum, 
et bonum odorem, in 
memoriam placare pro 
populo suo, flet dedit 
illi in preeceptis suis po- 
testatem, in testamen- 
tis iudiciorum: docere 
lacob testimonia, et in 
lege sua lucem dare Is- 
rael. 2 Quia contra illum 
steterunt alieni, et prop- 
ter invidiam circumde- 
derunt illum homines 
in deserto, qui erant 
cum Dathan et Abiron, 
et congregatio Core in 
iracundia. 88 Vidit Do- 
minus Deus, et non pla- 
cuit illi, et consumpti 
sunt in impetu iracun- 
diee. 24 Fecit illis mons- 
tra, et consumpsit illos 
in flamma ignis. $ Et 
addidit Aaron gloriam, 
et dedit illi hereditatem, 
et primitias frugum ter- 
re divisit illi. :é Panem 
ipsis in primis paravit 
in satietatem, nam et 
sacrificia Domini edent, 
que dedit illi et semini 
eius. 3: Ceterum in terra 
gentes non hereditabit, 
et pars non est illi in 
gente, ipse est enim 
pars eius, et hereditas. 


16. L'expiació es refereix concretament a l'anomenat gran dia de l'expiació, descrit a Lv. 16. 


17. Les aliances dels judicis o prescripcions dels decrets, seria un poder de jurisprudència exer- 
cit pels sacerdots, tant abans com després de l'exili (cf. Dt. 17,9, 33, 10, Ag. 2,11, Mal. 2,7). — Per- 
què ensenyés, ofici que també tocava als sacerdots. — Jacob...Israel són sinònims, tal com a Gn. 
35,10. — Jacob. Heb: el seu poble. 


18-19. Datan i Abiron i la banda de Coré, són els qui es revoltaren al desert, provocant una 
veritable escissió, segons narra el llibre dels Nombres 16. 


20. pPrimícies dels fruits, que s'han de donar als levites, segons les prescripcions de Nom. 18,8-19. 


22. L'herència dels ministres del Senyor. Perquè no la posseien entre els fills d'Israel, el Senyor 
mateix s'havia constituit en heretatge seu (cf. Nom. 18,20-24, Dt. 18,1-2, Ps. 16,6). 


389 


88 Phinees, filius Elea- 
zari, tertius in gloria est, 
imitando eum in timore, 
Domini, Pet stare in re- 
verentia gentis, in bo- 
nitate et alacritate ani- 
ma sue placuit Deo pro 
Israel. 0 Ideo statuit 
illi testamentum pacis, 
principem sanctorum et 
gentis sue, ut sit illi et 
semini eius sacerdotii 
dignitas in aternum. 
31 Et testamentum Da- 
vid regi, filio Iesse, de 
tribu lIuda, hereditas 
ipsi et semini eius: ut 
daret sapientiam in cor 
nostrum, iudicare gen- 
tem suam in iustitia, ne 
abolerentur bona ipso- 
rum, et gloriam ipso- 
rum in gentem eorum 
eternam fecit. 


ECLESIÀSTIC 


23 Finehès, fill d'Eleazar, fou el tercer en glòria 
pel seu zel en el temor del Senyor, 
quan es plantà, llavors de la revolta del poble 
en la bondat de la seva ànima generosa, 
i així va expiar per Israel. 


2t Per això fou establerta amb ell una aliança 
(de pau, 
que el féu cap del Santuari i del seu poble, 
a fi que ell i la seva descendència 
tinguessin la dignitat del sacerdoci per sem- 
Ípre. 
85 També hi hagué una aliança amb David, 
fill de Jesè, de la tribu de Judà, 
herència reial només de fill a fill. 
Però la successió d'Aaron passa a la seva 
(descendència. 


26 Que ell doni saviesa al vostre cor 
per governar amb justícia el seu poble, 
a fi que els seus béns no desapareguin 
i la seva glòria perduri en les seves genera- 
Ícions. 


45, 23-26 


Finehès 


23-25. La darrera lloança d'aquest capítol va per a Finehès. Pròpiament el successor d'Aaron 


en el sacerdoci va ser Eleazar. Atès, però, que no hi havia res d'especial a esmentar referent a ell, 
l'autor passa al seu fill, que esdevé el tercer en glòria. Finehès meresqué una aurèola en les tradicions 
jueves, fins a ser identificat per alguns amb Elies, profeta. 


23. Pel seu zel. És també per aquest fervor que serà lloat a 1Mac. 2,26.54. — Quan es plantà, 
en ocasió de la revolta del poble al desert (Nom. 25,7-13). 


25. Amb Finehès hi hagué una aliança de pau (V. 24, Nom. 25,12), i el seu ofici sacerdotal s'es- 
tengué a tots els seus descendents. —L'aliança establerta amb David es troba a 2Sam. 7, 12-16 i 
Ps. 89,25, 132, on és palès el lligam entre culfe i reialesa. De fet, la dinastia davídica va regnar a 
Jerusalem des dels volts de l'any 1000 fins al 586 a. C. D'aquesta data endavant no es pensa en el 
futur rei de la línia davídica. En temps del nostre autor, segons Snaith, in h.l., els jueus esperaven 
dos Messies: un de reial, per la línia de David, i un altre de sacerdotal, de la descendència d'Aaron, 
els quals vindrien a complir les seves respectives aliances eternes. Ben Sira parlaria aquí de tots 
dos. Així també ho fa Mataties en el seu testament (1Mac. 2,54.57). CÍ. J. F. Priest a Revue de Qum- 
ran, 1964, p. 111-118, on es fa referència a aquesta fe en dos Messies. 


26. Final, en forma de petició a favor dels aaronites i que a Heb comença ja amb un darrer 
estic del v. 25, que diu: I ara pregueu Déu, que és bo,/ell que us ha coronat de glòria. 
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CAPÍTOL XLVI 


(HIMNE ALS PARES, (CONTINUACIÓ): JOSUÉ I CALEB. — ELS JUTGES. — SAMUEL 


sem 1 Josuè, fill de Nave, fou un guerrer valerós, PR gan in bello a 
MA TE ave, successor Moysi 

successor de Moisès en les profecies, i. prombods, qui fol 

ell fou, com diu el seu nom, magnus secundum no- 

gran per a la salvació dels seus elegits, men suum, Y maximus 


: . : in salutem electorum 
per a castigar els enemics que se li revoltaren TE denes Met 


i fer que Israel prengués possessió del seu  gentes hostes, ut conse- 


(heretatge. queretur hereditatem 
Israel. $ Quam gloriam 


2 Que n'era de majestuós, quan estenia les seves — adeptus est in tollendo 


manus suas, et iactando 

. : h (mans contra civitates rom- 

i brandava l'espasa contra les ciutatsi phzas) 1 Quis ante illum 

i Ep ol D, sic restitit2 nam hostes 

3 Qui es dreçà així davant d'ell2 ipse Dominus perduxit. 
Ell mateix dirigia els combats del Senyor. ' An non in iracundia 
eius impeditus est sol, 

£ 4No fou per ell que el sol es va aturar, et ep ade cada ss 
. x 9 quasi duo nvyocavi 

de manera que un dia comptà per dos) Àltissimum potentem, 
5 Va invocar l'Altíssim, el totpoderós, 1n Oppuen eu do Lalaleos 


È a undique, et audivit il- 
quan els enemics l'estrenyien per tots costats, um magnus et sanctus 


i el Senyor, gran, l'escoltà Deus, in saxis grandinis 
i féu caure una pedregada amb tota la força. —Vitutis valde fortis. 


Cap. XLVI. L'elogi, en aquest capitol, va dedicat als qui en la història d'Israel van seguir 
després de Moisès en el guiatge del poble: Josuè, successor immediat del gran cabdill (vv. 1-8), 
i Caleb, que també tingué una part en l'ofici d'aquell (vv. 9-10). Ve després una menció general, 
molt sòbria, dels Jutges (vv. 11-12), i una lloança més llarga del darrer, Samuel, que es veié cons- 
tret a instaurar la monarquia (vv. 13-20). 


1-4. Josuè, significa (Jahvè és salvació. La seva història mostra a bastament com ell fou 
instrument de salvació per a Israel. Els trets característics que aquí es recorden són: successor 
(Heb: servidor, ministre) de Moisès, per conduir el poble a la terra de promissió (Dt. 31, 1-8), guerrer, 
amb les conquestes assolides a Hai (Jos. 8, 18-26), la batalla de Gabaon amb la captura dels cinc 
reis amorreus, gràcies a una acció tan efectiva, acomplerta com si el sol s'hagués aturat i un dia 
hagués comptat per doble de durada (Jos. 10, 12-14). I, per damunt de tot, ell va seguir sempre 
la voluntat del Senyor, i obrà piadosament. 


5-6. L'Altíssim, és El Elion: el Déu Altíssim (Heb), o l'Altíssim poderós, Senyor gran (G.), ma- 
nera de dir hebrea (cada vegada traduida diferentment per G.), que es troba a 47,5.8, 48,20, 50,15. — 
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7 Impetum fecit contra 
gentem hostilem, et in 
descensu perdidit con- 
trarios, $ ut cognoscant 
gentes potentiam ejus, 
quia contra Deum pug- 
nare non est facile. Et 
secutus est a tergo Po- 
tentis: Pet in diebus 
Moysi misericordiam fe- 
cit, ipse, et Caleb, fi- 
lius Ilephone, stare con- 
tra hostem, et prohi- 
bere gentem a peccatis, 
et perífringere murmur 
malitie. 10 Et ipsi duo 
constituti a periculo li- 
berati sunt a numero 
sexcentorum —millium 
peditum, inducere illos 
in hereditatem, in ter- 
ram que manat lac et 
mel. H Et dedit Domi- 
nus ipsi Caleb fortitu- 
dinem, et usque in se- 
nectutem permansit illi 
virtus, ut ascenderet in 
excelsum terre locum, 
et semen ipsius obtinuit 
hereditatem, P ut vide- 
rent omnes filii Israel 
quia bonum est obsequi 
sancto Deo. P Et Iudi- 
ces singuli suo nomine, 
quorum non est corrup- 
tum cor, qui non aversi 
sunt a Domino, H ut sit 
memoria illorum in be- 


ECLESIÀSTIC 


6 Es va llançar contra el poble enemic 
i en la davallada anorreà els qui se li resistien, 
perquè les nacions coneguessin les seves ar- 
Ímes, 
ja que era contra el Senyor que feien la 
guerra. 


7 En efecte, ell seguí el Poderós, 

en temps de Moisès obrà piadosament, 
ell i també Caleb, fill de Jefonné, 

que es mostrà ferm davant la multitud, 
impedi que el poble pequés 

i féu callar la murmuració dels malvats. 
Per això tots dos van ser salvats 
d'entre sis-cents mil peoners, 

per ser introduits a l'heretatge, 

a una terra que regalima llet i mel. 


co 


o 


I el Senyor donà a Caleb la força, 

que li durà fins a la vellesa, 

fent que pugés a la part alta del país, 

que la seva descendència guarda en herència, 


10 a fi que tots els fills d'Israel veiessin 
que és bo de seguir el Senyor. 


1 Els Jutges, també, cadascun pel seu nom, 
tots aquells que no deixaren pervertir el seu 
(cor 
i que no es van apartar del Senyor 
—que la seva memòria sigui beneidal—. 


46, 6-11 


Caleb 


Els Jutges 


Una pedregada, la que menciona Jos. 10,10-11, com vinguda de la part del Senyor. Per ella els ene- 
mics havien d'adonar-se que era el Déu d'Israel que feia (Heb: observava, vigilava, com un cap 
d'exèrcit) la guerra, o bé que era una batalla agradable al Senyor, perquè es feia per ordre seva 
(Calmet). — Perquè les nacions... Heb: a fi que les nacions lliurades a l'extermini s'adonessinjque era el 
Senyor qui vigilava els seus combats. — Davallada. Es refereix a Bethoron, on van ser derrotats els ene- 
mics (Jos. 10, 11). 


7-15. Caleb és associat a l'obra de Josuè, ja que van ser ells dos que es van plantar davant el 
poble, i amb la seva fidelitat no permeteren que aquest pequés (Nom. 14, 6-10). Per això, entre 
els sis-cents mil que sucumbiren al desert, ells dos sols foren els qui en sortiren en vida i van poder 
entrar a la terra (16,10 i nota: Nom. 11,21, 14, 38, 26,65, Dt. 1,35-38), aquella terra que, segons 
la frase adesiara emprada, regalima llet i mel (Ex. 3, 8.17, Nom. 18:27: Jer, 11,5592,22, Ete): 


9.10. Força, que li durà fins a la vellesa. Tot i no ser membre del poble escollit, per la seva 
fidelitat a seguir el Senyor va assolir en herència la regió muntanyosa d'Hebron, per a elli els seus 
descendents (Jos. 14, 6-15). — Veiessin. En el sentit de persuadir-se, s'adonessin que Caleb havia 
seguit fidelment el Senyor (Nom. 14,24, Dt. 1,36). 


11-12. Resum del període dels anomenats Jutges d'Israel, període que durà uns dos segles 
(xu-xi a. C.). Res de detalls sobre la tan diversa i moguda actuació d'aquests cabdills del poble. 
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12 Que els seus ossos refloreixin del seu lloc, nedictione, et ossa eo- 

que els seus noms es renovin se ame ra ei Rams 

i siguin honorats en els seus fills. permaneat in zeternum, 

Samuel permanens ad filios illo- 


13 Samuel fou estimat del seu Senyor, 
profeta del Senyor, establí la reialesa 
i ungí prínceps sobre el seu poble. 


1t Jutjà l'assemblea segons la llei del Senyor, 
i el Senyor intervingué a favor de Jacob. 


15 Per la seva fidelitat es mostrà profeta, 


rum, sanctorum viro- 
rum gloria. 15 Dilectus 
a Domino Deo suo Sa- 
muel, propheta Domi- 
ni, renovavit imperium, 
et unxit principes in 
gente sua. Y In lege Do- 
mini congregationem 
iudicavit, et vidit Deus 


Tacob, et in fide sua 
probatus est propheta, 
18 et cognitus est in ver- 
bis suis fidelis, quia vi- 
dit Deum lucis. P Et in- 
Vvocavit Dominum om- 
nipotentem, in oppug- 
nando hostes circums- 
tantes undique, in obla- 
tione agni inviolati. 20 Et 
intonuit de ceelo Domi- 
nus, et in sonitu magno 
auditam —fecit vocem 
suam, let contrivit 
principes Tyriorum, et 
omnes —duces —Philis- 
thiim, et ante tem- 
pus finis vite sue et 


pels seus oracles fou reconegut vident fidel. 


16 Va invocar el Senyor poderós, 
quan els enemics l'estrenyien per tots costats, 
amb l'ofrena d'un anyell de llet. 


17 El Senyor, des del cel, féu esclatar la tronada, 
i, amb eran estrèpit, féu sentir la seva veu. 


18 Va esclafar els cabdills dels tirians, 
i tots els prínceps dels filisteus. 


19 Abans del temps del repòs etern 
donà testimoniatge davant el Senyor i el seu 
jungit: 


Té un accent d'auguri de benedicció per a aquells qui no es van contaminar amb la idolatria. L'autor 
desitja que el record d'aquells homes iHustres passi als seus fills, i que en provingui tal força que renovi 
en el poble les accions heroiques. No hi ha, per tant, cap aHusió a la resurrecció dels cossos, com 
ha volgut introduir G, amb el v. 12, que manca a Heb. Hi ha aquí una senzilla expressió poètica, 
que desitja que es perpetuin les seves bones obres en una posteritat nombrosa, desig ja expressat 
pe's profetes (cf. Is. 66,14), i que es vegi reviure damunt la Terra el seu esperit, les seves virtuts 
(Calmet, in h.l.). 


13-20. Samuel, estimat del Senyor (1Sam, 1,19), fou un jutge, però amb unes característiques 
especials. Ara es mencionen els principals aspectes de la seva personalitat i de la seva obra: la un- 
ció de Samuel com a primer rei d'Israel (ISam. 10,1), i la de David (1Sam. 16,13), el seu 
ofici de jutge (ISam. 7,15-17), el seu carisma de profeta (1Sam. 3, 20, 9,6-9, Act. 13,20), i de com 
va intervenir a la batalla contra els filisteus (1Sam. 7,9-10). 


13. Heb: Estimat del seu poble i agradable al seu Creadorj/ua ser aquell qui fou ofert des del si 
de la seva mare,/consagrat a Jahvè en l'ofici de profeta,/Samuel, jutge i sacerdot,/per ordre de Déu 
establí la reialesa. 


18. Tirians. Heb: els enemics. G. va llegir lsor, tirians, en lloc de fsar, enemics. Però el paralle- 
lisme també lliga molt bé en aquesta interpretació. 


19. Referència al comiat de Samuel (iSam. 12,1-5), del qual reporta unes paraules, que tal 
vegada havien passat al llenguatge popular, i que fan recordar les d'Abraham al rei de Sodoma 
(Gn. 14,23). Samuel no ha rebut res de ningú, ni unes sandàlies, és a dir, no ha fet servir la Llei 
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seculi, testimonium 4De riqueses, ni tan sols unes sandàlies, 
prebuit in conspectu ió 

Domini et Christi, pe- ei h S 8 ebut de LIges. 

cunias et usque ad cal- I ningú no el va acusar. 


ceamenta ab omni car- 


ne non accepit, et non 99 , , z : sa 
Genial: Mr. Mac: Després d'haver-se adormit, encara profetitzà 


45 Et post hoc dormivit: i anuncià al rei la seva fi: 
et notum fecit regi, et del si de la terra alçà la seva veu 


ostendit illi finem vitae i : L 
ami El client vaca per profetitzar que seria destruida la culpa 


suam de terra in prophe- (del poble. 
tia, delere impietatem 
gentis. 


per a treure'n un profit personal, iHicit (Am. 2,6, 8,6). — Heb afegeix: fins als temps de la seva fi, 
va ser trobat prudent,fals ulls del Senyor i als de tothom. 


20. dProfetitzà. Alusió a l'evocació de Samuel per la pitonissa d'Endor (1Sam. 28,3-20). — 
Del si de la terra... Aquests dos estics no es troben a Heb. S'hi considera la mort de Saúl i la fallida 
d'Israel, que havia predit Samuel, com una expiació de la culpa del poble en reclamar un rei (1 Sam. 8, 
6-8), o potser per no haver destruit els amalecites (1Sam. 28,18). 
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CAPITOL. XEVII 


(HIMNE ALS PARES, (CONTINUACIÓ): DAVID I SALOMÓ. — ELS PRIMERS REIS 


DEL CISMA 
ae 1 Després d'ell sorgí Natan 1 Post hac surrexit 
que profetitzà en temps de David. git der A pea 
David 2 Com el greix que se separa en el sacrifici de —Adeps separatus a carne, 


Da sic David a filiis Israel. 

Isalvació, 3 Gum —leonibus —lusit 

així fou escollit David d'entre els israelites. —quasi cum agnis, et in 
ursis similiter fecit sicut 

3 Jugà amb lleons com si fossin cabrits, in Ga drzs in CA 
Ll . ventute sua. umqui 

amb els óssos, com amb anyellets. Roger ven met 
et abstulit opprobrium 


4 1 , 
Quan era jove, 4no va matar el gegant de pentet 7 tellando 


i va apartar el deshonor del poble, manum, saxo funde de- 
quan va alçar la mà amb la pedra a la fona cent Co aneia A 
: SE jat2 10, nam —yInvocavI 
i abaté l'orgull de Goliat2 Domini. omaipoten- 


Cap. XLVII. Les dues principals lloances d'aquest capítol van dedicades als dos grans monar- 
ques d'Israel: David, el rei ideal, tipus del Messies (vv. 1-11), i Salomó, el seu fill, el rei savi, que no 
fou fidel, i que portà el poble a la divisió (vv. 12-232P). Aquesta és recordada en la ràpida menció 
dels dos primers reis del reialme migpartit (vv. 2324-25). 


1. El profeta Natan es pot considerar el continuador de la línia profètica, encara que no fos 
ell sol, i aquí en relació directa amb David (2Sam. 7,1-17, 12,1-15), i perquè té relació, igualment, 
amb la proclamació reial de Salomó (1Re. 1,34). — En temps. Algú dóna més força al mot hebreu, 
emprat aquí, i tradueix: enfront, llavors seria una aHusió a la reprensió del profeta per l'adulteri 
amb la muller d'Uries (2Sam. 12, 1-10). 


2-11. La lloança de David ens diu de la seva elecció, de la seva força, mostrada envers Goliat 
i els filisteus, i sobretot s'insisteix en la seva obra litúrgica. És de notar que no se li dóna el títol 
de profeta, ni el nom de rei (Dhorme, in h.l.). 


2. Com el greix... Comparació treta de la litúrgia sacrificial: el greix de la víctima del sacrifici 
era cremat damunt l'altar com a ofrena al Senyor (cí. Lv. 3,3-4, 4,8, 7,22-25). Aquesta part de la 
víctima era tinguda com la mil'or. David, doncs, era això: el millor, el més agradable al Senyor. — 
Sacrificis de salvació. L'autor grec ha volgut donar una interpretació, ja que per als seus llegidors 
no era tan planer llegir, com en hebreu, sacrificis de pau, pacífics. 


3-4. El primer títol de glòria es refereix a la seva jovenesa, quan demostrà una força extraor- 
dinària en lluitar amb lleons i óssos (1Sam. 17,34-37), i amb Goliat (1Sam. 17). — Angellets, també 
aquí, per aclarir la comparació, el traductor ha deixat els mots de l'Heb com amb els fills de Basan. 
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tem, et dedit in dextera. — 5 Sí, va invocar el Senyor, l'Altíssim, 


DS NE i aquest va donar força a la seva dreta 
3, 
tare cornu gentis sua. per fer caure un home expert en el combat 
fSic in decem millibus i restablir el poder del seu poble. 
glorificavit eum, et lau- 
davit cum in benedictio 6 Així li donaren glòria pels deu mil 

Ll . . . 
rendo illi coronam glo- i el lloaren per les benediccions rebudes del 
riee, 8 contrivit enim ini- (Senyor, 
micos undique, et ex- EE i Ne 
tirpavit Philisthiim con- en ofrenar-li una diadema de glòria. 
trarios usque in hodier- n A L 
num diem: vcontrivit 7 Perquè esclafà els enemics dels voltants, 


ger a usque anorreà els filisteus, els seus adversaris, 

m aeternum. n omni LI Ll , : Ll 

dperc duit canfosita- fins al dia d'avui encara és desfeta la seva 
nem Saneto, et Excelso força. 


in verbo glorie. 1 De 
omni corde suo lauda--— 8 En tot el que emprengué féu acció de gràcies, 


vit Dominum:, et dilexit i RE EC 
Deu, quitecitflem-el donà glòria al Sant Altíssim, 


dedit illi contra inimicos amb tot el seu cor cantà himnes 


potentiam, et stare i estimà el seu Creador. 
fecit cantores contra al- 


tare, et in sono eorum 9 sal , : 
dulces (ritinadee A El Instituí cantors davant l'altar, 


dedit in celebrationibus per endolcir amb les seves veus les melodies. 
decus, et ornavit tem- 

pora usque ad consum- 10 Donà esplendor a les festes, 

mationem vite, ut lau- un esclat perfet a les solemnitats, 

darent nomen sanctum 

Domini, et amplifica- fent-los lloar el seu sant nom, 


rent mane Dei sanctita- fent ressonar des de l'alba el Santuari. 


5. El poder. Lit.: el corn o banya, símbol de la força i de l'arrogància, emprat sovint com a 
sinònim de potència. Enlairar el corn vol dir donar força, poder aixecar el front amb dignitat (cf. 
Nom. 23,22: 1Sam. 2,1, Ps. 112,9, Zac. 2,4, etc.). 


6. Heb: per això les donzelles li cantaven/i li donaven el titol de deu mil. I en cenyir la corona féu 
la querra. Es refereix als homenatges rebuts per David després de la victòria assolida contra els 
filisteus (1Sam. 18,6-7). 


7. Resum de tota una vida de lluita contra els enemics d'Israel i per l'alliberació dels seus 
territoris. Encara que sols siguin esmentats nominalment els filisteus (1Sam. 17-18, 2Sam. 5,17-25, 
21,15-22), hi podrien ser inclosos els altres enemics dels voltants, com els jebuseus (2Sam. 5,6-9), els 
moabites i els arameus (2Sam. 8,1-8), els edomites (2Sam. 8,13-14) i els ammonites (2Sam. 10,1-11,1), 


8-10. Alcostat del gran coratge d'home guerrer hi va la seva dedicació al Senyor i, concretament, 
el que s'ha anomenat la seva obra litúrgica. La tradició posa el seu nom a l'inici de molts salms, 
en els quals eleva accions de gràcies per les gestes acomplertes amb el seu ajut (Ps. 18), i on es mos- 
tra sempre profundament religiós. Igualment se li atribueix l'ordenació dels cantors del Temple, 
la institució de les festes i l'ordenament del servei diví (cf. 2Sam. 23,1, 1Par. 16, 4-5, 23-24, 25-26). 


9. Canlors. Heb: arpes. Alguns manuscrits grecs ajunten: i cada dia el llogran amb els seus 
cants. 


47, 11-16 


Salomó 


ECLESIÀSTIC 


H El Senyor va esborrar els seus pecats, 
i enaltí per sempre el seu poder, 
li donà una aliança reial, 
un tron gloriós a Israel. 


12 Després d'ell sorgí un fill savi 
que, gràcies a ell, visqué en la prosperitat. 


18 Salomó regnà en un temps de pau, 
Déu li concedí tranquilitat per tots costats, 
perquè aixequés una casa al seu nom 
i preparés un santuari etern. 


4 Que en fores de savi, en la teva joventut, 
desbordant, com un riu, d'intelligèncial 


15 El teu esperit cobrí la Terra, 
la vas omplir de paràboles enigmàtiques. 


16 El teu nom arribà ben lluny, fins a les illes, 
i fores estimat per la teva pau. 
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tem. 8 Dominus purga- 
Vvit peccata ipsius, et 
exaltavit in eternum 
cornu eius, et dedit illi 
testamentum regni, et 
sedem glorie in Israel. 
14 Post ipsum surrexit 
filius sensatus, et prop- 
ter illum deiecit omnem 
potentiam inimicorum. 
15 Salomon imperavit in 
diebus pacis, cui sub- 
iecit Deus omnes hos- 
tes, ut conderet domum 
in nomine suo, et para- 
ret sanctitatem in sem- 
piternum. Quemadmo- 
dum eruditus es in iu- 
ventute tua, 1$ et imple- 
tus es, quasi flumen, sa- 
pientia, et terram rete- 
Xit anima tua. Y Et re- 
plesti in comparationi- 
bus enigmata. Ad insu- 
las longe divulgatum est 
nomen tuum, et dilectus 


11. La tradició ha conservat viva la memòria de les faltes de David, i n'ha donat detalls en 


els llibres històrics. Aquí s'hi fa una allusió sense baixar a detalls. — Va esborrar. Heb: va deixar 
passar, no va tenir en compte els seus pecats. — Aliança reial. És la promesa de la continuitat daví- 
dica en el tron d'Israel (45,25, 2Sam 7, Ps. 89, 28-29) i alhora és una aHusió a la carta fonamental 
de la reialesa davídica, com tantes d'altres se'n troben a la Bíblia (1 Re. 2,3-4.24, 3,14, 8,25, 9,5-7, 
Jer. 33,17, IMac. 2,57, etc.). El veritable rei jahvista fou presentat sempre com un rei davídic i 
messiànic. 

12-22. Per a Salomó hi ha tanta part de lloança com de blasme. Si l'autor el menciona, és per 
la part que prengué en la construcció del Temple i per la fama de la seva saviesa. És gràcies a David 
que les promeses de l'aliança (cf. nota anterior) passen al seu fill. 


12-17. Es fa una gran lloança de la saviesa profana de Salomó, molt d'acord amb el gènere 
que ha desenvolupat l'autor d'aquest llibre. Són esmentades la seva instrucció, la inteHigència 
i el cant, i, en concret, els gèneres literaris cultivats per ell, com són els càntics, proverbis, la propo- 
sició d'enigmes i les seves interpretacions. (Per a aquest vocabulari, cf. Pr. 1, 1-6, Sav. 8,8, 1Re. 
5,9-14, 10,1-10.) 


14-15. L'autor empra aquí l'estil directe, tot adreçant-se al mateix lloat. El vocabulari emprat 
—riu desbordant, omplir, Terra— és el mateix de què l'autor s'ha servit en parlar de la saviesa 
personificada (ec. 24 i 39). 


16. L'anomenada de Salomó arribà més enllà del seu país, fins a les illes, els llocs més llunyans 
(cf. Is. 41,5, 49,1, 1 Re. 10,1.7). — Pau. Regnà en dies de pau (V. 13) i fou tingut en estima per aquesta 
pau. La repetició del mot duu a creure que es tracta d'una allusió al nom de Salomó, que troba la 
seva rel en el mot pau, xalom. 
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es in pace tua. 8 In can- 
tilenis, et proverbiis, et 
comparationibus, et in- 
terpretationibus, mira- 
te sunt terre: Pet in 
nomine Domini Dei, cui 
est cognomen Deus ls- 
rael. P0 Collegisti quasi 
aurichalcum aurum, et 
ut plumbum complesti 
argentum, 31 et inclinas- 
ti femora tua mulieri- 
bus, potestatem habuis- 
ti in corpore tuo. 8 De- 
disti maculam in gloria 
tua, et profanasti se- 
men tuum, inducere ira- 
cundiam ad liberos tuos, 
et incitari vstultitiam 
tuam: 8 ut faceres im- 
perium bipartitum, et 
ex Ephraim imperare 
imperium durum. 
24 Deus autem non de- 
relinquet misericordiam 
suam, et non corrum- 
pet, nec delebit opera 
sua, neque perdet a 
stirpe nepotes electi sui, 
et semen eius qui diligit 
Dominum non corrum- 
pet. 8 Dedit autem re- 
liquum lacob, et David 
de ipsa stirpe. 28 Et fi- 
nem habuit Salomon 
cum patribus suis. 8 Et 
dereliquit post se de se- 


ECLESIÀSTIC 


17 Els teus cants, els teus proverbis, les teves 
Iparàboles 
i les teves respostes t'han guanyat l'admiració 
(dels pobles. 
18 En nom del Senyor Déu, 
de l'anomenat Déu d'Israel, 
aplegares l'or com l'estany, 
i com el plom vas acumular la plata. 


1 Et vas lliurar al plaer de les dones, 
les vas deixar dominar en el teu cos. 


20 Vas entacar la teva glòria, 
vas profanar la teva descendència 
fins a atreure l'enuig sobre els teus fills, 
i l'aflicció, a causa de la teva follia. 


1 La sobirania es dividí en dues parts 
i sorgí un regne rebel d'Efraim. 


22 Però el Senyor no renuncià a la seva miseri- 
(còrdia, 
ni revocà cap de les seves paraules, 
no exterminà els descendents del seu elegit 
ni extirpà la raça d'aquell qui l'estimà. 
Així ha donat una resta a Jacob, 
i a David, una arrel sortida d'ell. 


23 Tl Salomó reposà amb els seus pares, 
i deixà després d'ell un de la seva descendèn- 
(cia, 


44, 17-23 


Roboam 


18. A Salomó li fou imposat un nom sagrat pel profeta Natan: Jedidies, que vol dir vestimat 
de Jah, del Senyor, segons 2Sam. 12,25. Amb tot, en l'ús prevalgué el de Salomó. — Heb: Fores 
anomenat amb nom gloriós/que és invocat sobre Israel. — Or...plata... Per a les riqueses acumulades 
pel rei, vegeu 1Re. 10,14-29. 


19-20. La defecció de Salomó és reconeguda obertament pel nostre autor, que la treu de textos 


com ara 1Re. 11-12. 


20. L'aflicció... Pas difícil. Alguns tradueixen: precipitani-los en l'aflicció per la teva follia. 
Heb: i l'aflicció sobre la teva descendència. 


21. Mentre que a 1Re. 11, 83 s'assenyala la idolatria com a causa de la divisió del regne, aquí 
l'autor es decanta per creure que fou pel seu pecat de lliurament a les passions, encara que es pot 
dir que l'una fa, generalment, costat a l'altra. 


22. Reflexió de l'autor sobre el tema bíblic del manteniment de les promeses de Déu fetes a 
David, i tot, gràcies a la misericòrdia divina (cf. nota al v. 11: també a 45,25). — Elegit. Heb: 


Elegits. 


23-25. L'autor fa el mateix jutjament pel que fa als dos primers monarques de la reialesa di- 
vidida. És el judici sever de la història deuteronomista, i que, com ella, condemna en bloc els reis, 
excepte David, Ezequies i Josies. 


47, 24-25 ECLESIÀSTIC 


el més foll del poble, un mancat de senderi, 
Roboam, que induí el poble a la revolta. 


a 4 T Jeroboam, fill de Nabat, que féu pecar 
(Israel 
i va assenyalar a Efraim el camí del pecat. 
Aleshores els seus pecats es multiplicaren tant, 
que foren bandejats de la seva terra. 


25 Buscaren tota mena de maldat, 
fins que el càstig caigué damunt d'ells. 


398 


mine suo, gentis stulti- 
tiam, 88 et imminutum a 
prudentia, Roboam, qui 
avertit gentem consilio 
suo: 8 et Ieroboam, fi- 
lium Nabat, qui peccare 
fecit Israel, et dedit 
viam peccandi Ephraim. 
Et plurima redundave- 
runt peccata ipsorum. 
30 Valde averterunt illos 
a terra sua. 31 Et que- 
sivit omnes nequitias, 
usque dum perveniret 
ad illos defensio, et ab 
omnibus peccatis libera- 
vit eos. 


93. La història de Roboam, rei a Jerusalem, amb les tribus de Judà i Benjamí solament, es 
troba a IRe. 12. — El més foll del poble. El v. és difícil, traduit malament per G. Amb tot, conserva 
la idea de follia, que és el que remarcaria l'autor, potser jugant amb el nom de Roboam. 


24-25. Jeroboam fou el cap de les deu tribus, rei de l'anomenat regne del Nord, el regne rebel 
(v. 21), o també regne d'Efraim, una de les tribus més representatives, i d'on precisament provenia 
el rei (IRe. 11,26). — Aquests vv. presenten indicis de reelaboració, de manera que algú llegeix 
així Heb en el primer estic del v. 24: Fins que s'aixecà un altre —que no quedi memòria d'ell— i va 
fer ensopegar Efraim, amb evident aHusió a Jeroboam, de qui, però, ni es voldria esmentar el nom. — 
Com a factors de l'exili són assenyalades algunes causes generals (com a 48,15-16, cí. 1Re. 12,26-33, 
13,33-34), com pecats, maldat i apartament de Déu. A 2Re. 17,7-23 s'indiquen les causes religioses, 


concretes, del desastre. 
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CAPÍTOL XLVIII 


(HIMNE ALS PARES, (CONTINUACIÓ): ELS PROFETES ELIES I ELISEU. — EL REI 
EZEQUIES. — EL PROFETA ISAIES 


"Et surrexit Elias, —1 Llavors s'alçà el profeta Elies com un foc, us 


propheta, quasi ignis, et. — ji Ja seva paraula cremava com una torxa. 
verbum ipsius quasi fa- 


cula ardebat. 2 Qui in- 3 R 
duxit in illos famem: — 7 Féu venir la fam damunt d'ells, 


et irritantes illum invi- i en el seu zel els reduí a un petit nombre. 
dia sua pauci facti sunt, 


non enim poterant sus" 3 Per Ja paraula del Senyor va tancar el cel, 
tinere preecepta Domi- 


ni. 8 Verbo Domini con- i tres vegades en va fer caure foc. 
tinuit celum, et deiecit 


de caelo ignem ter. f Sic.— 4 Quina glòria et vas procurar, Elies, amb els 
amplificatus est Elias in 


tel 
mirabilibus suis. Et quis I (teus prodigisl 
potest similiter sic glo- Qui podrà gloriar-se de ser com tu2 


Cap. XLVIII. Amb motiu de la divisió del regne, després de la mort de Salomó, entren els 
profetes en un període d'activitat molt important, amb vista a salvaguardar la fe del poble. Entre 
ells emergeixen les figures d'Elies (VV. 1-11) i del seu deixeble Eliseu (vv. 12-14). Després l'autor 
resumeix la caiguda del regne d'Israel (vv. 15-16), i passa a lloar alguns dels reis del regne de Judà, 
començant per Ezequies (VV. 17-22), el qual seguí la norma que li assenyalà un altre gran profeta, 
Isaies (VV. 22-25). 


1-11. La menció d'Elies és molt escaient aquí, després d'haver fet esment d'Efraim i dels pe- 
cats d'Israel (47,24), ja que fou contra aquests que hagué de lluitar el profeta. Del gran nombre 
de fets que es podrien retreure d'Elies, aquí es farà esment d'uns deu. Sobre el cicle (1Re. 
17-2Re. 1,18) que narra l'activitat d'Elies, vg. O. StecE, Uberlieferung und Zeitgeschichte in den 
Elia-Erzúhlungen, 1968. 


1. Abrandat pel zel del Senyor, Elies exerceix la seva missió a Israel cap allà al s. ix a. C. 
(cf. IRe. 19,10-14). — Elies. Aquest nom no apareix a Heb fins al v. 4, recurs literari de l'original, 
que manté en suspens el lector. — Com un foc. Heb: fornal ardent. Cal notar que són diverses les 
escenes de la vida d'Elies on intervé el foc (V. 3). Malaquies parla del Messies com un foc de fonedor 
(8,2). 

2-3. Ausions a la història del profeta: la secada i la fam en temps d'Acab (1Re. 17: Jm. 5,17), 
la degollina (els va fer minvar) dels profetes de Baal (1Re. 18,40) i les accions en què féu venir foc 
(IRe. 18,38, 2Re. 1,9-12). — Féu venir la fam. Heb: trencà per a ells el bastó de pa, figura bíblica 


per a indicar el sosteniment que dóna el pa (Ps. 105,16, Is. 3,1: Ez. 4,16: etc.), i que el traductor ha 
omès en creure-la poc clara per als seus lectors. 


4. L'autor, com ho ha fet ja amb Salomó (47,14-20), apostrofa directament el profeta, tot se- 
guint la memòria d'alguns dels seus fets més importants. Hom fa notar que dcap personatge bíblic 
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5 Tu que vas aixecar un difunt de la mort en tibio 5 ea 
: , , DaEL isti mortuum ab infe- 
i de l'Hades, per la paraula de l'Altíssim. 1 Gremi mts, Ta 

dr : - verbo Domini Dei, $ qui 

ca que precipitares reis a la ruina, deiecisti reges ad perni- 

i homes illustres del seu llit, ciem, et confregisti fa- 
cile potentiam ipsorum, 
et gloriosos de lecto suo, 


7 tu que sentires un blasme al Sinaí, tquiuudie a oa fdi. 


i a l'Horeb, decrets de càstig, cium, et in Horeb iudi- 
. I cia defensionis, 8 qui un- 
8 tu que ungires reis per donar la paga gis reges ad peeniten- 


tiam, et prophetas fa- 
cis successores post te, 


Dc È 
0 , qui receptus es in tur- 
tu que fores endut en un terbolí de foc, dias dem de Cara 


sobre un carro de cavalls de foc, equorum —igneorum: 

É 10 qui scriptus es in iu- 

10 tu que fores designat per les amenaces futures —diciis temporum, lenire 
a calmar la indignació, abans que esclatés, —Nacundiam Domini, 

B Res conciliare cor patris ad 

i fer que els pares es reconciliessin de cor filium, et restituere tri- 

famb els fills bus Iacob 21 Beati sunt 


. P : n : qui te viderunt, et in 
i que fossin restablertes les tribus de Jacob. —ieitia tua decorati 


i profetes per ser els teus successors, 


no ha impressionat tant en el pensament religiós del judaisme postbíblic com aquest profeta, (R. 
Smend, Der biblische und der historische Elia, a Supplement to V.T., 28, 1975, p. 167-184). 


5-9. Altres fets miraculosos: la resurrecció d'un mort (1Re. 17, 17-24). — Reis, com Acab, 
Ocozies, Joram i altres de la família reial, als quals va predir la mort (1Re. 21,21-24, 2Re. 1,4.16-17, 
2Par. 21,12-15). — Blasme al Sinat, quan el Senyor se li féu present en el foc i li manà de fer pública 
la venjança que prendria contra Israel, per la seva infidelitat a l'Aliança (1Re. 19,8-18). — Ungires 
reis... i profeles. Entre els primers, un rei per a Aram i un altre per a Israel, Jehú (1 Re. 19,15-16). 
Com a profetes, sols sabem d'Eliseu (V. 12, 1Re. 19,19-21), però l'autor podia pensar en tots els dei- 
xebles que Elies havia format al seu entorn. Finalment, recorda la seva partença, tal com la reporta 
2Re. 2,1-18. Heb: arrabassat endalt,/i entre esquadrons de foc cap al cel. El nostre text ha fet cas omís 
dels mots endall i cel, que per als llegidors grecs hauria estat més o menys sorprenent. Aquest final 
d'Elies, com també el d'Henoc, que tant ha donat a dir a l'apocalíptica jueva, amb aquesta sortida 
per escapar-se de la mort, alguns l'entenen com una expressió midràixica, que no cal pas entendre 
com un fet real, sinó com una expressió més aviat abstracta, de la seva desaparició d'aquesta vida. 


10. Tu que fores designat... Amb això l'autor aludeix a una creença segons la qual Elies retor- 
naria a la fi del temps, per preparar la vinguda de l'Àngel de l'Aliança, és a dir, de Jahvè. D'això 
se'n troben indicis al Nou Testament (Mt. 11,10-11, Mc. 1,2, Le. 9,8.19, Jo. 1,21, etc.). La vinguda 
d'Elies és signe de l'època messiànica. Els elements constitutius d'aquesta tradició a l'Antic Testa- 
ment apareixen en el nostre profeta, el qual ungeix, transmet l'Esperit. La seva presència és, en- 
cara, signe del judici escatològic. Si se'n troben indicis al Nou Testament, són nogensmenys un 
article de fe en el judaisme postbíblic. El que també es veu aquí, és el gran interès de l'autor de 
posar els antics personatges com a guies del moment present d'Israel. — Fer que els pares es recon- 
ciliessin... Aquest text reprèn el que diu Malaquies (3, 23-24), insistència que fa veure el gran paper 
que Elies jugà en el pensament jueu: l'home que ensenya, que reprèn i que va davant del Messies, 
tot tal com es creia al temps de Jesús. Per això el text serà citat en parlar de Joan Baptista, el realit- 
zador del retorn d'Elies (Lc. 1,17). 


401 


sunt. 7 Nam nos vita 
vivimus tantum: post 
mortem autem non erit 
tale nomen nostrum. 

13 Elias quidem in tur- 
bine tectus est, et in 
Eliseo completus est spi- 
ritus eius. In diebus suis 
non pertimuit princi- 
pem, et potentia nemo 
vicit illum. 11 Nec supe- 
ravit illum verbum ali- 
quod, et mortuum pro- 
phetavit corpus eius. 
15 In vita sua fecit mons- 
tra, et in morte mirabi- 
lia operatus est. 1 In 
omnibus istis non peeni- 
tuit populus, et non re- 
cesserunt a peccatis suis, 
usque dum eiecti sunt 
de terra sua, et dispersi 
sunt in omnem terram, 
1 et relicta est gens per- 
pauca, et princeps in 
domo David. $ Quidam 
ipsorum fecerunt quod 
placeret Deo, alii autem 
multa commiserunt pec- 
cata. 19 Ezechias muni- 


ECLESIÀSTIC 


1 Feliços els qui t'han vist 
i aquells qui s'han adormit en l'amor, 
perquè nosaltres també posseirem la vida. 


12 Quan Elies fou envoltat en el terbolí, 
Eliseu fou omplert del seu esperit. 
Durant la seva vida no hi hagué cap príncep 
ique el fes trontollar, 
i no el va dominar ningú. 


18 Res no hi hagué que fos difícil per a ell 
i fins en la mort el seu cos profetitzà. 


M Durant la seva vida féu prodigis, 
i després de mort les seves obres van ser 
fadmirables. 
15 Però, malgrat això, el poble no es convertí, 
no s'apartaren dels seus pecats, 
fins que foren deportats lluny del seu país 
i dispersats per tota la Terra, 


16 llavors no restà sinó un poble petit en nombre 
amb un príncep, a la casa de David. 
Alguns d'ells feren el que és agradable a Déu, 
però d'altres multiplicaren els pecats. 


48, 11-18 


Eliseu 


Deportació 
d'Israel a 
l'exili 


11. Verset enigmàtic, de text incert. Heb presenta un text fragmentat, que diu: ...aquell qui 


et veu i mor. El segon estic és, segons alguns, una confessió de l'autor sobre la permanència de la vida 
d'Elies, cosa que es creia correntment dintre del judaisme. El text diria: Per feliços s'han de tenir 
aquells qui el veuen (o: qui el veuran quan tornis)/i que s'han adormit en l'amor, perquè ells viuran. 
És a dir: els qui tinguin la sort de veure el retorn d'Elies seran benaurats. La versió del text siríac 
fa així: Benaurat aquell qui t'ha vist i que s'ha mort,/en veritat, ell no ha pas mort, ben cert, ell viurà, 
allusió a Eliseu que va veure partir Elies (2Re. 2,11). G. és retocat, amb indicis de fe en la resurrec- 
ció. Solament que no s'arriba a veure clar si els benaurats són els qui han vist Elies o els qui veuran 
el seu retorn. 


12-14. Eliseu és en tot el veritable successor d'Elies (2Re. 4-9), després que aquest acabà 
la seva missió i fou endut (v. 9). El que més es remarca aquí és la seva gran potència i el seu poder 
taumatúrgic (2Re. 3,9-20, 4,32-37, 6,8-23, 13,20-21, etc.). Sobre el cicle d'Eliseu (2Re. 2-13) que 
narra la seva activitat, veg. H. Schvveizer, Eliseha in den Eriegen, 1974. 


13. Heb: I a sota d'ell la seva carn es revifà, lit.: fou creada, possible allusió a la resurrecció 
del noi damunt del qual es posà el profeta i el ressuscità (cf. 2Re. 4,33-37). En canvi, el nostre text 
sembla més aviat referir-se al mort que fou tirat a la seva tomba (2Re. 13,20-21), cas que sembla 
avalat pel paraHelisme entre el v. 18 i el v. 14. 


15-16. Resum de la història del regne d'Israel, des de l'activitat dels dos profetes, acabats 
de lloar, i que no assoliren la conversió del regne del Nord, que acabà a l'exili (cí. 2Re. 15,19, 17). 


16. Llavors no restà... Heb: Però a Judà no hi restà sinó un petit nombre. 
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Bsegules 17 Ezequies fortificà la seva ciutat vit civitatem suam, et 
ji hi condui Vai gua: induxit in medium ip- 

L sius aquam, et fodit 

amb el ferro excavà la roca ferro rupem, et edifica- 

i construí cisternes per a l'aigua. vit ad aquam puteum. 
L À i 20 In diebus ipsius ascen- 

18 Al seu temps pujà Sennàquerib, dit Sennacherib, et mi- 
envià Rabsaces, i partí: sit Rabsacen, et sustulit 
I à Sió manum suam contra il- 

alçà a qu: contra Sió los, et extulit manum 

i es mostrà gran en el seu orgull. suam in Sion, et super- 

: bus factus est potentia 

19 Aleshores els tremolaren el cor i les mans, sua. "1 Tunc mota sunt 


i patiren dolors com les dones quan infanten. —eorda et manus ipso- 
rum, et doluerunt quasi 


20 Van invocar el Senyor, el misericordiós, parturientes mulieres. 
22 Et invocaverunt Do- 
estenent els braços vers ell. minum misericordem, et 
I el Sant, del cel estant, els escoltà tot seguit —expandentes manus suas 
i els deslliurà per mitjà d'Isaies. amant, ad Cala, 
et sanctus, Dominus 
cai : tt Deus, audivit cito vo- 
Colpí el Canal dels admi A cem ipsorum. 83 Non est 
1 el seu àngel els exterminà. commemoratus peccato- 
É 4 5 A j rum illorum, neque de- 
Isaies 22 Perquè Ezequies féu el que és agradable al aqit illos inimicis suls: 


(Senyor sed purgavit eos in ma- 


: : : nu Isaie, sancti prophe- 
i perseverà en els camins de David, el seu QQ m Deiecit Derstra 


(pare, Assyriorum, et contri- 


com li ordenà el profeta Isaies, vitillos angelus Domini: 

: eo nam fecit Ezechias 

el gran, el fidel en les seves visions. quel dien Di dl 
23 Al seu temps el sol reculà Tortiter ivit in via Da- 
: é vid, patris sui, quam 

per allargar la vida del rei. mandavit illi Isaias, pro- 


17-22. Per a l'autor, el gran rei de Jerusalem fou Ezequies. En recorda les obres de fortificació 
i d'aprovisionament d'aigua (2Re. 20,20), i sobretot la seva posició en la invasió de Sennàquerib 
(2Re. 18,13-19,17, par. 2Par. 32,1-23). 


17. Hi conduí l'aigua. És el canal que el rei féu obrir sota el pujol de l'Ofel, davant l'amenaça 
d'un atac assiri. Porta l'aigua de Gihon a una piscina de la Vall del Tiropeon, que quedava dintre 
de l'antiga ciutat. Treball remarcable de 512 mestres de llargària, perforat a la roca viva, que encara 
avui es pot recórrer. Aquesta obra acabava en un dels seus extrems, a la part occidental de l'Ofel, 
amb un dipòsit cobert, segons opina R. Renyon. Llavors prendria tota l'exactitud Heb en dir que 
tancà el corrent entre les muntanyes (cf. Palestine Exploration Quarterly, 1969, p. 44-45). 


18-21. L'esment del canal porta tot naturalment a recordar la invasió i derrota dels assiris, 
l'any 701, quan Sennàquerib pujà contra la capital i l'assetjà (2Re. 18,13-19,37). 


22. L'alliberació de Jerusalem fou pels mereixements del piadós rei Ezequies i per la seva doci- 
litat a les exhortacions d'Isaies. El gran profeta fa costat al rei, tot desplegant la seva activitat 
durant el regnat d'aquell i dels seus successors, fins a Manasés, que el féu matar. 


23. Es refereix a la malaltia i guariment d'Ezequies (2Re. 20,5-11, Is. 38,5-8). Aquí es diu 
inexactament que el sol reculà, mentre que en el text històric es parla de l'ombra. 
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pheta magnus, et fidelis 
in conspectu Dei. 8 In 
diebus ipsius retro re- 
diit sol, et addidit regi 
vitam. 37 Spiritu magno 
vidit ultima, et consola- 
tus est lugentes in Sion. 
Usque in sempiternum 
28 gstendit. futura, et 
abscondita antequam 
evenirent. 


ECLESIÀSTIC 48, 24-25 


24 Per la grandor de l'esperit veié la fi del temps, R 
i consolà els afligits a Sió. 


25 Va revelar el futur fins a l'eternitat, 
i les coses secretes abans que arribessin. 


24. Alusió a les profecies d'Isajes (c. 24-27, o 50-66: concretament a 42,9 i 61,2). Si es referís a 
aquests darrers capítols, vindria a ser una prova que al temps del nostre autor el volum de profecies 
del gran vident ja era com avui el tenim. 
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CAPÍTOL XLIX 


(HIMNE ALS PARES) (CONTINUACIÓ): ALGUNS REIS DE JUDÀ, ALGUNS PROFETES 
I ALTRES PERSONATGES NOTABLES 


d'ales 1 El record de Josies és una mescla aromàtica, — (1 Memoria losie in 
preparada per obra d'un perfumista. mera qi 
Per a qualsevol boca, és dolç com la mel, 2 In omni ore quasi mel 


com la música en un convit on abunda el vi. indulcabitur eius me- 
moria, et ut musica in 


2 Ell mateix va escollir el bon camí en la con- —convivio vini. 2 Ipse est 


14 directus —divinitus in 
Iversió del poble peenitentiam gentis, et 


i suprimí les abominacions de la impietat. tulit abominationes im- 

3 Dirigí pietatis. tEt guberna- 

gi el seu cor vers el Senyor, vit al Domitum dor 

en temps dels perversos afermà la pietat. ipsius, et in diebus pec- 

catorum —corroboravit 

Els reis de 4 Llevat de David, Ezequies i Josies, pietatem. $ Preeter Da- 


Judà . i j 

tots els altres van prevaricar perversament, — Vid, et Ezechiam, et lo- 
: R 3 Edo siam, omnes peccatum 
ja que abandonaren la llei de l'Altíssim. commiserunt: $ nam re- 


Els reis de Judà desaparegueren, liquerunt legem Altissi- 
mi reges luda, et con- 


Cap. XLIX. Aquest penúltim capítol de la lloança dels avantpassats, en un curt recorregut, 
conté l'esment d'uns dotze personatges —a més de la menció coHectiva dels reis de Judà i dels 
dotze profetes menors. Els esmentats personalment són els seguents: Josies (vv. 1-3), els reis de 
Judà (vv. 4-7), els profetes Jeremies (V. 7) i Ezequiel (vv. 8-9). Passant a l'època postexílica, fa 
memòria de Zorobabel, Jesús i Nehemies (vv. 11-13), per a acabar amb una petita menció, repetida, 
dels patriarques Henoc, Josep, Sem, Set i finalment d'Adam (vv. 14-16). 


1-3. El rei Josies (640-609 a. C.) passà a la posteritat com el rei piadós, que promogué la re- 
forma religiosa del poble i la reforma material del Temple (2Re. 23). Potser això darrer ha mogut 
l'autor a fer-li una lloança cultual, amb metàfores elogioses, sense precisar cap fet concret. — Mescla 
aromàtica. Heb: encens aromàtic,/ben barrejat (cf. Ex. 30,835). — Música, com a 32,5. 


2. Ell mateix va escollir el bon camí... Heb: perquè ell mateix es va afligir de les nostres desviacions. 


3. ANusió a l'obra de reforma, portada a cap pel piadós rei, el qual no sols suprimí la impietat 
(V. 2), sinó que féu obra constructiva amb un redreçament de la pietat, fundat en el Deuteronomi 
(2Re. 22-23). 


4. És un xic estranya la severitat de judici que l'autor mostra envers Íols els altres reis de Judà, 
quan sabem que alguns d'ells, com Asà, Josafat i Joàs, van ser piadosos i feren el que és recte als ulls 
de Jahvè (1Re. 15,11-15, 22,43, 2Re. 12,3). Cal, però, no oblidar que sota els seus regnats el poble 
continuà lliurat a la idolatria. I això és el que els fa censurables als ulls de l'autor, per al qual l'as- 
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tempserunt timorem — 5 perquè van donar el poder a d'altres, 


Dei. 7 Dederunt enim : Mg: a 
cia ten sp, El i la seva glòria, a una nació estrangera. 


gloriam suam alienigenz. — 6 Els enemics van calar foc a la ciutat escollida. — Jereriss 


genti. 8 Incenderunt È 
electam sanctitatis civi- (del Santuari, 


tatem, et desertas fece- i van deixar deserts els seus camins, 
runt vias ipsius in manu 
Ileremiee. P Nam male 7 a causa de Jeremies, que ells van maltractar 


tractaverunt illum qui ce a Des 
acon ME OA Es ell, consagrat profeta des del si matern—, 
cratus —est 9 propheta, per arrencar, destruir i arruinar, 
evertere, et eruere, el però també per edificar i plantar. 


perdere, et iterum 2eedi- 
ficare, et renovare. 4 E--— 8 Ezequiel va tenir una visió de glòria 


zechiel, qui vidit cons- En LE 3, j 
hociue dores dietes. que Déu li mostrà sobre el carro de querubins, 


tendit illi in curru che- 9 a S 
Si. Milea motaites per haver recordat els enemics en una tem 


Ezequiel 


moratus est inimicorum (pesta 
in imbre, benefacere illis i per haver fet el bé als qui seguien el camí 
qui ostenderunt rectas idret 


pecte religiós és el que compta més (cf. 2Par. 16,7-8, 19,2, 20,37). És, d'altra banda, el judici deutero- 
nomista sobre la història dels reis. Pel que fa als reis del Nord, es parla del pecat de Jeroboam (1Re. 
13,34, 12,26, 2Re. 17,21), és a dir, del culte idolàtric que entacà aquells monarques (cf. 1Re. 15,34, 
16,19.26.31, etc.). I pel que fa a Judà, es fa menció dels pecats de Roboam (1Re. 15,3), o de la imitació 
dels pecats d'Israel (2Re. 8,18.25, 16,3). D'altres hi volen veure una tendència antimonàrquica. 


5. Van donar el poder... Heb: va donar (Déu) el poder a un altre. El text, tal com ara el tenim 
en G., presenta com a subjecte els reis prevaricadors, que es van refiar de pactes fets amb els es- 
trangers. 


6-7. Van calar foc. De l'incendi i devastació de Jerusalem, l'any 586, se'n fa esment a 2Re. 
25,8-10, 2Par. 36,17-19, Jer. 34,2. — Íntimament relacionat amb aquesta catàstrofe nacional 
trobem el profeta Jeremies (cf. les seves profecies a Jer. 36-38), i, segons el nostre autor, d'una ma- 
nera tan directa que la causa del daltabaix cal cercar-la precisament en els mals tractes inferits a 
ell. — Per arrencar... Mots calcats a Jer. 1, 5.10, i justament en la seva versió grega, prova que en 
temps de Ben Sira aquesta ja era coneguda. 


8. En fer esment d'Ezequiel, l'autor es refereix a la visió amb què s'obre el seu llibre (Ez. 1,1-15) 
i fa alguna aHusió a quan ell parla contra els falsos profetes (13,13). — Heb omet: de glòria. I, tot 
seguit, parla de com va descriure els diversos aspectes del carro. 


9, El text d'aquest versicle és molt incert, com ho és també per a nosaltres la seva referència. 
El record dels enemics en una tempesta, sembla referir-se a Ez. 38 (coner. v. 22)-39, on es parla de la 
pluja torrencial damunt Gog. Per això molts prefereixen seguir aquí Heb, i també Sir, que diu: 
també féu memòria de Job,/que fou perfecte en tot el que fa relació amb la fidelitat. Si aquesta referència 
es pogués mantenir com a text autèntic, el pacient bíblic entraria a la galeria d'homes iHustres 
d'Israel, tot i no ésser del poble escollit, com entra a Ez. 14,14, com a figura ja familiar i en gran 
veneració. 
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Els dotze pro- 10 Quant als dotze profetes, que els seus ossos —vias. P Et duodecim 


fetes menors 


refloreixin de la seva tombal prophetarum ossa pul- 
2 lulent de loco suo: nam 
Perquè ells van consolar Jacob corroboraverunt lacob, 


i el rescataren per la fidelitat de l'esperança. — et redemerunt se in fide 
virtutis.. BP Quomodo 


Zorobabel H Com podríem fer l'elogi de Zorobabel2 amplificemus Zoroba- 
Ell que fou com un segell a la mà dreta. DO l'an et UMequent 

signum in dextera ma- 

Jestis 12 Semblantment, Jesús, fill de Josèdecl NU) — Ne eL lona, De 


È lium JIosedec2 qui in 
Ells que al seu temps van construir la casa —qiebus suis sedificave- 


i aixecaren un temple sant al Senyor, runt domum, et exalta- 

destinat a una glòria eterna. Vera, Lear arnes 

tum Domino, paratum 

Nehemies 13 I Nehemies, de tan bon recordi ME dio ml ee 
3 nam. Et Nehemias 

ell que redreçà els nostres murs enrunats, in memoriam multi tem- 

restablí portes i forrellats poris, qui erexit nobis 


muros eversos, et stare 


i reféu les nostres cases. fecit. portas et seras, 


Henoc M Ningú a la Terra no fou creat com Henoc, MM, En 
ja que ell fou arrabassat d'aquesta terra. in terra qualis Henoch, 


10. AHusió als profetes menors. Testimoniatge valuós de l'existència de la collecció de les seves 
profecies dins el cànon hebreu en temps de l'autor del nostre llibre. L'auguri que es fa d'aquests 
sants homes és el mateix que s'ha fet per als jutges (46,12, i nota). — Van consolar. Heb: van gua- 
rir. La gran obra dels profetes enmig del poble va ser la de confortar-lo i encoratjar-lo. És sobretot 
un missatge d'esperança el que van comunicar, tot i que sempre insistien en el judici i en el càstig. 
Aquí, segons Snaith, l'autor pensa en textos, com els de JI. 3,17-21 i Zac. 9,9-16, on els jueus són 
encoratjats a una renovació política i religiosa. 


11-12. Sense cap indicació d'una gran transició, l'autor passa al temps de després de l'exili, 
acabada la captivitat de Babilònia, a mitjan s. vir. Entre els personatges postexílics, van tenir un 
paper especial, en el dificil període de restauració, Zorobabel, cap civil, i Jesús, fill de Josèdec, cap 
religiós. Ells van bastir l'altar dels sacrificis i van promoure la reedificació del Temple (Esd. 2,2, 
3,1-3, etc., Ag. 1,1). — Segell a la mà dreta, alusió a Ag. 2,23, a tots dos llocs designa un objecte 
d'un preu molt alt, que hom té en gran estima (cf. 17,22). 


13. La gran obra restauradora de Nehemies (Ne. 2,17-18, 3,1-2, 2Mac. 1,18), acomplerta a 
Jerusalem (445-437 a. C.), fa que el seu record sigui bo, gran, o, potser, de durada llarga. Juntament 
amb ell sembla estrany que no s'hagi fet memòria d'Esdres, no sabem per què l'autor ha passat 
per alt aquest gran home del temps de la restauració. Algú ho explica dient que tots els esmentats 
ací tenen quelcom a veure amb la reconstrucció material de Jerusalem, en el seu aspecte civil, no 
religiós (Snaith, in h.l.). 


14-16. Com a final —un xic inesperat— s'esmenten alguns patriarques: Henoc, de qui s'havia 
ja parlat (44,16), és posat en contrast amb Josep: el primer va ser endut, de l'altre se'n conserven 
les despulles (Gn. 50,25-26). Finalment la tríade de Sem, Set i Adam (Gn. 10,21, 4,25, 1Par. 1,1). 


14. Fou arrabassat d'aquesta terra. Aquí, com en altres indrets del llibre (vv. 10.15, 40,1, 46,12, 
48,9.11.13), l'autor fa aHusió a la retribució que han trobat alguns dels savis. Aquesta retribució 
que, en llibres anteriors, com Salms, Proverbis i Eclesiastès, es trobava en una vida feliç, en una 
continuitat de la família o del poble, ara sembla que se cerqui o s'intueixi en una retribució del més 
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nam et ipse receptus 15 Ni tampoc no s'ha vist néixer un home com —7eseP 


est a terra, Y neque 
ut Ioseph, qui natus est 4 . (Josep, 
homo princeps fratrum, cabdill dels germans, sosteniment del poble, 


firmamentum gentis, els seus ossos van ser visitats. 
rector fratrum, stabi- 


limentum populi, Set sp È 
ossa ipsius visitata sunt, 1, Sem i Set van ser glorificats entre els homes, — Sem, Seti 


. é Adam 
et post mortem prophe- però per damunt de tota criatura vivent hi 
taverunt. P Seth et Sem (ha Adam 
apud homines gloriam A 
adepti sunt, et super 
omnem animam in ori- 
gine Adam. 


enllà. El que l'autor no hauria expressat en teoria (cf. 14, 12-19, 17,30-32, 40,8-10, 41,1-4), ara ho 
diria de casos concrets, tot insinuant l'esperança en una resurrecció. Vegeu, amb tot, el que hem 
dit al cap. 48, 5-9.11, notes. 


15. Visitals. Alguns tradueixen: tractals amb respecte, motiu d'un honor especial, ja que foren 
traslladats des d'Egipte (Gn. 50,25-26, Jos. 24,32). 


16. Alguns, amb Heb, llegeixen aquí: i Enós (cf. Gn. 5, 6-7, 1Par. 1,1). Adam és presentat 
com el primer home, amb una preeminència damunt tota criatura, idea que després s'anirà repetint 
en la literatura jueva, ja que dintre del judaisme obtingué una importància, tant en el llegendari 
apòcrif com en la discussió teològica. Sant Lluc afirma que Adam és fill de Déu (3,38). Amb ell es 
clou el cercle, i per ell es torna ací al punt de partença: la creació i les seves meravelles, l'expressió 
més alta de les quals és l'home savi. 
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CAPITOL L 


(HIMNE ALS PARES, (CONTINUACIÓ): SIMÓ. — INVITACIÓ A LLOAR DÉU. — 
TRES APÈNDIXS 


a 1 Simó, fill d'Onies, fou el gran sacerdot, i Simon, Oniz filius, 
que durant la seva vida reparà la casa, gies EO ga 
i al seu temps consolidà el santuari. mum, et in diebus suis 


3 i corroboravit templum. 
2 Ell posà els fonaments per aixecar un doble 2'Templi etiam altitudo 


(mur, ab ipso fundata est, du- 


, - 4 plex mdificatio, et ex- 
l'alt contrafort del recinte del temple. celsi parietes templi. In 


3 Al seu temps fou excavat el dipòsit per a ba ale ren ae aa 


l'aigua, quasi mare adimpleti 


un recipient d'una amplada com la del mar. —sunt supra modum. " Qui 
curavit gentem suam, 


1 S'esforçà per evitar la ruina del seu poble, et liberavit eam a per- 
Ç P , 


fortificà la ciutat per un cas de setge. ade DE. ad ieiereal 
amplificare. —civitatem, 


Cap. L. Com a cloenda del gran himne, l'autor dedica la més llarga lloança al pontífex Simó, 
i amb això acaba el llibre (vv. 1-21). Segueixen tres petits apèndixs: el primer invita a la lloança 
a Déu (vv. 22-24), l'altre és una invectiva contra tres races odiades (vv. 25-26), i, finalment, ve la 
signatura de l'obra (vv. 27-29). 


1-21. L'extensió d'aquesta darrera lloança s'explicaria tant per una raó personal de l'autor: 
la d'haver conegut aquest pontífex, com per la mateixa importància que aquest va tenir en la vida 
religiosa d'Israel. La peça és del mateix to que trobem en altres d'aquest temps, com a 1Mac. 3,1-9, 
14,4-15. El fragment depèn del que se'ns diu del gran sacerdot a la mateixa Bíblia i en altres escrits 
jueus, no inspirats (cf. J. G. Snaith, a Velus Testamentum, 1975, p. 167-174). 


1-4. Simó, o Simeó II, fill d'Onies II, nét de Simeó I. Va ser gran sacerdot a començ dels. ira. C., 
vers 220-196. L'autor el devia conèixer personalment, però ja era mort quan li escriví aquest elogi. 
Fou el darrer de la línia sadoquita (Flavi Josep, Ant. jueves XII, 3, 3: 4,10). Aquest començ fa 
referència a l'obra material d'aquest sacerdot, a semblança de 49,11-13. Concretament es deu referir 
als reparaments que van ser necessaris després de la campanya dels egipcis (any 199), i en l'ordre 
dels quals coneixem l'actuació d'Antioc III. — Sobre el títol de gran sacerdot, cf. R. de Vaux, Les 
institutions de l'A.T., II, 1960, p. 267. 


2. Heb: en el seu temps fou aixecat el mur,/les torres de refugi al palau del rei. Heb inverteix 
aquí l'ordre dels vv. 2 i 3. Notem que en aquesta època el Temple era encara el centre de la vida 
religiosa del poble. 


3-4. Aquestes obres degueren portar-se a cap als anys 199-195 a. C. — Recipient, es tracta 
del mar de bronze, segons el trobem descrit a 1Re. 7,23-26. 
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qui adeptus est gloriam —5 Que n'era de magnificent, voltat de poble, 


in conversatione gentis, : , I 
Oh dutreieia dots 2l quan sortia del recinte tapat pel vell 


ai amplificavit. Quar 6 Com l'estel del matí enmig dels núvols, 

dio nebule, et quasi com la lluna els dies que fa el ple, 

luna plena, in diebus 

suis lucet: "et quasi Com el sol resplendent sobre el temple de 
sol. refulgens, sic ille H'Altíssim, 
eltulsit in templo Del. — com l'arc iris que brilla entre núvols de glòria, 
Quasi arcus refulgens 


inter nebulas glorie, et 8 3 . 
quad fes mem i com la rosa en temps de primavera, 


diebus vernis, et quasi com el lliri vora les aigues, 

lilia que sunt in tran- com el brancam del Líban en dies d'estiu, 
situ aque, et quasi thus 

redolens in diebus cesta--— 9 com l'encens que crema a l'encenser, 


tis, 2 quasi ignis efful- , , 
gens, et thus ardens in com un vas d'or massís, 3 
igne: 10 quasi vas auri ornat de tota mena de pedres precioses, 
solidum, ornatum omni M R 

lapide pretioso: 1 quasi P com una olivera carregada de fruit, 


oliva pullulans, et cy- com un xiprer que s'enlaira cap als núvols, 
pressus in altitudinem se 


extollens, in accipiendo 11 així era quan es posava vestimenta de glòria 


isuns Solans piempi, et i es revestia d'un perfecte esplendor, 
vestiri eum in consum- . , 

mationem virtutis. £ In quan pujava a l'altar sant È 
ascensu altaris sancti i omplia de glòria el recinte del Santuari, 


gloriam dedit sanctita- d 
tis amictum. S In acci-- 12 quan rebia les porcions de mans dels sacer- 


piendo autem partes de dots 
manu sacerdotum, et 5 À 
ipse stans iuxta aram: dret, vora el braser de l'altar, 
et circa illum corona voltat d'un cercle de germans, 


fratrum: quasi planta- 


5-22. Però, a més de restaurador del Temple i de la Ciutat santa, Simó cal que sigui recordat 
pel seu exercici de gran sacerdot. És el tema que aquí desenrotlla l'autor amb un teixit de frases 
encomiàstiques, amb alHusions a textos cultuals o al cerimonial litúrgic dels sacrificis diaris. Per 
tant, no té res a veure amb el dia de l'expiació, com han dit molts autors. Cf. F. Ó Fearghail, a 
Biblica, 1978, p. 301-316. Les referències bíbliques són: Ex. 29,938-42 i Nom. 28,1-10. Sobre els 
sacrificis en general, cf. R. de Vaux, Les sacrifices de l'A.T., 1964, A. Gelin, Le sacerdoce de l'an- 
cienne Alliance, a La tradition sacerdotale. Etudes sur le sacerdoce, 1959, p. 27 ss., i sobre els 
d'aquesta època i després de l'exili, cf. C. Ryder Smith, The Bible doctrine of salvation (1969), 
p. 83-110. 


5. Recinte tapat pel vel, lit.: la casa del vel. És el Sant dels Sants (Ex. 26,34-35), el lloc més 
sagrat del Temple, que estava separat per un vel del lloc Sant, o tenda del conveni. 


6-10. Per a descriure la magnificència del pontífex, l'autor es val d'onze comparacions, que treu 
de la naturalesa o d'objectes preciosos (cf. 24, 13-17). 


6. Si el v. 5 evocava la festa del yom Rippur, o de l'Expiació, en parlar ara de la festa de la 
lluna els dies que fa el ple duu a la memòria la Pasqua, celebrada a la lluna plena de Nisan (Ex. 12,6, 
Ev: 28:55: Es, 45,21). 


11. Veslimenta. Sobre els ornaments del gran sacerdot, es pot veure Ex. 28,2-39 (cí. R. de 
Vaux, Les Instilutions de l'A.T., II, p. 270). 
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talment les branques d'un cedre del Líban, 
l'envoltaven com tiges de palmeres, 


18 tots els fills d'Aaron, en la seva glòria, 
portant l'ofrena del Senyor a les seves mans, 
davant tota l'assemblea d'Israel: 


1 mentre ell acomplia el servei dels altars, 
en presentar l'ofrena a l'Altíssim, el Totpode- 
frós. 


15 Estenia la seva mà sobre la copa, 
feia libació de la sang del raim, 
i la vessava al peu de l'altar, 
perfum agradable a l'Altíssim, Rei de l'uni- 
(vers. 


16 Llavors els fills d'Aaron clamaven, 
feien sonar les trompetes de metall batut, 
feien retrunyir un gran so, 
com un memorial davant l'Altíssim. 


17 Llavors el poble en pes es precipitava 
i queia de cara a terra, 
per adorar el seu Senyor, 
el Totpoderós, el Déu Altíssim. 


18 I els cantors el lloaven amb les seves veus, 
en un gran clamor la melodia es feia dolça, 


19j el poble suplicava el Senyor Altíssim, 
en oració davant el Misericordiós, 
fins que s'havia acomplert el servei del Senyor 
i s'havia acabat el seu culte. 
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tio cedri in monte Li- 
bano, sic circa illum 
steterunt quasi rami 
palma, et omnes filii 
Aaron in gloria sua. 
15 Oblatio autem Domi- 
ni in manibus ipsorum 
coram omni synagoga 
Israel, et consummatio- 
ne fungens in ara, am- 
plificare oblationem ex- 
celsi Regis, 1 porrexit 
manum suam in liba- 
tione, et libavit de san- 
guine uve. Y Effudit in 
fundamento altaris odo- 
rem ydivinum —excelso 
principi. $ Tunc excla- 
maverunt filii Aaron, in 
tubis productilibus so- 
nuerunt: et auditam fe- 
cerunt vocem magnam 
in memoriam —coram 
Deo. 8 Tunc omnis po- 
pulus simul properave- 
runt, et ceciderunt in 
faciem super terram, 
adorare —Dominum 
Deum suum, et dare 
preces omnipotenti Deo 
excelso. 10 Et amplifica- 
verunt psallentes in vo- 
cibus suis, et in magna 
domo auctus est sonus 
suavitatis plenus. 21 Et 
rogavit populus Domi- 
num excelsum in prece, 
usque dum perfectus est 
honor Domini, et munus 
suum —perfecerunt. 


15. Rei de l'univers. Al v. 5 hem insinuat la referència que feia l'autor al jorn de l'Expiació. 
Aquí, com al v. 19, amb la seva pregària al Misericordiós, ens porta, una vegada més, a considerar 
aquestes apellacions com a provinents de la mateixa litúrgia del dia de l'Expiació, en les seves lle- 
tanies. Unes invocacions semblants, les trobarem en les nostres litúrgies cristianes. 


16. Memorial, és a dir, que el toc de les trompetes cridarà el poble a recordar el seu Déu. És 
el mateix sentit que trobem en l'elogi d'Aaron, pel que fa a les magraneles, al pectoral i a l'encens 


(45,9.11.16). 


17. Heb: prostrals davant de l'Altíssim, del Sant d'Israel, que G. omet, tot preferint un sentit 
més universalista. 
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32 Tunc descendens, ma- 
nus suas extulit in om- 
nem congregationem fi- 
liorum Israel, dare glo- 
riam Deo a labiis suis, 
et in nomine ipsius glo- 
riari, 3 et iteravit ora- 
tionem suam, volens os- 
tendere virtutem Dei. 
24 Et nunc orate Deum 
omnium, qui magna fe- 
cit in omni terra, qui 
auxit dies nostros a ven- 
tre matris nostre, et 
fecit nobiscum secun- 
dum suam ymisericor- 
diam, 8 det nobis iu- 
cunditatem cordis, et 
fieri pacem in diebus 
nostris in Israel per dies 
sempiternos, 88 credere 
Israel nobiscum esse Dei 
misericordiam, ut libe- 
ret nos in diebus suis. 
37 Duas gentes odit ani- 
ma mea: tertia autem 
non est gens quam ode- 
Tim: 0 qui sedent in 
monte Seir, et Philis- 
thiim, et stultus popu- 
Jus qui habitat in Sichi- 


ECLESIÀSTIC 


20 Aleshores baixava i alçava les mans 
sobre tota l'assemblea dels israelites, 
per donar amb els seus llavis la benedicció 
del Senyor 
i tenir l'honor de pronunciar el seu nom. 


21 I per segona vegada es prosternaven 
per rebre la benedicció de l'Altíssim. 


22 l ara beneiu el Déu de l'univers, 
ell que duu a terme grans coses, 
que ha exalçat la nostra vida ja abans de 
néixer, 
que ha obrat amb nosaltres la seva misericòr- 
(dia. 
23 Que ell ens doni la joia del cor, 
que hi hagi pau als nostres temps, 
a Israel, pels segles dels segles. 


24 Que la seva misericòrdia resti fidelment amb 

Ínosaltres, 

i que, durant els nostres dies, ella ens alliberi. 

25 Contra dues nacions s'irrita la meva ànima, 
i una tercera que no és pas una nació: 


26 els habitants de la muntanya de Seir, els fi- 


llisteus, 
i el poble estúpid que habita a Siquem. 


50, 20-26 


Conclusió: 
lloeu Déu, 


i que ell ens 
doni joia, pau 
i misericòrdia 


Tres pobles 
odiosos 


20. La benedicció del Senyor. Era així com ho feia ja Aaron, en acabar els sacrificis (Lv. 9,22). 
A Nom. 6,23-27 es troba la fórmula d'aquesta benedicció. — Pronunciar el nom inefable de Jahvè, 
cosa que es feia només el dia de Rippur, o del gran perdó, tal com es descriu en el ritual de la Mixnà 


(Yoma 38,8, 6,2). 


22. Déu de l'univers. Heb: el Senyor, Déu d'Israel. CX. la nota al v. 17. 


23. A Israel. És de notar que aquest estic particularista manca a Heb. 


24. Amb nosaltres. Heb: Amb Simeó. I continua: I mantingui l'aliança de Pinehàs,/que no 
serà mai trencada ni per ell ni per la seva descendència, mentre duri el cel. 


25-26. Potser es tracta d'un fragment perdut, i que en la recopilació del llibre fou inserit aquí, 


abans d'acabar. L'atac va, sobretot, contra els samaritans (Esd. 4,1-4, Jo. 4,9), la raça religiosa- 
ment tan odiada pels jueus. Els idumeus, que habiten a Seir, al sud de Palestina, i els filisteus, ja 
hellenitzats, a l'oest de Judea, ocupen aquí un lloc secundari, més aviat serveixen per a posar en 
relleu els primers (cf. 25,1, 26,28, etc.). Cf. J. Jeremias, Jerusalem zur Zeit Jesu, 1969, p. 388, n. 2. 


26. Seir. El nostre text grec duu Samaria, però és evidentment fora de lloc, perquè ja és es- 
mentada en parlar de Siquem. Tenim llavors les tres nacions de les quals s'ha parlat a la nota an- 
terior. 


50, 27-29 EGLESIÀSTIC 


de Grgalgió 27 Una instrucció d'intelligència i de ciència 
ha gravat en aquest llibre 
Jesús, fill de Sira, fill d'Eleazar, de Jerusalem, 
el qual ha escampat com una pluja la saviesa 
del seu cor. 


28 Feliç aquell qui rumia aquestes coses, 
el qui les posa en el seu cor es farà savi. 
29 Talment que, si les posa en pràctica, serà fort 
fen tota cosa, 
perquè la llum del Senyor li farà de guia. 
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mis. 9 Doctrinam sa- 
pientie. et discipline 
seripsit in codice isto 
Tesus, filius Sirach, Ie- 
rosolymita, qui reno- 
Vvavit sapientiam de cor- 
de suo. 2 Beatus qui in 
istis versatur bonis, qui 
ponit illa in corde suo 
sapiens erit semper. 

31 Si enim hec fecerit, ad 
omnia valebit, quia lux 
Dei vestigium eius est. 


27-29. Post-scriptum amb la signatura de l'autor. Notes personals semblants es troben én els 
Profetes (Am. 1,1, Jer. 1,1-3, Ez. 1, 1-3, també a 2Mac. 2,19-32) i en alguns escrits de saviesa egip- 
cia (com la Saviesa d'Amen-em-ope). Ara és assenyalada la finalitat de l'obra com ja ho ha fet en 


altres llocs: 16,24-25, 18,28-29, 20,30-31, 41,14-15. 


29. Com a final, alguns manuscrits afegeixen: Ell dóna la saviesa als homes piadosos./Beneit 
sigui el Senyor per sempre. Amén, amén. — Llum. Heb: perquè el temor del Senyor és vida, paraules 


amb les quals acaba el text original. 
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CAPÍTOL LI 


(ORACIÓ DE JESÚS, FILL DE SIRA,. — POEMA ALEFÀTIC SOBRE L'ADQUISICIÓ 
DE LA SAVIESA 


ag a filii aj 1 Us dono gràcies, Senyor Rei, Da a 
rach. Confitebor tibi, 4, tota ti Di. 
Domihe tex, él: edad us vull lloar, Déu, salvador meu. qe ee RR 


dabo te Deum, salvato- Dono gràcies al vostre nom, 
rem meum. P Confitebor A È 
nomini tuo, quoniam — perquè us heu fet el meu protector i el meu 


adiutor et protector fac- (ajut 
tus es mihi, " et liberas--— i heu alliberat el meu cos de la mort: 

ti corpus meum a per- ú 
ditione, a laqueo lingua m'heu salvat dels paranys dels qui em calum- 
inique, et a ant ope- Íniaven, 
rantium mendacium, et - È 

Is Sonmeotir atenta dels llavis que tramaven enganys, 

factus es mihi adiutor. davant dels qui m'envoltaven 

1 Et liberasti me, secun- heu estat el meu socors i m'heu deslliurat, 


Cap. LI. Es tracta d'un apèndix, però amb diverses peces, senzillament destriables: la pri- 
mera és una oració d'acció de gràcies al Senyor (vv. 1-12), ve després un poema autobiogràfic, on 
l'autor ens diu com ha anat en cerca de la saviesa (vv. 13-22) i com, entusiasmat per ella, invita 
tothom a cercar-la igualment (vv. 23-30). El que presenta més dificultats és la questió literària, 
ja que es dubta que aquests poemes constessin a la primera redacció del nostre llibre, i que el seu 
autor sigui el mateix que ha escrit tota l'obra. Actualment, però, es troben tant en la llengua ori- 
ginal com en totes les versions. 


1-12. Els manuscrits grecs porten com a títol: (Oració de Jesús, fill de Sirac3. La pregària està 
ben construida, però sense originalitat, els manlleus són de la Bíblia, concretament dels Salms (veg. 
Ps. 18, 2Sam. 22, IMac. 4,30-33, Jdt. 13, 18-20, etc.). És l'efusió d'una ànima religiosa en acció 
de gràcies per haver sortit d'un perill, d'una malaltia o d'una calúmnia greu. Si es refereix a una 
gràcia concreta, aquesta ens és desconeguda. 


1. Us dono gràcies. És un començ clàssic de fórmules d'acció de gràcies israelites (Ps. 75,2, 
111,1, etc., Dn. 2,23), el mateix Jesús l'empra (Mt. 11,25) i la trobem als Himnes de Qumran, a la 
benedicció jueva abans del menjar, etc. (cf. S. Legasse, Jésus et l'enfant, 1969, p. 148: F. Cruesemann, 
Studien zur Formgeschichte von Hymnus und Dantlied in Israel, a VVissenschafiliche Monographien, 
32, p. 231-234). — Rei. Afirmació de la reialesa divina. L'espera del regne futur no ha esborrat la 
idea del regne de Déu sobre el món actual. 


2. Heb: Fortalesa de la meva vida,/perquè vós heu deslliurat la meva ànima de la mort,/heu pre- 
servat la meva carn de la fossa,/heu salvat el meu peu del país dels morts, m'heu alliberat de la calúmnia 
del poble,/m'heu preservat del cop de la llengua calumniadora/i dels llavis d'aquells qui difonen menti- 
des. — De la mort. La insistència amb què parla de la mort (VV. 3.6. 9) fa pensar en una amenaça 
veritable, en un perill de mort. 
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3 per la vostra gran misericòrdia i pel vostre dum multitudinem mi- 
fnom sericordiee nominis tui, 

: : — a rugientibus prepara- 

de les mossegades dels qui anaven a devorar- —tis ad escam: $ de mani- 


(me, bus querentium ani- 


de la mà dels qui em volien la mort, gratis Je A 


dels molts perills que he sofert, circumdederunt me: 7a 


ri RB , pressura flammae que 
de l'asfíxia de les flames que m'envoltaven, qircumdedit me, et in 
d'enmig d'aquell foc que jo no havia encès, medio ignis non sum 
6 : 4 É eestuatus, 7 de altitudine 
de la profunditat del si de l'Hades, veies Llac, dE o lle 
de la llengua impura i de la paraula mentidera gua coinquinata, et a 
dal . 6, : , in. o Verbo mendacii, a rege 
prop del rei la calúmnia d'una llengua in- iniquo, et a lingua in- 
fjustal—.  iusta. S Laudabit usque 

El meu alè ja era un alè ran de la mort, ad mortem anima mea 


E i , Dominum, P et vita mea 
i la meva vida prop del fons del país dels ,pnropinquans erat in 


(morts. inferno deorsum. 2 Cir- 


PEC: cumdederunt me undi- 
1 M'envoltaven per totes bandes, i ningú no que, et non erat qui 
fem socorria, adiuvaret: respiciens 


mirava qui em fes costat, però no trobava —eram ad adiutorium ho- 
: : minum, et non erat. 
ningú. 


u Memoratus sum mise- 
quan el vaig — 8 T Javors, Senyor, em vaig recordar de la vos- —micordie tuz, Domine, 


invocar : ERC et operationis tue, que 
(tra misericòrdia, , seculo sunt, 1 quo- 
de les vostres obres des de sempre, niam eruis sustinentes 


que aixequeu els qui esperen en vós te, Domine, et liberas 


5 : eos de manibus gen- 
i els salveu de les mans dels enemics. lum. MEeitant per 


8 I vaig fer pujar des de la Terra la meva sú- —terram habitationem 
i lica meam, et pro morte de- 

: ae i P 7 —fluente deprecatus sum. 

i vaig implorar de ser deslliurat de la mort. 4 Invocavi Dominum, 


10 AE : patrem Domini mei, ut 
Vaig invocar el Senyor, Pare del meu SODYOT, non desinquat me hi 
perquè no m'abandonés els dies d'angoixa, die tribulationis meg, 
al temps dels orgullosos i de l'abandó. et in em ea Re 
Lloaré sense parar el vostre nom, RE DL DR 


el celebraré amb acció de gràcies. 


5. Llengua impura. Heb: Dels llavis que diuen maldals,/i d'aquells que propalen mentides,/de 
les fletxes de la llengua fraudulenta. 


7. M'envoltaven... Heb: Jo esguardava al meu entorn. 


10. Vaig invocar... Heb: I vaig dir mirant amunt: Senyor, vós sou el meu pare,/sí, vós sou l'heroi 
de la meva salvació. No m'abandoneu... — El celebraré. Heb: Jo em recordaré de vós en la pregària./ 
Llavors el Senyor va escoltar la meva veu/i prestà oida a la meva súplica./Em va salvar de tot mall 
i m'ha deslliurat en el dia de l'angoixa. 


3 ————éltl— a —ééil él ——l—é—s sé —— —— — 
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15 Laudabo nomen tuum 
assidue, et collaudabo 
illud in confessione, et 
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I la meva pregària fou escoltada, 
em vau salvar de la ruina, 


51, 11-17 


exaudita est oratio mea: 
16 et liberasti me de per- 
ditione, et eripuisti me 
de tempore iniquo. 

17 Propterea confitebor, 
et laudem dicam tibi, et 
benedicam nomini Do- 
mini. $ Cum adhuc iu- 
nior essem, priusquam 
oberrarem, quesivi sa- 
pientiam palam in ora- 
tione mea. P Ante tem- 
plum postulabam pro 
illa, et usque in novissi- 
mis inquiram eam, et 
effloruit tanquam pre- 
CcOoX uva. 80 Lestatum est 
cor meum in ea: ambu- 
lavit pes meus iter rec- 
tum:, a iuventute mea 
investigabam eam. "Hn- 
clinavi modice aurem 
meam, et excepi illam. 
82 Multam —inveni in 
meipso sapientiam, et 


em vau deslliurar d'aquell temps dolent. 


12 Per això us donaré gràcies i us lloaré, 
i beneiré el nom del Senyor. 
Deler per l'ad- 


quisició de la 
saviesa 


1 Quan encara era jove, abans d'haver errat, 
ja desitjava de tot cor la saviesa en la meva 
(pregària, 


M quan era davant el Temple la demanava, 
i fins al darrer moment la cercaré. 


15 De la seva flor, com raim que madura, 
se n'alegrava el meu cor. 
Els meus passos anaven pel bon camí, 
li he anat a l'encalç des de la meva joventut. 


16 Vaig escoltar sols un moment, i la vaig rebre, 
vaig trobar que en podia aprendre molt. 


17 L'aprofitament em vingué gràcies a ella, 
al qui em dóna la saviesa, jo li donaré glòria. 


12. Heb dóna, a continuació d'aquest v., un salm de 15 versicles, en forma de lletania, a sem- 
blança dels salms 115, 9-11 i 136, que lliga bé amb el que ha precedit. És un testimoni d'una doble 
espera messiànica, davídica i sadoquita, que probablement prové dels ambients de Qumran (ef. 
J. Trinquet, Les liens sadoquites de l'Ecrit de Damas, des manuscrits de la Mer Morte et de l'Ecclésiasti- 
que, a Velus Testamentum, 1951, p. 287-292). Molts crítics, però, en neguen l'autenticitat, ja que 
no el porten ni G. ni Sir (cf. Spicg, in h.l., p. 827). Pot ser que fos una peça litúrgica, en tot cas an- 
tiga, però, com la pregària precedent, sense gaire originalitat. 


13-30. Composició acròstico-alfabètica, adient en aquest lloc, com a cloenda de tot el llibre, 
on l'autor descriu les nombroses dificultats amb què ha topat i els esforços que ha fet per obtenir 
la saviesa, que ja havia anhelat des de jove. Tampoc no es pot assegurar que aquest poema abecedari 
sigui de Ben Sira. Amb la publicació del text que s'ha trobat a Qumran (51, 13-20), hi ha qui el 
considera com un cant compost per un mestre de saviesa, collocat aquí tardanament, com una 
síntesi de l'ensenyament del llibre, i que, de fet, no hi cau pas del tot malament. Heb presenta un 
text malparat, i que difereix bastant de G., tant en l'expressió com en el contingut (cf. J. A. San- 
ders, The Psalms Seroll of Qumran Cave 11. Discoveries in the Judean Desert of Jordan, IV, 1965, 
veg. també, per a una presentació del fragment: P. VV. SXehan, The acrostic poem in Sirach 51, 13-80, 
a Harvard Theol. Reviev, 1971, p. 887-400). 


13. Abans d'haver errat, potser en les seves sortides i els seus viatges. D'altres ho refereixen, 
amb un sentit figurat, a un esgarriament en el qual hauria caigut l'autor en la seva jovenesa. Heb 
no aclareix aquesta ambigúitat. 


17. A partir d'aquest versicle, com ja s'ha indicat, el nostre text i Heb de Qumran divergeixen. 
El nostre text dóna explicacions de com ha anat progressant, gràcies a la saviesa, i tot com a resultat 
d'una perseverança, acompanyada de l'oració. Heb: El seu jou era per a mi una glòria,/i al meu 
agulló (és a dir, a la saviesa que instrueix) jo li donaré honor. 


51, 18-24 


Que tothom 
vagi a la seva 
recerca. 


ECLESIÀSTIC 


18 Perquè em vaig decidir de practicar-la, 
vaig ser zelós del bé, i no me n'avergonyiré. 


19 La meva ànima ha lluitat per ella, 
he estat atent a observar la Llei. 
He estès les mans cap al cel 
i he deplorat el que ignorava d'ella. 


20 M'he donat a ella amb tota l'ànima, 
i l'he trobada en la puresa, 
per ella he trobat seny des del principi, 
per això no seré abandonat. 
1 Les meves entranyes es removien per buscar- 
lla, 
per això he fet una bona adquisició. 
22 El Senyor m'ha donat una llengua en recom- 
ipensa, 
i amb ella jo el vull glorificar. 
23 Ignorants, acosteu-vos a mi 
i installeu-vos a la casa de la instrucció. 
24 /Per què dieu que n'esteu mancats, 
quan les vostres gorges n'estan assedegades2 
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multum profeci in ea. 
88 Danti mihi sapien- 
tiam Òdabo —8loriam: 
24 consiliatus sum enim 
ut facerem illam: zela- 
tus sum bonum, et non 
confundar. 85 Colluctata 
est anima mea in illa, 
et in faciendo eam con- 
firmatus sum. 88 Manus 
meas extendi in altum, 
et insipientiam eius lu- 
Xi, "7 animam meam di- 
rexi ad illam, et in agni- 
tione inveni eam. 88Pos- 
sedi cum ipsa cor ab ini- 
tio, propter hoc non 
derelinquar. —822 Venter 
meus conturbatus est 
queerendo illam, prop- 
terea bonam possidebo 
possesionem. 0 Dedit 
mihi Dominus linguam 
mercedem meam, et in 
ipsa laudabo eum. 8tAp- 
propiate ad me, indocti, 
et congregate vos in do- 
mum discipline. Quid 
adhuc retardatis2 et 


18. Tampoc aquí G. i Sir no han comprès el sentit de l'original, almenys tal com ens ha vin- 


gut en el text de Qumran. Heb continua la metàfora del v. anterior: el qui es dóna a la saviesa és 
com un bou junyit i agullonat per ella i que ha de trillar amb el morrió posat. Diu: He portat el 
morrió i he trillat,/la vaig adquirir a un preu molt pujat i no me'n penedeixo. 


19. Heb: La meva ànima es va afeccionar a ella,/no n'he apartat la cara./La meva mà obrí les 
seves portes,/hi vaig entrar i la vaig contemplar. G. presenta una versió interpretativa, sobre l'actitud 
religiosa —pràctica de la Llei, cerimonial extern—, en relació amb tot el que sigui acceptació de 
la saviesa. 


20. En la puresa. L'estic és susceptible d'una altra interpretació: Jo l'he trobada en la seva 
purificació. En aquest cas es tractaria de la metàfora de la saviesa-dona, la qual és trobada en un 
període lícit de relació sexual. El v. segúent avala aquesta interpretació. 


23-30. Com a final de tot, encara una invitació a recercar el gran bé que l'autor, com a mestre 
qualificat, posseeix. Més d'una expressió d'aquest fragment ha estat relacionada amb la invitació 
de Jesús a apropar-se a ell, per prendre el seu jou i fer-se deixebles seus (Mt. 11, 28-30, cf. 6,23-31: 
24, 19-22), en aquest cas ell s'atribuiria l'actuació de la saviesa (cf. Onus meum leve, a Bibbia e 
Oriente, 1967, p. 13-23, H. G. Hatch, The messianic consciousness of Jesus, 1939, p.1 23). 


23. Casa de la instrucció. Heb: casa del Midraix, lloc on s'estudiava i sobretot s'interpretava 
l'Escriptura divina (ef. Dictionnaire de la Bible, Supplément, t. V, cols. 1.263-1.281). És la primera 
vegada que apareix aquesta denominació, que després ha esdevingut corrent per a designar el lloc 
on s'aprèn la Llei. 


24. Per què dieu...2 Heb: Fins quan estareu privals d'aquestes coses...2 que lliga millor amb 
l'estic que segueix. 
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quid dicitis in his2 Ani- 
me vestre sitiunt vehe- 
menter. 8 Aperui Oos 
meum, et locutus sum: 
Comparate Vvobis sine 
argento, let collum 
vestrum subiicite iugo, 
et suscipiat anima ves- 
tra disciplinam, in pro- 
ximo est enim invenire 
eam. 85 Videte oculis 
vestris, quia modicum 
laboravi, et inveni mihi 
multam requiem. 86 As- 
sumite disciplinam in 
multo numero argenti, 
et copiosum aurum pos- 
sidete in ea. 3" Lestetur 
anima vestra in miseri- 
cordia eius, et non con- 
fundemini in laude ip- 
sius. 8 Operamini opus 
vestrum ante tempus, 
et dabit vobis mercedem 
vestram in tempore suo. 


ECLESIÀSTIC 


25 Jo he obert la boca i he dit: 
(Adquiriu-la sense diners, 


26 doblegueu el coll sota el seu jou, 
i que la vostra ànima rebi la instrucció, 
que ben a prop és per a trobar-la. 


27 Vegeu amb els vostres ulls que poc m'he fa- 
(tigat, 

i he trobat per a mi molt de repòs. 
28 Preneu part en la instrucció, a un preu molt 
(pujat de plata, 

gràcies a ella adquirireu molt d'or. 
29 Que la vostra ànima s'alegri en la seva mise- 
fricòrdia, 

no us avergonyiu de lloar-lo. 

30 Acompliu el que heu de fer abans del temps 
fixat, 
i al seu dia us donarà la vostra recompensa). 


51, 25-30 


25-26. Adquiriu-la... I, per cert, sense que s'hagi de pagar res, ja que el qui la posseeix té el 
desig de comunicar-la (Sav. 7,138). 


28. Com que al v. 25 s'ha dit que l'adquisició de la saviesa es feia de franc, es creu que no es 
presenta aquí el text original. Heb no aporta cap solució. Però el sentit pot ser: que tot el que hom 
pugui posar d'esforç no és res en comparació amb el que després obté. 


30. La recerca de la saviesa és urgent. El text és difícil, però tothom convé en el seu sentit: 
cal ara donar-se pressa a acomplir el deure, ja que el temps sempre serà curt per a obtenir un do tan 
gran. — Al final d'alguns manuscrits de G. es llegeix: Saviesa de Jesús, fill de Sirac. I, encara, Heb: 
Beneit sigui Jahvè per sempre,/i que el seu nom sigui lloat per generacions./Fins aquí les paraules de 
Simeó, fill de Jesús, per nom Ben-Sira./Saviesa de Simeó, fill de Jesús, fill d'Eleazar, fill de Sira./ 
Sigui beneit el nom del Senyor, des d'ara i per sempre. 
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ABREVIATURES DELS LLIBRES DE LA BÍBLIA 
ALTRES ABREVIATURES I SIGLES . 


ADVERTIMENTS 


SAVIESA 


INERODUCCIÓ: de Sres as: da es a dd a ED 


Títol i canonicitat de l'obra, 13-19. Autor i data, 19-20. Finalitat de l'obra, 
20-23. Divisió de l'obra, 23-24. Llengua, estil i gènere literari, 24-28. Fonts, 28-32. 
Doctrina, 32-38. Text i versions, 38-39. Bibliografia, 40. 
CapíroL Il. Eahortació a la justícia i a l'apartament del mal . 
Cal buscar Déu sense murmurar d'ell, 41, Raons per a apartar-se de tota 
dolenteria, 42, Origen de la mort, 44, La mort ve de la impietat, 45. 
CaPíroL II. Raonaments dels impius sobre la vida. — Comentari de 
l'autor 
La vida per als impius és la fruició passatgera, 46-47, Què pensen de la vida 
del just els impius, 48, De com els impius van equivocats, 51. 
CapíroL III. Els camins del Senyor devers els homes . 
Sort dels justos i dels impius, 53-55, La infecunditat recompensada, 56, La 
raça malvada té una fi desastrosa, 57. 
CapíroL IV. Els camins del Senyor devers els homes . 


El record de l'home bo. Els malvats, fins i tot amb molts fills no reeixiran, 
58, La mort prematura del just va avalada per raons que els impius no entenen, 59, 
fins que el càstig del Senyor els vingui al damunt, 61. 


CaPíroL V. El judici definitiu . 


El just en el judici i reaccions dels impius enfront d'ell, 63, Els raonaments dels 
impius, 64, La vida eterna que espera els justos, 66, La dolenteria serà derrocada, 
67. 
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CapíroL VI. Exhortació a buscar la saviesa . 
Invitació als reis, 69, També ells seran jutjats, 70, Exhortació. La saviesa es 
deixa trobar, 71: L'autor la vol comunicar, 73-74. 


CAaPíroL VII. Salomó, home com els altres prega i obté la saviesa. — 
Ell la vol transmetre a d'altres. — Atributs de la saviesa . 

El rei és sols un home, 75, que prega i li és atorgada la saviesa, 76, Aspiració 

envers Déu que dóna la ciència de tot, 78, Meravelles i eficàcia de la saviesa, 79-83. 


CaPíroL VIII. Actituds del rei davant els avantatges i els quanys 
de la saviesa . 
El rei vol fer-se seva la saviesa, font de tot coneixement, 84, fins vol fer-ne 
la seva esposa, 86, i, com a do que és de Déu, la demana en la pregària, 88-89 
CapíroL IX. Pregària del rei Salomó per demanar la saviesa 
Invocació, 90, Poquesa de l'home, 91, elecció de part de Déu, Petició de la 
saviesa per governar el poble i ser agradable a Déu, 92-95. 
CaPíroL X. La salvació dels homes és obra de la saviesa . 
Adam, 96, Caim, Noè i el diluvi. Confusió de Babel. Abraham, 97, Refle- 


xions, 98, Jacob. Josep, 99, L'acció de la saviesa envers el poble elegit, 100-101. 


CAPíroL XI. La salvació dels homes és obra de la saviesa (continuació ). 
Els judicis de Déu. — Lliçons de l'èxode . 


Guiat per Moisès, 102, El que és favor per a Israel és càstig per als egipcis. 
L'aigua saludable de la roca i la plaga del Nil, 103, Moderació en les plagues d'ani- 
mals que castigaven la idolatria d'Egipte, 105-108. 


CapíroL XII. Manera d'obrar de Déu en el càstig. — Els seus mo- 
tius i els seus ensenyaments . 


La mateixa moderació envers els cananeus abans d'exterminar-los, 109: És 
així com Déu es mostra just, 112, Encara sobre les plagues d'animals, 114-115. 
Capíron XIII. Els adoradors de les criatures i els adoradors del ídols. 


Culte de la natura i coneixement racional de Déu, 166, Els adoradors de les 
criatures no van saber-ne conèixer el Creador, 118, sinó que el van adorar en els 
idols, 120, El llenyataire tallador d'imatges, 121-122. 


CaPíroL XIV. Els adoradors dels ídols (continuació). — Origen i con- 
seqiiències nefastes de la idolatria . 


La providència que salva. Apòstrofe, 123, Transició, 125, Orígens, 126, i 
mals de la idolatria, 128-130. 
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CapíroL XV. hBonesa de Déu per als qui el coneixen. — Més sobre els 
adoradors dels ídols. — La idolatria dels egipcis 
Lloança al Senyor que ha preservat el seu poble de la idolatria, 131, El terris- 


saire, modelador d'imatges, 133, Els egipcis, veneradors d'ídols, 135, i d'animals, 
136. : 


CaPíroL XVI. Els animals i els elements atmosfèrics al servei de Déu 
en relació amb els egipcis i amb el seu poble . 


El càstig de la desgana i el do de les guatlles, 137, El càstig de les llagostes 
i els tàvecs per als egipcis, 138, i la paraula guaridora per als israelites, 139, Més 
càstigs per als impius, 140, i el mannà, aliment del poble escollit, 141-143. 


CaPíroL XVII. La plaga de les tenebres, càstig per als egipcis . 
El impius, presoners de la fosca i de la por, 144, Consideració sobre la por, 


146-148. 


CaPíroL XVIII. La columna flamejant, guia per als israelites. — Mort 
dels egipcis i salvació dels sants . 
La columna de foc, 149, Mort dels primogènits egipcis, 150, Càstig del poble 
escollit, però aturat per un intercessor, 154-155. 


CaPíroL XIX. Mort dels egipcis al pas del mar Roig. — Els elements 
naturals es posen a favor del poble elegit i contra els egipcis. — Aquests 
són més culpables que d'altres pecadors. — Conclusió . 


Els egipcis segueixen els hebreus, però troben la mort, 156, La creació es posa al 
servei dels elegits, 157, i contra els pecadors, 159, Canvi en els elements naturals, 
160, Conclusió, 161. 


ECLESIÀSTIC 


INTRODUCCIÓ 


El llibre, 165-167. Autor i data, 167-169. Fonts i estructura del llibre, 169-174. 
Doctrina, 174-180. Text i versions, 180-183. Bibliografia, 184. 


PRÒLEG 
CaPíroL I. De l'origen de la saviesa. — Del temor de Déu. — Els bons 


assoleixen la saviesa 


La saviesa del Senyor és impenetrable, però, en ésser creada, s'escampa per 
tot el que és creat, 189-190, El temor del Senyor és saviesa pràctica, 190, De la 
paciència del savi, 191, El camí de la saviesa, 192. 
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CapíroL II. Del temor del Senyor i de les proves. — Confiança en el 
Senyor : 
Comportament en la prova, 194, Confiança en el Senyor: els seus motius, 


195, i la seva pràctica, 196. 


Caríror III. De l'honor als pares. — De la necessitat de la humiliació. 


Honra pare i mare, 198, La posició d'humilitat, 200, Beneficis que reporta 
fer bé, 202. 


CaPíroL IV. Comportament amb els pobres. — Un altre elogi de la sa- 
viesa educadora. — De la veritable i falsa vergonya . 


La caritat i els seus avantatges, 203, Lloança de la saviesa, síntesi de tota 
virtut, 204, i gran pedagoga, 205, De les formes i manifestacions de la vergonya, 
206. 

CaPpíroL V. Cal evitar la temerital. — Del bon ús de la llengua . 


Falses seguretats, 208, Guarda de la llengua, 209. 


CaPíroL VI. De la passió cega. — Sobre l'amistat. — Acollença de la 
savlesa 


Cal tenir domini sobre les passions. Un amic fidel no té preu, 211, Els amics 
de conveniència. Altres consideracions sobre l'amic fidel, 212, L'escola de la sa- 
viesa, 213, Condicions per a adquirir-la, 215. 

CapíroL VII. Consells de saviesa. — Relació amb diversos estaments . 

De l'allunyament del mal, 216, Relacions d'amistat. De l'educació dels fills, 
218, De l'honorança als pares i als sacerdots, 219, De l'ajuda al pobre, 220. 

CaPíroL VIII. Normes de prudència en les relacions socials . 


Cal evitar les disputes i les ofenses, 221, Culte de la tradició. Tracte amb 
diversos homes, 222. : 


CaPíroL IXI. Normes concretes referents a les dones, als amics i als 
homes perillosos 
Tracte amb les dones, 224, Tracte amb diversos homes, 225, La saviesa es 


mostra en el parlar, 226. 


CAPíTOoL X. El bon govern i la providència de Déu. — Perills de l'al- 
tivesa. — L'home enfront de Déu . 


El que pot un governant i com Déu és provident, 228, L'orgull dels grans i 
de les nacions, 229, La veritable honorança, 230, El punt just en l'honor, 231. 
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CaPíroL XI. La justa valoració dels altres. — Prudència en la manera 
de fer. — L'origen de les riqueses. — Com i qui s'ha d'acollir . 
Cal no fiar-se de les aparences, 233, Prudència a emetre un judici. La pros- 


peritat només ve de Déu, 234, en ell cal posar la confiança, 235, Cal malfiar-se 
de l'home dolent, 236. 


CapíroL XII. El bé serà fet als bons. — Encara sobre la falsa amistat. 


Prudència a fer el bé, 239, i a guardar-se dels enemics, 239. 


CaPíroL XIII. Capteniment amb els més rics i amb els poderosos. — 
Consells sobre l'ús de les riqueses . 


De les relacions amb els rics, 241, i els poderosos, 242, Comportament amb 
els consemblants, rics i pobres. Ús de les riqueses, 243. 


CaPíroL XIV. Consells sobre l'ús de les riqueses (continuació). — L'ad- 
quisició de la saviesa 


L'autèntica felicitat. El diner no fa pas la felicitat, 245, El millor ús que es 
pot fer del diner, 246, Tot home ha de morir. En cerca de la saviesa, 247. 


CapíroL XV. L'adquisició de la saviesa (continuació). — Els seus 
avantatges. — Llibertat i responsabilitat de l'home . 


La saviesa, curulla d'avantatges, 249, Hi ha qui no aconseguirà mai la sa- 
viesa. Responsabilitat del pecador, 250. 


CaPíroL XVI. El càstig del mal en el passat i sempre. — Relacions de 
Déu amb l'home. — La saviesa divina en l'obra creada . 
Els fills impius no són una benedicció, 253, La justícia implacable de Déu 


en la història, 254, Aplicació al present. Déu ho coneix tot, 255, Exhortació de 
l'autor, 256, Disposició provident de les obres del Senyor, 257. 


CaPíroL XVII. Relacions de Déu amb l'home (continuació). — Quel- 
com sobre alguns atributs divins . 


Déu és generós envers l'home, 258, és el seu legislador, 259, serà el seu jutge, 
260, i li atorgarà la seva misericòrdia, 261. 


CAapíroL XVIII. Grandesa de Déu i misèria de l'home. — Consells de 
o prudència i de previsió . 

Les obres del Senyor són grans, 263, La condició de l'home és efímera. El 

Senyor exerceix envers ell la seva misericòrdia, 264, Nova sèrie de consells. Ma- 


nera d'acomplir les bones obres. El savi prevé el mal i l'evita, 265, Domini d'un 
mateix, 267. 
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CapíroL XIX. Consells de prudència i de previsió (continuació). — De 
la sobrietat en el parlar. — La veritable i la falsa saviesa . 


Domini de la llengua, 268: De donar lloc a la justificació, 269, Parallel sobre 
la veritable i falsa saviesa, 270. 


CapPíroL XX. Consells de prudència i de previsió (continuació). — Més 
sobre la correcció fraterna. — Sobre les aparences enganyoses. — Nor- 
mes sobre el domini de la llengua. — Dificultats que s'oposen a la sa- 
viesa veritable . 


Discerniment en el reprendre i en el parlar, 272, Les aparences enganyoses, 
273, Els pecats de la llengua, 274, L'exercici de la saviesa, 275. 


CApPíroL XXI. Exhortació a fugir del pecat. — Contrast entre el savi i 
l'insensat, el piadós i l'estúpid . 


La més gran saviesa és evitar el pecat. Consequències desastroses del pecat, 
276, Del savi i del neci, 277. 


CapPíroL XXII. Contrast entre el savi i l'insensat, el piadós i l'estúpid 
(continuació). — Més sobre l'amistat 


Sobre el peresós, la noia descarada, 281, i l'home estúpid, 282, Com es perd 
i com es pot refer una amistat, 283, Pregària per no caure en el pecat, 285. 


CapPíroL XXIII. Oració per a demanar el domini de les passions. — 
Disciplina de la boca. — El pecat d'impuresa. — Sobre la dona 
adúltera 


i concretament en el pecat impur. Disciplina de la boca, 287, Instrucció 
sobre les passions impúdiques: de l'home i de l'adúltera, 289. 


CapíroL XXIV. Elogi de la saviesay. — La saviesa és la llei . 


La saviesa parla de la seva excellència, 291, Cerca un lloc on establir-se, 
292, el troba a Israel i el fixa a Jerusalem. Fruits de la saviesa, 293, Invitació 
a aprofitar-se d'ella, 294, Saviesa i Llei, 295, Autoelogi de l'autor, 296. 


CApíroL XXV. Coses i persones agradables i desagradables. — Mane- 
res de ser feliç un marit. — Sobre la dona . 


Tres coses agradables i tres de desagradables. Elogi del vell savi, 298, Deu 
benaurances, 299, La dona dolenta, 300. 
CAapPíron XXVI. Sobre la dona (continuació) . 


Descripció de la muller virtuosa. Proverbi i descripció de la dona dolenta, 
302, Encara sobre la muller virtuosa, 303, Tres coses desagradables, 304. 
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CapíroL XXVII. Perills en els negocis. — Maneres de fer de l'home 
piadós i de l'home insensat . 


El guany injust. Com es proven els homes, 306, L'afany per la justícia. Les 
converses de l'home piadós i de l'insensat. La revelació dels secrets, 307, La hipo- 
cresia, 308. 


CaPíron XXVIII. La ciència del perdó. — Les renyines. — Mals de la 
llengua 


El qui perdona serà perdonat, 310, De com cal evitar les baralles, la mentida 
i la calúmnia, 311, Sortós el qui no rellisca de paraula, 312. 


CAapPíroL XXIX. Del bon ús del diner. — La felicitat domèstica . 


Sobre els préstecs, 314, l'almoina, 315, i la fiança. Benestar domèstic, 316. 


CaPíroL XXX. La felicitat domèstica (continuació). L'educació dels 
fills. — Els avantatges d'una bona salut . 


La correcció dels fills, 318, Vàlua d'una bona salut, 319, Mals de la tristesa, 
320. 


CapPíroL XXXI. Els perills de la cobdícia. — Normes de frugalitat 


Actitud enfront de les riqueses i de la pobresa, 322, Lloança al ric íntegre. 
Comportament a taula, 323, de l'ús del vi, 324. 


CaríroL XXXII. Normes de frugalitat (continuació). — El temor del 
Senyor 


Consells al cap de taula, als ancians, 326, als joves i a qualsevol altre invitat. 
La llei i el temor de Déu, 327. 


CaPíroL XXXIII. El temor del Senyor (continuació). — Diferències en 
tota cosa creada. — L'autor, mestre de saviesa. — Tracte amb els fills 
i els criats . 


Contrastos en tot l'ordre creat, 330, L'autor se sent un escollit. De no tras- 
passar els béns en vida, 331, Comportament amb els servidors, 332. 


CapíroL XXXIV. Sobre els somnis i les endevinacions. — Les experièn- 
cies de l'autor en els viatges. — El culte autèntic . 


La visió dels somnis, 334, L'experiència dels viatges. El temor del Senyor, 335, 
Honestedat envers Déu, 336. 


CapíroL XXXV. El culte autèntic (continuació). — Déu es mostrarà 
remunerador . 4 i) 


Característiques del veritable sacrifici, 338, La justícia divina abasta tothom, 
339, i, en especial, el poble oprimit, 340. 
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CAPíroL XXXVI. Pregària per la salvació d'Israel. — Consells sobre 
l'elecció d'una esposa . i 


Requisitòria contra les nacions, 342, Pregària a favor del poble, 344, Sobre 
el discerniment. Elecció d'una bona esposa, 345. 


CaPíroL XX XVII. Sobre l'elecció dels amics, dels consellers i dels sa- 
vis. — La temperança en el menjar . 


D'algunes categories d'amics, 347, i de consellers, 348, Consideració sobre la 
reflexió i la parla. Quins són els veritables savis, 349, Frugalitat en el menjar, 350. 


CaPíroL XXXVIII. La missió del metge i de la medicina. — Deures 
envers els morts. — Els treballs de quatre menes d'artesans . 


Sobre el metge i els seus serveis, 351, Dol pels difunts, 353, Els artesans en 
eomparació amb l'escriba, 354. 


CaPírToL XXXIX. Elogi de l'escriba. — Himne de lloança a Déu creador 


L'escriba per comparació amb els artesans, 357, Invitació a la lloança divina, 
359, Tot és destinat al bé dels justos i al càstig dels dolents, 360, Conclusió, 361. 


CaPíroL XL. De les misèries humanes. — La injustícia és efímera, les 
virtuts subsisteixen per sempre. — Sobre la mendicitat . 


De la mort i d'altres malastres, 363, que atenyen molt de ple els pecadors, 
364, El que desapareix i el que queda. En tot hi ha un millor, 365, La mendicitat 
voluntària, 367. 


CAPíroL XLI. El pensament de la mort. — La descendència dels mal- 
vats. — Instrucció sobre la vergonya . 


Diferents maneres de rebre la mort, 368, La mort desastrosa dels impius, 
369, oposada a la de l'home de via recta. Sobre la vergonya, 370. 


CaPíroL XLII. Jnstrucció sobre la vergonya (continuació). — La sol- 
licitud per les filles. — Himne a la glòria de Déu. 


No s'ha de tenir respectes humans, 372, Tracte que cal donar a les filles, 373, 
La glòria i la saviesa de Déu en la natura, 374. 


CaPíroL XLIII. Himne a la glòria de Déu (continuació). — La gran- 
desa de Déu supera tota lloança . Da de RT dl 
Bellesa del món sideral: el sol, 376: la lluna, els astres, l'arc iris, els fenòmens 


de la natura, 377, els oceans. Déu és gran, 378, i lloable, 379. 


CapíroL XLIV. Himne als Paress. Introducció. — Henoc i Noè. — 
Abraham, Isaac i Jacob . 


Déu ha manifestat la seva glòria en els homes cèlebres, 380, Henoc, 382, Noè. 
Abraham, 383, Isaac. Jacob, 384. 
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CapíroL XLV. Himne als Paresy (continuació): Moisès, Aaron i Fi- 
nehès 
Moisès, 385: Aaron, 386: Finehès, 389. 


CapíroL XLVI. aHimne als Paresy (continuació): Josuè i Caleb. — 
Els Jutges. — Samuel . . . 


Josuè, 390, Caleb. Els Jutges, 391, Samuel, 392. 


CapPíroL XLVII. edHimne als Paresy (continuació): David i Salomó. — 
Els primers reis del cisma . 


Ll 


Natan. David, 394: Salomó, 396, Roboam, 397, Jeroboam, 398. 


CaPíroL XLVIII. Himne als Paresa (continuació): Els profeles Elies 
i Eliseu. — El rei Ezequies. — El profeta Isaies.. . 


Elies, 349, Eliseu. Deportació d'Israel a l'exili, 401, Ezequies. Isaies, 402. 


CapíroL XLIX. Himne als Paresy (continuació): Alguns reis de Judà, 
alguns profetes i altres personatges notables . 

Josies. Els reis de Judà, 404, Jeremies. Ezequiel, 405, Els dotze profetes 

menors. Zorobabel. Jesús. Nehemies, Henoc, 406, Josep. Sem, Set i Adam, 407. 


CaPpíroL L. 4aHimne als Paresy (continuació): Simó. — Invitació a lloar 
Déu. — Tres apèndiazs 
El pontífex Simó, 408, Conclusió: Lloeu Déu, i que ell ens doni joia, pau i 
misericòrdia. Tres pobles odiosos, 411, Cloenda de l'obra, 412. 


CaPpíroL LI. Oració de Jesús, fill de Sirau. — Poema alefàtic sobre 
l'adquisició de la saviesa . 


El Senyor ha estat un ajut en tota tribulació, 413, quan el vaig invocar, 414, 
Deler per l'adquisició de la saviesa, 415, Que tothom vagi a la seva recerca, 416. 
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